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Öz 

Tekâmül etmiş medeniyetlerde ilim, fikir, sanat gibi sahalar uyum içerisindedir ve 

bir bütünlük arz eder. Bu bütünlük farklı alanlar arasında olduğu gibi yalnız bir unsur 

içinde de görülebilir. Örneğin; şiir, musiki, minyatür gibi sanatın alt dallarını birlikte 

düşünmek mümkündür. Şiir ve musiki arasındaki bu birliktelik sadece şiirlerin 

bestelenmesiyle gerçekleşen bir ilişki olarak kalmamış ve klasik şiirimizde de klasik 

musikimizin unsurlarının çokça karşımıza çıkmasıyla tezahür etmiştir. Birçok şairin 

musiki unsurlarını kullandığını, divanların musikinin sesini mısralara taşıyacak ögelerle 

dolu olduğunu görmekteyiz.  

Bu çalışmada öncelikle klasik şiirde musiki ile ilgili kavramların kullanılışı ele 

alınmış ve ardından bir örnek olarak Nâilî Divanı'nda kullanılan musiki unsurları tespit 

edilmiştir. Böylelikle musikiye ait kavramları kullanmakta zengin bir isim olan Nâilî 'nin 

Divan'ı bu açıdan incelenmiş ve şiir-musiki ilişkisini irdeleyen çalışmalara bir yenisi daha 

eklenmiştir. İncelemeler sonucunda görülmüştür ki Nâilî farklı musiki aletlerinden, 

makamlarından, kavramlarından vs. şiirlerinde çokça malzeme kullanmış ve bir anlamda 

musiki nağmelerini okurlarının kulaklarına mısralarıyla nakşetmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Klasik Musiki, Klasik Şiir, Nâilî. 

 

Abstract 

 In evolving civilizations, fields such as science, thought and art are in harmony and 

act in integrity. This integrity can be seen among different areas as well as in a single 

element. For example; It is possible to think together the sub-branches of art such as poetry, 

music, miniature. This unity between poetry and music is not just a relationship realized 

through the composition of poems. Also, in our classical poetry, we have many elements of 

our classical music. We see that many poets used musical elements, and the divans were 

filled with elements that would carry the sound of music to the verses. 

 In this study, the use of concepts related to music in classical poetry is discussed 

and then, as an example, the musical elements used in the Naili's divan were determined. 

Thus, the divan of Naili, a rich name in using the concepts of music, was examined from 

this perspective and a new one has been added to the studies examining the relationship 

between poetry and music. As a result of the examinations, it was seen that in his poems, 

different musical instruments, concepts, etc. used lots of materials and in a sense, he 

embroidered music tunes in the ears of his readers. 

Keywords: Classical Music, Classical Poetry, Naili. 

  



Mustafa Sefa ÇAKIR  | 208 

 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 
Cilt/Volume: 4, Sayı/Issue: 2, Ağustos/August 2020 

Giriş 

Sanat algısı toplumdan topluma bazı değişiklikler göstermekle beraber genellikle 

her toplumda insanın bedii hislerine tercüman olmuştur. Bir toplum içindeki farklı 

sanat dallarının etkileşimi doğal görülmelidir. Örneğin; şiir ile musiki, güfte ile 

nağme öteden beri birbiriyle ilişki içinde olmuştur. Bu şekilde insanın duygularını 

ifade etme araçlarından olan sanat dalları bazen bir anlamda birbirini tamamlamıştır.  

Divan şairleri eski toplum hayatında geniş bir etki alanına sahip olan musikiden 

çokça istifade etmişlerdir. Musiki makamlarının isimlerinden istifade ederek 

mazmunlar meydana getirmişler, musiki aletlerini şiirlerinde malzeme olarak 

kullanmışlardır. Musikiden ilham alan ve onun ıstılahlarıyla yeni mazmunlar 

oluşturan şairler, yaptıkları bu istifadenin karşılığını musikişinaslara besteleyecekleri 

güfteler meydana getirmekle ödemişlerdir (Levend 1984: 245). 

Musiki kelimesinin kökeni hakkında farklı görüşler olmakla birlikte en çok 

kabul göreni Latince musica'dan geldiği yönünde olanıdır. Buradan hareketle 

Arapçada musika, Türkçe ve Farsçada da musiki şeklinde ifade edilmiştir. Tarih 

boyunca ise birçok tanımı yapılmıştır. Pisagor'a göre musiki birbirine benzemeyen 

çeşitli seslerden meydana gelen konser, İbn Sînâ'ya göre birbiriyle uyumlu olup 

olmadığı yönünden sesleri ve bu sesler arasındaki zaman sürelerini araştıran riyazi 

bir ilimdir. Abdülkadir Merâgî musikiyi ikâ devirlerinden biriyle tertip edilip kulağa 

yumuşak gelen nağmelerin bir araya getirilmesi; Kant, sesler vasıtasıyla birbirini 

takip eden güzel hisleri ifade etme sanatı; Jean-Jacques Rousseau, sesleri kulağa hoş 

gelecek şekilde tertip edebilme sanatı olarak tanımlamıştır (Özcan vd. 2006: 257). 

Türklerin şaman, kam, baksılarla İslamiyet öncesine uzanan musiki ile ilişkileri 

İslam sonrası süreçte de devam etmiştir. Osmanlılar döneminde sadece icrasına değil 

bugün müzikoloji olarak tabir edilen ilmine de önem verilmiştir. Sarayda, kışlada, 

köyde, şehirde, tekkede vs. toplumun tüm kesimlerinde musiki farklı şekillerde olsa 

da icra edilmiştir (Arslan 2000a: 58). Toplumda bu denli karşılık bulan musiki devlet 

nezdinde de itibar görmüştür. Önceki Türk-İslam devletlerinde olduğu gibi 

Osmanlıda da saray ve kimi devlet ricalinin çevresi musiki faaliyetlerinin merkezi 

olmuştur. Tekkeler, özellikle mevlevihaneler ve özel şahıslara ait konaklar da 

musikinin icra ve himaye edildiği mekânlardı. Yıldırım Bayezid, sanatkârları himaye 

etmiş ve saray bir kültür-sanat merkezi haline gelmişti. Bu sanatkârlar arasında 

musikişinaslar da bulunmaktaydı. Yine II. Murad zamanında birçok musikişinas 

sarayda himaye edilmekteydi. Mevlevihaneler klasik musikinin icra edildiği ve 

öğretildiği yerlerdi. Yenikapı, Galata Mevlevihanelerinde çok sayıda musikişinas 

yetişmiş ve bunların bir kısmı sarayda da çalışmıştır (Cançelik 2013: 24). 
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Toplum ve devletteki musiki ilgisi doğal olarak edebiyata da yansımıştır. Divan 

şairleri arasında çok sayıda musikişinas bulunmaktadır.1 Bu şairlerden biri olan 

Yahyâ Nazîm diğer bazı şairlerde de örneklerine rastlayacağımız şekilde bir şiirinde 

musiki makam ve ıstılahlarını peş peşe kullanarak güzel bir örnek sergilemiştir: 

 "Ey serâyende murà-ı dest-âmûz 

 Bülbül-i òoş-ãafîr-i âteş-dem 

 

 èİlm-i edvârda müsellemsin 

 Nola gün gibi nâmıñ olsa èalem 

 

 Rûmiyâna gehi ser-âàâz it 

 Ola èuşşâú-ı bî-nevâ òurrem 

 

 èArabâna gehi óicâz eyle 

 Teşne şeh-nâzıña seniñ èâlem 

 

 Gâh göster hevâ-yı evce çıúup 

 Nicedir naàme-i èIrâú u èAcem 

 

 Ney-i naômıñda itsün âmîziş 

 äavt-ı Rûm u èArab u èAcem bâ-hem 

 

 Dem-be-dem seyr idüp maúâmâtı 

 Yine çıúsañ Óüseyniye görsem 

 

 Neàamât itmede muòayyersin 

 Eyler icrâ demiñ ne pîş ü ne kem 

 

 Eyle òûnîn terâneler şeb ü rûz 

 Dil-figârıñ büzürg ü kûçek hem 

 

 Tâze bir ãavt-ı dil-firîb it kim 

 Zühreyi óayret eylesün ebkem 

 

 Midóat-i çâr-yâra úıl âheng 

 äal o gül-zâr-ı bî-òazâna neàam 

                                                           
1 Konuyla ilgili bkz. Avni Erdemir (1999). Anadolu Sahası Musikişinas Divan Şairleri. Ankara: 

Tüsav Yay. 
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 Nefesiñ var ola disün işidüp 

 Çarò-ı çârümde èÎsî-i Meryem 

 

 Olsun evvel terâne-i taóúîú 

 Naàme-i vaãf-ı óayret-i äıddîú" (Çakır 2020: 820-821) 

Örnekte de görüleceği üzere ilm-i edvâr, terâne, nağme, savt, âheng, icrâ gibi 

musiki ile ilgili kelimeler yahut uşşâk, arabân, hüseynî gibi doğrudan makam adları 

kullanılmıştır. Farklı metinlerde toplam 600 kadar makam adına rastlanılsa da 

bunların ancak 200 kadarının örnekleri günümüze ulaşmıştır ve bugün ancak 40-50 

kadarı yaygın olarak kullanılmaktadır (Nair 1999: 44). 

Divan şairleri şiirlerinde acem, beste-nigâr, bûselik, büzürg, evc, ferahnâk, 

gerdâniye, güldeste, hicâz, hisâr, hûzî, hümâyûn, hüseynî, hüzzâm, ırâk, ısfahân, 

küçek, kürdî, mâhur, muhayyer, muvâfık, müberka, nesîm, nevâ, nevrûz, nihâvend, 

nikrîz, nîşâbûr, nühüfte, penc-gâh, râhatü'l-ervâh, râst, ruhâvî, rûh-efzâ, sabâ, sâz-

kâr, segâh, sûz-ı dil, sûznâk, sünbüle, şeh-nâz, şevk-efzâ, şevk-i dil, uşşâk gibi çeşitli 

musiki makamları kullanmışlar ve bu makamların musiki özellikleri yanında 

makama ad olan kelimelerin sözlük ve mecaz anlamlarını da kullanarak çeşitli 

hayallere konu etmişlerdir (Sefercioğlu 1999: 650). 

Musiki makamları kadar musiki aletleri de sıklıkla şiirde kullanılmıştır. 

Nây/ney, mûsikâr, nefîr, sûr gibi nefesli sazlar; davul, def, düblek, kudüm, kös, 

makara, nekkâre, tabl gibi vurmalı çalgılar; cünbüş, çeng, çöğür, ikitelli, kanun, 

keman, kemençe, murabba, kopuz, rebâb, santûr, saz, şeştâ, tambûr, ûd gibi telli 

sazlar yahut mızrap, evtâr, kiriş, perde gibi musiki aletlerinin aksamıyla ilgili olan 

kelimeler bunlara örnek olarak verilebilir (Sefercioğlu 1999: 654). Şairler tüm bu 

musiki alet ve terimlerini teşbih, tevriye, iham, tenasüp, mecaz, istiare gibi sanatlarla 

çokça kullanmışlardır.  

Klasik Türk edebiyatı ve klasik Türk musikisi arasındaki ilişkiyi şu başlıklar 

altında toplamak mümkündür: 

- Klasik Türk edebiyatına ait nazım şekilleri ve türleri Türk musikisinde bir 

form ve biçim olarak kullanılmıştır. (Şarkı, divan, nazire, murabba, 

muhammes, müseddes, müsebba, destan, gazel, münacat, na’t, mesnevi, 

kaside, mersiye gibi nazım şekilleri ve türleri aynı zamanda Türk musikisinde 

aynı adla kullanılan formlardır.) 

- Klasik Türk Edebiyatında musiki terimleri kullanılarak edebî sanatlar 

yapılmıştır.  

- Musiki unsurları divanlarda kullanılmıştır (makam, çalgı, perde adları vs.). 
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- Edebî şahsiyetlere, sultanlara ait şiirler bestelenmiştir. 

- Edebiyattaki önemli temalar (gül-bülbül gibi) musikide de önem kazanmıştır 

(Kaçar 2017: 126). 

Musikiye ait kavramları şiirlerinde kullanan birçok şair vardır ve bunların bir 

kısmı üzerinde çalışmalar yapılmıştır.2 Divanında musiki ile ilgili ıstılahlara yer veren 

şairlerden biri de Nâilî'dir. 

Nâilî Divanı'nda Musiki Unsurları  

Nâilî, Sebk-i Hindî üslubuna sahip şairlerden olmakla birlikte kendine has 

tarzını şiirlerinde ortaya koymuştur. Yeni ve özgün hayallerle süslediği şiiri 

anlaşılmaz mazmunlarla örülmüştür. Nâilî, şiir dili ile konuşma dilinin birbirinden 

farklı iki alan olduğunu bildiği için şiir dilindeki ifadeler bazen okuyanlara garip 

gelse de yabancı değil görüşündedir (Şenödeyici 2015). Musiki terimleri de Nâilî'nin 

özgün hayallerine malzeme olmuş, mazmunlara konu edilmiştir. Nâilî Divanı'nda 

klasik musikimizden izler taşıyan beyitler, bu beyitlerdeki unsurlar ve açıklamaları şu 

şekildedir: 

                                                           
2 Bkz. Mehmet Arslan (2000a). "Nedim Divanı'nda Mûsikî", Osmanlı Edebiyat-Tarih-Kültür 

Makaleleri, İstanbul: Kitabevi Yayınları, s. 43-86; Mehmet Arslan (2000b). "Kadı Burhâneddin 

Divanı'nda Mûsikî", Osmanlı Edebiyat-Tarih-Kültür Makaleleri, İstanbul: Kitabevi Yayınları, s. 

87-108; Musa Tozlu (2014). "Âsım Dîvânı'nda Mûsikî Unsurları", Divan Edebiyatı Araştırmaları 

Dergisi, S. 13, s. 141-166; Mustafa Aslan (1998). "Sami Divanı'nda Musiki", İlmî Araştırmalar Dil, 

Edebiyat, Tarih İncelemeleri, S. VI, s. 35-62; Mustafa Aslan (1999). "Nazîm Divanı'nda Musiki", 

Türklük Bilimi Araştırmaları, S. VIII, s. 263-284; Kamile Çetin (2009). "Musikî ve Musikî 

Terimlerinin İbrahim Râşid Divanı'ndaki Yansımaları", Turkish Studies İnternational Periodical 

For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, Volume 4/2 Winter, s. 199-225; 

Mehmet Sait Çalka (2008). "Nev'î Divanı'nda Mûsikî Terimleri", Turkish Studies İnternational 

Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, Volume 3/2 Spring, s. 

179-193; İdris Kadıoğlu (2012). "Lebib Divanı'nda Musiki Terimleri ve Bir Gazel-i Ferah-sâz", 

Turkish Studies İnternational Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or 

Turkic, Volume 7/3 Summer, s. 1575-1592; Mehtap Erdoğan (2010). "Divan Şiirinin 

Kaynaklarından Musiki İlmi ve Musiki Terimleriyle Yazılmış Bazı Manzumeler", Uluslararası 

Sosyal Araştırmalar Dergisi Klâsik Türk Edebiyatının Kaynakları Özel Sayısı -Prof. Dr. Turgut 

Karabey Armağanı-, c. 3, S. 15, s. 28-55; Ahmet Arı (2000). "Sakıb Dede Divanı'nda Musiki", 

Türklük Bilimi Araştırmaları, S. 9, s. 289-304; Mustafa Uğurlu Arslan (2017). "Tokatlı Kânî 

Dîvânı'nda Mûsikî ile İlgili Unsurlar", Rast Uluslararası Müzikoloji Dergisi, c. 5, S. 1, s. 1490-

1499; M. Nejat Sefercioğlu (2016). "Taşlıcalı Yahyâ Bey ve Dukakin-Zâde Ahmed Bey 

Dîvanlarında Musikî Âletleri", Uluslararası Beşeri Bilimler ve Eğitim Dergisi, 2 (2) , s. 158-186; M. 

Celâl Varışoğlu (2003). "Türk-İslâm Sanatlarının Felsefesi Bağlamında Müzik-Şiir Yakınlaşması 

ve Hâtem Divanı'nda Musiki", Türklük Bilimi Araştırmaları, S. 14, s.187-218; Gülşen Sezen 

(2013). "Mûsikînin Abdülbâki Nasır Dede Dîvânındaki Gölgeleri", Uluslararası Sosyal 

Araştırmalar Dergisi, c. 6, S. 26, s. 496-514; Seadet Şıhıyeva (2018). "Klasik Türk Edebiyatında 

Musikiye İlişkin Terimler: Nesimi Şiiri Örneği", Eski Türk Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, C. 1, 

S. 1, s. 338-366. 
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  O râhı tayy edip ey kilk-i hoş-nevâ gel gel 

  Terâne-senc olalım na't-ı müstetâbında 

      K. 3/36 (İpekten 1990: 30) 

Beyit, Nâilî'nin bir na'tında geçmektedir. Şair bu beyitte hoş-nevâ olan kalemine 

sesleniyor ve müstetâb olan yani hoşa giden bu na'tta ona terâne-senc olalım diyor. 

Nevâ kelimesi ses, sada, makam, ahenk, nağme gibi anlamlara gelmektedir. Aynı 

zamanda Türk müziğinin yedi numaralı basit makamı olup en eski makamlardan 

biridir (Devellioğlu 2008: 826). Terâne kelimesi ise yine nağme, ezgi, ahenk ve ses 

gibi anlamlara gelmektedir. Ayrıca edebiyatta rubai için musikide de makam adı 

olarak terim anlamı taşımaktadır. Farsça tartan, ölçen anlamındaki -senc ekiyle 

kullanıldığında ise terâne-senc nağme söyleyen anlamına gelmektedir. Nağme-senc 

kelimesi de aynı anlama gelmektedir. 

  Şâh-ı evreng-i kemâlim ki şebistânımda 

  Alsa hunyâ-ger-i endîşem ele şeştâyı 

  

  Eder âvâze-i tahsîn ile pür-şevk-i semâ 

  Gûş-ı Nâhîd gibi şeş-cihet-i dünyâyı 

      K. 5/13-14 (İpekten 1990: 36) 

Kemâl tahtının şahı olduğunu belirten şair, düşünce sâzendesinin eline şeştâyı 

alması halinde güzel bir sada ile Nâhîd'in kulağı gibi dünyanın da her tarafını 

neşelendireceğini söyler. Peş peşe gelen bu iki beyitte şair yine birçok musiki terimi 

kullanmıştır. Şah kelimesi bilinen padişah anlamının yanında bir ney çeşidini ifade 

etmektedir. Hunyâ-ger; saz çalan, şarkı söyleyen, sâzende ve hânende anlamlarına 

gelmektedir. Şeştâ ise altı telli eski bir sazdır (Devellioğlu 2008: 993). Şevk kelimesi 

arzu, heves, neşe anlamları yanında bir de makam adıdır.  

Nâhîd, şairlerin musiki ile ilgili en çok kullandığı kelimelerdendir. Zühre yıldızı 

için İranlılar tarafından kullanılan bu kelime eskiden saz çalan bir kadınken yıldız 

olduğuna inanılan mitolojik bir unsuru ifade etmektedir. Edebiyatta musikiyi temsil 

eder, bezmi düzenler, saz çalar ve şarkı söyler. Aynı zamanda mutrıbların da 

öğretmenidir. Eski müneccimlere göre Şems cihan sultanı, Kamer sultanın veziri, 

Zühre ise onun çalgıcısı kabul edilmiştir. 

  Düşerse nehyine mazhar mu'âşirân-ı felek 

  Olur güsihte-i evtâr Zührenin sâzı 

      K. 8/26 (İpekten 1990: 48) 

Bir önceki beyitte Zühre'den ve onun divan şiirinde musikiyi temsil ettiğinden 

bahsedilmişti. Bu beyitte yine Zühre, onun sazı ve sazın telleri anlamında kullanılan 

evtâr kelimeleri bulunmaktadır. Sultan IV. Murad için yazılan bir kasidede geçen bu 

beyitte şair feleğin iyi geçinenlerinin dahi onun yasaklarına uymamaları halinde 

Zühre'nin sazı bile olsa tellerinin kırılacağını belirtmiştir. IV. Murad'ın yasaklarıyla 
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ünlü bir padişah olduğu malumdur. İçki, tütün yasakları yanında kahvehane ve 

meyhane gibi eğlence yerlerini de yasakladığı bilinmektedir. Şair onun bu tavırlarını 

ve yasaklarındaki ısrarını Zühre'yi de işin içine katarak ortaya koymuştur. 

  Bu terennümle sarîr-i kalem-i kâtib-i çarh 

  Eder elkâbını Nâhîd-i sipihre irsâl 

      K. 12/16 (İpekten 1990: 57) 

Nâilî şiirlerinde mübalağa sanatını çokça kullanmaktadır. Burada şair yine bu 

sanata başvurmuştur. Vezir-i Azam Mehmed Paşa için kaleme aldığı kasidenin bu 

beytinde şair, çarhın yani feleğin kâtibinin kaleminin cızırtısını bir nağmeye 

benzetmiş ve bu nağme ile gökyüzündeki Zühre yıldızına onun lakaplarını 

gönderdiğini söylemiştir. Sipihr kelimesi de bilinen anlamlarının yanında musiki ile 

ilgili olarak eski ama pek kullanılmayan bir birleşik makamı karşılamaktadır. Sebk-i 

Hindî akımının ince hayallerinin, benzetmelerinin uç noktaları şairin mısralarında 

musiki bağlamında da görülmektedir. 

  Sâzın yere çalmışdı görüp meclisi hâlî 

  Nâhîd-i felek zemzeme-i gûş-resâdan 

      K. 13/2 (İpekten 1990: 62) 

Bu beyitte meclisin neden boş olduğunu anlamak için bir önceki beyte bakmak 

gerekmektedir. Şair, Sofi Mehmed Paşa için yazdığı kasidenin ilk beyitlerinde 

paşadan önceki durumlarının ne kadar kötü olduğunu çeşitli şekillerde 

anlatmaktadır. Bu birinci beyitte de "Mecrûh idik Allah bilir tîr-i cefâdan / Bir gûşe 

görürdük ham-ı ebrû-yı Kazâdan" şeklinde bir yakınma halindedir. Muhtemelen 

ikinci mısranın günümüz harflerine aktarımında, dizgide bir hata yapılmış ve son iki 

kelime birbirine tamlama yapılmıştır. Hâlbuki şair aslında muhatabın kaşının 

kıvrımını ilk beyitte bahsedilen cefa oklarından sığınılacak bir köşe olarak 

görmektedir. Bu şekliyle şair cefa oklarından yaralı olduklarını, bunu Allah'ın 

bildiğini ve başlarına gelecek bir kazadan (kaza okları tabirini düşünmek de 

mümkün) bu kaşın kıvrımı köşesine sığındıklarını belirtmektedir. Bu tür 

benzetmelere başka şairlerde de rastlamaktayız. Örneğin Fuzûlî, "Zâhidâ sen kıl 

teveccüh gûşe-i mihrâba kim / Kıble-i tâ'at ham-ı ebrû-yı dilberdür mana" (G. 21/6) 

(Tarlan 1998: 82)  diyerek mihrap köşesi ile sevgilinin kaşının kıvrımını kıyas 

etmiştir. 

Birinci beytin konumuzla ilgili bir diğer tarafı ise tîr kelimesinin de bir musiki 

aleti olarak kullanılmış olma ihtimalidir.3 İkinci beyitte şair kulağa ulaşan bu 

zemzemeden dolayı meclisin boş olduğunu görüp Zühre yıldızının sazını yere 

çaldığını söylemektedir. Oysa Zühre sazından ayrı düşünülemez ama mevcut durum 

                                                           
3 Bu konudaki bir çalışma için bkz. Özlem Düzlü (2019). "Klasik Türk Şiirinde Bir Mûsikî Unsuru 

Olarak “Tîr/Ok”", Dil ve Edebiyat Araştırmaları, Güz 2019 (20), s. 295-310. 
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karşısında o da sitemkârdır. Zaten yine peşindeki beyitte de "Bu meclis-i pür-vahşet-i 

bîdâdda ancak / Mazlûmlar âhıydı gelen gûşa hafâdan" diyerek bu vahşetle dolu 

adaletsiz mecliste kulağa gelenin hoş nağmeler yerine mazlumların ahı olduğunu 

söylemiştir.  

Sâzende vü hânendeleri kâr u amelde 

  Hem-perde hem-âgâze hem-âheng-i nevâdır 

      K. 14/12 (İpekten 1990: 66) 

Nâilî bu beyitte, beyti oluşturan kelimelerin tümünü musiki ile ilgili 

kelimelerden seçmiştir. İlk mısrada sâzende ve hânende kelimelerinin yanında yine 

musiki terimleri olan ve form anlamına gelen kâr ile amel kelimelerini, ikinci 

mısrada ise musiki ile ilgili olan perde, âgâze, âheng ve nevâ kelimelerini 

kullanmıştır.  

  Sâkîlerinin bâdesi cullâb-ı mahabbet 

  Mutrıblarının nağmesi kânûn-ı vefâdır 

 

  Nâhîd-i felek saff-ı ni'âlinde o bezmin 

  Hoş-zemzeme bir mutribe-i nağme-serâdır 

 

  Enhâr-ı müselsel gibi kim raks u semâ'î 

  Her birisinin lâyık-ı teşrîf-i atâdır 

 

  Âlem kırılır çenge döner kâmet-i Zühre 

  Ol reşk ile kim şâneden ol turra dütâdır 

      K. 14/13-16 (İpekten 1990: 66-67) 

Vezir-i Azam Hezârpâre Ahmet Paşa için yazdığı bu kasidede Nâilî yine birçok 

musiki unsuruna yer vermiştir. İkinci mısrada mutrıb, nağme, kanun gibi musiki 

terimlerini kullanmış aynı zamanda tevriye gibi edebi sanatlardan faydalanılmıştır. 

İkinci beyitte yine Nâhîd, bezm, zemzeme, nağme-serâ gibi terimler kullanılmıştır. 

Bu beyitte yine Zühre yıldızı hoş nağmelere sahip bir mutribeye benzetilmiştir hem 

de söz konusu bezmin ancak ayakkabılığında kendisine yer bulabilmiştir. Üçüncü 

beyitte raks ve bir usul adı olan semai kullanılmıştır. Son beyitte de yine Zühre ve saz 

çeşitleri olan çeng, şâne, dütâ kelimeleri musiki kavramları olarak geçmektedir. Çeng, 

kanuna benzeyen ancak dik tutularak çalınan ve şiirlerde çokça kullanılan bir musiki 

aletidir (Devellioğlu 2008: 155). Genelde iki kat, eğri büğrü olmuş boy için benzetilen 

olarak kullanılmıştır. 

Zihî âsâyiş-i bezm-i tarab kim sûz u sâzından 

  Felek Nâhîde irsâl-i peyâm eyler peyâm üzre 

      K. 23/3 (İpekten 1990: 94) 
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Nâilî beyitte bezmin, ortamın asayişinin, ferahlığının ne kadar hoş olduğundan 

bahsediyor ve feleğin Zühre yıldızına oradaki sazdan, sözden haber üstüne haber 

gönderdiğini söylüyor. 

  Nâleler kim nağme-senc-i hâhişe demsâz olur 

  Mutrıb-ı çeşmi hemân meşgûl-i sâz-ı nâz olur 

      G. 37/1 (İpekten 1990: 171) 

Beyitte nâle, nağme-senc, demsâz, mutrıb ve sâz gibi daha öncekilere benzer 

şekilde musiki kavramları şiire konu edilmiştir. 

  Kûyunda nâle kim dil-i müştâkdan kopar 

  Bir nağmedir hicâzda uşşâkdan kopar 

      G. 73/1 (İpekten 1990: 187) 

Nâilî, beyitte sevgiliye hitap etmekte ve onun muhitinde inlemelerin arzulu 

gönülden koptuğunu ve bunun hicaz makamında bir nağme olduğunu ve âşıklardan 

koptuğunu söylemiştir. Uşşâk kelimesi âşıklar anlamına geldiği gibi aynı zamanda 

Türk musikisinde beş numaralı basit bir makamı da karşılamaktadır. Doğal bir diziye 

sahip bu makam en eski ve esas makamlardandır (Devellioğlu 2008: 1124). Hicaz 

makamı da yine musikimizde çok yaygın ve basit makamlardan biridir. 

  Tîzdir feryâdı meşk-ı nâleden bülbüllerin 

  Eylesin mutrıbler âheng-i nevâ nevrûzdur 

      G. 77/3 (İpekten 1990: 189) 

Tîz kelimesi hem sesteki inceliği ifade etmekte hem de bazı perdelerin 

adlandırılmasında perde adının önüne getirilmektedir, tîz bûselik gibi. Meşk; 

alışmak, öğrenmek için yapılan çalışma, alıştırma anlamlarına gelmektedir ve daha 

çok musiki ve hat sanatları alanında kullanılmaktadır (Devellioğlu 2008: 631). Şair, 

nevruzun coşkusuyla mutrıbların çalıp eğlenmesini istemektedir. Nevruz aynı 

zamanda Türk musikisinde en eski makamlardan biridir. 

  Sahn-ı gülşen Çâr-bâğ olmış ʿacemde ʿandelîb 

Bağlamış bir nakş-ı dil-keş kim sabā nevrūzdur 

    G. 77/5 (İpekten 1990: 189) 

Nâilî bu beyitte birçok musiki terimini bir arada kullanmıştır. Kelimeler kimi 

zaman sözlük anlamıyla kimi zaman da terim anlamıyla uyumlu şekilde 

kullanılmıştır. Anlamları şu şekildedir: sahn; meydan, açıklık / zil, gülşen; gül bahçesi 

/ bir musiki makamı, çâr-bâğ; eski zamanlarda İsfahan civarında süslü ve mamur bir 

köşk ve bahçe / İran’da eskiden kullanılan özel bir musiki makamı, acem; İran / Türk 

musikisinde eski mürekkep bir makam, nakş bağlamak; bestelemek, dil-keş; gönül 

çeken / bir musiki makamı, sabâ; doğu yönünden esen rüzgâr / bir musiki makamı, 

nevrûz; ilkbaharın başlangıcı olan gün / bir musiki makamı (Şenödeyici 2011: 358). 
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  Etseler bir perdeden âgâze bilmez gûş eden 

Nâle-i bülbül müdür gülşende efgânım mıdır  

G. 81/5 (İpekten 1990: 191) 

Gül bahçesinde bir perdeden çalmaya başladıklarında onları duyan kişinin bu 

sesin bülbül inlemesi mi yoksa onun inlemesi mi olduğunu bilemediği söylediği bu 

beyitte Nâilî perde, âgâze, nâle gibi musiki terimlerini kullanmıştır.  

  Nâlen ey dil za'fdan ol mâhı söyletmek midir 

  Yoksa mûsîkâr-veş efvâhı söyletmek midir 

      G. 100/1 (İpekten 1990: 199) 

Mûsîkâr, ney gibi üflenen bir çeşit nefesli sazdır. Şair burada gönlünü o musiki 

aletine benzetmiş ve zayıflıktan inleme nedeninin ay gibi güzeli söyletmek mi yoksa 

ağıza benzettiği deliklerini söyletmek mi olduğunu sormuştur. Yine nâle kelimesi de 

musikiyle ilgili bir terim olarak beyitte kullanılmıştır. 

  Rezme Mirrîh ü bezme Nâhîdiz 

  Tîğ ber-kef rebâb der-begaliz 

      G. 139/3 (İpekten 1990: 215) 

Eskiden müneccimlerin güneşi cihanın sultanı, ayı onun veziri, Nâhîd olarak da 

adlandırılan Zühre'yi ise onun çalgıcısı olarak gördükleri belirtilmişti. İşte buna 

benzer şekilde Mirrih yıldızı da seraskeri olarak görülmektedir. Bu nedenle şair rezm 

için Mirrih'i, bezm için de Zühre'yi dile getirmiştir. Rebâb, çok yaygın telli ve yaylı 

bir sazdır. Edebiyatta sadece saz, çalgı veya lirik saz anlamında da kullanılmıştır.  

  Nâyın ki çıkar zemzeme sûrâhlarından 

  Bülbüller öter sanki gülün şâhlarından 

      G. 266/1 (İpekten 1990: 271) 

Nây diğer tabiriyle ney Türk musikisinin en bilinen nefesli sazıdır. Ney Farsça 

nây kelimesinin muhaffefidir ve kamış demektir. Arapçada ney için 'mizmar' 

kelimesi kullanılmakta ama bu kelime neyden daha kapsamlı olarak birçok üflemeli 

çalgıyı ifade etmektedir. Şair burada nağmenin neyin deliklerinden çıktığını söylemiş 

ve gülün dallarından da bülbüllerin öttüğünü söyleyerek ikisini benzetmiştir. 

  Nâhun-i gam revâ mıdır böyle derûn-hırâş iken 

  Meclis-i meyde mutrıbâ gûşuma sâz değmesin 

      G. 285/5 (İpekten 1990: 279) 

Nâhun kelimesi tırnak anlamına gelip musiki bağlamında mızrapla ilgili olarak 

kullanılmaktadır. Şair ilk mısrada derûnunun yaralı olduğunu hal böyle iken bir de 

sevgilinin gam mızrabının reva mı olduğunu sormaktadır. İkinci mısrada da bir 

bezm tasvir edilmiş ve çalgıcıya seslenerek kulağına sazın nağmesinin değmemesini 

söylemiştir. 



Klasik Türk Şiirinde Nağmelerin Tınısı ve Nâilî Divanı'nda Musiki Unsurları  | 217 

 

 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 
Cilt/Volume: 4, Sayı/Issue: 2, Ağustos/August 2020 

  Dokunup tâze nihâl-i güle hunyâger-i bâd 

  Gösterir bülbüle sâzında nevâ âhengin 

      G. 291/2 (İpekten 1990: 281) 

Nâilî, rüzgârı bir sâzendeye benzettiği bu beytinde onun gülfidanına dokunarak 

bülbüle sazının makamının nasıl ayarlanacağını gösterdiğini söylemektedir. Nevâ 

kelimesi aynı zamanda eski bir makam adıdır. Nevâ-kürdî, nevâ-bûselik gibi 

mürekkep makamlar da bulunmaktadır. 

  Nağme-i kilkime âheng olamaz Nâ'ilîyâ 

  Bezm-i erbâb-ı dilin mutrıbı Nâhîd olsa 

      G. 331/5 (İpekten 1990: 299) 

Nâilî bu mahlas beytinde kaleminin nağmesine uygun, denk bir nağmenin 

olamayacağını iddia etmekte hatta gönül erbabının bezminde çalan, söyleyen Zühre 

yıldızı bile olsa diye eklemektedir. 

  Mest-i aşkız mutrıb u sâkî ne nâz eyler bize 

  Nâlemiz meclisde kâr-ı sûz u sâz eyler bize 

      G. 335/1 (İpekten 1990: 300) 

Mutrıb, nâle, kâr ve sâz gibi musiki ile ilgili kavramların kullanıldığı beyit bu 

anlamda klasik örneklerdendir. 

  Terâne-senc-i visâl oldu dil görüp hattın 

  Henüz bağladı bir nakş-ı ârzû tâze 

      G. 353/3 (İpekten 1990: 308) 

Nakş kelimesi genel olarak nağme, beste anlamlarına gelmektedir. Bu kelime 

bağlamak fiiliyle yani 'nakş bağlamak' şeklinde kullanıldığında beste yapmak yahut 

icra etmek anlamlarına gelmektedir. Bu beyitte gönül bir insana benzetilerek 

sevgilinin hattını görüp ona kavuşmak arzusuyla henüz bir arzu bestesi yapmış ve 

şarkı söylemeye başlamıştır. 

  Mutrıb nefesin var ola sâkî meyin efzûn 

     Her lahza vü her ân 

  Meclisde safâ meyle gerek neyle gerekdir 

     Tâ germ ola sohbet 

      M. 1/2 (İpekten 1990: 327) 

Nâilî divanındaki tek müstezadda yine musiki terimlerini karşımıza 

çıkmaktadır. Bir işret meclisinin tasvir edildiği mısralarda mutrıba nefesin var olsun 

dediğini görmekteyiz. Mutrıbın genel anlamıyla bir musiki aletini çalan kimse olduğu 

bilgisine ek olarak devamında meclisde safanın 'ney'le gerek olduğunu söylemesinden 

mezkûr mutrıbın da ney üfleyen bir sâzende olduğu anlaşılmaktadır. Bu noktada 

konunun tasavvufi boyutu da ele alınmalıdır. Malumdur ki divan edebiyatında mey, 
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şarap ilahi aşkı sâkî ise genelde bu aşkı taşıyan, dağıtan şeyhi sembolize etmektedir. 

Burada da bir anlamda hem mutrıb hem sâkî olarak betimlenen aslında bu kişidir. 

Bezm hatta kimi zaman meyhane olarak betimlenen aşıklar meclisi ise dergahı temsil 

etmektedir. Şair bu mecliste aşkın ve neşvenin bir kaynağı olarak ney'in olması 

gerektiğini söylemektedir. Ney başta Mevlana tarafından olmak üzere kamil insanı 

temsilen kullanılmış ve yine temsilen feryat ederek insana aşk ve ayrılık derdini 

anlatmıştır. 

Sonuç 

Divan şairleri yaşadıkları dönemin toplumsal hayatından divanlarına önemli 

izler taşımışlardır. Nâilî de musikiye ait birçok kavramı şiirine yansıtmıştır. Onun 

divanında şeştâ, saz, kânûn, çeng, mûsikâr, rebâb, nây/ney gibi musiki aletleri; nevâ, 

şevk, sipihr, semâî, hicâz, uşşâk gibi musiki makamları ve terâne-senc, hunyâ-ger, 

evtâr, terennüm, zemzeme, sâzende, hânende, kâr, amel, perde, raks, bezm, nâle, 

âgâze, mutrıb, nağme, nağme-serâ, nağme-senc, nakş bağlamak gibi musikiye ait 

kelime ve kavramlarının kullanıldığını görmekteyiz. Ele alınan yirmi altı farklı beyitte 

onlarca ayrı unsur kullanılmıştır. Ayrıca mitolojik bir unsur olarak Nâhîd yahut 

diğer deyişle Zühre yıldızının çokça kullanılması da dikkat çekmektedir.  

Yıldızlar arasında çalgıcı olarak nitelendirilen Nâhîd'in, Nâilî'nin elinde Sebk-i 

Hindî'nin de etkisiyle birçok ince benzetmeye konu olduğu görülmüştür. Musiki 

kelime ve kavramları teşbihin yanı sıra tevriye, iham, mecaz, tenasüp gibi birçok 

sanata Nâilî ve başka divan şairlerince malzeme edilmiştir.  

Divan şiirinde musikiye ait kavramların bu denli kullanılması bize medeniyet 

hakkında da bir fikir vermektedir. Divan şairleri bestekâr veya musikişinas olsun 

olmasın musiki ile iç içe olmuş, en azından musikinin kavram dünyasını şiirlerinde 

kullanmışlardır.  

 

  



Klasik Türk Şiirinde Nağmelerin Tınısı ve Nâilî Divanı'nda Musiki Unsurları  | 219 

 

 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 
Cilt/Volume: 4, Sayı/Issue: 2, Ağustos/August 2020 

Kaynakça 

Arı, Ahmet (2000). "Sakıb Dede Divanı'nda Musiki", Türklük Bilimi Araştırmaları, S. 

9, s. 289-304. 

Arslan, Mehmet (2000a). "Nedim Divanı'nda Mûsikî", Osmanlı Edebiyat-Tarih-

Kültür Makaleleri. İstanbul: Kitabevi Yayınları, s. 43-86. 

Arslan, Mehmet (2000b). "Kadı Burhâneddin Divanı'nda Mûsikî", Osmanlı Edebiyat-

Tarih-Kültür Makaleleri. İstanbul: Kitabevi Yayınları, s. 87-108. 

Arslan, Mustafa Uğurlu (2017). "Tokatlı Kânî Dîvânı'nda Mûsikî ile İlgili Unsurlar", 

Rast Uluslararası Müzikoloji Dergisi, c. 5, S. 1, s. 1490-1499. 

Aslan, Mustafa (1998). "Sami Divanı'nda Musiki", İlmî Araştırmalar Dil, Edebiyat, 

Tarih İncelemeleri, S. VI, s. 35-62. 

Aslan, Mustafa (1999). "Nazîm Divanı'nda Musiki", Türklük Bilimi Araştırmaları, S. 

VIII, s. 263-284. 

Cançelik, Ali (2013). "Divan Şiiri-Osmanlı Klasik Musikisi İlişkisi ve 18. Yüzyıl Divan 

Şiirinden Örnekler", Türkiyat Mecmuası, C. 23/Güz, s. 19-36. 

Çakır, Mustafa Sefa (2020). Yahyâ Nazîm Divanı. Sivas: Sivas Cumhuriyet 

Üniversitesi Yay. 

Çalka, Mehmet Sait (2008). "Nev'î Divanı'nda Mûsikî Terimleri", Turkish Studies 

İnternational Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or 

Turkic, Volume 3/2 Spring, s. 179-193. 

Çetin, Kamile (2009). "Musikî ve Musikî Terimlerinin İbrahim Râşid Divanı'ndaki 

Yansımaları", Turkish Studies İnternational Periodical For the Languages, 

Literature and History of Turkish or Turkic, Volume 4/2 Winter, s. 199-225. 

Devellioğlu, Ferit (2008). Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat. Ankara: Aydın 

Kitabevi Yay. 

Düzlü, Özlem (2019). "Klasik Türk Şiirinde Bir Mûsikî Unsuru Olarak “Tîr/Ok”", Dil 

ve Edebiyat Araştırmaları, Güz 2019 (20), s. 295-310. 

Erdemir, Avni (1999). Anadolu Sahası Musikişinas Divan Şairleri. Ankara: Tüsav 

Yay. 

Erdoğan, Mehtap (2010). "Divan Şiirinin Kaynaklarından Musiki İlmi ve Musiki 

Terimleriyle Yazılmış Bazı Manzumeler", Uluslararası Sosyal Araştırmalar 

Dergisi Klâsik Türk Edebiyatının Kaynakları Özel Sayısı -Prof. Dr. Turgut 

KARABEY Armağanı-, c. 3, S. 15, s. 28-55. 

İpekten, Haluk (1990). Nâ'ilî Divanı. Ankara: Akçağ Yay. 



Mustafa Sefa ÇAKIR  | 220 

 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 
Cilt/Volume: 4, Sayı/Issue: 2, Ağustos/August 2020 

Kaçar, Gülçin Y. (2017). "Klasik Türk Mûsikîsi ve Klasik Türk Edebiyatı Arasındaki 

Etkileşim", İnönü Üniversitesi Kültür ve Sanat Dergisi, C. 3, S. 1, s. 117-137. 

Kadıoğlu, İdris (2012). "Lebib Divanı'nda Musiki Terimleri ve Bir Gazel-i Ferah-sâz", 

Turkish Studies İnternational Periodical For the Languages, Literature and 

History of Turkish or Turkic, Volume 7/3 Summer, s. 1575-1592. 

Levend, Agâh Sırrı (1984). Divan Edebiyatı - Kelimeler ve Remizler, Mazmunlar ve 

Mefhumlar. İstanbul: Enderun Kitabevi. 

Nair, Ayşegül (1999). Divan Şiirinde Musiki ve Makamlar. Yüksek Lisans Tezi. 

Balıkesir: Balıkesir Üniversitesi. 

Özcan, Nuri vd. (2006). "Mûsiki", İslam Ansiklopedisi. C.31. İstanbul: Türkiye 

Diyanet Vakfı Yay. 257-261. 

Sefercioğlu, M. Nejat (1999), "Dîvan Şiirinde Mûsikî ile İlgili Unsurların Kullanılışı", 

Osmanlı Ansiklopedisi, IX, Ankara: Yeni Türkiye Yayınları, s. 649-668. 

Sefercioğlu, M. Nejat (2016). "Taşlıcalı Yahyâ Bey ve Dukakin-Zâde Ahmed Bey 

Dîvanlarında Musikî Âletleri", Uluslararası Beşeri Bilimler ve Eğitim Dergisi, 2 

(2) , s. 158-186. 

Sezen, Gülşen (2013). "Mûsikînin Abdülbâki Nasır Dede Dîvânındaki Gölgeleri", 

Uluslararası Sosyal Araştırmalar Dergisi, c. 6, S. 26, s. 496-514. 

Şenödeyici, Özer (2011). Naili Divanı Sözlüğü [Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlük]. 

Doktora Tezi. Ankara: Gazi Üniversitesi. 

Şenödeyici, Özer (2015). "Nâ'ilî-i Kadîm". http://teis.yesevi.edu.tr/madde-

detay/nailii-kadim-mustafa [erişim tarihi: 30.06.2020] 

Şıhıyeva, Seadet (2018). "Klasik Türk Edebiyatında Musikiye İlişkin Terimler: Nesimi 

Şiiri Örneği", Eski Türk Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, C. 1, S. 1, s. 338-366. 

Tarlan, Ali Nihat (1998). Fuzuli Divanı Şerhi, Ankara: Akçağ Yay. 

Tozlu, Musa (2014). "Âsım Dîvânı'nda Mûsikî Unsurları", Divan Edebiyatı 

Araştırmaları Dergisi, S. 13, s. 141-166. 

Varışoğlu, M. Celâl (2003). "Türk-İslâm Sanatlarının Felsefesi Bağlamında Müzik-Şiir 

Yakınlaşması ve Hâtem Divanı'nda Musiki", Türklük Bilimi Araştırmaları, S. 14, 

s. 187-218. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nailii-kadim-mustafa
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nailii-kadim-mustafa


 

 

 

 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi  
Academic Journal of Language and Literature  
CİLT/VOLUME: 4, SAYI/ISSUE: 2, AĞUSTOS/AUGUST 2020 

 

 

 

Zeliha ÖZTÜRK 
 

Dr. Öğr. Üyesi, Bilecik Şeyh Edebali 

Üniversitesi 

zeliha.ozturk@bilecik.edu.tr 

 

 
https://orcid.org/0000-0001-7900-4108 

Fatma Aliye’nin Romanlarındaki 

Erkek Kahramanlar Üzerine 
 

On The Male Characters in Fatma Aliye’s Novels 

 

Araştırma Makalesi/Research Article 

Geliş Tarihi/Received: 02.05.2020 

Kabul Tarihi/Accepted: 11.05.2020 

Yayım Tarihi/Published: 30.08.2020 

 

 

Atıf/Citation 

Öztürk, Zeliha (2020). Fatma Aliye’nin Romanlarındaki Erkek Kahramanlar Üzerine. Akademik Dil 

ve Edebiyat Dergisi, 4 (2), s. 221-243. DOI: 10.34083/akaded.730833 

 

Öztürk, Zeliha (2020). On The Male Characters in Fatma Aliye’s Novels. Journal of Academic 

Language and Literature, 4 (2), p. 221-243. DOI: 10.34083/akaded.730833  

 

 
https://doi.org/10.34083/akaded.730833 

 

 
 

Bu makale iThenticate programıyla taranmıştır. 

This article was checked by iThenticate. 

 

 

 

mailto:zeliha.ozturk@bilecik.edu.tr
tps://orcid.org/0000-0001-7900-4108
https://doi.org/10.34083/akaded.730833
https://doi.org/10.34083/akaded.730833


Zeliha ÖZTÜRK  | 222 

 

 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 
Cilt/Volume: 4, Sayı/Issue: 2, Ağustos/August 2020 

Özet 

Fatma Aliye Hanım romanlarında kadınlar açısından Osmanlı toplumu içerisinde 

problem olarak görülen konulara yer verir. Bu konular genel itibari ile evlilik, eş seçimi, 

boşanma hakkı, eğitim ve çalışma hayatı gibi konulardır. Fatma Aliye Hanım bu başlıklar 

etrafındaki problemleri romanlarında kadın kahramanların hikâyeleri üzerinden 

anlatmıştır. Kadın kahramanlar bu problemler etrafında tasvir edilirken bir yandan da eril 

düzende görünme çabası göstermektedirler. Fatma Aliye Hanım bu kadın kahramanlarını 

ve hikâyelerini görünür hale getirmek için erkek kahramanlarını belirli bakış açılarına göre 

şekillendirmiştir. Bu tek boyutlu erkek kahramanlar kadın için kimi zaman problemli olan 

alanları yaratan kahramanlar iken kimi zaman da bu problemleri aşmak üzere kadına yol 

gösterici işlev üstlenen kahramanlardır. Bu erkek kahramanların yarattığı dünyalar ve 

problemler kadın kahramanların serüvenini ortaya çıkarmak adına önem arz etmektedir. 

Çalışma, kadınların ana kahraman seçildiği Fatma Aliye Hanım romanlarında erkek 

kahramanların kurgulanışını ve bu kurguların kadın kahramanın serüvenine olan katkısını 

merkeze alarak bunların hem toplumsal hem edebi metin düzeyinde ürettiği anlamı 

çözümlemeyi hedeflemiştir.   

Anahtar Kelimeler: Fatma Aliye Hanım, roman, erkek, baba, evlilik. 

 

Abstract 

Fatma Aliye Hanım addresses the issues considered as problems for women in the 

Ottoman society in her novels. These issues are generally marriage, the preference of the 

spouse, right to divorce and education and working life. Fatma Aliye Hanım discussed these 

problems through the stories of heroines in her novels. While heroines were described within 

the scope of the problem, they have tried to be visible in masculine order. Fatma Aliye Hanım 

placed heroes in a specific point of views in order to make those women and their stories 

visible. While these single-dimensioned heroes sometimes become the creator of the 

problematic area for woman, sometimes they act as the guide for women in order to overcome 

their problems. The worlds and the problems created by heroes are significant in terms of 

revealing the stories of heroines. The aim of the study was to examine the fiction of heroes in 

the novels of Fatma Aliye Hanım where women are the main characters and to analyze the 

meaning at literary text and social level by centralizing the contribution of these fictions to 

the stories of the women. 

Keywords: Fatma Aliye Hanım, novel, male, father, marriage. 
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Giriş 

Fatma Aliye Hanım, modern Türk edebiyatının başlangıcında çeviri, makale ve 

romanları ile öne çıkmış bir yazar olarak edebiyat tarihimizde “ilk kadın yazar” ve “ilk 

kadın romancı” olarak anılmaktadır. Onun Türk edebiyatında kadın imzası ile 

görünür hâle gelmesi uzun ve sancılı bir sürecin sonucunda gerçekleşmiştir. İlk kalem 

deneyimleri George Ohnet’den Volonte çevirisi ile başlayan Fatma Aliye Hanım’ın 

okuma ve yazmaya olan tutkusunun ardında babası Ahmet Cevdet Paşa ve Ahmet 

Mithat Efendi bulunmaktadır. Her ne kadar Ahmet Mithat Efendi’nin ağır hâkimiyeti 

hissedilse de onunla birlikte kaleme almış olduğu Hayal ve Hakikat adlı roman onun 

romancılık deneyiminin ilk ürünüdür. Romana Ahmet Mithat Efendi’nin devrini 

dolduran birikimi ile başlayan Fatma Aliye Hanım, bu sanatın inceliklerini de 

romanları, sohbetleri ve mektuplaşmaları vasıtası ile yine ondan öğrenir. Bu eğitim, 

Muhadarat adlı bağımsız yazdığı ilk romanı ile ürünlerini vermeye başlar. Fatma Aliye 

Hanım’ın eserlerinde romanlarına yazılmış sunuşlar ve değerlendirmelerle yine 

Ahmet Mithat Efendi’nin gücü hissedilir. Fatma Aliye Hanım’ın 1910 tarihli yarım 

kalmış son romanı Enîn’e kadar yazmış olduğu Refet, Udi ve Levayih-i Hayat adlı üç 

romanı ile beraber toplam beş romanı bulunmaktadır. Romancılığı yanında özellikle 

Osmanlı’nın son dönem modernleşme serüveninin yarattığı problemler üzerine de çok 

sayıda makale ve eser kaleme alan Fatma Aliye Hanım’ın bu çalışmalarında dikkat 

çeken husus bu meseleleri kadın cephesinden ele alması ve devrinin kadın sorunlarına 

ilişkin öneriler sunmasıdır. Bu sorunlar, kadının eğitimi, özgürlüğü, eş seçimi, iş 

hayatına girişi, İslamiyet’te ve Batılılaşma sürecinde kadının yeri gibi ana başlıklar 

olmuştur. 

Fatma Aliye Hanım’ın romancı kimliğini değerli kılan ilk şey şüphesiz kadının 

roman dünyasında ana kahraman olarak görünür hâle gelmesine yapmış olduğu 

katkılardır. Fatma Aliye Hanım bu kahramanlar etrafında zihnini ve yazma uğraşını 

var gücüyle sevk ettiği kadına ait problemli alanları yazmayı tercih eder. Bu 

problemleri dile getirirken ana kahramanını kadınlardan seçer ve ona ait serüveni de 

yine aynı problemler etrafında yaratarak çözüm önerisi sunmayı hedefler. Bu hususta 

devrinin erkek yazarları ve onların dile getirdiği belli başlı konular bakımından da bir 

noktada farklı bir yere yerleşir. “19. yüzyılda, modern Türk edebiyatının hemen 

başında edebi eserlerin kadın imgeleri daima erkek yazarlar tarafından 

oluşturulmuştur. Sonra bu kadın imgelerini okuyarak içselleştiren kadınlar, kendileri 

üzerinde düşünmeye, kendilerini yazmaya ve nihayet kendilerini kurmaya başlarlar” 

(Argunşah, 2016: 68). Erkek yazar ve çoğunlukla eril bakış açısından dile getirilen 

kadın kahramanlar ve bu dünyaya ait problemler Fatma Aliye Hanım vasıtası ile el 

değiştirir ve böylece “erkeklerin yazdığı kadınlardan kadınların yazdığı kadınlara” 

ulaşılır (Argunşah, 2016: 73). 
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Fatma Aliye Hanım’ın yazma deneyiminde kendi yaşam tecrübelerinin izlerine 

çok sık rastlanır. Devrin devlet adamı ve aydınlarından olan babası Ahmet Cevdet 

Paşa, eve gelen özel hocalar dışında da onun eğitimi ile yakından ilgilenmiş ve 

aralarında özel bir baba-kız ilişkisi ve hoca-öğrenci ilişkisi gelişmiştir. Fatma Aliye 

Hanım’ın okuma çabaları Faik Bey ile evliliği sonrası bir süre eşinin engellemeleri 

sebebi ile kısıtlanmıştır. Okuma - yazma konusundaki ısrarları ve itikadı devam edince 

babası ve daha sonra kendisine uzun bir süre hocalık edecek Ahmet Mithat Efendi 

onun bu uğraşını desteklemiştir. “Aslında Fatma Aliye Hanım, babası tarafından 

keşfedildiğinde evliliğinin ilk yıllarını, dolayısıyla eşinin kitap okumasını yasakladığı 

bir dönemi geride bırakmış, nihayet verilen izinden sonra okumaya, arkasından da 

yazmaya başlamıştır. Bu durum Fatma Aliye’nin eserlerinde biyografik bir yansıma 

olarak devam edecektir” (Argunşah, 2016: 56). Bu ilişkinin dışında Fatma Aliye 

Hanım’ın evliliğinde yaşadığı problemlerin bir kısmı da onun eserlerine yansımıştır. 

Özellikle Ahmet Mithat Efendi (2016: 76) tarafından aktarılan, Fatma Aliye Hanım’ın 

evliliğinde ruhsal yahut zihinsel paylaşımın olmadığı ile ilgili dikkatler roman 

kahramanlarına doğrudan yansıyan biyografik özellik olarak göze çarpar. 

Fatma Aliye Hanım’ın romanlarındaki temel mesele kadının kendi ayakları 

üzerinde durabilmesidir. Bu sebeple romanlarında kahramanlarının serüveni bu 

mesele üzerine kuruludur. Bu husus dönemi için oldukça yeni ve zorludur. Fatma 

Aliye Hanım bu konuda yenilikçi olmasına rağmen devrinin ve toplumunun örf ve 

adetlerini birden yıkarak değil çok daha ılımlı yollardan geçerek yapmayı dener. Bunda 

aldığı terbiye ve inanç kadar Ahmet Mithat Efendi’nin de tesiri büyüktür. Onun 

romanlarında keskin deneyimleri olan kadınlara rastlanmaz. Arzulanan hayata bir 

takım zorunlu koşullar sonucu varılır ve Fatma Aliye Hanım, bir romancı olarak 

kadınlar için arzuladığı dünyayı, devri ve toplumu için makul gerekçelere dayandırma 

ihtiyacı hisseder. Bu sebeple onun kadın kahramanları radikal çıkışları, söylemleri 

yahut deneyimleri olan kadın kahramanlar olarak görünmezler. Tüm bunlara karşın 

romanlarının başkahramanları devri için oldukça güçlü, söyleyecekleri sözleri ve dile 

getirecek meseleleri olan kadınlardır ve bu manada yer yer Fatma Aliye Hanım’ın da 

sözünü devralma gücüne sahip kadınlardır. Fatma Aliye Hanım romanlarında içine 

atıldığı erkek dünyasında yapmak istedikleri için aksiyon alan bu kadınların karşısına, 

onların meselelerini ve aksiyonlarını görünür kılacak erkek kahramanlar koyarak 

çatışmalar yaratır. Bu noktada romanlarının sıklıkla dikkat çekilen, çözümlenen kadın 

kahramanları kadar onların hikâyelerini başlatan, yönlendiren, engelleyen yahut 

doğuran erkek kahramanların kurgulanma koşulları da Fatma Aliye Hanım’ın 

düşünce dünyası ve romancı tavrını ortaya koyması bakımından dikkat çekmektedir. 

Fatma Aliye Hanım’ın Erkek Kahramanları 

Fatma Aliye Hanım’ın romanları genellikle kadın kahramanların merkezinde ve 

mekânsal olarak evin etrafında şekillenmiş romanlardır. Fatma Aliye Hanım’ın kadın 
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kahramanları bu sebeple genellikle “ev”den ve evin koşullarının yarattığı kadın 

olmaktan çıkmak için çabalayan kadınlardır. Bu kadın kahramanların karşısına 

konumlandırılan erkek kahramanlar da genellikle kadın kahramanların sadece ev 

sınırlarında karşılaşabileceği erkeklerdir. Bu sebeple onun romanları insan ilişkileri 

hususunda kapalı devredir. Bu erkek kahramanlar kadın kahramanların babası, erkek 

kardeşi yahut eşidir. Bunda Fatma Aliye Hanım’ın örf, adet ve dini-geleneksel yaşamla 

olan sıkı bağının etkisi büyüktür. Romanda eve girmiş olan erkekler ya doğrudan 

akrabalık bağı olan erkeklerdir yahut bir aile büyüğü / saygın bir kişilik gözetiminde 

kadın kahramana “eş”, olarak sunulmuş kahramanlardır. “Erkekler romanda sadece 

“koca” veya “erkek” olarak işlevleriyle anılırlar; tek tek kişilikleri önemli değildir. Bu 

(metinlerde) konu evlilik, evlilikte karı koca arasındaki aşkın güzelliği ve sadakatsiz 

kocaların yarattığı mutsuzluktur” (Esen, 2006: 273). Bu sebeple Fatma Aliye Hanım 

romancı olarak eve sadece “koca” olacak erkek kahramanı dâhil ederken kadın 

kahramanını da “mahrem” sayılacak bir erkek ile karşılaştırmaz. Fatma Aliye Hanım 

hem romanlarındaki satır aralarında hem de makalelerinde evlilik öncesi serbest 

ilişkiye temkinli yaklaşır. Bu sebeple kadın kahramanlarını arzuladıkları hedeflerden 

saptıracak hiçbir erkek kahraman ile rastlaştırmaz. Onun tüm erkek kahramanları 

kadın kahramanın hikâyesine yardımları yahut engelleyici misyonları ile katkı yapmak 

üzere var olan, çoğunlukla yalınkat, kendi hikâyeleri derinleşemeyen ve tek bakış 

açısına hapsedilen kahramanlar olarak görünürler.  

Fatma Aliye Hanım’ın romanlarında erkekler merkezde yer alan kadın 

kahramana göre; baba, erkek kardeş yahut eş konumundadır. Fatma Aliye Hanım’ın 

kadın kahramanları eğitim, evlilikte denk olma, çalışma hayatı gibi temel meselelerde 

bu erkek kahramanları ya yardımcı işlev yahut engelleyici işlev olarak görür ki 

bunlardan baba yahut erkek kardeş büyük oranda yardımcı işlev, eş ise çoğunlukla 

engelleyici işlevde yer alır. Kadın kahramanlar kimi zaman ise arzulanan sonuca 

ulaşmak için tüm bu erkek kahramanları da ortadan kaldırmak durumunda kalmıştır. 

Romanlarda baba, erkek kardeş ve eş dışında görülen erkekler anlatıya yahut 

kahramanın aksiyonuna doğrudan katkısı görülmeyen erkeklerdir. Tüm bunlardan 

yola çıkarak Fatma Aliye Hanım’ın erkek kahramanlarının belirgin bir bakış açısına 

sığdırılarak oradan konuşturulan ve yalnızca belirli ve keskin bir bakış açısından 

verilen erkekler olduğu görülecektir.  

Baba Olarak Erkek Kahramanlar 

Fatma Aliye Hanım’ın romanlarında baba konumunda bulunan erkek 

kahramanların büyük kısmı onun biyografisinden beslenmektedir. Bu erkek 

kahramanların kurgusunun ardında onun babası Ahmet Cevdet Paşa ile kurduğu baba 

- kız ilişkisinin ötesine taşınan hoca-öğrenci ilişkisi yatmaktadır. Bu ilişkide eğitimine 

özel bir önem verilen, fikirleri ve tercihleri önemsenen bir kız çocuğu dikkati 
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çekmektedir. Bu baba figürüne ilerleyen yıllarda Ahmet Mithat Efendi de hoca olarak 

eklenmiştir. İlk kadın yazarların aydın babalar ile birlikte bir de hocaya sahip olduğuna 

dikkat çeken Argunşah, kadın yazarların yazarlık deneyimlerine bu babalar 

rehberliğinde adım attığını söyler: “Onlar hem gerçek babalarının hem de kültürel 

babalarının kızları olarak gelişim süreçlerini çok hızlı bir şekilde istenilen düzeye 

getirmişlerdir” (Argunşah, 2016: 68). Fatma Aliye Hanım’ın baba imajı devrin bu iki 

aydın isminin inşa ettiği dünya ile perçinleşmiş olur. Bu husus, Fatma Aliye Hanım’ın 

romanlarında baba olarak çizilen kahramanları etkiler. Bu durum onun kadına ait 

meselelere kimi zaman patriarkal bir pencereden bakmasına neden olur. Fatma Aliye 

Hanım’ın tıpkı hayatında olduğu gibi romanlarında da baba, hem merkezi bir 

kahraman hem de onun söylemlerini art alanda kontrol eden bir mekanizmaya 

dönüşmüş olur. Bu noktada baba birçok bakımdan ideal ve dokunulmaz bir konuma 

yerleştirilir. Argunşah (2016: 230) Fatma Aliye Hanım’ın burada ilk kadın yazarlarla 

benzeşen yönüne dikkat çeker:  

“Biyolojik ve kültürel babalarının onları yola koyduğu noktadan itibaren 

yazmaya ve yaşamaya devam eden bu ilk kadınlar, çağdaşları erkeklerin 

aksine babalarının izindedirler. Onlar için sonraki yıllar babalarının sunduğu 

ilgili, özenli, duyarlı ama aynı zamanda bireysel kalmayan ve sosyal açılımları 

da olan dünyanın gölgesinde geçer. Eş, sevgili, arkadaş, inanılacak değer, 

ideal ararlarken hep babalarından öğrendikleriyle hareket ederler. Babaları 

hafızalarının bir kenarında daimi bir karşılaştırma unsuru olarak yerini 

korur.”  

Romanlarda ilk karşılaşılan erkek olarak babalar Fatma Aliye Hanım’ın kadın 

kahramanları için ideali taşıyan erkekler olup bu, kadın kahramanların evlilik, eş 

seçimi gibi hususlarını önemli ölçüde etkileyecektir. Evliliklerde kadın kahramanlar 

bu ideal babanın yarattığı erkeği arayan kadınlar olarak baş gösterecektir. 

Fatma Aliye Hanım’ın romanlarında babalar büyük çoğunlukla kadın kahraman 

için yaratılmış erkeklerdir. Bu doğrultuda diğer kahramanlardan ziyade kadın 

kahramanın babası olarak vurgu yapılan erkekler göze çarpmaktadır. Bazı 

romanlarında baba tümü ile kaldırılmış olsa da bu kahramanların yardımcı işlevi baba 

niteliği gösteren başka erkek kahramanlar ile sürdürülür. Fatma Aliye Hanım’ın 

Muhadarat ve Udi romanlarında bu bahsedilen babaya rastlanılırken Hayal ve 

Hakikat’in “Vedat” ile ilgili bölümünde ölmüş fakat babadan beklenen işlevi yerine 

getiren başka erkek kahramana rastlanır. Enîn adlı romanda yönlendirmeleri ve 

devrine göre modern fikirleri taşıyan yakın akraba yine aynı görevi üstlenir. Refet 

romanında ise baba ve ona ait işlevler tamamen ortadan kaldırılmıştır.  Fatma Aliye 

Hanım romanlarında baba figürünü adım adım kadın kahramanlarının hayata katılma 

hikâyeleri ile birlikte görmeye ve çözümlemeye çalışmıştır. 
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Fatma Aliye Hanım’ın Muhadarat ile Udi adlı romanlarında doğrudan bir baba 

kız ilişkisine rastlanır. Muhadarat’ta başkahraman Fazıla, Udi’de ise Bedia babaları ile 

yakın iletişim içerisinde büyümüş ve eğitimlerini babaları vasıtası ile almış kadınlardır. 

Bu eğitimleri vesilesi ile devri ve toplumu içerisinde farklılaşmış kadınlardır. Bu 

romanlarda baba ile kız ilişkisi ve bu ilişkiden üretilen düşünceler Fatma Aliye 

Hanım’ın biyografisi ile paralellik gösterir. Buradan üretilen düşüncelerin büyük kısmı 

onun kadın kahramanlarının hayata atılışlarında konforlu bir alan olarak babayı 

seçmesi ve yüceltmesini de açıklayacak niteliktedir. 

Muhadarat’ta baba Sai Efendi’dir. Romanda “Fazıla Hanım’ın pederi olan Sai 

Efendi … erbab-ı kadr ü haysiyettendi. Oldukça malumatlı ve her fenne aşina değerli 

bir zat” sözleriyle tanıtılır ve güzel huylu temiz kalpli biri olduğuna vurgu yapılır 

(Aliye, 2010: 31). İlk eşini çocukları Fazıla ve Şefik çok küçük yaşlardayken kaybetmiş 

Sai Efendi ev idaresini yürütmekte zorlandığı için Calibe adlı kadın ile evlenmiş ve bu 

evlilikten sonra tanınmayacak biçimde değişmiştir. Sai Efendi musikiye ilgi duyar. 

Fazıla bu sebeple uzun senelerdir piyano dersleri almaktadır. Sai Efendi kızının 

terbiyesi ile yakından ilgilenmekte, piyano çalmasından gurur duymakta ve zaman 

zaman kızının piyano çalmasını istemektedir. Fazıla ile babasının arasında hem 

eğitime hem de musikiye dayalı bir bağ kurulmuş ve Fazıla annesinin yokluğunda 

babasına aşırı bağlanmıştır. Bu bağlantı Sai Efendi’nin ikinci kez evlenmesi ile kesilmiş, 

Fazıla’nın babadan kopma ve büyüme serüveni başlamıştır.  

Sai Efendi ilk eşinin ölümünden sonra çocuklarına dadılar ve hizmetçiler tutmuş 

olsa da evin düzenini devam ettirecek kabiliyeti bulamaz kendisinde. Bir müddet idare 

etmeye çalışsa da en sonunda Calibe ile evlenme kararı alır. Fatma Aliye Hanım burada 

baba konumundaki kahramanı Sai Efendi’nin bu evliliğini makul gerekçelerle sunarak 

bu baba figürünün yanlış yapacağı her davranışı onun aslında haklı olduğu izlenimi 

ile vermek ister. Fazıla bu evlilikten sonra karşılaşacağı sevgisizlik, eziyet gibi 

konularda da babaya hak vermeye çalışır ki bu Fatma Aliye Hanım’ın büyük bir 

çabayla sahip çıktığı baba figürünün bir yansımasıdır. Erkek kahramanlarından eş 

olarak tasvir ettiklerinde olumsuz olarak sunduğu birçok davranış baba için makul ve 

masum olarak sunulur. Fatma Aliye Hanım bir anlatıcı olarak “baba” olan 

kahramanlarını kadın başkahramanlarının gözünde kutsal ve yüce bir konuma 

yerleştirir. 

Calibe’nin oyunları ile Sai Efendi’nin yaptığı her şey bir yanlışa dönüşür. 

Çocuklarını sevdiğini söylese bile karısının yönlendirmesi ile Fazıla’yı git gide evden 

çıkmaya zorlamaktadır. Fazıla her eziyete karşın yine de babasına hak verir: 

“-Pederime kabahat bulamam. Kadın bizi her gün zemmederek türlü iftiralar 

ile itham eyleyerek pederimizin gözünden düşürmek için çalışıyor. O kadar 

mezmum evlatları pederin gözü görür mü? Her gün bizden şikâyet, bizim 
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için vırıltı, tahammül olunur eziyet midir? Kendimizden ziyade pederime 

acıyorum.” (Aliye, 2010: 23) 

Sai Efendi Calibe’nin etkisiyle git gide kandırılan, hiçbir şeyden haberi olmayan 

etkisiz bir figüre dönüşür. Fazıla bir yandan babasından eski sevgiyi görememesi bir 

yandan ise babasının düştüğü durum sebebiyle üzülür ve bir an önce evden çıkmanın 

yollarını arar. Olanların hiçbirinde babasını kusurlu görmez aksine ona acır.  Buna 

karşın Sai Efendi kızı Fazıla’ya karşı duyarsızlaşmıştır. 

“Topluma karşı rol yapan ve ideal bir baba olduğunu göstermeye çalışan Sai 

Efendi, sadece kendisini, kendi rahatını düşünür. Bakar ama görmez. Üvey 

annenin çocuklarına yaptığı eziyetleri, evinin içinde dönen oyunları ve hatta 

eşinin kendisini aldatmasını fark edemez. Kendi dışındaki dünyaya karşı hep 

kapalıdır ve kolayca yönlendirilebilir. Kızını / Fazıla’yı eşinden ayrıldığında 

evine kabul etmez; hatta hile ve iftiralar ile reddeder. Kendine sunulanları 

yaşamak zorunluluğu ile karşı karşıya kalan başkişi, evdeki ve toplumdaki 

etkisizliğinin bilincindedir.” (Eliuz, 2007: 625) 

Fazıla’nın babasına karşı olan tutumunda dikkat çeken bir husus da evlilik ve eş 

seçiminde görülür. Fazıla, evlenme yaşına geldiğinde Mukaddem Bey ile evlendirilmek 

istenir. Fazıla konu üzerine sohbet ederken “Ben pederime beni filanca adam veriniz 

diyemem. O pederimin hakkıdır. Ben kimsenin hakkını gaspa kalkışamam!” sözleri ile 

kadının eş seçimi hakkının babaya ait olduğu ile ilgili güçlü bir ataerkil bağlılık gösterir 

(Aliye 2010: 130). Sai Efendi başlarda Fazıla’nın henüz yaşının küçük olduğu gerekçesi 

ile beklemesini ister. Calibe’nin türlü oyunları ile ilerleyen zamanlarda bu evlilik 

gerçekleşmez ve yine onun müdahalesi ile Fazıla Süha ile evlendirilmek istenir. 

Fazıla’nın burada babaya direnmek ile ona itaat etmek arasında bir çizgide kaldığını 

görürüz: 

“Bir kıza zevç intihabı pederin hakkı olduğunu bilirsin değil mi?  … Benim 

vazifem sana hükmetmek, senin vazifen de bana itaat eylemek olduğunu 

biliyor musun yavrum?” … 

-Benim hiçbir şeyim olmayan bir kadının bana intihap ettiği zevci ben kabule 

mecbur değilim. 

Sai: Ben intihap ettim! Diyeceğin var mı? 

Fazıla: Rica ederim efendim. Beni bu hususta hiç tazyik buyurmayınız. 

Çünkü kabil değil. 

-Bana isyan mı ediyorsun? 

-Ettirmeyiniz diye size rica ediyorum. 

-Bu olacak kızım. İşte ben bu kadar söylerim” (Aliye, 2010: 152 - 154). 
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Fazıla’nın gözünden bu hususta babanın kadının eş seçimi üzerindeki hak 

durumu gözler önüne serilir. Bu Fazıla’nın evden çıkmaya zorlanmasında da yine bir 

müdahale olarak görülebilir. 

Sai Efendi Calibe’nin etkisi ile Fazıla’ya şiddet uygular. Yazar şiddet hususunda 

çok hassas olmasına rağmen baba romanın bu sahnelerinde de anlatıcının cephesinden 

olumsuz sunulmamaya çalışılmıştır. Sai Efendi’nin bu davranışı hem acınası hem de 

makul gerekçelere dayanan bir durum olarak anlatılır: 

“Yazar kızını döven Saî Efendi için yine adamcağız demeye devam eder. Saî 

Efendi için kullanılan bu tür sıfatlar, konuşma dilinin doğal akışı içinde 

kullanılmış sözcükler olarak düşünülmemelidir. Belki çok bilinçli 

kullanmamış olsalar da, babanın yaptığı kötü davranışları bile meşrulaştıran 

sözcüklerdir bunlar. Yazar, yaşanan dayak olayını ve çocukların ezilmesini 

zorunlu bir sonuçmuş gibi anlatır. Öyle ki okuyucunun dayak yiyen 

Fazıla’dan çok dayak atan babaya acıması beklenir” (Kırtıl, 2003: 119). 

Fazıla tüm bu baskılardan sonra dayanamayarak Remzi ile evlenmek ve evden 

ayrılmak durumunda kalır. Fazıla buradan sonra babadan ayrılmış bir halde bağımsız 

bir serüven sürdürmeye devam eder. Başından geçen bir dolu talihsiz olay esnasında 

ise babası Calibe’nin yaptıkları ile hasta olup yataklara düşmüş, Fazıla ise bu sırada 

kendi ayakları üzerinde durmayı öğrenmiştir. “Eser, Tanzimat devrinin ataerkil bakış 

açısının baskıcı, yıkıcı ve savaşçı değerleri ile egemen özne erkeğin yanında nesne, 

kurban rolüne sürüklenen kadınların öyküsünün anlatımından oluşur” diyen Eliuz, 

romanın kadın kahramanı üzerine şu aşamaları tespit eder.  

“– Kadının düşünsel ve dilsel boyun eğişi: susma, kabullenme 

– Babaya itaat: yaptırımsal bağlılık 

– Eve ve erkeğe lazım olan nesne/ makine olarak görülen kadın 

– Kadının yeniden doğuşu: Kendi oluşu” (Eliuz, 2007: 621). 

Fazıla’nın tüm bu uyanışından sonra babadan bağımsızlaşması beklenirken 

Beyrut’a savrulan öyküsü yine İstanbul’a ve baba evine dönerek mutlu sona erer. Fazıla 

kendisini dışarıdaki hayata sürükleyen, mutsuz eden, sevgisini esirgeyen babasını tüm 

serüvenin sonunda affeder. Anlatıcı baba figürüne kıyamaz ve kızı, çok sevdiği babası 

ile tüm engelleri, kötülükleri kaldırarak tekrar birleştirir. Fazıla başlangıçtaki baba ile 

olan mutluluğu roman boyunca ararken sonunda bu mutluluğa tekrar kavuşur. Sai 

Efendi’nin pişmanlığı ve mutluluğu da bu sonu haklı çıkarmak için eklenir. Burada 

Fazıla’nın bir kadın kahraman olarak yaşaması gerekenler için Sai Efendi’nin olumsuz 

olarak sunulan eylemlerine ihtiyaç vardır fakat anlatıcı da kahramanı Fazıla da bunlara 

karşın bu babayı cezalandırmak istemez.  
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Babanın baskın bir karakter olarak göründüğü bir diğer roman ise Udi’dir. 

Romanda baba Nazmi Bey, Bedia’nın daha sonra mesleğine de vesile olacak müziğe 

merakı ile tanıtılır. Bedia Nazmi’nin en küçük kızı ve gözdesidir. Müzik başta olmak 

üzere bildiği her şeyi Bedia’ya öğretir. Birlikte müzik icra etmek onları özel bir bağ ile 

birbirine bağlar ve bu ilişki baba - kız ilişkisinin ötesine taşınarak hoca - öğrenci 

ilişkisine ulaşır. Bedia’nın iş hayatına atılmak durumunda kaldığında babasından 

öğrendikleri onu ayakta tutacak, yine ondan öğrendiği müzik ise ona bir meslek 

kazandıracaktır. 

Fatma Aliye Hanım’ın bu romanında baba hâkimiyeti ve onun etrafında çizilen 

eril hegemonya güçlü bir biçimde hissedilir. Nazmi Efendi’nin tanıtılışı sırasında onun 

hem aydın hem de sözüne karşı gelinemeyecek bir güç olduğu hemen baştan ortaya 

konmuştur:  

“Nazmi, şair ve müzisyen … ve oldukça filozof bir adamdı. Evlatlarıyla 

musahabeti ekseri bu türlü nasayihe hasreylerdi. Bu nasayihin evlatları 

üzerinde mutlak tesir-i katisi görülmesi hakkında musırdı. … Peder, 

nasihatlerinin hilafında bir hâl ve harekette bulunup bulunmadığından emin 

olmak isterdi. Kendi nasayihine muhalif harekette bulunmayı pek büyük bir 

cüret addeylerdi” (Aliye, 2012d: 52). 

Nazmi tüm bu güçlü portresinin yanında gençliğinden beri içkiye düşkündür ve 

ailesinden bunu gizlemeye çalışmakta, bundan da utanmaktadır. Anlatıcının 

müdahalesi ile bu olumsuz olarak sunulan özellik babadan yana alınan bir tavırla 

değiştirilir ve Nazmi bir gün oğlu Şemi’ye yaptığı eziyetten sonra pişmanlık duyarak 

içkiye tövbe eder. Diğer çocuklarının müziğe olan merakı Bedia kadar güçlü değildir. 

Bu sebeple Nazmi, Bedia’ya romanda adeta ansiklopedik bilgilere dönüşecek bir dolu 

birikim aktarır. Bunun yanında onun ud ile tanışmasına vesile olur. Bu sıralarda Bedia 

babasının ve ailesinin gözdesine dönüştüğü mutlu bir cennette yaşıyor olarak tasvir 

edilir ve bu cennette baba Nazmi’nin eğitim ve sevgi ile bütünleşmiş güçlü bir katkısı 

söz konusudur. Bu sebeple ne anlatıcı ne de Bedia baba hakkında olumsuz yargıya 

geçit vermeksizin onun bu otoritesini korumayı devam ettirir. 

“Bedia’nın içine doğduğu … aile tam bir pederşahi ailedir. Evin tek 

hükümdarı babadır; Nazmi Bey için … bir aile müdiri, bir familya babası, bir 

hane erkeği ifadeleri kullanılır. Bu kralın arkasından aile mükemmel bir 

hiyerarşiyle dizilir. Nazmi’den sonra karısı, en büyük kız, Şemi ve sonra 

Bedia, efendilerin uşağı Hacı Lala ve onun uşakları, sonra da tüm cariye ve 

uşaklar. Aileden öte, bir hane söz konusudur burada. İlk başta bu hane bir 

cennet olarak sunulur bize; birlikte müzik öğrenilen ve yapılan, sevgi dolu 

bir aile. Baba evin işlerini yönetir, dış dünyayla ilişkisini kurar ve çocuklara 

eğitim verir” (Köroğlu, 2018: 302). 
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Nazmi işrete tövbe edince güçsüzleşir ve ölüme yaklaştığını anlar. Bu sırada 

Bedia’nın evlilik çağı gelmiştir ve Nazmi kızının evlendiğini görmek ister. Burada 

anlatıcı yine aydın bir baba olarak çizdiği Nazmi’yi Bedia’nın evlilik kararına müdahale 

etmeyen bir baba olarak tasvir eder ve nitekim Bedia kendi seçtiği genç bir subay olan 

Mail ile evlenir. Bedia evliliğine babasından gelen mal varlığı ve müzikte ulaştığı 

birikimlerle geçer. Bedia’nın babası ve erkek kardeşi ölüp yalnız kaldığında ve geçimini 

sağlamak zorunda kaldığında babanın verdiği eğitim etkili olacak, onun sayesinde udu 

ve müzik bilgisi ile para kazanmaya başlayacaktır. Bedia’nın mecbur kaldığı bu 

durumda kadının çalışma hayatı baba sayesinde denetilmiştir fakat Bedia tüm bunları 

eril düzenden sapmadan, terbiyesinde hiçbir değişiklik olmadan gerçekleştirebilmiş ve 

hayata o şekilde veda etmiştir. Erol Köroğlu, düzenle uzlaşan bir anlatı olarak gördüğü 

Udi için şöyle belirtmektedir:  

“Udî’deki kapanışın erkek hegemonyasıyla uzlaşmayı tercih ettiğini 

söylemek yanlış olmaz. Romanda Nazmi’nin alkolizmi ya da Mail’in kadın 

düşkünlüğü gibi kötü örnekler istisna olarak kurulurlar. Sisteme ait kriz, 

kadının erkeğe bağlı olması, erkek tarafından sömürülmesi krizi romanın 

sonuna geldiğimizde saklanmış olur. Evet, kadın için bir kurtuluş vardır 

evlilik dışında, ancak o da istisnaidir” (Köroğlu, 2018: 305).  

Bedia’nın çalışması zorunlu koşullar sonucu gelişebilmiş bu da ancak yine 

hayatındaki erkeklerin (baba, erkek kardeş, eş) zorunlu olarak çıkışı ile 

gerçekleşebilmiş, kadın kahraman buna kendi iradesi ile eriştirilmemiştir. Bedia 

“müziğe meraklı babası tarafından bir ud sanatçısı olarak yetiştirilmiş, kocasından 

ayrıldıktan, babası ve ağabeyini de kaybettikten, yani hayatını yanlarında 

geçirebileceği erkekleri yitirdikten sonra” çalışmayı deneyimleyebilmiştir. (Argunşah, 

2016: 19) Fatma Aliye Hanım’ın burada kadınlar için istediği “çalışma hayatı”na 

katılım yine o dönemin örfüne göre işletilir ve bir keyfiyetle değil bir mecburiyet 

sonrası sunulur. O dönem için keyfî koşullarda Fatma Aliye Hanım’ın babanın / eşin 

eril tahakkümündeki kadın kahramanlarına bunu denetmesi pek mümkün 

görünmemektedir. Romanlarında nispeten temkinli denemeler ile kadının çalışma 

hayatına katılımına ilişkin söylemler üreten Fatma Aliye Hanım makalelerinde bu 

hususu ısrarla ve daha açıkça dile getirir. Bu hususta özellikle erkeklerin kadına 

yardımcı olması gerektiğini düşünür: 

“Bizde dahi ailelerin hiss-i idaresi ve evladın iyice tahsil ettirilmesi gibi 

mesail-i mühimme için kadınlarımızın da çalışması lazım geldiğini artık 

anlayanlar pek çoktur. Lakin kadınlardan drahoma ve idare-i aile hususunda 

muavenet isteyen erkekler kadınların o parayı tedarik hususunda namus ve 

haysiyetle çalışıp kazanabilmeleri için kadınlara bir iş, bir hizmet ve sanat 

vermeyi düşünmesi lazım gelmez mi?” (Aliye, 1993: 2/4). 
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Fatma Aliye Hanım, kadınlar için istediği bu yaşama geçmenin ilk aşamasında 

erkeğin yardımını bekler. Bu yardım kadına çalışma hayatında ayakta durabilecek 

kabiliyetleri kazandırmaktır. Onun romanlarında bu düşünce ile beklenen yardımcı 

işlev babaya yüklenir. Nitekim Bedia’ya gereken sanatı ve kabiliyeti baba Nazmi Bey 

aktarmıştır. 

Babanın alanından babanın deneyimleri / yardımları ile çıkmak ve arzulanan 

özgürlüğü baba ile çatışmadan, onunla uzlaşarak gerçekleştirmek noktasında Fazıla ve 

Bedia bir bütünlük arz eder. “Fatma Aliye Hanım’ın kızları olarak hem Fazıla hem de 

Bedia, babalarıyla birlikteyken aldıkları eğitimden dolayı hayatlarının sonraki 

devrelerinde, babalarından uzaklaştıktan ya da babalarını kaybettikten sonra da 

iradelerini kaybetmezler. Güçlü karakterler olarak ayakta durabilirler, yeni bir hayatı 

kurabilirler, mücadele edebilirler” (Argunşah, 2016: 72). 

Fatma Aliye Hanım’ın Hayal ve Hakikat’te kaleme almış olduğu bölümde Vedat 

babasız bir genç kız olarak tanıtılır fakat bu işlevi romanda Hüseyin Sabri Efendi ve 

Doktor Hami adlı kahramanlar üstlenir. Fatma Aliye Hanım kadın kahramanını tek 

başına bırakmaz ve yine o işlevi üstlenecek birini romana ekler. Hüseyin Sabri Efendi, 

Vedat’ın babasının arkadaşıdır ve Vedat ona emanet edilmiştir. Vedat’ın babasından 

kalan mirasın kontrolünü de onun için yine Hüseyin Sabri Efendi üstlenmiş olup 

Vedat’a kendi evladı gözüyle bakmaktadır. Hüseyin Sabri Efendi’nin oğlu Vefa ile 

Vedat evlilik çağları geldiğinde nişanlanır. Hüseyin Sabri Efendi Vedat’ın evlenmesine 

de yardımcı olarak babalık yapmak ister fakat bu evlilik kararı Hüseyin Sabri 

Efendi’nin ölümü ile bozulur. Vefa evlilikten vazgeçer, Vedat ise bunun yarattığı 

ruhsal durum ile hastalığa düşer. Babanın ortadan kalkmasıyla kadın kahramanını 

savrulan bir kahraman olarak kurgulayan Fatma Aliye Hanım, dengeyi sağlamak adına 

romana Vedat’ı tedavi etmek üzere gelen Doktor Hami’yi ekler. Doktor Hami babacan 

bir kahraman olarak çizilir. Vedat ile sürekli çeşitli konularda sohbet eder ve Vedat 

sevginin aslında bir ahbaplık etmek olduğunu anlar fakat Doktor Hami de bir zaman 

sonra Vedat’a uğramamaya başlar ve Vedat’ın durumu daha da kötüye gider. 

Romanda babalık ve arkadaşlık edecek kahramanlar çekildikçe kadın kahramanın da 

durumu olumsuza çevrilir ve dengesi bozulur. Fatma Aliye Hanım bu ilk roman 

denemesinde babadan bağımsız düşünülemeyecek kadın kahramanlarının ilkini Vedat 

ile yaratmış olur. 

Enîn romanında baba işlevini Hayal ve Hakikat’teki benzer kurgu ile Ekrem 

Efendi üstlenir. Sabahat’ın dayısı olan Ekrem Efendi ona aynı zamanda babalık eder. 

Ekrem Efendi’nin özellikle evlilik hususunda Sabahat’e rehberlik ettiği görülür. Ekrem 

Efendi eğitimli ve devrine göre oldukça ileri görüşlü fikirleri olan bir adam olarak 

sunulur. Ekrem Efendi, çocuklarını Avrupa’da okutmuştur, özellikle gençlerin 

evlenmeden önce birbirini tanıması gerektiğini ve evlilikte eşlerin uyumunun, 

mutluluğunun önemli olduğunu düşünür. Sabahat’a da özellikle bu konularda 
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nasihatte bulunan Ekrem Efendi Sabahat’ı oğlu Suat ile evlendirmek istemektedir ve 

bu fikrini açıklarken Sabahat’ın fikrinin öncelikli ve önemli olduğunu düşünmektedir: 

“Kızım eğer Suat’ın validesinden kalan serveti olmasa belki servetine 

tamahen bu izdivacı arzu eylediğim hatırına gelir havfiyle hiçbir vakitte buna 

cesaret edemezdim. Yine sen şimdi sana oğlumdan bahseylediğimi düşünme 

benim hatırım kalır sanma! Seni kendi evladımdan az sevmem! Bunu 

anlamış olmalısın. Bahusus sen bana bir vediasın! İzdivacın tamamıyla kendi 

efkâr ve tasavvuratına ve arzuna göre olmalıdır. Bu hakk-ı intihap senindir. 

Eğer Suat’ın halinde beğenilmeyecek bir şey göreydim, tahsil ve terbiyesinde 

bir noksanını bulaydım o hususta kendisi ne kadar arzukeş olsa bu izdivacı 

ben men ederdim” (Aliye, 2012a: 35). 

Enîn romanında da babanın yokluğunda bir başka erkeğe emanet edilmiş bir genç 

kıza rastlanılır. Sabahat, Ekrem Efendi’nin gözetiminde karşı cinsi tanıma, eş, evlilik 

gibi konuları kendisinden yaşça büyük, deneyimli ve ileri görüşlü bir erkekten 

öğrenmiş olur. Fatma Aliye Hanım bu romanında da yine yaşça büyük bir erkeğin 

yardımcı işlevine başvurarak onu bilgili, deneyimli, kadını hayata hazırlaması gereken 

güçte bir rehber olarak gösterir. Roman tamamlanmamış olduğu için bu işlevin 

sonucuna ilişkin bilgiye ise ulaşılamamış olur. 

Fatma Aliye Hanım Refet “romanında yakınlarının haksızlığına uğrayan yetim bir 

kızın okuyup öğretmen olmak ve onurlu biçimde yaşamak için annesiyle verdiği 

mücadeleyi anlatır. Refet eğitimini tamamlamayı, meslek sahibi olmayı, çalışma 

yaşamına atılıp yaşamını kazanmayı amaçlayan bir genç kızdır” (Kızıltan, 1993a: 86). 

Bu romanda ortadan kaldırılmış ve olayların akışına sadece yokluğu vesilesi ile etki 

etmiş bir baba ile karşılaşırız. Bu bakımdan Fatma Aliye Hanım’ın bu romanı baba 

figürünün eksikliği ve doğurduğu sonuçlar bakımdan diğer romanlardan bir noktada 

ayrılır. Kadın kahraman Refet’in babasının ölümü ile açılan sahnede kısaca Refet’in 

babasından bahsedilir. Refet’in babası Hayati Efendi Anadolu’da yaşamaktadır ve 

İstanbul’a geldiğinde annesi Binnaz ile tanışarak evlenmiş, Binnaz’ı da köyüne 

getirmiştir. İstanbul adetlerini getirdi diye köyde ne Binnaz ne de kızı Refet 

sevilmemiş, Hayati Efendi’nin ölümü ile de tüm kapılar onlara kapanmıştır. Binnaz ve 

Refet bu ölümle birlikte kimseden yardım göremez ve kendilerini geçindirmek için 

İstanbul’a gelirler. Binnaz çamaşırcılık yaparak Refet’i okutur. Refet de öğretmen 

olarak iş hayatına atılır. Burada babanın yokluğunda bu iki kadın kahramanın başlarda 

zor durumlarla karşılaşsalar da çabalayarak dengeye kavuştukları görülür. Fatma Aliye 

Hanım’ın bu romanında da yine bir mecburiyet sonucu çalışma hayatına katılmış 

kadınlar görürüz. Bu mecburiyet babanın yokluğudur. İlk nesil kadın Binnaz beden, 

ikinci nesil kadın Refet ise zihin gücü ve eğitim ile bu çalışma hayatına dâhil olur. Bu 

romanda diğer romanlardan farklı olarak bir babanın / erkeğin yardımı veya hayata 

atılmak noktasındaki bir bilgi aktarımına rastlanmaz. 
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Eş / Sevgili Olarak Erkek Kahramanlar 

Fatma Aliye Hanım’ın kadın kahramanlarının karşısına yerleştirmiş olduğu eş 

yahut sevgili konumundaki erkekler “baba” figüründen çok farklı bir görünüm arz 

eder. Babalar kadın kahramanların çoğunlukla yardımcı işlevlerini üstlenirken, eş 

konumundaki erkek kahramanlar kadının isteklerini yahut bir kahraman olarak 

gelişimini engelleyen yahut durduran karşıt birer güç işlevi görürler. Fatma Aliye 

Hanım yeni bir toplumun eşiğindeyken kadınlara yüklemek istediği misyona yahut 

onlar adına istediği değişikliklere bu başlık altındaki erkekler ile kadınları çatıştırarak 

ulaşır. Bu manada kadınların eşleri yahut evlenmeden önce tanıdıkları erkekler 

genellikle kadın etrafında probleme dönüşmüş hususları ortaya çıkaran bir 

görevdedirler. 

Fatma Aliye Hanım evlilikte zihinsel denklik, arkadaş olma, tek eşlilik ve sadakat 

gibi hususları ön plana çıkararak kadın kahramanlarını bunun etrafında şekillendirir. 

Buna göre kadınlar bahsi geçen bu konularda bir sarsıntıya uğrar, evliliği çıkmaza girer 

ve sonunda tek başına macerasına atılmak durumunda kalır. Tüm bu serüvende erkek 

kahramanlar etrafında kadının eğitimi, evlilikten beklentileri, eş seçimi, zihinsel 

uyumu, boşanması ve çalışma hayatına girişi gibi konular tartışılır. Fatma Aliye 

Hanım’ın kadın kahramanları evlilikte belli başlı hususlarda problem yaşar. O, 

eğitimine ve bilgisine denk olmayan bir adamla evlenen, başka kadınla aldatılan, çok 

eşliliğe karşı duran kadınlar için yeni bir yol çizer. Bu yol hiç şüphesiz kadının çalışarak 

ayaklarının üstünde durmasıdır. Bu sebeple babanın bir engel olarak sunulmadığı 

romanda eşler bu konulara kadını iten kahramanlar olarak kurgulanır. Romanlardaki 

tüm erkekler bahsi geçen problemlerin merkezinde yaratılan erkeklerdir. 

Hayal ve Hakikat’te Fatma Aliye Hanım’ın bağımsız yazmış olduğu romanlarına 

göre kadın kahramanın etrafında “hayal” ismine de atıfla daha romantik bir dünya 

çizilir. Erkek kahraman Vefa bu hayal dünyasını yıkan bir kahraman olarak verilir. 

Romanın Ahmet Mithat Efendi tarafından yazılmış Vefa’yı anlatan bölümünde bu 

dünya realist bir zemine çekilir fakat Fatma Aliye Hanım’ın yazmış olduğu bölümde 

bu kahraman Vefa isminin aksine bir aşk hikâyesinin vefasız tarafını temsil eder. 

Vedat’ı koruyup kollayan baba rolünde olan Hüseyin Sabri Efendi’nin oğlu olan Vefa, 

Vedat’ın çocukluk arkadaşıdır. Vedat yıllar sonra Vefa’yı gördüğünde küçüklüğünden 

beri ona âşık olduğunu anlar. Hüseyin Sabri Efendi onları evlendirmek üzereyken 

ölmüştür. Bu ölüm üzerine evlilik gerçekleşmez. Vedat’ın cephesinden bu terkedilme, 

aldatılma olarak görülür. Vefa yurt dışına gideceğini söyleyerek yalan söylemiş ve 

vazgeçmiştir. Bu yaşananlar ise adım adım Vedat’ı sona sürükleyen ve romanın 

sonunda ona “histeri” etiketinin vurulmasına neden olan bir felaket olur. Vefa ise 

Vedat’ın gözünden bu hisli dünyayı yıkan duyarsız bir erkek kahraman olarak sunulur.  

“Vedat hayatını bir erkeğe dayanmadan sürdüremeyen devir kadınını temsil 

eder. Tek başlarına kaldıklarında bir servet sahibi olmalarına rağmen 
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hayatlarını sürdürme kabiliyeti gösteremeyen kadınlar, bir anlamda bilginin 

ve hayat tecrübesinin kaynağı olan erkeklere muhtaçtırlar. Böylece Parla’nın 

Tanzimat romanında erkek yazar ve erkek kahramanlar üzerinden baba - 

oğul iletişimsizliğine bakarak kurduğu babasızlık metaforu, kadın yazarlar ve 

onların kadın kahramanları açısından tersine yönelişle sağlam bir şekilde 

kurulmak zorunda kalınmıştır” (Argunşah, 2016: 237). 

Muhadarat’ta Fazıla’nın karşısına çıkan eş adayları birden fazladır. Fazıla 

romanın başlarında aile tanıdıklarının oğlu olan Mukaddem ile evlendirilecektir. 

Fazıla gerçekleşecek bu evlilikten hoşnuttur. Mukaddem ise iyi eğitimli ve terbiyeli bir 

gençtir. Fazıla’nın başlangıçta evlilik için bir beklentisi yoktur ve deneyimsizdir. Fatma 

Aliye Hanım kadının eş seçimi, boşanma, zihinsel denklik gibi hususları 

irdeleyebilmek için başkahramanını birden fazla erkekle karşılaştırmayı dener. Bu 

sebeple başlangıçta evlilik hususunda beklentisi olmayan bu kahramanını öncelikle 

Mukaddem’den uzaklaştırır. Mukaddem’e atılan iftira ile baba Sai Efendi onu içki 

âleminde görmüş ve nişanı bozmuştur. Böylece Mukaddem ve Fazıla ayrılmıştır. 

Burada Mukaddem’e atılan iftira dışında kahraman derinleşmez ve Fazıla için 

engelleyici bir işlev yaratmaz. Fazıla’nın Remzi ile evlendirilmesi ve ardından intihar 

ettiğinin sanılması ile Mukaddem çok üzülmüştür. Beyrut’ta Fazıla ile tekrar 

karşılaştığında onunla evlenmek istese de Fazıla, eşi Remzi’den boşanmadığı gerekçesi 

ile buna imkân vermez. Anlatıcı iftiraya kurban giden günahsız Mukaddem’i romanın 

sonunda çok seveceği bir kadın ile evlilik yaptırarak ödüllendirir. Anlatıcı, Fazıla’nın 

Mukaddem ile ilişkisi etrafında kadın kahramana ait bir problemi yahut engellemeyi 

ortaya koymaz.  

Fazıla bir zaman Calibe’nin akrabası olduğu Süha ile evlendirilmek istenir fakat 

Fazıla buna şiddetle karşı çıkar. Süha burada arada kalmış bir isimdir. Bir yandan 

tamamıyla kötü tasvir edilen Calibe’nin güdümündedir bir yandan ise vicdanı ile 

hareket ederek anlatıcının gözünden dürüst bir kahraman olarak gösterilir. Süha 

Fazıla’ya âşıktır, onunla evlenmek ister fakat Fazıla istemez. Süha bu üzüntü ve 

Calibe’nin kötülüklerinden de uzaklaşmak istemesi ile konaktan ayrılır. Süha da yine 

iyiliğinin karşılığında başka bir kadın ile yaptığı mutlu bir evlilikle ödüllendirilir. 

Fazıla için engelleyici işlevi evden bir an önce çıkmak için evlendiği Remzi yapar. 

Remzi’nin tanıtımından itibaren olumsuz özelliklerle çizildiğini görürüz. Remzi tüccar 

bir babanın zengin oğludur ve Fazıla ile soylu bir kadın ile evlenmek istediği için 

evlenmiştir. Remzi cephesinden bu bir aşk evliliği değil kendisini çevreye göstermek 

istediği bir güç gösterisidir. Fazıla Remzi ile kitap okumak, piyano çalmak gibi 

entelektüel zevk ve uğraşılarını paylaşmak ister. Fazıla’nın yaptığı her şeyden sıkılan, 

bir zaman sonra Fazıla’yı sevmediğini de söyleyen Remzi, evin ayrı bölümünde 

yaşamaya, Fazıla’dan uzaklaşmaya başlar. Fazıla evliliğini ne kadar kurtarmak isterse 

de başaramaz. Remzi tüm bunların üzerine Fazıla’yı başka kadınlarla da aldatmaya 
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başlar. En sonunda ise eve cariye almak istediğinde Fazıla ile ters düşerler. Fazıla’nın 

Remzi’ye odalık için söylediği sözler adeta Fatma Aliye Hanım’ın sözü devraldığı 

yerdir. 

“Bir erkeğin karısından ziyade bir şeyi olur. Gerek güzelliğinden, gerek 

ilminden, fazlından, akıl ve zekâvetinden veyahut asalet ve necabetinden 

fazlası olur ki o erkek bir karı daha alabilir. … Lakin gelelim bize! Şu seninle 

bana bir fiyat biçilmeye kalkışılsa, acaba benimle kıyas olunabilir misin?” 

(Aliye, 2010: 213). 

Fatma Aliye Hanım bu satırlarla geleneksel yaşamda kadın için küçük düşürücü 

gördüğü bu konuda çocuk sahibi olmak yahut kadının sosyal yetersizliği gibi 

gerekçelerle odalık fikrinin uygulanabilir olduğunu dile getirirken bir yandan da bu 

çok eşliliğe karşı çıkar. Bu karşı çıkış da yine devri için yenidir ve Fatma Aliye Hanım 

sözü devraldığı bu sıralarda temkinli ve geleneğe bağlı olmaya gayret ederken eril 

sistemden de keskin bir biçimde ayrılmaz.  

Remzi bunun yanında her şeye sinirlenen ve her geçen gün Fazıla’ya evi de evliliği 

de çekilmez bir yere dönüştüren biri olmuştur. Fazıla’nın her probleminde ona şefkat 

yerine sadece para vermektedir. “Remzi, duygusal değil, fiziksel ve maddi bir evlilik 

yapmak istemektedir. O, itaatkâr, edilgen, hareketliliği düşük ve yaşam alanı sınırlı bir 

kadın ile evlenmek istemektedir. Onun için kadın, sadece ev ve beden için kullanılacak 

bir nesnedir” (Eliuz, 2007: 625). Kadın düşkünlüğü tükenmeyen Remzi başka 

kadınlarla başka evlerde hayat yaşamaya devam edince Fazıla, intihar etmek niyetiyle 

bu evden çıkar. Baştan itibaren bütün olumsuz özellikleri ile çizilen Remzi hızla kötü 

sona sürüklenir. Servetini başka kadınlarla tüketir. Fazıla’dan sonra tekrar 

evlendiğinde karısının aşığı tarafından öldürülür ve bir manada anlatıcı tarafından 

cezalandırılır. Fazıla’nın Remzi ile olan evliliği etrafında zihinsel alışveriş, sohbet ve 

sadakat konularına vurgu yapan Fatma Aliye Hanım, tüm fedakârlığını göstermiş 

kadın karşısında buna önem vermemiş erkek kahramanı cezalandıran bir sonla 

ortadan kaldırır. 

Fazıla’nın karşısına son olarak ise Şebip çıkmıştır. Şebip Fazıla’nın esir gittiği evin 

oğludur ve ticaret ile uğraşan terbiyeli, zeki bir adamdır. Bu nitelikleriyle Şebip, Fatma 

Aliye Hanım’ın ideal kahramanıdır. Ketum bir adam olan Şebip, Fazıla’ya âşık 

olmuştur ve onunla evlenmek istemektedir. Fazıla, Remzi ile olan nikâhı gerekçesi ile 

bu aşka karşılık veremez fakat bir zaman sonra Remzi’nin ölüm haberi öğrenilir ve 

Fazıla ile Şebip evlenir. Birlikte İstanbul’a dönerler. Anlatıcı romanın sonunda bu ideal 

evliliği bir çocuk ve mutlu son ile ödüllendirir. Fazıla uzun bir serüvenin sonunda her 

yönü ile ideal ve kendisine âşık bir erkek ile evlenmiştir. “Fatma Aliye Hanım’ın 

evlilikten beklentisi zihinsel paylaşımın olması ve hayatın bilgi aktarımlarıyla 

zenginleşmesidir” (Argunşah, 2016: 62). Bu sebeple Fatma Aliye Hanım bu paylaşımın 
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olmadığı yerde kahramanını serüvene sürüklemiş ve ideal evliliği bulana kadar bu 

serüveni sürdürmüştür. 

Udi romanında eş olarak sunulan erkek kahraman Mail’dir. Genç bir subay olan 

Mail, Bedai’nın severek, isteyerek evlendiği eğitimli bir adamdır. Başlangıçta mutlu 

başlayan bu evlilik Mail’in değişmesi ile dağılmaya başlar. Mail, Bedia’nın babasından 

kalan mirası tüketmekte, yalan söylemekte ve her gece eve sarhoş gelmektedir. 

Bedia’nın ud çalmasından rahatsız olup buna karşın eğlence âlemlerine devam 

etmektedir. Bunun yanında Helvila adlı düşkün bir kadına tutulmuştur. “… Erkeğin 

iki kusuru … cenneti cehenneme çevirecektir. Bu kusurlarla sırasıyla karşılaşırız: İşret, 

yani içkiye düşkünlük ve kadın düşkünlüğü. İşret Nazmi’de cisim bulur, kadın 

düşkünlüğü ise Bedia’nın kocası Mail’de. Elbette ikincisi daha kötüdür ama işret de bu 

ikinciye yol hazırladığı için kötüdür” (Köroğlu, 2018: 302). Mail kendisini bu 

felaketten kurtarmak istese de başaramaz. Bedia uzun süre bu duruma katlansa da en 

sonunda evden ayrılarak kendi serüvenine atılır. Mail engellemeye çalışır ve Bedia’nın 

boşanmasına izin vermez fakat Bedia evden ayrılarak fiilen evliliğini bitirir. Bedia, 

Helvila ile karşılaştığı sırada Mail’in Helvila’yı da bırakarak Selanik’e gittiğini, 

yaptıklarından pişman ve Bedia’yı özler bir şekilde öldüğünü öğrenir. Bedia’nın kendi 

eş seçiminin olumsuzlukla sonuçlanması burada dikkat çekicidir. Buna karşın 

romanın sonlarına doğru evliliğinde sadakatsizlik göstermiş bu erkek kahraman 

cezalandırılırken Bedia kendi ayakları üzerinde durmayı başarmış bir kahraman olarak 

yüceltilir.  

Levayih-i Hayat romanında evlilik üzerine sohbet eden kadınların 

mektuplarından oluşan bir roman görülür. Burada doğrudan erkek kahraman adları 

zikredilmez fakat kadınların evliliklerinde kocaları ile ilgili paylaşımları olduğu için 

Mehabe, Fehame ve Sabahat’ın hayatına etki eden erkekler vardır. Roman Mehabe’nin 

kocası ile çok mutlu ve ideal bir evlilik yaşadığını anlattığı mektupla başlar. Mehabe’ye 

göre sevilmek ve evlilik bir kadının can suyudur. Mehabe’nin kocası kendisine denktir 

ve onun her halinden anlamaktadır. Mehabe’nin burada çizdiği romantik tablonun 

aksine Fehame’nin evliliği ise çok kötüdür. Fehame bir kadın olarak değer gördüğü bir 

ailede büyümüştür fakat evlendiğinden beri ne kocasına ne de ailesine alışamamıştır. 

Kocası kendisini sevmemekte, değer göstermemekte ve çocuklarına bakmamaktadır. 

Fatma Aliye Hanım’ın mektupları üzerinden bu romanın şiddet ile ilgili bölümlerinin 

de olduğunu ve sonradan tepki çekeceği düşüncesi ile çıkartıldığı ilgili tespitler de 

vardır. 

“… Levayih-i Hayat’ta Fehame’nin kocasının şiddetinden söz edildiği ve bu 

bölümlerin kitaba alınmadığı öğrenilmektedir. ‘Fehame’nin yüzündeki çizgi 

hakkında verdiğimiz izahat üzerine plan hakkındaki malumatım tekemmül 

eyledi. Fakat kafesten sıyrılıp çıkmış olan çivi Fehame’nin ense tarafını 

delmeyip de alnını delmesi için acaba Fehame ne vaziyette bulunuyor idi? … 
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O halde Vesîm Fehame’yi arka tarafından mı ürküttü?’ … Bütün bu ayrıntıya 

karşılık Levayih-i Hayat’ta Vesîm diye bir karakter yoktur şiddet de 

detaylandırılmamıştır. Sadece Fehame, Mehabe’ye yazdığı mektupta 

kocasının sarhoş bir halde çocuklarına da vurduğunu ve kendini onların 

önünde siper ettiğini, kocasının başka kadınlara gittiğini ifade etmektedir” 

(Oylubaş, 2014: 50-51). 

Fehame, artık evliliğinden aşk ve sevgi beklememekte buna karşın kocasından 

sadece çocuklarına baba olmasını beklemektedir. Fehame mektuplarında kocasının kız 

kardeşinin de kendisi gibi mutsuz bir evlilik yaşadığını dile getirmektedir. Bu mutsuz 

evlilik hikâyelerine Sabahat karakterinin hikâyesi de eklenir. Sabahat’ın kocası da tıpkı 

Fehame’nin kocası gibi eşini sevmeyen, onunla ilgilenmeyen bir kocadır. Sabahat 

evliliğinin ilk yıllarında kocasını sevmiştir ancak kocasının giderek değişen tavırları 

karşısında Sabahat’ın sevgisinde de yıllar geçtikçe bir azalma olmuştur. Sabahat eşini 

artık önemsememektedir çünkü onu kendisine denk bulmamaktadır. Kocası belirli bir 

yaşa ve olgunluğa geldiği hâlde arkadaşlarının ona karşı boş, gerçeği yansıtmayan 

iltifatlarına inanmakta, gerçekleri görememektedir. Sabahat’ın içinde eşine karşı pek 

bir aşk kalmamış ve ondan çoktan ümidini kesmiştir. Kocasının düzelmesini 

beklememektedir, çünkü yaşadığı evlilikten oldukça yorulmuştur.  

Fatma Aliye Hanım bu romanda erkek kahramanlarının ismini zikretmez ve 

evlilik kurumu sadece kadınlar cephesinden verilir. Burada erkekler çoğunlukla 

mutsuz evliliğin nedeni olarak feminizme göz kırpan bir cepheden sunulur. Buradaki 

erkeklerin her biri bu sebeple tek bakış açısından sunulmuş kahramanlardır. Bu 

erkeklerin evlilikte sundukları durumlar Fatma Aliye Hanım’ın evliliğinde yaşamış 

olduğu hayal kırıklarının her bir cephesinin toplamı olarak farklı kadın kahramanların 

ağzından aktarılmıştır.  

Enîn romanında eş / sevgili olarak sunulan erkek kahramanlar diğer romanlardan 

farklı bir cephede tasvir edilir. Kalabalık bir kadrosu olan bitmemiş bu roman 

kahramanların olgunlaşmamış ve nihayete erdirilememiş görüntüsü ile üzerinde bir 

kanaate varmak noktasında sıkıntılıdır. Buna karşın Fatma Aliye Hanım’ın modern 

bir evlilikten beklentilerini erkek kahramanlarına söylettiği bir roman olması 

bakımından dikkate değerdir. Burada erkek kahramanlar olumsuz yönleri ile 

vurgulanmaz. Bunda romanın tamamlanmamış olmasının payı olduğu söylenebilir. 

Romanın bu başlık altında sunulan ilk erkek kahramanı Sabahat’ın dayısının oğlu 

Suat’tır. Suat üvey kardeşi Nihat ile birlikte Paris’te eğitim görmüştür. Suat beraber 

büyüdüğü Sabahat’a âşıktır ve onunla evlenmek istemektedir. Sabahat ise evliliğe 

temkinli yaklaşmakta, Suat’ı bir süre tanımak ve gözlemlemek istemektedir. Suat buna 

karşı çıkmaz ve bunun kadının bir hakkı olduğunu dile getirir. O, Ekrem Efendi gibi 

birinin oğludur ve Batılı bir eğitim almıştır. Bunun yanında yeni neslin temsilcisi 

olarak evliliğe çok daha farklı bakabilmektedir. Suat, kendisinde hak gördüğü birçok 
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şeyin Sabahat için de hak olduğunu, evliliğin aşk üzerine kurulu olması gerektiğini dile 

getirir.  

Romanın bir başka erkek kahramanı Sabahat’ın yeğeni olan Rıfat’tır. Fikirleri ve 

yaşantısı ile modern genç bir ressamdır. Rıfat, bir başkası ile nişanlanmış olan 

Fehame’ye âşıktır. Aşkına karşılık bulamadığı için hassas bünyesinin de getirisiyle 

verem olmuştur. Romanda Rıfat’ın eylemlerinden öte Fatma Aliye Hanım’ın sözünü 

devralmış gibi görünen düşünceleri önemlidir. Rıfat evleneceği kadında güzellikle 

beraber maneviyat ve zekâ da aramakta, evliliğin gönül birliği olduğuna inanmaktadır. 

Özellikle teyzesi Sabahat ile sohbetlerinde sık sık evlilikle ilgili devri için modern 

düşüncelere rastlanır: 

“İzdivacı oyuncak addedenlerden değilim. O hususta kendimi düşünürsem, 

alacağım kadını da düşünürüm. Bir kadını bedbaht etmek, onun hayatını 

zehirlemek, istikbalini mahvetmek istemem! … Lakin kadın ne kadar güzel 

olsa yalnız hüsnücemali cihetiyle mükemmeliyetine kanaat edemem. Ben 

onun maneviyatının da güzel olmasını isterim. … Bir de mizacımız tevafuk 

etmelidir” (Aliye, 2012a: 41). 

Romanın tamamlanmamış olmasından dolayı pek de geliştirilememiş kahramanı 

Nihat olarak görülür. Nihat, Suat’ın üvey kardeşidir, birlikte Paris’te okumuşlardır ve 

o da Sabahat’a âşıktır. Suat ile Sabahat’ın evlenecek olması gerekçesi ile kimseye 

bundan bahsedememiştir. Nihat’ın da Rıfat ve Suat’la birleşen görüşlerine yer verilir. 

Nihat da menfaat evliliği yapılamayacağına, evlilikte aşk ve uyumun önemine şu 

şekilde vurgu yapar: “Aşk şayan-ı hürmet ve tazimdir! … Beni teshir edecek olan şey 

heves olamaz. Aşkla sevebileceğim kadın da hâlini beğenebileceğim bir kadın olabilir. 

Ben sevilmeye layık bulamadığım bir kadını sevemem” (Aliye, 2012a: 112). 

Fatma Aliye Hanım iç içe evlerde dünyaya gelmiş kadın ve erkek kahramanlar 

arasında şekillendirdiği aşk ilişkilerinde olay örgüsüne dışardan tanınmayan bir erkek 

sokmaz. Burada hala aynı tavrı devam ettirir. Bunda Fatma Aliye Hanım’ın evlilik için 

çiftlerin birbirini tanıması gerektiği fikri ile bazı geleneksel hassasiyetlerinin etkisi 

görülür. Bunun yanında kadınların evlilik öncesi erkeklerle ile tanışmasını kontrollü 

bir biçimde yahut gözetim altında denetir. Bu erkekler Paris’te eğitim almışlar fakat 

eve dönmüşlerdir. Buna karşın yakınlarındaki kadınlarla evlenmek istemektedirler. 

Fatma Aliye Hanım, önceki romanlarında yer alan kadın kahramanlarının 

beklentilerini ve söylemlerini bu sefer erkek kahramanlarına söyletir. Romanın 1910 

gibi diğer romanlara göre geç bir tarihte yazılmış olmasının da bunda payı vardır. Artık 

nesil farklılık göstermekte ve kadını ilgilendiren mevzular artık onların fikirlerinin 

alındığı bir hâle doğru dönüşmektedir. Fatma Aliye Hanım Enîn romanıyla bu 

dönüşümü en nihayetinde eş / sevgili olarak kurguladığı erkek kahramanlar vasıtası ile 

ortaya koymuş olur. 
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Sonuç 

Fatma Aliye Hanım toplumda arzuladığı kadını yakalamak için kadınların 

gözünden temel problem olarak görünen meseleleri ele aldığı romanlarında sözü kadın 

kahramanlarına bırakır. Yazmış olduğu romanlarda serüven kadın kahramanın 

gözünden anlatılır.  Bu serüvende kadın eğitim, eş seçimi, aşka ve zihinsel uyuma 

dayalı evlilik, boşanma hakkı, çalışma hayatına girme gibi taleplerle öne çıkar. Fatma 

Aliye Hanım bu konu başlıklarını bir yandan erkeğin alanından koparılabilecek bir 

hak olarak görürken bir yandan onların rehberliğine ihtiyaç duyulan alanlar olarak 

gösterir. Kadın kahramanlarını bu mücadeleye sokarken Fatma Aliye Hanım onların 

eril düzende görünür hale gelmesi için gayret göstermiştir. Bu görünürlükte 

anlatıcının da kadın kahramanın da bakış açısından sunulan erkeklerin biçimlenişi 

önemli bir veri sunmuş olur. Bu biçimlenişte kadın karamanın devri için tanıma 

ihtimali olan baba ve eş kimliklerindeki erkekler tanıtılır. Fatma Aliye Hanım 

romanlarında baba figürünü kız çocuğuna rehberlik ve arkadaşlık eden bir konumda 

sunar ve onun kusursuz bir cepheden algılanmasını ister. Kadının dış dünyaya 

çıkabilmesi için babanın temsil ettiği merkez kadın kahramanın altından çekilir. Bu 

baba figürünün gücü kadın kahramanlara sosyal hayata atılma bilgisi kazandırırken 

bir yandan da kadın kahramanın eril bakış açısını devam ettirmesine yol açar. Yine bu 

gücün tesiri ile kadın kahramanlar babaları ile kurdukları ilişkiyi evliliklerinde arar ve 

bulamadıkları için mutsuz bir sona sürüklenir. Kimi zaman olumsuz özellikleri ile 

sunulsa da Fatma Aliye Hanım babanın olduğu merkez etrafında bir dokunulmazlık 

yaratır ve bu merkezi bir yardımcı işlev olarak şekillendirir. Bu tutum devrinin diğer 

romanlarında “baba”nın problemli bir alana dönüşmüş tavrından sapma göstererek 

Fatma Aliye Hanım’ın romanlarını özel bir yere yerleştirir. Modernleşme süreci ile 

birlikte babadan kopmak isteyen, bu alanı devrin ihtiyacını karşılamayan problemli 

bir güce dönüştürmüş erkek kahramanlara karşın kadın kahramanın bu devir için hala 

bu alanın yarattığı yardım ve rehberliğe ihtiyacı olduğunun altı çizilir. Bu noktada 

Fatma Aliye Hanım’ın yazar bir kadın olarak o dönem için yeni hayata katılımda 

kadınların erkeklere nazaran çok daha ilksel deneyimleri yaşamakta olduğu, bunun 

için bir kopmadan ziyade baba kontrolünde ılımlı ve dengeli bir geçişi önerdiği 

görülmektedir. 

Fatma Aliye Hanım romanlarında eş ve sevgili konumundaki erkekleri ise büyük 

oranda kadının arzuladığı dünyayı engelleyen karşıt güç olarak tek boyutlu 

kurgulamıştır. Özellikle evlilik etrafında kadının beklentileri yahut bundan doğan 

sorunlar etrafında ele aldığı erkekler tüm bu sorunların sebebi olarak sunulur. Bu 

erkeklerin büyük çoğunluğu kadın kahramanların ideallerinden uzak ve onların 

öykülerini yaratmaya engel kahramanlar olarak görünür. Fatma Aliye Hanım idealleri 

sunmayan bu kahramanları mutlaka cezalandırır. O, romanlarında katı bir düzenleme 

taraftarıdır. Kahramanını olduğu gibi bırakmaz ya kendi istediği yere çeker yahut 

cezalandırır. Buna karşın bu yalınkat ve kadının karşısında hikâyesi derinleşmeyen 
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erkekler, bu kadınların aksiyonlarının o dönem için yadırganacak taraflarını haklı 

gösterecek davranışlarda bulunarak kadının kendini bulma hikâyesine katkıda 

bulunur. Olumsuz olarak sunulan bu kahramanlar nihai itibariyle kadının görünür 

olmasına önemli katkı sunarlar. Fatma Aliye Hanım’ın “baba” ile görünür yardımcı 

işlev yüklediği erkekler, koca konumuna geçtiğinde görünürde engelleyici art alanda 

ise kadının kendi yolunu çizmek hususunda yardımcı bir işlev üstlenmiş olurlar.  
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Öz 

XIX. yüzyıl Türk Edebiyatı’nın yetiştirdiği gayretli yazarlardan birisi de 

Mehmed Tevfik’tir (ö. 1893). Edebiyat tarihlerinde daha çok Kāfile-i Şu‘arâ adlı 

şairler tezkiresi ile tanınan müellif, kaleme aldığı eserleriyle Türk kültür ve 

medeniyetine, millî değer ve geleneklerine katkıda bulunmuştur. Bunun yanı 

sıra Hz. Peygamber’in doğumundan ölümüne kadar olan süreyi ifade eden ve 

“Siyer” adı altında başlı başına bir türün teşekkül etmesine kaynaklık eden Hz. 

Peygamber’in manevî hayatına da kayıtsız kalmamıştır. Bu bağlamda yazarın 

1308 (1891) yılında basılan Levâmi‘ü’n-nûr’u “Siyer” sahasında kaleme alınmış 

fakat göz ardı edilmiş bir eseridir. 124 sayfadan müteşekkil bu eser, özellikle Hz. 

Peygamber’in gazâ ve seriyyelerini, bunun yanı sıra asr-ı saâdetin önde gelen 

şahsiyetlerini ayrıntılı bir şekilde ele almasıyla ön plâna çıkmaktadır. Levâmi‘ü-

nûr, konuların akışı ve vak‘aların tarihî seyrinden hareketle İbn Sa‘d’ın (ö. 845) 

Tabakāt’ından izler taşımaktadır. Bu yönüyle Levâmi‘ü’n-nûr, İbn Sa‘d’ın 

Tabakāt’ıyla benzerlikler göstermektedir. Bu yazıda Siyer’le alakalı genel bilgi 

verildikten sonra, Mehmed Tevfik ve eseri Levâmi‘ü’n-nûr tanıtılmaya 

çalışılacaktır. 

Anahtar Kelimeler: Siyer, Hz. Peygamber, Mehmed Tevfik, Levâmi‘ü’n-

nûr. 

Abstract 

One of the diligent writers who flourished during the 19th century Turkish 

literature was Mehmed Tevfik (d. 1893). The author, who is well-known by his 

poet tezkirah named Kāfile-i Şu‘arâ largely contributed to the Turkish culture and 

civilization, national values and traditions with his works. He was also interested 

in the spiritual journey of Prophet Muhammad which became a distinct genre of 

literature under the name of ‘Siyar’. In this context, his work named Levâmi‘ü’n-

nûr, published in 1890 is an effort in the ‘Siyar’ field that is widely neglected. This 

work that consists of 124 manuscript pages, grasps attention in the detailed 

analysis of the Prophet Muhammad’s holy wars, seriyyah and the prominent 

individuals of the golden age. Levâmi‘ü’n-nûr, bears similarities to Ibn Sa‘d’s (d. 

845) Tabakāt in terms of content flow and the chronological progress of the cases. 

In this respect Levâmi‘ü’n-nûr shows similarities with the Tabakāt of Ibn Sa‘d. 

This study will introduce Mehmed Tevfik and his work titled Levâmi‘ü’n-nûr 

following an introductory section regarding the field of Siyar. 

Keywords: Siyar, Prophet Muhammad, Mehmed Tevfik, Levâmi‘ü’n-nûr. 
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Giriş 

İslâmî Türk Edebiyatı, temelde Kur’an ve sünnet olmak üzere pek çok 

kaynaktan beslenen ve ürünlerini bu kaynaklar doğrultusunda icra ederek 

Türk Edebiyatı’na geniş manada katkıda bulunan edebiyat sahalarından 

birisidir. Konusu itibariyle oldukça çeşitlilik arz eden bu alanda Hz. 

Peygamber müstesna bir yere sahiptir. Çünkü O, bütün İslâmî Edebiyat’ın 

ortak noktası olup şair ve yazarların metinlerini süsleyen kutlu bir 

şahsiyettir. O’nun manevî hayatını anlamayıp, hayatına tatbik edemeyen 

insanın İslâm’ı anlaması da mümkün değildir. Bu yönüyle O, inanan 

insanlar için örnek bir şahsiyet konumundadır. Çünkü Kur’ân Hz. 

Peygamber’e nâzil olmuş, bütün güzel hasletleri kendisinde toplamıştır. Bu 

nedenle Müslüman toplumlar, O’nun hayatını öğrenmeye ayrı bir önem 

vermiş, bunun sonucu olarak yazılı kaynaklarla hayatını kayıt altına almaya 

çalışmışlardır. Böylece Siyer ilminin temelleri atılmış, O’nun maddî ve 

manevî hayatından bahseden eserlere siyer, sîre, sîret veya megāzî 

denilmiştir. 

Hz. Peygamber’in Kur’ân-ı Kerîm’in muhtevasında geniş bir şekilde yer 

aldığını gören sahâbe nesli, O’nun hayatı ve şahsiyetini bilmenin Kur’ân’ı ve 

İslâm’ı daha iyi anlayıp idrak edebilmek için şart olduğunu öğrendiler. Bu 

vesileyle onların siyer ve megāzîye dair haber ve rivayetleri tefsir kitaplarına 

yansımış, söz konusu türlerde eser kaleme alan müellifler birçok âyete yer 

vermişlerdir. Sahabe, bu yolla Hz. Peygamber’in hayatını âyetlerle 

öğrenmeye çalışmış, bu ilim dalının gelişmesinde ilk ve en önemli kaynağın 

Kur’ân-ı Kerîm olduğunu vurgulamışlardır (Fayda 2009: 322). Siyer terimi, 

sadece Hz. Peygamber’in doğumundan ölümüne kadar olan yaşantısını 

konu edinmemiştir. Bu terim, toplumlar arası ilişkilerin hemen her 

boyutuna dair hükümleri kuşatan bir içerik zenginliğine de sahiptir. Bu 

muhteviyatın içerisinde savaş, barış, uluslararası ticaret, diplomatik 

münasebetler, kanunlar ihtilâfı, yabancı devletler hukuku ve zimmet 

sözleşmesi vardır. Ayrıca İslâm dininden dönenler ve meşrû siyasî otoriteye 

baş kaldıranlarla ilişkiler gibi daha pek çok konu bu tür altında işlenen 

konuların başlıcaları olarak karşımıza çıkmaktadır (Yaman 2009: 316). 

1893 senesinde İstanbul’da vefat eden Mehmed Tevfik de bu türe 

kayıtsız kalmayarak Hz. Peygamber’in örnek hayatını anlatan Levâmi‘ü’n-

nûr adlı eserini kaleme almıştır. Yazarın 1308 (1891) yılında tamamladığı bu 

kitabı, Hz. Peygamber’in mübarek hayatını konu edinmektedir. Eserinde 

O’nun doğumu ile ölümü arasında yaşanan hâdiselerin bir kısmını tafsilatlı, 

bir kısmını ise muhtasar bir şekilde ele almıştır. Özellikle Hz. Peygamber’in 

gazaları, bununla birlikte dört halife ve diğer sahabelerin cihat ve 
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seriyyelerine geniş yer veren yazarın eseri bu yönüyle dikkat çekmektedir. 

Yazar, İbn Sa‘d’ın Hz. Peygamber’in hayatı ve megāzîsine dair telif ettiği 

meşhurTabakāt adlı eseri kendi siyerine örnek almış; Tabakāt’tan alıntılar 

yapmak suretiyle Levâmi‘ü’n-nûr’u zenginleştirmiştir. Nihayetinde Mehmed 

Tevfik dili, üslûbu ve muhtevası itibariyle devrinde edebî bir eser meydana 

getirmiştir. 

A. Siyer Türü ve Arap-Fars Edebiyatlarında İlk Temsilcileri 

Sözlüklerde “hâl, durum, davranış, yol, hareket, yürüme” gibi anlamlara 

gelen siyer (  سیی), “sîret” kelimesinin çoğuludur. Siyer ve tarih kitaplarında 

Hz. Peygamber’e ait bazı ifadelerde “sîret” kelimesinin siyer terimine temel 

teşkil edecek kullanımlarına rastlanır. İslâm hukukçuları, Müslüman bir 

toplumun gayrimüslim toplum ya da bireylerle ilişkilerde izleyeceği tutum 

ve davranışlar, siyaset ve hukuk rejimini özellikle Hz. Peygamber’in ve onu 

takiben Hulefâ-yı Râşidîn’in bu konuda benimsedikleri davranışlar ve 

gittikleri yoldan (sîret) çıkardıkları için konuyla alâkalı hükümleri de “siyer” 

terimi altında bir araya getirmişlerdir (Yaman 2009: 316). Soy dizini, 

doğumu, çocukluk ve gençlik yılları, nübüvveti, Mekke ve Medine’de 

meydana gelen hadiseler ve gerçekleşen savaşları da içine alacak şekilde, 

doğumundan ölümüne kadar Hz. Peygamber’in hayatından söz eden 

kitaplara “Siyer-i Nebî”, “es-Sîretü’n-Nebeviyye” veya kısaca “Siyer” adı 

verilmiştir (Hızlı 1992: 428). 

Resûl-i Ekrem’in hayatını inceleyen bilim dalını ifade etmek üzere 

kullanılan başka bir kelime de “savaş yeri, savaş ve savaş menkıbeleri” 

anlamındaki meğzâ sözcüğünün çoğulu olan “megāzî” kelimesidir. Megāzî, 

başlangıçta sadece Hz. Peygamber’in Medine dönemindeki askerî 

faaliyetleri, bilhassa savaş ve seferlerini ifade eden metinlere verilen bir isim 

iken, zamanla sözcüğün manası genişlemiş ve siyer ile eş anlamlı hâle 

gelerek hem kendi başına hem de siyerle birlikte kullanılmıştır (Özdemir 

2007: 30). Hz. Peygamber’in hayatı ve şahsiyetine dair yazılmış müstakil 

eserlerin tarihçesi ele alınırken siyer ve megāzî terimlerinin, birlikte ya da 

ayrı ayrı, aynı anlamı ifade etmek için kullanıldığı da müşahede edilmektedir 

(Fayda 1995: 357). 

Siyer türüne günümüzde bilinen hâlini veren müellif İbn İshak (ö. 

151/768) olmuştur. İbn İshak, sahabenin rivayetlerinin yanı sıra çoğu 

tâbiûndan olmak üzere Medineli yüz kadar râvîden ve diğer âlimlerden 

hadis, siyer ve megāzî haberleri alarak daha önce toplanmamış bilgi ve 

belgeler elde etmiş, bunları tasnif ederek Kitâbü’l-mübtede’ ve’l-Meb‘as ve’l-

Megāzî (Sîretü İbn İshak) adında ilk müstakil telif siyeri kaleme almıştır. 

Yazar, Mekke döneminin tarihini yazarken İslâmiyet’i kabul eden şahıslara, 
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Kureyşlilerin Hz. Peygamber’e ve Müslümanlara olan düşmanlıklarına, 

hicrete ve hicret sonrası Medine’de yapılan mukaveleye yer vermiş, Medine 

döneminde -başta gazve ve seriyyeler olmak üzere- Peygamber Efendimiz’in 

vefatına kadar olan gelişmeleri dile getirmiştir (Fayda 2009: 322). Hz. 

Peygamber’in hayatına dair tamamı zamanımıza intikal eden en eski siyer 

kitabı İbn Hişâm’a (ö. 218/833) aittir. Onun es-Sîretü İbn Hişâm veya Sîretü 

Resûlillâh isimleriyle de bilinen ünlü Sîretü’n-nebeviyye’si bu türün en 

önemli eserleri arasındadır (Fayda 1999: 72). 

İlk siyer yazarlarından biri olan el-Vâkıdî (ö. 207/823), Hz. 

Peygamber’in sadece Medine devrindeki faaliyetlerini muhtevî ve daha çok 

savaşlar üzerinde duran el-Megāzî isimli yapıtını kaleme aldı (Özdemir 2007: 

134). İbn İshak’ın İbn Hişâm yoluyla günümüze ulaşan es-Sîretü’n-

nebeviyye’siyle Vâkıdî’nin Megāzî’sinden sonra Hz. Peygamber’in hayatı ve 

şahsiyeti üzerine kaleme alınmış muteber eserlerin üçüncüsü İbn Sa‘d’ın (ö. 

230/845) Kitâbü’t-tabakāti’l-kebîr’idir (Fayda 1999: 295). Siyer ve megāzî 

türü ile ilgili çalışmalar sonraki dönemlerde en iyiyi, en mükemmeli 

yakalama gayreti ile devam etmiştir. İbn Fâris el-Lugavî’nin (ö. 395/1004-05) 

Sîretü İbn Fâris’i, İbn Seyyidi’n-nâs’ın (ö. 734/1333-34) Uyûnu’l-eser’i, İbn 

Kayyim el-Cevziyye’nin (ö. 751/1350-51) Zâdü’l-meâd fî Heydi Hayri’l-

ibâd’ı, Kastallânî’nin (ö. 923/1517-18) Mevâhibü’l-ledünniyye’si, 

Diyârbekrî’nin (ö. 990/1582-83) Târîhu’l-hamîs fî Ahvâli Enfesi Nefîs’i, 

Halebî’nin (ö. 1044/1634-35) İnsânu’l-uyûn’u bu minvalde vücuda getirilen 

diğer eserlerdir (Özdemir 2007: 134-135). 

Siyer ve megāzî türü, Arap kültür sahasında ortaya çıkmış ve ilk 

eserlerini Arap dilinde vermiştir. Daha sonra bu tür, İran edebiyatında 

karşılık bulmaya başlamış ve Fars dili ile yazılmış siyer kitapları telif 

edilmeye başlanmıştır. İran edebiyatında, Türk edebiyatından çok daha 

erken bir zamanda 512/1118-19 yılında Ünsü’l-İslâm adlı anonim siyer kitabı 

Farsça olarak kaleme alınmıştır. Yine 620’de (1223-24) İbn Hişâm’ın es-

Sîre’si Farsçaya tercüme edilmiştir (Erşahin 2003: 198). Molla Câmî’nin (ö. 

898/1492-93) Şevâhidü’n-nübüvve adlı eseri, Veliyyullâh Dihlevî’nin (ö. 

1176/1762-63) Sürûrü’l-mahzûn’u ve Molla Muînüddîn’in (ö. 954/1547-48) 

Me‘âricü’n-nübüvve fî Medârici’l-fütüvve’si Fars dilinde telif edilen diğer 

mühim siyer kitaplarıdır (Donuk, 2015: 107). 

B. Türk Edebiyatında Siyer 

Siyer türü, Osmanlılarda Cumhuriyet öncesine kadar tarih ilminin 

konusu olmaktan ziyade edebiyat sahasına kaymış ve bu alanda ilerlemiştir. 

İlk eserlerin tercüme yoluyla da olsa Hz. Peygamber’e duyulan sevgi ve 

saygının tesiriyle lirik edebî unsurlar açısından zengin olarak kaleme 
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alınması, siyer türünün edebiyat sahasında gelişmesine vesile olmuştur 

(Uzun 2009: 324). Türklerin kültür hayatında önemli bir yer teşkil eden 

sohbet meclislerinde Hz. Peygamber’in hayatını konu edinen siyerler 

müzakere edilmiştir. Padişah saraylarından köy odalarına, tekkelerden 

kışlalara kadar yayılan bu meclislerde Resûl-i Ekrem’in şahsiyeti, mucizeleri, 

savaşları, Hz. Ali başta olmak üzere halifeleri ve ashabının yer aldığı olaylar 

anlatılmış, bunlar zamanla yazılı hâle getirilerek kitap şeklinde meclislerde 

okunup dinlenmiştir (Uzun 2009: 324). Türkler, Müslümanlık hüviyetini 

kazandıktan sonra diğer toplumlar gibi Resûl-i Ekrem’i tanıma ve O’nu 

anlama gayreti içerisine girmişlerdir. Dolayısıyla Hz. Peygamber’in hayatı, 

şemâili, ahlâkî vasıfları, gazâları gibi birçok alanda eser kaleme almışlardır. 

Söz konusu eserler ilk etapta Arap ve Fars edebiyatlarından tercüme edilmiş, 

akabinde telif eserler meydana getirilmiştir. Siyer, Türk Edebiyatı’nda Hz. 

Peygamber’in hayatına dair yazılan türler arasında mühim bir yer teşkil 

etmiştir (Tergip 2010: 225). 

Türk-İslâm Edebiyatı’nda kaleme alınan siyerlerin ilk örnekleri tercüme 

olarak karşımıza çıkmaktadır. Bunlardan Türk dilinde kaleme alınan ve 

mevcut en eski siyer kitabı olma özelliği taşıyan Kadı Darîr’in (ö. [?]) 

Sîretü’n-Nebî’si Ebü’l-Hasan el-Bekrî’nin eserinden tercüme etmiştir. Lâmi‘î 

Çelebi’nin (ö. 938/1531-32) Terceme-i Şevâhidü’n-nübüvve li-Takviyeti 

Yakīni Ehli’l-fütüvve adlı eseri, Abdurrahmân-ı Câmî’nin (ö. 898/1492-93) 

Farsça yazdığı Şevâhidü’n-nübüvve’sinin tercümesidir. Yine şair Bâkî (ö. 

1008/1600) Me‘âlimü’l-yakīn fî Sîreti Seyyidi’l-mürselîn adlı siyerini, İmam 

Kastallânî’nin (ö. 923/1517) Mevâhibü’l-ledünniye bi’l-minahi’l-

Muhammediyye isimli eserinden tercüme etmiştir. 

Alaşehirli Kadı Veysî olarak da tanınan Üveys b. Mehmed’in (ö. 

1037/1628) Dürretü’t-tâc fî Sîreti Sâhibi’l-mi‘râc’ı edebiyatımızdaki ilk telif 

siyer kitabıdır. Siyer-i Veysî ismiyle de bilinen eser sanatkârâne bir üslûpla 

kaleme alınmıştır. Yazarın ölümü nedeniyle yarım kalan esere birçok zeyil 

yazılmıştır. Nev‘îzâde Atâyî (ö. 1045/1635), Nâbî (ö. 1124/1712-13), 

Nazmîzâde Murtazâ (ö. 1136/1723-24 [?]) ve Tıflî Ahmed Çelebi (ö. 

1223/1808-09 [?]) bu esere zeyil yazan meşhurlardandır (Donuk 2015: 117). 

Siyer genel manada Hz. Peygamber’in hayatını tüm yönleriyle ele 

almaktadır. O’nun doğumu, fizikî ve ahlâkî vasıfları, hicreti, mi‘râcı, 

mucizeleri, gazveleri gibi hayatının belirli bir dönemini veya dönüm 

noktalarını ihtiva eden müstakil eserler de kaleme alınmıştır. Bu eserler 

“Siyer” türü adı altında zikredilmekle birlikte İslâmî Türk Edebiyatı’nda 

“muhteva bakımından ele alınan siyer kitapları” başlığı altında da 

değerlendirilebilmektedir. 
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Bunlardan Mevlid-i Şerîf, Hz. Peygamber’in doğumunu konu edinen 

eserlerdir. Mi‘râciyye ve Mi‘râcnâmeler, O’nun bir gece Mescid-i Haram’dan 

Mescid-i Aksâ’ya oradan da Sidretü’l-Müntehâ’ya olan yolculuğunu işleyen 

eserlerdir. Na‘t ise Hz. Peygamber’i methetmek maksadıyla yazılan edebî 

manzume veya eserlerin genel adıdır. Hicret-nâme adı altında kaleme alınan 

eserler, Resûl-i Ekrem’in Hicrî 622 senesinde Mekke’den Medine’ye hicretini 

konu edinir. Hilye-i Şerîf, Hz. Peygamber’in mübarek vasıflarını, yaratılışını 

kısmen de ahlâkî özelliklerini içerir. Esmâ-yı Şerîf, Habîb-i Kibriyâ Hz. 

Peygamber’in mübarek isimlerini bahis konusu eden eserlerdir. Gazavât-ı 

Nebî, Allah resûlünün fetih, sefer ve savaşlarından haber veren eserlerin 

genel adıdır. Şemâil-i Şerîf, Hilye-i Şerîf ile hemen aynı konuları paylaşan bu 

tür, daha çok Hz. Peygamber’in huy ve davranışlarını, söz ve sohbetlerini, 

ibadetlerini ve diğer hâllerini anlatır. Delâilü’n-nübüvve, Şevâhidü’n-

nübüvve, Me‘âricü’n-nübüvve, A‘lâmü’n-nübüvve ve Hasâisü’n-Nebî adıyla 

bilinen türler de yine Hz. Peygamber’in mucizeleri, O’nun peygamberlik 

delilleri gibi konuları ihtiva eden diğer türlerin başlıcalarıdır. 

Türk Edebiyatı’nda kaleme alınan siyerlerin birçoğu mensur olarak 

kaleme alınmıştır. Bunun yanı sıra akılda kalmasını kolay hâle getirmek, 

halk arasında daha hızlı yayılma imkânı bulmak maksadıyla manzum 

siyerler de telif edilmiştir. Yazıcıoğlu Mehmed’in (ö. 855/1451) 

Muhammediyye’si ve Amasyalı Münîrî İbrâhîm Çelebi’nin (ö. 927/1521 [?]) 

32.475 beyitlik Siyer-i Nebî’si manzum siyer kitaplarının en seçkin örnekleri 

olarak zikredilebilir (Tergip 2010: 226). Seyfettin Erşahin’e göre, Osmanlı 

devrinde meydana getirilen eserlere bakıldığında XIX. yüzyılın başlarına 

kadar yazılan Türkçe telif siyer adedi, manzum ve mensur olmak üzere 16, 

XIX. yüzyıldan XX. asrın ilk çeyreğine kadar yazılan siyer kitap sayısı ise 20 

civarındadır (Erşahin 2005: 336). 

 

1. MEHMED TEVFİK 

1.1. Hayatı ve Şahsiyeti 

1843 yılında İstanbul’da doğmuştur. Çıkardığı mizah dergisinin 

adından dolayı 1877’den itibaren “Çaylak”, geçirdiği çiçek hastalığından 

kalma cilt bozukluğu sebebiyle “Çopur” lakapları ile anılmıştır. Babası 

gençliğini Yeniçeri Ocağı’nda geçirmiş, sonradan bu ocağın dağılmasıyla bir 

süre ileri rütbede bazı vezirlerin kapı çuhadarlığını yapmıştır. Annesi, Müşir 

Şehid Ali Paşa’nın okuma-yazması olan azatlı cariyesidir. Tevfik, 1853 

yılında girdiği Beyazıt Rüşdiyesi’nde dört sene okuduktan sonra Bâb-ı 

Seraskerî Nizâmiye Kalemi’nde memurluğa başladı. Tahsili az olmasına 
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rağmen kendisini yetiştirmeye gayret gösterdi. Devrin meşhur 

şahsiyetlerinden Musullu Hayâlî Efendi’den Beyazıt Câmii derslerinde 

Nizâmî’nin Hamse’sini okudu. Henüz 1863 yılında, Şinâsî’nin tertip ettiği 

yeni Fatîn Tezkiresi’nde şair olarak yer almaktaydı. Arapça ve Farsça’nın 

yanı sıra Divan şiiri kültürüne vâkıf olan yazar bu tarzda şiirler de kaleme 

almıştır. 1871 senesinin başlarında yeni vali tayin edilen Âkif Paşa ile 

Bosna’ya gitti, orada Saray sancağının tahrirat müdürü oldu. Bir müddet 

açıkta kalmış, akabinde Bihke sancağına yazı işleri müdürü olarak 

atanmıştır. Yeni görev yerinin verdiği imkânlar neticesinde Avusturya, 

Hırvatistan ve Macaristan’a seyahatlar yaptı. Bir seneyi aşkın izinli sayılan 

Tevfik, tekrar İstanbul’a döndü. Ömrünün son yıllarında Mekteb-i 

Mülkiyye-i İdâdiyye’de kitâbet ve inşâ hocalığı yaptı. 1893’te vefat eden 

müellif, vasiyeti üzerine Çamlıca Çakaltepe’de Tek Servi denilen mezarlığa 

defnedilmiştir.  Kendi yazdığı hâl tercümesi 1877 senesinden öteye gitmediği 

için, yazarın hayatının büyük bir bölümü maalesef kayıt altına alınamamıştır 

(Akün 1993: 240-241). 

Mehmed Tevfik, ne yenileşme devri edebiyatçılarını takip etmiş, ne de 

eski edebiyatın tesirinde kalmıştır. Edebiyata, Divan şiiri tarzında kaleme 

aldığı manzumelerle adım atmış, daha sonra nesir sahasına yönelmiştir. 

Yazar, eserlerinde günlük ve yerli hayatı esas almıştır. Hayatın içindeki töre 

ve geleneklere bağlı değerleri tespit ederek, folklorik malzemeye ilgi 

duymuştur. Onun yazılarındaki hâkim tema, günlük hayatta kaybolmaya 

yüz tutmuş geleneklerdir. Yazar, bu gelenek ve değerleri sonraki nesillere 

aktarma gayesi gütmüştür. İtinasız dili ve üslûbu, yerine göre çoğu zaman 

sade diliyle geniş bir okuyucu tabakasının yazarı olmayı tercih etmiştir. 

Özellikle Türk halk kültürünün hafızasında yer edinen fıkra türüne ayrı bir 

ilgi duymuş, bu fıkraları sözlü plânda bırakmayıp derlemeye çalışmıştır 

(Akün 1993: 241-242). 

1.2. Basın-Yayın Yılları 

Mehmed Tevfik, 1897 yılının başlarında Muhbir gazetesiyle basın 

hayatına adım atmıştır. Gazetenin kapatılması üzerine İstanbul gazetesinde 

yazarlığını sürdürdü. Kabiliyeti ile Bursa valisi İzzet Paşa’nın dikkatini çeken 

Mehmed Tevfik, Paşa tarafından Hüdâvendigâr adlı gazeteyi kurmakla 

görevlendirilmiştir. Bu gazetenin yanı sıra Asır gazetesinde de yazmaya 

başlayan Mehmed Tevfik kaleme aldığı mizahî eserlerle Türk mizah 

basınının kurucularından olmuştur. Yazar, o sıralarda Terakkî-Eğlence adı 

altında ayrı bir mizahî yayın organı kurmuş olan Terakkî gazetesinde 

çalışmaya başladı. Mehmed Tevfik, memuriyet hayatının elvermemesi 

yüzünden fiilî gazetecilik çalışmalarını bırakarak zamanını kendi tasarladığı 

eserlerine ayırdı (Akün 1993: 240-241). 
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Mizahtan hoşlanan bir yapısı olduğu anlaşılan yazar, sadece Türk 

mizah edebiyatının gelişmesine katkıda bulunmamış, fıkra derlemeleri 

konusunda da gayret harcamış birisidir. Nitekim bu türde yazılar kaleme 

almıştır (Kutlar Oğuz 2012: 445). Bir süre sonra Basîret gazetesinde tekrar 

basın-yayın faaliyetine dönen yazar, 1876 senesinde Çaylak adındaki mizah 

dergisini çıkarmaya başlamıştır. 1877-1878 Osmanlı-Rus Savaşı sırasında 

hükümetin mizah gazetelerine karşı tutumundan dolayı Çaylak adlı dergiyi 

kapatmış, akabinde Osmanlı isminde gazete yayınlamaya başlamıştır. Bu 

müddet zarfında Basîret, Vakit gibi gazetelerde yazmış, 1881 yılında 

Şümrûh-ı Edeb ve onun devamı olan Mecmûa-i Âsâr-ı Edebiyye adıyla 

faaliyet gösteren gazetelerde edebî-fikrî yazılar kaleme almıştır. Tevfik, 

gazetecilik hayatını 1884’ten sonra hep Tarîk gazetesinde sürdürmüştür 

(Akün 1993: 241). 

1.3. Eserleri 

1.3.1. Kāfile-i Şu‘arâ: Yazarın en meşhur eseridir. Şairler tezkiresi 

hüviyeti taşıyan bu eser, mensur bir mukaddime ile başlayıp Osman Gazi 

devrinden III. Selim’e kadar yaşamış 281 şairin hayatını konu edinmektedir 

(Koncu vd. 2017: 9). 

1.3.2. Letâ’if-i İnşâ: Nâmık Kemal’in arkadaşı Mustafa Refik’in genç 

yaşta hayatını kaybetmesinden sonra yarım kalan eseri aynı adla bu sefer 

Mehmed Tevfik devam ettirmiştir. Tevfik bu eserde, derleme, mektup 

türüne dair eski tarzda sanatkârâne üslûpla kaleme alınmış metinleri bir 

araya getirmiştir (Akbayar 1995: 9). 

1.3.3. Nizâmü’l-âlem li-Cenâbi Akhisârî: XVI. yüzyıl Osmanlı 

müelliflerinden Hasan Kâfî-i Akhisârî’nin 1004 yılında III. Mehmed için 

devlet yönetimi hakkında Arapça yazdığı eserin yer yer kısaltılarak 

sadeleştirilmiş metnidir (Akün 1993: 242). 

1.3.4. İstanbul’da Bir Sene: Müellifin en az Kāfile-i Şu‘arâ kadar rağbet 

gören bu eseri, değişik mevsimler boyunca İstanbul hayatını, her ayını belirli 

bir konu içinde anlattığı on iki kitaplık bir dizi çalışmadır. Yazar, bu 

kitaplarında yerli hayatı ve ona bağlı örf ve âdetleri çoğu zaman birer hikâye 

çerçevesinde ele almıştır (Tıraş 2018: 173). Eser 1995 yılında Nuri Akbayar 

tarafından neşredilmiştir (Akbayar 1995). 

1.3.5. İki Gelin Odası: Kadınların eğitiminin yanı sıra içerisinde 

muhtelif örf ve geleneklerle folklorik malzemenin yer aldığı, iç içe birkaç 

hâdisenin tahkiye edildiği romanıdır (Akün 1993: 243). 
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1.3.6. Letâ’if-i Hikâyât ve Garâ’ib-i Rivâyât: Yerli hayatla alakalı küçük 

hikâyeleri barındıran bir eser niteliği taşımaktadır. Müellif, eserini 

tamamlayamamıştır. Eser, Adem Balkaya tarafından neşredilmiştir (Balkaya 

2016: 43). 

1.3.7. Âsâr-ı Perîşân: Eski ve Yeni Türk Edebiyatı’ndan seçilen 

metinlerle antolojik bir mecmua özelliği taşıyan eserin ancak iki cüzü 

yayımlanabilmiştir  (Tıraş 2018: 173). 

1.3.8. Nevâdirü’z-Zarâ’if: Timur’dan başlayarak Osmanlı sultanlarının 

kendi zamanlarındaki şair ve bilginlerle ilişkilerini ele alan ve bu konudaki 

fıkraların derlendiği bir eserdir. Nevâdirü’z-Zarâ’if’i, Fatma Sabiha Kutlar 

Oğuz bir makale ile yayımlamıştır (Kutlar Oğuz 2012: 443-465). 

1.3.9. Letâ’if-i Nasreddîn: Anonim olarak nakledilen Nasreddîn Hoca 

fıkralarını ilk defa kendi imzası altında topladığı eserin iki cüzden sonrası 

gelmemiştir (Akün 1993: 243). 

1.3.10. Bu Âdem: Yazarın rağbet gören diğer eserlerindendir. Yazar, 

hepsini “bu âdem” ibaresiyle başlattığı 226 mizahî fıkrayı bir arada kaleme 

almıştır. Âdem Balkaya, eseri günümüz Türkçesine aktararak yayımlamıştır 

(Balkaya 2016). 

1.3.11. Tahrîc-i Harâbât: Ziyâ Paşa’nın Harâbât adlı eserinde Osmanlı 

şairlerine ait manzumelerden seçme beyitlerin, kafiye sırası ile bir araya 

getirildiği küçük bir eserdir. Antoloji mahiyetindeki bu eseri Yusuf Can 

Tıraş yayımlamıştır (Tıraş 2018: 172-186). 

1.3.12. Hazîne-i Letâ’if: Yazarın en hacimli eseridir. Eserde, Türk 

fıkralarının yanı sıra Doğu ve Batı milletlerine ait 658 adet mizahî fıkra 

mevcuttur. Hazîne-i Letâ’if, Cengiz Gökşen tarafından yayımlanmıştır 

(Gökşen, 2019). 

1.3.13. Levâmi‘ü’n-nûr: Müellifin, Hz. Peygamber’in hayatını bahis 

konusu ettiği bu eseri hakkında ilerleyen kısımlarda gerekli bilgi verilmiştir. 

Mehmed Tevfik’in1 bu eserleri dışında tarihe dair Meşâhîr-i Osmâniyye 

Terâcim-i Ahvâl-i Kapudân-ı Deryâ Meşhûr Gâzî Hayreddîn Paşa Barbaros, 

Târîh veyâ Sene 1171 Cinâyetleri ve Yâdigâr-ı Macaristan – Asr-ı 

Abdülhamîd Han adlı eserleri vardır. Yâdigâr-ı Macaristan – Asr-ı 

Abdülhamîd Han, İsmail Tosun Saral tarafından neşredilmiştir (Saral 2009). 

                                                           
1 Yazarın hayatı, şahsiyeti ve eserleri için şu kaynaklara da bakılabilir: (Gövsa 1946; 

TDEA 1997; Levend 1988; İsen vd. 2002; Meydan Larousse 1978; Kutlar Oğuz “Tevfik, 

Mehmed Tevfik”http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/tevfik-mehmed-tevfik-caylak-

tevfik) [Erişim Tarihi: 24.05.2020] 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/tevfik-mehmed-tevfik-caylak-tevfik
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/tevfik-mehmed-tevfik-caylak-tevfik
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Bunun yanı sıra inşâ ve kitâbet ilmine dair yazdığı Usûl-i İnşâ ve Kitâbet’i 

diğer eserleri arasındadır. Mehmed Tâhir’in Osmanlı Müellifleri adlı eserinde 

Mehmed Tevfik’le ilgili “erbâb-ı şi‘r ü inşâdan ve letâ’if-nüvîsândan” kaydı, 

yazarın şiire kayıtsız kalmadığını da bize haber vermektedir (Tatçı vd. 2000: 

117).2 

2. LEVÂMİ‘Ü’N-NÛR 

2.1. Levâmi‘ü’n-nûr’un Şekline Dair Hususlar 

2.1.1. Telif Tarihi 

Mehmed Tevfik, Levâmi‘ü’n-nûr’u  vefatından (1310/1893) iki yıl önce 

(1308/1891) bir Cuma gününe denk gelen Regāib gecesi tamamlamıştır. Bu 

yönüyle Levâmi‘ü’n-nûr, yazarın son yıllarında telif ettiği eserler arasında yer 

alır. Levâmi‘ü’n-nûr’un hâtime kısmında Mehmed Tevfik’in kaleminden 

dökülen şu ifadeler bu konuya açıklık getirmektedir: 

“Tevfîk-ı İlâhî’ye müsteniden ve rûhâniyyet-i Hazret-i risâlet-penâhîye 

mütevessilen, mu‘teberât-ı siyer ü tevârîhden ahz u tertîbine ‘âcizâne ibtidâr 

etdiğim “Kitâb-ı Levâmi‘ü’n-nûr”, Hicret-i seniyyenin ‘alâ sâhibehu efdali’t-

tahiyye bin üç yüz sekizinci senesi Receb-i şerîfinin dördüncü Cum‘a gecesi 

eşref-i leyâl olan Leyletü’r-Regā’ib’de resîde-i hüsn-i intihâ olmuşdur.  Mekteb-

i Tıbbiyye-i Mülkiyye Başkâtibi ve Mekteb-i İ‘dâdî-i Mülkiyye Usûl-i İnşâ 

Mu‘allimi Tevfîk” (Mehmed Tevfik, 1308: 124). 

Aynı yıl Ebüzziyâ Tevfik’in matbaasında (Matba‘a-i Ebü’z-Ziyâ) eserin 

matbû şekilde birinci baskısı yapılmıştır.3 Eserin giriş bölümünde söz 

                                                           
2 Mehmed Tevfik’in bir gazeli için bk. (Akün 1965: 292-293) 
3 Levâmi‘ü’n-nûr’un baskıları için bk. 

Mehmed Tevfik, Levâmi‘ü’n-nûr, Bilim ve Sanat Vakfı (BİSAV) Kütüphanesi,Nr: 

030605/297.2 ÇAY. 

https://kutuphane.bisav.org.tr/yordambt/yordam.php, [Erişim Tarihi: 25.05.2020] 

Mehmed Tevfik, Levâmi‘ü’n-nûr, Marmara Üniversitesi Nâdir Eserler Kütüphanesi, Nr: 

10013736/297.9 1308 k.1. 

https://katalog.marmara.edu.tr/yordambt/yordam.php?sayfaArama&sayfaArama. [Erişim 

Tarihi: 26.05.2020] 

Mehmed Tevfik, Levâmi‘ü’n-nûr, Türk Tarih Kurumu Kütüphanesi,Nr: A.II/3872. 

http://kutuphane.ttk.gov.tr/details?id=530470&materialType=NE&query=Mehmed+Tevf

ik. [Erişim Tarihi: 26.05.2020] 

Mehmed Tevfik, Levâmi‘ü’n-nûr, İBB Atatürk Kitaplığı, Nr: OE_TK_02102/297.222 

ÇAY1308 k.1/1http://ataturkkitapligi.ibb.gov.tr/yordambt/yordam.php?undefined. 

[Erişim Tarihi: 26.05.2020]. Levâmi‘ü’n-nûr’un İBB Atatürk Kitaplığı’nda iki adet baskısı 

mevcuttur. Bu baskılardan birinde yazarın ismi katalog kayıtlarına “Selânikli Tevfik” 

olarak geçmiştir ki bu bilgi yanlıştır. 

https://kutuphane.bisav.org.tr/yordambt/yordam.php
https://katalog.marmara.edu.tr/yordambt/yordam.php?sayfaArama&sayfaArama
http://kutuphane.ttk.gov.tr/details?id=530470&materialType=NE&query=Mehmed+Tevfik.
http://kutuphane.ttk.gov.tr/details?id=530470&materialType=NE&query=Mehmed+Tevfik.
http://ataturkkitapligi.ibb.gov.tr/yordambt/yordam.php?undefined
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konusu metnin yazılış sebebine dair herhangi bir malumat aktarmayan 

yazar, mukaddime kısmı yapmadan Hz. Peygamber’in isimlerine yer verdiği 

“Esmâ-yı Nebevî” başlıklı konuya temas eder. Yazarın diğer eserleri dâhil, 

onunla ilgili kaynaklarda Levâmi‘ü’n-nûr’u niçin yazdığı, böyle bir metni 

kaleme almaktaki gayesine dair herhangi bir kayıt yoktur. Fakat yazarın millî 

ve manevî değerlere sahip çıkarak gelecek nesillere aktarmak istemesi, örf ve 

gelenekleri eserlerine sık sık konu etmesi, onu Hz. Peygamber’in hayatını 

yazmaya iten nedenler arasında gösterilebilir. 

2.1.2. Tertibi 

Yukarıda bahsedildiği üzere İslâmî dönem Türk Edebiyatı ürünlerinde 

görülen ve esere bir ön hazırlık mahiyeti taşıyan manzum veya mensur bir 

mukaddime kısmı bu eserde görülmemektedir. Kitabın kapak sayfasında 

“Besmele” ile başlayan ve Allâhü Teâlâ ile Hz. Peygamber’i metheden; 

“Bi’smi’llâhi’r-Rahmâni’r-Rahîm 

Melikü’l-Hakku’l-mübîn, lâ ilâhe illa’llâh Muhammedün Resûla’llâh 

sâdıku’l-va‘di’l-Emîn Muhammed salla’llâu te‘âlâ ‘aleyhi ve sellem” 

ibaresinden başka herhangi bir giriş cümlesi bulunmamaktadır. Levâmi‘ü’n-

nûr, bu yönüyle diğer eserlerden de farklı bir görünüm arz etmektedir. 

Bunun yanı sıra Mehmed Tevfik, eserini kronolojik olarak Hz. Peygamber’in 

doğumundan başlatmak yerine O’nun isimlerini kaleme alarak eserine 

başlamaktadır. Daha sonra “Hilye-i Sa‘âdet” başlığı altında Hz. 

Peygamber’in fizikî vasıflarından bahsetmiştir. Eserin ismini teşkil eden 

“Levâmi‘ü’n-nûr” ve akabinde “Vilâdet-i Seniyye-i Cenâb-ı Nebevî” adlı 

başlıklar ile Siyer’ine giriş yapan yazar sırasıyla Hz. Peygamber’in doğduğu 

yer, Fil Vak‘ası, nübüvveti, hicreti, gazâları, Vedâ Haccı ve ölümü tasvir 

edilmiştir. Bu kısmın ardından Hz. Peygamber’in gazve, seriyye, ve fetihleri 

ifade edilmekle birlikte Bedir ve Uhud savaşları canlı bir şekilde tasvir ve 

tavsif edilmiştir. Yine bu bölümde Hz. Peygamber’in bizzat kendi emriyle 

Hz. Ali, Hz. Ömer ve Hz. Ebû Bekir tarafından düzenlenen seriyyeler 

ayrıntılı bir şekilde yer almaktadır. 

Hz. Peygamber’in hayatının en önemli dönüm noktalarını teşkil eden 

gazâlardan sonra babası Abdullah ve annesi Âmine’nin biyografileri takdim 

edilmiştir. Bu bölümü müteakip Resûl-i Ekrem’in eşleri ve çocukları 

tanıtılmıştır. Hz. Peygamber’in yakın çevresini ihmal etmeyen yazar O’nun 

amca, dayı ve halalarını aileleri ile beraber ayrı başlıklar altında 

değerlendirmeye tâbi tutmuştur. Mehmed Tevfik, on iki imamı anlattığı “Âl-

i Abâ” kısmında hepsinin şeceresini tek tek vermek suretiyle bu silsileyi 

                                                           
 

 



İsmail YILDIRIM  | 256 

 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 
Cilt/Volume: 4, Sayı/Issue: 2, Ağustos/August 2020 

İmam Muhammed Mehdî’ye kadar getirmiştir. Daha sonra yazar, Resûl-i 

Ekrem’in hizmetçilerini, azat ettiği köle ve cariyelerini, kişisel eşyalarını, 

silah, yay, zırh gibi savaş esnasında kullandığı teçhizatı söz konusu etmiştir. 

Mehmed Tevfik, dört halifenin isimlerini birer cümle ile zikretmek yerine 

onların kısaca hâl tercümelerine de değinmiştir. Bu kısımda her bir halifenin 

hilyesi, hilâfeti, vekāyi‘i, vefatı, eşleri ve çocuklarına müstakil birer başlık 

açmıştır. Daha hayattayken cennetle müjdelenen on sahabe anlamına gelen 

“aşere-i mübeşşere” de bu kısımda kendisine yer bulmuştur. Eserin son 

kısmında ise Hz. Peygamber’in vahiy kâtipleri, elçileri, müezzinleri, şairleri 

künyeleriyle beraber kısaca mevzubahis edilmiştir. 

2.1.3. Dili ve Üslûbu 

XIX. asır mensur metinlerinde hitap edilen kesimin kimliği ve eserin 

türü ile bağlantılı olarak sade, edebî/resmî ve süslü nesir üslûplarının 

kullanıldığı görülmektedir (Köksal vd. 2012: 107). Mehmed Tevfik’in 

eserinin telif edildiği yıllar ve dilde görülen sadeleşmeye bağlı olarak 

Levâmi‘ü’n-nûr’un dili de sade ve yalın bir görünüm arz etmektedir. Eserin 

birkaç yeri hâriç tamamında bu üslûp görülür. Diğer yandan yazarın bütün 

eserlerinde halka hitap etmeye çalışması, millî değerleri onlara ulaştırma 

gayreti gibi şahsî fikirleri mütalaa edildiğinde Levâmi‘ü’n-nûr’u da bu 

fikriyatın etkisinde kaleme aldığı müşahede edilmektedir. 

Eserin üslûbunun sade ve açık olduğu yukarıda ifade edilmişti. Nadir 

de olsa yoğun tamlama ve secilerin görüldüğü birkaç örnek burada örnek 

teşkil etmesi açısından takdim edilmiştir. Abdullâh bin Revâha’nın Mu’te 

savaşında şehit edilmesi, yazar tarafından şu şekilde tasvir edilmektedir: 

“Mu‘cize-i Cenâb-ı Peygamberî şeref-yâfte-i zuhûr olup o dilîr-i ketâyib-

sedîd şehîd oldu, sancağı vasiyyet-i nebevî üzere Ca‘fer bin Ebî Tâlib hazretleri 

aldı” (Mehmed Tevfik 1308: 51). Hz. Ali’nin tavsif edildiği bir bölümde ise 

Mehmed Tevfik şu ifadeleri kullanmaktadır: “Çihâr-yârin ve hulefâ-yı 

râşidînin dördüncüsü Hazret-i ‘Alî ibn Ebî Tâlib’dir. Fezâ’il-i ‘âliye ve 

menâkıb-ı sâmiyesi ihâta-i ‘ulûm-i beşerden ber-ter ve ‘ulüvv-i rütbe vü sümû-

menziletleri ehadiyyet-i sahîha ve âsâr-ı sarîha ile azherdir” (Mehmed Tevfik 

1308: 107). Tâ’if seferinde esir düşen Ebû Bekre’nin hâli, yazarın üslûbuna 

şöyle yansımıştır: “Tâ’if gazâsında Resûl-i Ekrem Efendimiz, “bize gelen 

hürdür” diye i‘lân etmekle, Ebû Bekre bu i‘lân-ı ‘adâlet-bünyân-ı Cenâb-ı 

nebevîden hisse-yâb-ı şeref-i hürriyet olan üserâdan idi” (Mehmed Tevfik 

1308: 90). 
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Söz konusu kısımlar buna benzer birkaç örnekle sınırlıdır. Hz. 

Peygamber’in vefatına yakın Âişe’nin evinde vukû bulan şu diyalog, eserin 

genelini ihtiva eden üslûbun da bir nümunesi konumundadır: 

“Resûl-i Ekrem Efendimiz hastalığı ziyâdeleşmesiyle ehl-i beytin ittifâkı 

üzerine ‘Âişe radiya’llâhu te‘âlâ ‘anhâ hazretlerinin hücresinde yatmasına 

karâr verildi. Hâtemü’l-enbiyâ Efendimiz minberden inip hücre-i ‘Âişe’ye gitdi. 

Rebî‘ü’l-evvel’in on ikinci Bâzâr günü hastalığı pek ziyâde şiddet kesb etmekle 

kerîme-i muhteremeleri Fâtımatü’z-Zehrâ radiya’llâhu te‘âlâ ‘anhâ 

hazretlerini çağırıp kulağına bir şey söyledi. Hazret-i Fâtıma ağladı. Ba‘dehu 

yine bir şey söyledi. Hazret-i Fâtıma güldü. İbtidâki söz âhireti teşrîfleri haberi 

olup, Cenâb-ı Fâtıma’yı ağlatmış, ikinci söz “ehl-i beytimden ibtidâ sen benim 

yanıma geleceksin” müjdesi olmakla Cenâb-ı Fâtıma’yı güldürmüşdür” 

(Mehmed Tevfik 1308: 35-36). 

2.2. Levâmi‘ü’n-nûr’un Muhtevasına Dair Hususlar 

2.2.1. Başlıkları 

Mehmed Tevfik, eserinde Hz. Peygamber’in maddî ve manevî hayatına 

dair her hadiseyi kronolojik olarak takip etmiştir. Müellif, eserin geneli 

itibariyle kaleme aldığı başlıklar altında tafsilatlı bilgiler vermiştir. Buna 

mukabil yazar, bazı başlıklar altında ise birkaç cümle ile konuyu 

geçiştirmiştir. Bu husus daha çok Hz. Peygamber’in şahsî eşyaları ve 

yardımcılarının (hizmetçi, kâtip, müezzin vs.) söz konusu edildiği yerler için 

geçerli olmuştur. Levâmi‘ü’n-nûr, toplam 36 adet başlık altında tertip ve 

tanzim edilmiştir. Eserde yer alan başlıklar şu şekildedir: 

1. Esmâ-yı Nebevî 

2. Hilye-i Sa‘âdet 

3. Vilâdet-i Seniyye-i Cenâb-ı Nebevî 

4. Fîl Vak‘ası 

5. Mahall-i Vilâdet-i Seniyye ‘alâ sâhibehu efdali’t-tahiyye 

6. Bi‘set-i Muhammediyye 

7. Hicret-i Muhammediyye ‘alâ sâhibetü’t-tahiyye 

8. Dârü’n-Nedve 

9. Feth-i Mekke-i Mükerreme 

10. Medîne’ye ‘Avdet-i Seniyye 

11. İrtihâl-i Nebevî ‘aleyhi’s-selâm 

12. Haccetü’l-Vedâ‘ 

13. Medfen-i Mutahhara-i Cenâb-ı Risâlet-penâhî 

14. Gazavât-ı Sipehsâlâr-ı Ketîbe-i Enbiyâ salla’llâhu ‘aleyhi ve sellem 

15. Resûla’llâh Efendimiz’in Seriyyeleri 

16. Seriyye-i ‘Alî ibn Ebî Tâlib radiya’llâhu ‘anhu 
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17. Seriyye-i Hazret-i ‘Ömer radiya’llâhu ‘anhu 

18. Seriyye-i Ebû Bekr es-Sıddîk radiya’llâhu ‘anhu 

19. Zevcât-ı Tâhirât ve Serâriyye-i Mutahharât 

20. Serâriyye-i Mutahharât 

21. Evlâd-ı Kirâm ‘aleyhimü’t-tahiyyeti ve’s-selâm 

22. A‘mâm u ‘Ammât-ı Nebevî 

23. ‘Ammât-ı Cenâb-ı Nebevî 

24. Âl-i ‘Abâ 

25. Sıbteyn-i Mükerremeyn 

26. Huddâm-ı Cenâb-ı Nebevî 

27. Resûl-i Ekrem Efendimiz’in Âzâdlıları Ya‘nî Âzâd Eylediği Köle ve 

Câriyeleri 

28. Resûl-i Ekrem Efendimiz’in Mu‘tekaları 

29. Metrûkât-ı Nebevî 

30. Esliha-i Hazret-i Peygamberî 

31. Çihâr-yâr-i Güzîn ve Hulefâ-yı Râşidîn 

32. ‘Aşere-i Mübeşşere 

33. Esmâ-yı Vüzerâ vü Kuzât ve Küttâb-ı Vahy 

34. Süferâ-yı Peygamberî 

35. Mü’ezzinân-ı Cenâb-ı Peygamberî 

36. Şu‘arâ-yı Cenâb-ı Peygamberî 

Bu sayı, söz konusu başlıklar altında açılan yeni fasıllar nedeniyle 

artmaktadır. Örneğin, Hz. Peygamber’in hem İslâm dinini tebliğ etmek hem 

de ganimet maksatlı yaptığı veya emrine binaen yapılan küçük gazve ve 

seriyyeler için ayrı başlıklar açılmıştır. Bu durum, sahabe ve hulefâ-yı 

râşidînin gerçekleştirdiği gazve ve seriyyeler için de geçerlidir. Eserde on 

beşinci başlığı teşkil eden “Resûla’llâh Efendimiz’in Seriyyeleri” altında şu 

fasıllara içeriğiyle birlikte ayrıca yer verilmektedir: 

1. Seriyye-i Hazret-i Hamza 

2. Seriyye-i Sa‘d ibn Vakkās 

3. Seriyye-i ‘Abdu’llâh ibn Cahş 

4. Seriyye-i Zeyd bin Hârise 

5. Vak‘a-i Benî Nukayr 

6. Vak‘a-i Zâtü’r-Rikā‘ 

7. Seriyye-i Ebî Seleme ‘Abdu’llâh bin ‘Abdü’l-Esed 

8. Seriyye-i ‘Abdu’llâh ibn Enîs 

9. Seriyye-i ‘Âsım bin Sâbit 

10. Vak‘a-i Bi’r-i Ma‘ûne 

11. Vak‘a-i Dûmetü’l-Cendel 

12. Vak‘a-i Lihyân 
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13. Gazvetü’l-Gābe 

14. Seriyye-i Muhammed bin Mesleme 

15. Seriyye-i ‘Abdu’r-Rahmân bin ‘Avf 

2.2.3. Âyet-Hadis-Şiir İktibasları ve Anekdotlar 

İslâmî eserlerin muhtevasını teşkil eden âyet ve hadis iktibasları, şair ve 

yazarlar tarafından çok sık kullanılmış, daha çok anlatılan konunun seyrine 

göre uygun âyet ve hadisler tercih edilmiştir. Bunun yanı sıra tarihî 

şahsiyetlerin, müellif ve şairlerin eserlerinden de alıntılar yapıldığı 

görülmektedir. Levâmi‘ü’n-nûr, âyet-hadis ve diğer alıntılar yönünden 

zengin bir eser değildir. Toplamda 124 sayfayı bulan bu Siyer’de beş adet 

âyet, bir de hadis iktibas edilmiştir. Kalem, Müddessir, Yâsîn, Nasr ve Mâide 

sûrelerinden yapılan alıntılar, eserin muhtelif yerlerinde okuyucu ile 

paylaşılmıştır. Örnek teşkil etmesi açısından iki âyet aşağıda takdim 

edilmiştir: 

 4وَإِنَّكَ لعَلَى خلُُقٍ عظَِ مٍ 4

 5الْ َومَْ أَكمْلَْتُ لكَمُْ ديِنَكمُْ وأََتمْمَْتُ علََ كْمُنِْعمْتَِي وَرَضِ تُ لكَمُُ الإسِلْامََ ديِنًا 5

Mehmed Tevfik, Mu’te savaşında Zeyd bin Hârise ve Abdullâh bin 

Revâhâ’nın şehit edildiğini öğrenen Hassân bin Sâbit’in (ö. 60/680 [?]) şu 

mısralarını eserine konu etmiştir: 

Nazm 

عواالقتلي تتابالله ابعدنّفلا ي  

ذوالجناح ن جعف  منهم تةبمؤ  

ح ن تتابعواالله و زيد و عبد  

 6جم عاً وأسباب المن ة تخط  6

Yazar, “Sübhâna’llâh” ve “Zeyl” adlı başlıklar altında iki anekdot 

kaleme almıştır. Birinci anekdotta, Mekke’nin fethiyle beraber Ka‘be’de yer 

alan Hubel, Lat ve Uzza isimli putların yıkılması; ikinci anekdotta ise Hz. 

                                                           
4 “Ey Resûlüm! Gerçekten sen, pek büyük bir ahlâk üzeresin.” Kur’ân-ı Kerîm, Kalem 

Sûresi, 68/4.Bk. (Mehmed Tevfik 1308: 4) 
5 “Bugün dininizi kemâle erdirdim, üzerinizdeki nimetimi tamamlayıp, size din olarak 

İslâm’ı seçip beğendim.”Kur’ân-ı Kerîm, Mâide Sûresi,5/3. Bk. (Mehmed Tevfik 1308: 32) 
6 “Allah, Mute’de öldürülenleri ayırmadı, art arda gittiler. Onlardan biri iki kanatlı Cafer, 

(diğerleri) Zeyd ve Abdullah’tır. Ölümün sebepleri peş peşe gelirken onlar birlikte 

gittiler.” Bk. (Mehmed Tevfik 1308: 51) 
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Peygamber’in amcası Ebû Tâlib, eşi Fâtıma bint Esed ve çocuklarından 

bahsedilmiştir. 

2.2.4. Kaynakları 

Mehmed Tevfik, Levâmi‘ü’n-nûr’u kaleme alırken herhangi bir kaynak 

veya eser ismi zikretmez. Bu durum eserin tamamında görülmektedir. Fakat 

yazar, İbn Sa‘d’ın (ö. 230/845) Hz. Peygamber’in hayatı ve gazâlarına dair 

telif ettiği meşhur Kitâbü’t-Tabakāti’l-kebîr -yaygın adıyla Tabakāt- adlı 

eserini müşahede etmiş, eserinin birçok yerinde bu kaynaktan istifade 

etmiştir. Bu husus, Levâmi‘ü’n-nûr’un düzenleniş şekli, tertibi vs. ile alakalı 

değildir. Çünkü her iki eser de kronolojik olarak muhtelif başlık ve konularla 

başlamakta, her iki yazarın da siyer tanzim etmedeki usûl ve kaideleri 

farklılık arz etmektedir. İki eserin de ittifak ettiği husus, ele alınan konuların 

muhteva olarak benzerlik göstermesinden gelmektedir. Kısacası Mehmed 

Tevfik, İbn Sa‘d’ın Tabakāt’ından şeklî olarak faydalanmamış, İbn Sa‘d’ın ele 

aldığı konuları kendi üslûbu çerçevesinde eserine ya değiştirmeden almış ya 

da muhtasar hâle getirmek suretiyle okuyucuya nakletmiştir. Her iki yazarın 

da aynı konuları nasıl bir üslûpla kaleme aldıklarını göstermek maksadıyla 

bir örnek aşağıda zikredilmiştir: 

“Zeyneb bint Resûlullâh7 

Peygamber’in (sas) en büyük kızı idi. Teyzesinin oğlu Ebü’l-Âs ile 

nübüvvetten önce evlendi. Resûlullâh’ın (sas) evlenen ilk kızıydı. Zeyneb’in 

Ebü’l-Âs’tan Ali ve Ümâme adında iki evlâdı oldu. Ümâme, Fâtıma bint 

Resûlullâh’ın ölümünden sonra Hazret-i Ali ile evlendi. Ali daha küçük 

yaştayken öldü. Zeyneb bint Resûlullâh (sas) Ebü’l-Âs’ın eşi iken Müslüman 

olmaya yanaşmamıştır. Ebü’l-Âs, Bedir’de müşriklerin yanında yer almış ve 

esir alınmıştı. Ebü’l-Âs bundan sonra Müslüman oldu ve Resûlullâh (sas) da 

onları ayırmadı. [Bize Abdülvehhâb bin Atâ haber verdi. O Sa‘îd bin Ebû 

Arûbe’den o da Katâde’den rivayet etti] Zeyneb bint Resûlullâh (sas), Ebü’l-

Âs’ın nikâhı altındaydı. Resûlullâh (sas) ile beraber hicret etti. Daha sonra 

kocası Müslüman oldu ve hicret etti. Resûlullâh (sas) da ona eşini iade etti. 

Resûlullâh’ın (sas) kızı Hicret’in sekizinci yılının başında vefat etti. 

Radiya’llâhu ‘anhâ” (Akbaş vd. 2019: 30-35). 

“Hazret-i Zeyneb 

                                                           
7 İbn Sa‘d, Tabakāt’ında başta Vâkıdî’nin kitapları ve rivayetleri olmak üzere kendisinden 

önceki eserler ve çağdaşlarından derlediği hadislerle ahbâr ve ensâba ait pek çok bilgiden 

faydalanmıştır (Fayda 1999: 296). Dolayısıyla yazar, ele aldığı bir konu ile ilgili hemen 

bütün rivayet ve kaynakları işaret etmektedir. Biz, burada sadece Tabakāt’ın Levâmi‘ü’n-

nûr ile müşterek noktalarına söz konusu yerlerin altını çizerek vurgu yapacağız. 
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Resûl-i Ekrem Efendimiz’in ilk kızıdır. Peygamber Efendimiz otuz 

yaşında iken dünyâya gelmişdir. Zevci hâle-zâdesi Ebü’l-‘Âs olup müşrik 

olmakla zevcini hâl-i şirkde terk ve Medîne’ye hicret eylemiş idi. Sonra zevci 

esîr olup Hazret-i Zeyneb onu âzâd eyledi. O dahi Müslümân olup Resûl-i 

Ekrem Efendimiz, tekrâr Hazret-i Zeyneb’i ona terk ü ihsân buyurmuşdur. 

Ondan ‘Alî isminde bir oğlu ve Ümâme isminde bir kızı olmuşdur. Ümâme’yi 

Hazret-i Fâtıma’nın vefâtından sonra Hazret-i ‘Alî tezevvüc eylemişdir. 

Hazret-i Zeyneb, Hicret’in sekizinci senesi ‘azm-i cennet eyledi. Radiya’llâhu 

‘anhâ” (Mehmed Tevfik 1308: 67). 

2.2.5. Hâtimesi 

Mehmed Tevfik, Levâmi‘ü’n-nûr’unda “Şu‘arâ-yı Cenâb-ı Peygamberî” 

başlığından sonra hâtime kısmına geçmiştir. Yazar, bu kısımda Hz. 

Peygamber’in mübarek rûhunu vesile ederek, Allah’ın yardımıyla eserini 

kaleme aldığını dile getirir. Kitabının ismini de zikreden yazar, eserini siyer 

ve tarih tarzında telif edilen seçkin eserlerden faydalanarak telif ettiğini ifade 

eder. Mehmed Tevfik, eserinin yazım tarihine de yine bu bölümde işaret 

eder. Buna göre Levâmi‘ü’n-nûr, Hicrî 1308 senesinin Receb ayında bir 

Cuma gününe denk gelen Regāib gecesi tamamlanmıştır. O yıllarda Mekteb-

i Tıbbiyye’de kâtipbaşılık vazifesinde bulunan yazar, aynı zamanda Mekteb-i 

Mülkiyye’de inşâ dersleri vermektedir: 

“Tevfîk-ı İlâhî’ye müsteniden ve rûhâniyyet-i Hazret-i risâlet-penâhîye 

mütevessilen, mu‘teberât-ı siyer ü tevârîhden ahz u tertîbine ‘âcizâne ibtidâr 

etdiğim “Kitâb-ı Levâmi‘ü’n-nûr”, Hicret-i seniyyenin ‘alâ sâhibehu efdali’t-

tahiyye bin üç yüz sekizinci senesi Receb-i şerîfinin dördüncü Cum‘a gecesi 

eşref-i leyâl olan Leyletü’r-Regā’ib’de resîde-i hüsn-i intihâ olmuşdur.  Mekteb-

i Tıbbiyye-i Mülkiyye Başkâtibi ve Mekteb-i İ‘dâdî-i Mülkiyye Usûl-i İnşâ 

Mu‘allimi Tevfîk” (Mehmed Tevfik, 1308: 124). 
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Sonuç 

Mehmed Tevfik, son dönem Türk Edebiyatı’nın yetiştirmiş olduğu 

önemli yazar ve gazetecilerdendir. Yazar, kaleme aldığı eserleriyle millî ve 

manevî değerleri ön plânda tutmuş, unutulmaya yüz tutan türler üzerine 

derlemeler yaparak Türk Edebiyatı’na katkıda bulunmuştur. Nitekim kültür, 

sanat ve mizah edebiyatımızın önemli bir noktasını teşkil eden fıkra türüyle 

ilgili çalışmaları kayda değerdir. Bunun yanı sıra şairlerin hâl tercümesini 

ihtiva eden şuarâ tezkireleri ile ilgilenmiş bu meyanda devrinde makbul 

sayılabilecek bir tezkire telif etmiştir. İstanbul hayatına ve yaşayışına ilgisiz 

kalmamış, İstanbul’u anlatan eserler yazmıştır. Çok yönlü bir yazar özelliği 

gösteren Mehmed Tevfik şiirle de ilgilenmiş, klâsik tarzda manzumeler 

kaleme almıştır. Hayatının sonlarına doğru Levâmi‘ü’n-nûr adlı eserini 

yazarak İslâmî Türk Edebiyatı’na yâdigâr sayılabilecek bir eser 

kazandırmıştır. 

Dinin son temsilcisi Hz. Peygamber’in hayatının kayıt altına 

alınmasıyla ilgili çalışmalara bir katkı da Mehmed Tevfik yapmıştır. Onun 

Levâmi‘ü’n-nûr’u, Hz. Peygamber’in hayatını konu alan Siyer türünde 

kaleme alınmış bir eserdir. Eser, 124 sayfa olup matbû hâlde basılmıştır. 

Mehmed Tevfik’in samimî duygu ve heyecanlarla telif ettiği bu eseri sade 

üslûbuyla toplumun hemen her kesimine hitap eden bir kitap kimliği 

taşımaktadır. Eserinde Hz. Peygamber’in şahsiyetine dair ele aldığı konular, 

bunun yanı sıra savaş, fetih ve seriyyelerin tasvir ve tavsifi oldukça 

başarılıdır. Eserin bazı bölümleri tafsilatlı bazı kısımları ise muhtasar bir 

şekilde okuyucuya nakledilmiştir. Buna rağmen yazar, Resûl-i Ekrem’in 

hayatına dair hemen bütün hadiselere yer vermiş; O’nun kişisel eşyalarını 

tek tek, isim isim zikretmiştir. Eserde yer alan başlıkların fazlalığı bu hususu 

destekler mahiyettedir. Âyet ve hadis alıntılarına pek rastlanılmayan eserde, 

Hassân bin Sâbit’ten manzum kısımlar mevzubahis edilmiştir. Muhteva 

itibariyle de İbn Sa‘d’ın Tabakāt’ını andıran eser, Türk-İslâm Edebiyatı’nda 

Siyer türüne dair telif edilmiş eserler arasında yerini almıştır. Bu vesileyle 

Levâmi‘ü’n-nûr’un yeni yazıya aktarılıp yayınlanması kanaatimizce önem arz 

etmekte olup, eserin yayınlanmasına yönelik çalışmalarımız devam 

etmektedir.  
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Öz 

XIX. yüzyıl Türk Edebiyatı’nın yetiştirdiği gayretli yazarlardan birisi de 

Mehmed Tevfik’tir (ö. 1893). Edebiyat tarihlerinde daha çok Kāfile-i Şu‘arâ adlı 

şairler tezkiresi ile tanınan müellif, kaleme aldığı eserleriyle Türk kültür ve 

medeniyetine, millî değer ve geleneklerine katkıda bulunmuştur. Bunun yanı 

sıra Hz. Peygamber’in doğumundan ölümüne kadar olan süreyi ifade eden ve 

“Siyer” adı altında başlı başına bir türün teşekkül etmesine kaynaklık eden Hz. 

Peygamber’in manevî hayatına da kayıtsız kalmamıştır. Bu bağlamda yazarın 

1308 (1891) yılında basılan Levâmi‘ü’n-nûr’u “Siyer” sahasında kaleme alınmış 

fakat göz ardı edilmiş bir eseridir. 124 sayfadan müteşekkil bu eser, özellikle Hz. 

Peygamber’in gazâ ve seriyyelerini, bunun yanı sıra asr-ı saâdetin önde gelen 

şahsiyetlerini ayrıntılı bir şekilde ele almasıyla ön plâna çıkmaktadır. Levâmi‘ü-

nûr, konuların akışı ve vak‘aların tarihî seyrinden hareketle İbn Sa‘d’ın (ö. 845) 

Tabakāt’ından izler taşımaktadır. Bu yönüyle Levâmi‘ü’n-nûr, İbn Sa‘d’ın 

Tabakāt’ıyla benzerlikler göstermektedir. Bu yazıda Siyer’le alakalı genel bilgi 

verildikten sonra, Mehmed Tevfik ve eseri Levâmi‘ü’n-nûr tanıtılmaya 

çalışılacaktır. 

Anahtar Kelimeler: Siyer, Hz. Peygamber, Mehmed Tevfik, Levâmi‘ü’n-

nûr. 

Abstract 

One of the diligent writers who flourished during the 19thcentury Turkish 

literature was Mehmed Tevfik (d. 1893). The author, who is well-known by his 

poet tezkirah named Kāfile-i Şu‘arâ largely contributed to the Turkish culture and 

civilization, national values and traditions with his works. He was also interested 

in the spiritual journey of Prophet Muhammad which became a distinct genre of 

literature under the name of ‘Siyar’. In this context, his work named Levâmi‘ü’n-

nûr, published in 1890 is an effort in the ‘Siyar’ field that is widely neglected. This 

work that consists of 124 manuscript pages, grasps attention in the detailed 

analysis of the Prophet Muhammad’s holy wars, seriyyah and the prominent 

individuals of the golden age. Levâmi‘ü’n-nûr, bears similarities to Ibn Sa‘d’s (d. 

845) Tabakāt in terms of content flow and the chronological progress of the cases. 

In this respect Levâmi‘ü’n-nûr shows similaritieswith theTabakāt of Ibn Sa‘d. This 

study will introduce Mehmed Tevfik and his work titled Levâmi‘ü’n-nûr following 

an introductory section regarding the field of Siyar. 

Keywords: Siyar, Prophet Muhammad, Mehmed Tevfik, Levâmi‘ü’n-nûr. 
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Giriş 

İslâmî Türk Edebiyatı, temelde Kur’an ve sünnet olmak üzere pek çok 

kaynaktan beslenen ve ürünlerini bu kaynaklar doğrultusunda icra ederek 

Türk Edebiyatı’na geniş manada katkıda bulunan edebiyat sahalarından 

birisidir. Konusu itibariyle oldukça çeşitlilik arzeden bu alanda Hz. 

Peygamber müstesna bir yere sahiptir. Çünkü O, bütün İslâmî Edebiyat’ın 

ortak noktası olup şair ve yazarların metinlerini süsleyen kutlu bir 

şahsiyettir. O’nun manevî hayatını anlamayıp, hayatına tatbik edemeyen 

insanın İslâm’ı anlaması da mümkün değildir. Bu yönüyle O, inanan 

insanlar için örnek bir şahsiyet konumundadır. Çünkü Kur’ân Hz. 

Peygamber’e nâzil olmuş, bütün güzel hasletleri kendisinde toplamıştır. Bu 

nedenle Müslüman toplumlar, O’nun hayatını öğrenmeye ayrı bir önem 

vermiş, bunun sonucu olarak yazılı kaynaklarla hayatını kayıt altına almaya 

çalışmışlardır. Böylece Siyer ilminin temelleri atılmış, O’nun maddî ve 

manevî hayatından bahseden eserlere siyer, sîre, sîret veya megāzî 

denilmiştir. 

Hz. Peygamber’in Kur’ân-ı Kerîm’in muhtevasında geniş bir şekilde yer 

aldığını gören sahâbe nesli, O’nun hayatı ve şahsiyetini bilmenin Kur’ân’ı ve 

İslâm’ı daha iyi anlayıp idrak edebilmek için şart olduğunu öğrendiler. Bu 

vesileyle onların siyer ve megāzîye dair haber ve rivayetleri tefsir kitaplarına 

yansımış, söz konusu türlerde eser kaleme alan müellifler birçok âyete yer 

vermişlerdir. Sahabe, bu yolla Hz. Peygamber’in hayatını âyetlerle 

öğrenmeye çalışmış, bu ilim dalının gelişmesinde ilk ve en önemli kaynağın 

Kur’ân-ı Kerîm olduğunu vurgulamışlardır (Fayda 2009: 322). Siyer terimi, 

sadece Hz. Peygamber’in doğumundan ölümüne kadar olan yaşantısını 

konu edinmemiştir. Bu terim, toplumlar arası ilişkilerin hemen her 

boyutuna dair hükümleri kuşatan bir içerik zenginliğine de sahiptir. Bu 

muhteviyatın içerisinde savaş, barış, uluslararası ticaret, diplomatik 

münasebetler, kanunlar ihtilâfı, yabancı devletler hukuku ve zimmet 

sözleşmesi vardır. Ayrıca İslâm dininden dönenler ve meşrû siyasî otoriteye 

baş kaldıranlarla ilişkiler gibi daha pek çok konu bu tür altında işlenen 

konuların başlıcaları olarak karşımıza çıkmaktadır (Yaman 2009: 316). 

1893 senesinde İstanbul’da vefat eden Mehmed Tevfik de bu türe 

kayıtsız kalmayarak Hz. Peygamber’in örnek hayatını anlatan Levâmi‘ü’n-

nûr adlı eserini kaleme almıştır. Yazarın 1308 (1891) yılında tamamladığı bu 

kitabı, Hz. Peygamber’in mübarek hayatını konu edinmektedir. Eserinde 

O’nun doğumu ile ölümü arasında yaşanan hâdiselerin bir kısmını tafsilatlı, 

bir kısmını ise muhtasar bir şekilde ele almıştır. Özellikle Hz. Peygamber’in 

gazaları, bununla birlikte dört halife ve diğer sahabelerin cihat ve 
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seriyyelerine geniş yer veren yazarın eseri bu yönüyle dikkat çekmektedir. 

Yazar, İbn Sa‘d’ın Hz. Peygamber’in hayatı ve megāzîsine dair telif ettiği 

meşhurTabakāt adlı eseri kendi siyerine örnek almış; Tabakāt’tan alıntılar 

yapmak suretiyle Levâmi‘ü’n-nûr’u zenginleştirmiştir. Nihayetinde Mehmed 

Tevfik dili, üslûbu ve muhtevası itibariyle devrinde edebî bir eser meydana 

getirmiştir. 

A. Siyer Türü ve Arap-Fars Edebiyatlarında İlk Temsilcileri 

Sözlüklerde “hâl, durum, davranış, yol, hareket, yürüme” gibi anlamlara 

gelen siyer (  سیی), “sîret” kelimesinin çoğuludur. Siyer ve tarih kitaplarında 

Hz. Peygamber’e ait bazı ifadelerde “sîret” kelimesinin siyer terimine temel 

teşkil edecek kullanımlarına rastlanır. İslâm hukukçuları, Müslüman bir 

toplumun gayrimüslim toplum ya da bireylerle ilişkilerde izleyeceği tutum 

ve davranışlar, siyaset ve hukuk rejimini özellikle Hz. Peygamber’in ve onu 

takiben Hulefâ-yı Râşidîn’in bu konuda benimsedikleri davranışlar ve 

gittikleri yoldan (sîret) çıkardıkları için konuyla alâkalı hükümleri de “siyer” 

terimi altında bir araya getirmişlerdir (Yaman 2009: 316). Soy dizini, 

doğumu, çocukluk ve gençlik yılları, nübüvveti, Mekke ve Medine’de 

meydana gelen hadiseler ve gerçekleşen savaşları da içine alacak şekilde, 

doğumundan ölümüne kadar Hz. Peygamber’in hayatından söz eden 

kitaplara “Siyer-i Nebî”, “es-Sîretü’n-Nebeviyye” veya kısaca “Siyer” adı 

verilmiştir (Hızlı 1992: 428). 

Resûl-i Ekrem’in hayatını inceleyen bilim dalını ifade etmek üzere 

kullanılan başka bir kelime de “savaş yeri, savaş ve savaş menkıbeleri” 

anlamındaki meğzâ sözcüğünün çoğulu olan “megāzî” kelimesidir. Megāzî, 

başlangıçta sadece Hz. Peygamber’in Medine dönemindeki askerî 

faaliyetleri, bilhassa savaş ve seferlerini ifade eden metinlere verilen bir isim 

iken, zamanla sözcüğün manası genişlemiş ve siyer ile eş anlamlı hâle 

gelerek hem kendi başına hem de siyerle birlikte kullanılmıştır (Özdemir 

2007: 30). Hz. Peygamber’in hayatı ve şahsiyetine dair yazılmış müstakil 

eserlerin tarihçesi ele alınırken siyer ve megāzî terimlerinin, birlikte ya da 

ayrı ayrı, aynı anlamı ifade etmek için kullanıldığı da müşahede edilmektedir 

(Fayda 1995: 357). 

Siyer türüne günümüzde bilinen hâlini veren müellif İbn İshak (ö. 

151/768) olmuştur. İbn İshak, sahabenin rivayetlerinin yanı sıra çoğu 

tâbiûndan olmak üzere Medineli yüz kadar râvîden ve diğer âlimlerden 

hadis, siyer ve megāzî haberleri alarak daha önce toplanmamış bilgi ve 

belgeler elde etmiş, bunları tasnif ederek Kitâbü’l-mübtede’ ve’l-Meb‘as ve’l-

Megāzî (Sîretü İbn İshak) adında ilk müstakil telif siyeri kaleme almıştır. 

Yazar, Mekke döneminin tarihini yazarken İslâmiyet’i kabul eden şahıslara, 
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Kureyşlilerin Hz. Peygamber’e ve Müslümanlara olan düşmanlıklarına, 

hicrete ve hicret sonrası Medine’de yapılan mukaveleye yer vermiş, Medine 

döneminde -başta gazve ve seriyyeler olmak üzere- Peygamber Efendimiz’in 

vefatına kadar olan gelişmeleri dilegetirmiştir (Fayda 2009: 322). Hz. 

Peygamber’in hayatına dair tamamı zamanımıza intikal eden en eski siyer 

kitabı İbn Hişâm’a (ö. 218/833) aittir. Onun es-Sîretü İbn Hişâm veya Sîretü 

Resûlillâh isimleriyle de bilinen ünlü Sîretü’n-nebeviyye’si bu türün en 

önemli eserleri arasındadır (Fayda 1999: 72). 

İlk siyer yazarlarından biri olan el-Vâkıdî (ö. 207/823), Hz. 

Peygamber’in sadece Medine devrindeki faaliyetlerini muhtevî ve daha çok 

savaşlar üzerinde duran el-Megāzî isimli yapıtını kaleme aldı (Özdemir 2007: 

134). İbn İshak’ın İbn Hişâm yoluyla günümüze ulaşan es-Sîretü’n-

nebeviyye’siyle Vâkıdî’nin Megāzî’sinden sonra Hz. Peygamber’in hayatı ve 

şahsiyeti üzerine kaleme alınmış muteber eserlerin üçüncüsü İbn Sa‘d’ın (ö. 

230/845)Kitâbü’t-tabakāti’l-kebîr’idir (Fayda 1999: 295). Siyer ve megāzî türü 

ile ilgili çalışmalar sonraki dönemlerde en iyiyi, en mükemmeli yakalama 

gayreti ile devam etmiştir. İbn Fâris el-Lugavî’nin (ö. 395/1004-05) Sîretü 

İbn Fâris’i, İbn Seyyidi’n-nâs’ın (ö. 734/1333-34) Uyûnu’l-eser’i, İbn Kayyim 

el-Cevziyye’nin (ö. 751/1350-51) Zâdü’l-meâd fî Heydi Hayri’l-ibâd’ı, 

Kastallânî’nin (ö. 923/1517-18) Mevâhibü’l-ledünniyye’si, Diyârbekrî’nin (ö. 

990/1582-83) Târîhu’l-hamîs fî Ahvâli Enfesi Nefîs’i, Halebî’nin (ö. 

1044/1634-35) İnsânu’l-uyûn’u bu minvalde vücuda getirilen diğer eserlerdir 

(Özdemir 2007: 134-135). 

Siyer ve megāzî türü, Arap kültür sahasında ortaya çıkmış ve ilk 

eserlerini Arap dilinde vermiştir. Daha sonra bu tür, İran edebiyatında 

karşılık bulmaya başlamış ve Fars dili ile yazılmış siyer kitapları telif 

edilmeye başlanmıştır. İran edebiyatında, Türk edebiyatından çok daha 

erken bir zamanda 512/1118-19 yılında Ünsü’l-İslâm adlı anonim siyer kitabı 

Farsça olarak kaleme alınmıştır. Yine 620’de (1223-24) İbn Hişâm’ın es-

Sîre’si Farsçaya tercüme edilmiştir (Erşahin 2003: 198). Molla Câmî’nin (ö. 

898/1492-93) Şevâhidü’n-nübüvve adlı eseri, Veliyyullâh Dihlevî’nin (ö. 

1176/1762-63) Sürûrü’l-mahzûn’u ve Molla Muînüddîn’in (ö. 954/1547-48) 

Me‘âricü’n-nübüvve fî Medârici’l-fütüvve’si Fars dilinde telif edilen diğer 

mühim siyer kitaplarıdır (Donuk, 2015: 107). 

B. Türk Edebiyatında Siyer 

Siyer türü, Osmanlılarda Cumhuriyet öncesine kadar tarih ilminin 

konusu olmaktan ziyade edebiyat sahasına kaymış ve bu alanda ilerlemiştir. 

İlk eserlerin tercüme yoluyla da olsa Hz. Peygamber’e duyulan sevgi ve 

saygının tesiriyle lirik edebî unsurlar açısından zengin olarak kaleme 
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alınması, siyer türünün edebiyat sahasında gelişmesine vesile olmuştur 

(Uzun 2009: 324).Türklerin kültür hayatında önemli bir yer teşkil eden 

sohbet meclislerinde Hz. Peygamber’in hayatını konu edinen siyerler 

müzakere edilmiştir. Padişah saraylarından köy odalarına, tekkelerden 

kışlalara kadar yayılan bu meclislerde Resûl-i Ekrem’in şahsiyeti, mucizeleri, 

savaşları, Hz. Ali başta olmak üzere halifeleri ve ashabının yer aldığı olaylar 

anlatılmış, bunlar zamanla yazılı hâle getirilerek kitap şeklinde meclislerde 

okunup dinlenmiştir (Uzun 2009: 324).Türkler, Müslümanlık hüviyetini 

kazandıktan sonra diğer toplumlar gibi Resûl-i Ekrem’i tanıma ve O’nu 

anlama gayreti içerisine girmişlerdir. Dolayısıyla Hz. Peygamber’in hayatı, 

şemâili, ahlâkî vasıfları, gazâları gibi birçok alanda eser kaleme almışlardır. 

Söz konusu eserler ilk etapta Arap ve Fars edebiyatlarından tercüme edilmiş, 

akabinde telif eserler meydana getirilmiştir. Siyer, Türk Edebiyatı’nda Hz. 

Peygamber’in hayatına dair yazılan türler arasında mühim bir yer teşkil 

etmiştir (Tergip 2010: 225). 

Türk-İslâm Edebiyatı’nda kaleme alınan siyerlerin ilk örnekleri tercüme 

olarak karşımıza çıkmaktadır. Bunlardan Türk dilinde kaleme alınan ve 

mevcut en eski siyer kitabı olma özelliği taşıyan Kadı Darîr’in (ö. [?]) 

Sîretü’n-Nebî’si Ebü’l-Hasan el-Bekrî’nin eserinden tercüme etmiştir. Lâmi‘î 

Çelebi’nin (ö. 938/1531-32) Terceme-i Şevâhidü’n-nübüvve li-Takviyeti 

Yakīni Ehli’l-fütüvve adlı eseri, Abdurrahmân-ı Câmî’nin (ö. 898/1492-93) 

Farsça yazdığı Şevâhidü’n-nübüvve’sinin tercümesidir. Yine şair Bâkî (ö. 

1008/1600) Me‘âlimü’l-yakīn fî Sîreti Seyyidi’l-mürselîn adlı siyerini, İmam 

Kastallânî’nin (ö.923/1517) Mevâhibü’l-ledünniyebi’l-minahi’l-

Muhammediyye isimli eserinden tercüme etmiştir. 

Alaşehirli Kadı Veysî olarak da tanınan Üveys b. Mehmed’in (ö. 

1037/1628) Dürretü’t-tâc fî Sîreti Sâhibi’l-mi‘râc’ı edebiyatımızdaki ilk telif 

siyer kitabıdır. Siyer-i Veysî ismiyle de bilinen eser sanatkârâne bir üslûpla 

kaleme alınmıştır. Yazarın ölümü nedeniyle yarım kalan esere birçok zeyil 

yazılmıştır. Nev‘îzâde Atâyî (ö. 1045/1635), Nâbî (ö. 1124/1712-13), 

Nazmîzâde Murtazâ (ö. 1136/1723-24 [?]) ve Tıflî Ahmed Çelebi (ö. 

1223/1808-09 [?])bu esere zeyil yazan meşhurlardandır (Donuk 2015: 117). 

Siyer genel manada Hz. Peygamber’in hayatını tüm yönleriyle ele 

almaktadır. O’nun doğumu, fizikî ve ahlâkî vasıfları, hicreti, mi‘râcı, 

mucizeleri, gazveleri gibi hayatının belirli bir dönemini veya dönüm 

noktalarını ihtiva eden müstakil eserler de kaleme alınmıştır. Bu eserler 

“Siyer” türü adı altında zikredilmekle birlikte İslâmî Türk Edebiyatı’nda 

“muhteva bakımından ele alınan siyer kitapları” başlığı altındada 

değerlendirilebilmektedir. 
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Bunlardan Mevlid-i Şerîf, Hz. Peygamber’in doğumunu konu edinen 

eserlerdir. Mi‘râciyye ve Mi‘râcnâmeler, O’nun bir gece Mescid-i Haram’dan 

Mescid-i Aksâ’ya oradan da Sidretü’l-Müntehâ’ya olan yolculuğunu işleyen 

eserlerdir. Na‘t ise Hz. Peygamber’i methetmek maksadıyla yazılan edebî 

manzume veya eserlerin genel adıdır. Hicret-nâme adı altında kaleme alınan 

eserler, Resûl-i Ekrem’in Hicrî 622 senesinde Mekke’den Medine’ye hicretini 

konu edinir. Hilye-i Şerîf, Hz. Peygamber’in mübarek vasıflarını, yaratılışını 

kısmen de ahlâkî özelliklerini içerir. Esmâ-yı Şerîf, Habîb-i Kibriyâ Hz. 

Peygamber’in mübarek isimlerini bahis konusu eden eserlerdir. Gazavât-ı 

Nebî, Allah resûlünün fetih, sefer ve savaşlarından haber veren eserlerin 

genel adıdır. Şemâil-i Şerîf, Hilye-i Şerîf ile hemen aynı konuları paylaşan bu 

tür, daha çok Hz. Peygamber’in huy ve davranışlarını, söz ve sohbetlerini, 

ibadetlerini ve diğer hâllerini anlatır. Delâilü’n-nübüvve, Şevâhidü’n-

nübüvve, Me‘âricü’n-nübüvve, A‘lâmü’n-nübüvveve Hasâisü’n-Nebî adıyla 

bilinen türler de yine Hz. Peygamber’in mucizeleri, O’nun peygamberlik 

delilleri gibi konuları ihtiva eden diğer türlerin başlıcalarıdır. 

Türk Edebiyatı’nda kaleme alınan siyerlerin birçoğu mensur olarak 

kaleme alınmıştır. Bunun yanı sıra akılda kalmasını kolay hâle getirmek, 

halk arasında daha hızlı yayılma imkânı bulmak maksadıyla manzum 

siyerler de telif edilmiştir. Yazıcıoğlu Mehmed’in (ö. 855/1451) 

Muhammediyye’si ve Amasyalı Münîrî İbrâhîm Çelebi’nin (ö. 927/1521 [?]) 

32.475 beyitlik Siyer-i Nebî’si manzum siyer kitaplarının en seçkin örnekleri 

olarak zikredilebilir (Tergip 2010: 226). Seyfettin Erşahin’e göre, Osmanlı 

devrinde meydana getirilen eserlere bakıldığında XIX. yüzyılın başlarına 

kadar yazılan Türkçe telif siyer adedi, manzum ve mensur olmak üzere 16, 

XIX. yüzyıldan XX. asrın ilk çeyreğine kadar yazılan siyer kitap sayısı ise 20 

civarındadır (Erşahin 2005: 336). 

 

1. MEHMED TEVFİK 

1.1. Hayatı ve Şahsiyeti 

1843 yılında İstanbul’da doğmuştur. Çıkardığı mizah dergisinin 

adından dolayı 1877’den itibaren “Çaylak”, geçirdiği çiçek hastalığından 

kalma cilt bozukluğu sebebiyle “Çopur” lakapları ile anılmıştır. Babası 

gençliğini Yeniçeri Ocağı’nda geçirmiş, sonradan bu ocağın dağılmasıyla bir 

süre ileri rütbede bazı vezirlerin kapı çuhadarlığını yapmıştır. Annesi, Müşir 

Şehid Ali Paşa’nın okuma-yazması olan azatlı cariyesidir. Tevfik, 1853 

yılında girdiği Beyazıt Rüşdiyesi’nde dört sene okuduktan sonra Bâb-ı 

Seraskerî Nizâmiye Kalemi’nde memurluğa başladı. Tahsili az olmasına 
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rağmen kendisini yetiştirmeye gayret gösterdi. Devrin meşhur 

şahsiyetlerinden Musullu Hayâlî Efendi’den Beyazıt Câmii derslerinde 

Nizâmî’nin Hamse’sini okudu. Henüz 1863 yılında, Şinâsî’nin tertip ettiği 

yeni Fatîn Tezkiresi’nde şair olarak yer almaktaydı. Arapça ve Farsça’nın 

yanı sıra Divan şiiri kültürüne vâkıf olan yazar bu tarzda şiirler de kaleme 

almıştır. 1871 senesinin başlarında yeni vali tayin edilen Âkif Paşa ile 

Bosna’ya gitti, orada Saray sancağının tahrirat müdürü oldu. Bir müddet 

açıkta kalmış, akabinde Bihke sancağına yazı işleri müdürü olarak 

atanmıştır. Yeni görev yerinin verdiği imkânlar neticesinde Avusturya, 

Hırvatistan ve Macaristan’a seyahatlar yaptı. Bir seneyi aşkın izinli sayılan 

Tevfik, tekrar İstanbul’a döndü. Ömrünün son yıllarında Mekteb-i 

Mülkiyye-i İdâdiyye’de kitâbet ve inşâ hocalığı yaptı. 1893’te vefat eden 

müellif, vasiyeti üzerine Çamlıca Çakaltepe’de Tek Servi denilen mezarlığa 

defnedilmiştir.  Kendi yazdığı hâl tercümesi 1877 senesinden öteye gitmediği 

için, yazarın hayatının büyük bir bölümü maalesef kayıt altına alınamamıştır 

(Akün 1993: 240-241). 

Mehmed Tevfik, ne yenileşme devri edebiyatçılarını takip etmiş, ne de 

eski edebiyatın tesirinde kalmıştır. Edebiyata, Divan şiiri tarzında kaleme 

aldığı manzumelerle adım atmış, daha sonra nesir sahasına yönelmiştir. 

Yazar, eserlerinde günlük ve yerli hayatı esas almıştır. Hayatın içindeki töre 

ve geleneklere bağlı değerleri tespit ederek, folklorik malzemeye ilgi 

duymuştur. Onun yazılarındaki hâkim tema, günlük hayatta kaybolmaya 

yüz tutmuş geleneklerdir. Yazar, bu gelenek ve değerleri sonraki nesillere 

aktarma gayesi gütmüştür. İtinasız dili ve üslûbu, yerine göre çoğu zaman 

sade diliyle geniş bir okuyucu tabakasının yazarı olmayı tercih etmiştir. 

Özellikle Türk halk kültürünün hafızasında yer edinen fıkra türüne ayrı bir 

ilgi duymuş, bu fıkraları sözlü plânda bırakmayıp derlemeye çalışmıştır 

(Akün 1993: 241-242). 

1.2. Basın-Yayın Yılları 

Mehmed Tevfik, 1897 yılının başlarında Muhbir gazetesiyle basın 

hayatına adım atmıştır. Gazetenin kapatılması üzerine İstanbul gazetesinde 

yazarlığını sürdürdü. Kabiliyeti ile Bursa valisi İzzet Paşa’nın dikkatini çeken 

Mehmed Tevfik, Paşa tarafından Hüdâvendigâr adlı gazeteyi kurmakla 

görevlendirilmiştir. Bu gazetenin yanı sıra Asır gazetesinde de yazmaya 

başlayan Mehmed Tevfik kaleme aldığı mizahî eserlerle Türk mizah 

basınının kurucularından olmuştur. Yazar, o sıralarda Terakkî-Eğlence adı 

altında ayrı bir mizahî yayın organı kurmuş olan Terakkî gazetesinde 

çalışmaya başladı. Mehmed Tevfik, memuriyet hayatının elvermemesi 

yüzünden fiilî gazetecilik çalışmalarını bırakarak zamanını kendi tasarladığı 

eserlerine ayırdı (Akün 1993: 240-241). 
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Mizahtan hoşlanan bir yapısı olduğu anlaşılan yazar, sadece Türk 

mizah edebiyatının gelişmesine katkıda bulunmamış, fıkra derlemeleri 

konusunda da gayret harcamış birisidir. Nitekim bu türde yazılar kaleme 

almıştır (Kutlar Oğuz 2012: 445). Bir süre sonra Basîret gazetesinde tekrar 

basın-yayın faaliyetine dönen yazar, 1876 senesinde Çaylak adındaki mizah 

dergisini çıkarmaya başlamıştır. 1877-1878 Osmanlı-Rus Savaşı sırasında 

hükümetin mizah gazetelerine karşı tutumundan dolayı Çaylak adlı dergiyi 

kapatmış, akabinde Osmanlı isminde gazete yayınlamaya başlamıştır. Bu 

müddet zarfında Basîret, Vakit gibi gazetelerde yazmış, 1881 yılında 

Şümrûh-ı Edeb ve onun devamı olan Mecmûa-i Âsâr-ı Edebiyye adıyla 

faaliyet gösteren gazetelerde edebî-fikrî yazılar kaleme almıştır. Tevfik, 

gazetecilik hayatını 1884’ten sonra hep Tarîk gazetesinde sürdürmüştür 

(Akün 1993: 241). 

1.3. Eserleri 

1.3.1. Kāfile-i Şu‘arâ: Yazarın en meşhur eseridir. Şairler tezkiresi 

hüviyeti taşıyan bu eser, mensur bir mukaddime ile başlayıp Osman Gazi 

devrinden III. Selim’e kadar yaşamış 281 şairin hayatını konu edinmektedir 

(Kutlar Oğuz - Çakır - Koncu 2017: 9). 

1.3.2. Letâ’if-i İnşâ: Nâmık Kemal’in arkadaşı Mustafa Refik’in genç 

yaşta hayatını kaybetmesinden sonra yarım kalan eseri aynı adla bu sefer 

Mehmed Tevfik devam ettirmiştir.Tevfik bu eserde, derleme, mektup türüne 

dair eski tarzda sanatkârâne üslûpla kaleme alınmış metinleri bir araya 

getirmiştir(Akbayar 1995: 9). 

1.3.3. Nizâmü’l-âlem li-Cenâbi Akhisârî: XVI. yüzyıl Osmanlı 

müelliflerinden Hasan Kâfî-i Akhisârî’nin 1004 yılında III. Mehmed için 

devlet yönetimi hakkında Arapça yazdığı eserin yer yer kısaltılarak 

sadeleştirilmiş metnidir (Akün 1993: 242). 

1.3.4. İstanbul’da Bir Sene: Müellifin en az Kāfile-i Şu‘arâ kadar rağbet 

gören bu eseri, değişik mevsimler boyunca İstanbul hayatını, her ayını belirli 

bir konu içinde anlattığı on iki kitaplık bir dizi çalışmadır. Yazar, bu 

kitaplarında yerli hayatı ve ona bağlı örf ve âdetleri çoğu zaman birer hikâye 

çerçevesinde ele almıştır (Tıraş 2018: 173). Eser 1995 yılında Nuri Akbayar 

tarafından neşredilmiştir (Akbayar 1995). 

1.3.5. İki Gelin Odası: Kadınların eğitiminin yanı sıra içerisinde 

muhtelif örf ve geleneklerle folklorik malzemenin yer aldığı, iç içe birkaç 

hâdisenin tahkiye edildiği romanıdır (Akün 1993: 243). 
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1.3.6. Letâ’if-i Hikâyât ve Garâ’ib-i Rivâyât: Yerli hayatla alakalı küçük 

hikâyeleri barındıran bir eser niteliği taşımaktadır. Müellif, eserini 

tamamlayamamıştır. Eser, Adem Balkaya tarafından neşredilmiştir (Balkaya 

2016: 43). 

1.3.7. Âsâr-ı Perîşân: Eski ve Yeni Türk Edebiyatı’ndan seçilen 

metinlerle antolojik bir mecmua özelliği taşıyan eserin ancak iki cüzü 

yayımlanabilmiştir  (Tıraş 2018: 173). 

1.3.8. Nevâdirü’z-Zarâ’if: Timur’dan başlayarak Osmanlı sultanlarının 

kendi zamanlarındaki şair ve bilginlerle ilişkilerini ele alan ve bu konudaki 

fıkraların derlendiği bir eserdir. Nevâdirü’z-Zarâ’if’i, Fatma Sabiha Kutlar 

Oğuz bir makale ile yayımlamıştır (Kutlar Oğuz 2012: 443-465). 

1.3.9. Letâ’if-i Nasreddîn: Anonim olarak nakledilen Nasreddîn Hoca 

fıkralarını ilk defa kendi imzası altında topladığı eserin iki cüzden sonrası 

gelmemiştir (Akün 1993: 243). 

1.3.10. Bu Âdem: Yazarın rağbet gören diğer eserlerindendir. Yazar, 

hepsini “bu âdem” ibaresiyle başlattığı 226 mizahî fıkrayı bir arada kaleme 

almıştır. Âdem Balkaya, eseri günümüz Türkçesine aktararak yayımlamıştır 

(Balkaya 2016). 

1.3.11. Tahrîc-i Harâbât: Ziyâ Paşa’nın Harâbât adlı eserinde Osmanlı 

şairlerine ait manzumelerden seçme beyitlerin, kafiye sırası ile bir araya 

getirildiği küçük bir eserdir. Antoloji mahiyetindeki bu eseri Yusuf Can 

Tıraş yayımlamıştır (Tıraş 2018: 172-186). 

1.3.12. Hazîne-i Letâ’if: Yazarın en hacimli eseridir. Eserde, Türk 

fıkralarının yanı sıra Doğu ve Batı milletlerine ait 658 adet mizahî fıkra 

mevcuttur. Hazîne-i Letâ’if, Cengiz Gökşen tarafından yayımlanmıştır 

(Gökşen, 2019). 

1.3.13. Levâmi‘ü’n-nûr: Müellifin, Hz. Peygamber’in hayatını bahis 

konusu ettiği bu eseri hakkında ilerleyen kısımlarda gerekli bilgi verilmiştir. 

Mehmed Tevfik’in1 bu eserleri dışında tarihe dair Meşâhîr-i Osmâniyye 

Terâcim-i Ahvâl-i Kapudân-ı Deryâ Meşhûr Gâzî Hayreddîn Paşa Barbaros, 

Târîh veyâ Sene 1171 Cinâyetleri ve Yâdigâr-ı Macaristan – Asr-ı 

Abdülhamîd Han adlı eserleri vardır. Yâdigâr-ı Macaristan – Asr-ı 

Abdülhamîd Han, İsmail Tosun Saral tarafından neşredilmiştir (Saral 2009). 

                                                           
1 Yazarın hayatı, şahsiyeti ve eserleri için şu kaynaklara da bakılabilir: (Gövsa 1946; TDEA 1997; 

Levend 1988; İsen vd. 2002; Meydan Larousse 1978; Kutlar Oğuz “Tevfik, Mehmed Tevfik 

”http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/tevfik-mehmed-tevfik-caylak-tevfik) [Erişim Tarihi: 

24.05.2020] 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/tevfik-mehmed-tevfik-caylak-tevfik
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Bunun yanı sıra inşâ ve kitâbet ilmine dair yazdığı Usûl-i İnşâ ve Kitâbet’i 

diğer eserleri arasındadır. Mehmed Tâhir’in Osmanlı Müellifleri adlı eserinde 

Mehmed Tevfik’le ilgili “erbâb-ı şi‘r ü inşâdan ve letâ’if-nüvîsândan” kaydı, 

yazarın şiire kayıtsız kalmadığını dabize haber vermektedir (Tatcı vd. 2000: 

117).2 

2. LEVÂMİ‘Ü’N-NÛR 

2.1. Levâmi‘ü’n-nûr’un Şekline Dair Hususlar 

2.1.1. Telif Tarihi 

Mehmed Tevfik, Levâmi‘ü’n-nûr’u vefatından (1310/1893) iki yıl önce 

(1308/1891) bir Cuma gününe denk gelen Regāib gecesi tamamlamıştır. Bu 

yönüyle Levâmi‘ü’n-nûr, yazarın son yıllarında telif ettiği eserler arasında yer 

alır. Levâmi‘ü’n-nûr’un hâtime kısmında Mehmed Tevfik’in kaleminden 

dökülen şu ifadeler bu konuya açıklık getirmektedir: 

“Tevfîk-ı İlâhî’ye müsteniden ve rûhâniyyet-i Hazret-i risâlet-penâhîye 

mütevessilen, mu‘teberât-ı siyer ü tevârîhden ahz u tertîbine ‘âcizâne ibtidâr 

etdiğim “Kitâb-ı Levâmi‘ü’n-nûr”, Hicret-i seniyyenin ‘alâ sâhibehu efdali’t-

tahiyye bin üç yüz sekizinci senesi Receb-i şerîfinin dördüncü Cum‘a gecesi 

eşref-i leyâl olan Leyletü’r-Regā’ib’de resîde-i hüsn-i intihâ olmuşdur.  Mekteb-

i Tıbbiyye-i Mülkiyye Başkâtibi ve Mekteb-i İ‘dâdî-i Mülkiyye Usûl-i İnşâ 

Mu‘allimi Tevfîk” (Mehmed Tevfik, 1308: 124). 

Aynı yıl Ebüzziyâ Tevfik’in matbaasında (Matba‘a-i Ebü’z-Ziyâ) eserin 

matbû şekilde birinci baskısı yapılmıştır.3 Eserin giriş bölümünde söz 

                                                           
2 Mehmed Tevfik’in bir gazeli için bk. (Akün 1965: 292-293) 
3 Levâmi‘ü’n-nûr’un baskıları için bk. 

Mehmed Tevfik, Levâmi‘ü’n-nûr, Bilim ve Sanat Vakfı (BİSAV) Kütüphanesi,Nr: 030605/297.2 ÇAY. 

https://kutuphane.bisav.org.tr/yordambt/yordam.php, [Erişim Tarihi: 25.05.2020] 

Mehmed Tevfik, Levâmi‘ü’n-nûr, Marmara Üniversitesi Nâdir Eserler Kütüphanesi, Nr: 

10013736/297.9 1308 k.1. 

https://katalog.marmara.edu.tr/yordambt/yordam.php?sayfaArama&sayfaArama. [Erişim Tarihi: 

26.05.2020] 

Mehmed Tevfik, Levâmi‘ü’n-nûr, Türk Tarih Kurumu Kütüphanesi, Nr: A.II/3872. 

http://kutuphane.ttk.gov.tr/details?id=530470&materialType=NE&query=Mehmed+Tevfik.[Erişim 

Tarihi: 26.05.2020] 

Mehmed Tevfik, Levâmi‘ü’n-nûr, İBB Atatürk Kitaplığı, Nr: OE_TK_02102/297.222 ÇAY1308 

k.1/1http://ataturkkitapligi.ibb.gov.tr/yordambt/yordam.php?undefined. [Erişim Tarihi: 

26.05.2020]. Levâmi‘ü’n-nûr’un İBB Atatürk Kitaplığı’nda iki adet baskısı mevcuttur. Bu baskılardan 

birinde yazarın ismi katalog kayıtlarına “Selânikli Tevfik” olarak geçmiştir ki bu bilgi yanlıştır. 

 

 

https://kutuphane.bisav.org.tr/yordambt/yordam.php
https://katalog.marmara.edu.tr/yordambt/yordam.php?sayfaArama&sayfaArama
http://kutuphane.ttk.gov.tr/details?id=530470&materialType=NE&query=Mehmed+Tevfik.
http://ataturkkitapligi.ibb.gov.tr/yordambt/yordam.php?undefined
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konusu metnin yazılış sebebine dair herhangi bir malumat aktarmayan 

yazar, mukaddime kısmı yapmadan Hz. Peygamber’in isimlerine yer verdiği 

“Esmâ-yı Nebevî” başlıklı konuya temas eder. Yazarın diğer eserleri dâhil, 

onunla ilgili kaynaklarda Levâmi‘ü’n-nûr’u niçin yazdığı, böyle bir metni 

kaleme almaktaki gayesine dair herhangi bir kayıt yoktur. Fakat yazarın millî 

ve manevî değerlere sahip çıkarak gelecek nesillere aktarmak istemesi, örf ve 

gelenekleri eserlerine sık sık konu etmesi, onu Hz. Peygamber’in hayatını 

yazmaya iten nedenler arasında gösterilebilir. 

2.1.2. Tertibi 

Yukarıda bahsedildiği üzere İslâmî dönem Türk Edebiyatı ürünlerinde 

görülen ve esere bir ön hazırlık mahiyeti taşıyan manzum veya mensur bir 

mukaddime kısmı bu eserde görülmemektedir. Kitabın kapak sayfasında 

“Besmele” ile başlayan ve Allâhü Teâlâ ile Hz. Peygamber’i metheden; 

“Bi’smi’llâhi’r-Rahmâni’r-Rahîm 

Melikü’l-Hakku’l-mübîn, lâ ilâhe illa’llâh Muhammedün Resûla’llâh 

sâdıku’l-va‘di’l-Emîn Muhammed salla’llâu te‘âlâ ‘aleyhi ve sellem” 

ibaresinden başka herhangi bir giriş cümlesi bulunmamaktadır. Levâmi‘ü’n-

nûr, bu yönüyle diğer eserlerden de farklı bir görünüm arzetmektedir. 

Bunun yanı sıra Mehmed Tevfik, eserini kronolojik olarak Hz. Peygamber’in 

doğumundan başlatmak yerine O’nun isimlerini kaleme alarak eserine 

başlamaktadır. Daha sonra “Hilye-i Sa‘âdet” başlığı altında Hz. 

Peygamber’in fizikî vasıflarından bahsetmiştir. Eserin ismini teşkil eden 

“Levâmi‘ü’n-nûr”ve akabinde “Vilâdet-i Seniyye-i Cenâb-ı Nebevî” adlı 

başlıklar ile Siyer’ine giriş yapan yazar sırasıyla Hz. Peygamber’in doğduğu 

yer, Fil Vak‘ası, nübüvveti, hicreti, gazâları, Vedâ Haccı ve ölümü tasvir 

edilmiştir. Bu kısmın ardından Hz. Peygamber’in gazve, seriyye, ve fetihleri 

ifade edilmekle birlikte Bedir ve Uhud savaşları canlı bir şekilde tasvir ve 

tavsif edilmiştir. Yine bu bölümde Hz. Peygamber’in bizzat kendi emriyle 

Hz. Ali, Hz. Ömer ve Hz. Ebû Bekir tarafından düzenlenen seriyyeler 

ayrıntılı bir şekilde yer almaktadır. 

Hz. Peygamber’in hayatının en önemli dönüm noktalarını teşkil eden 

gazâlardan sonra babası Abdullah ve annesi Âmine’nin biyografileri takdim 

edilmiştir. Bu bölümü müteakip Resûl-i Ekrem’in eşleri ve çocukları 

tanıtılmıştır. Hz. Peygamber’in yakın çevresini ihmal etmeyen yazar O’nun 

amca, dayı ve halalarını aileleri ile beraber ayrı başlıklar altında 

değerlendirmeye tâbi tutmuştur. Mehmed Tevfik, on iki imamı anlattığı “Âl-

i Abâ” kısmında hepsinin şeceresini tek tek vermek suretiyle bu silsileyi 

İmam Muhammed Mehdî’ye kadar getirmiştir. Daha sonra yazar, Resûl-i 

Ekrem’in hizmetçilerini, azat ettiği köle ve cariyelerini, kişisel eşyalarını, 
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silah, yay, zırh gibi savaş esnasında kullandığı teçhizatı söz konusu etmiştir. 

Mehmed Tevfik, dört halifenin isimlerini birer cümle ile zikretmek yerine 

onların kısaca hâl tercümelerine de değinmiştir. Bu kısımda her bir halifenin 

hilyesi, hilâfeti, vekāyi‘i, vefatı, eşleri ve çocuklarına müstakil birer başlık 

açmıştır. Daha hayattayken cennetle müjdelenen on sahabe anlamına gelen 

“aşere-i mübeşşere” de bu kısımda kendisine yer bulmuştur. Eserin son 

kısmında ise Hz. Peygamber’in vahiy kâtipleri, elçileri, müezzinleri, şairleri 

künyeleriyle beraber kısaca mevzubahis edilmiştir. 

2.1.3. Dili ve Üslûbu 

XIX. asır mensur metinlerinde hitap edilen kesimin kimliği ve eserin 

türü ile bağlantılı olarak sade, edebî/resmî ve süslü nesir üslûplarının 

kullanıldığı görülmektedir (Köksal vd. 2012: 107). Mehmed Tevfik’in 

eserinin telif edildiği yıllar ve dilde görülen sadeleşmeye bağlı olarak 

Levâmi‘ü’n-nûr’un dili de sade ve yalın bir görünüm arzetmektedir. Eserin 

birkaç yeri hâriç tamamında bu üslûp görülür. Diğer yandan yazarın bütün 

eserlerinde halka hitap etmeye çalışması, millî değerleri onlara ulaştırma 

gayreti gibi şahsî fikirleri mütalaa edildiğinde Levâmi‘ü’n-nûr’u da bu 

fikriyatın etkisinde kaleme aldığı müşahede edilmektedir. 

Eserin üslûbunun sade ve açık olduğu yukarıda ifade edilmişti. Nadir 

de olsa yoğun tamlama ve secilerin görüldüğü birkaç örnek burada örnek 

teşkil etmesi açısından takdim edilmiştir. Abdullâh bin Revâha’nın Mu’te 

savaşında şehit edilmesi, yazar tarafından şu şekilde tasvir edilmektedir: 

“Mu‘cize-i Cenâb-ı Peygamberî şeref-yâfte-i zuhûr olup o dilîr-i ketâyib-

sedîd şehîd oldu, sancağı vasiyyet-i nebevî üzere Ca‘fer bin Ebî Tâlib hazretleri 

aldı” (Mehmed Tevfik 1308: 51).Hz. Ali’nin tavsif edildiği bir bölümde ise 

Mehmed Tevfik şu ifadeleri kullanmaktadır:“Çihâr-yârin ve hulefâ-yı 

râşidînin dördüncüsü Hazret-i ‘Alî ibn Ebî Tâlib’dir. Fezâ’il-i ‘âliye ve 

menâkıb-ı sâmiyesi ihâta-i ‘ulûm-i beşerden ber-ter ve ‘ulüvv-i rütbe vüsümû-

menziletleri ehadiyyet-i sahîha ve âsâr-ı sarîha ile azherdir” (Mehmed Tevfik 

1308: 107). Tâ’if seferinde esir düşen Ebû Bekre’nin hâli, yazarın üslûbuna 

şöyle yansımıştır: “Tâ’if gazâsında Resûl-i Ekrem Efendimiz, “bize gelen 

hürdür” diye i‘lân etmekle, Ebû Bekre bu i‘lân-ı ‘adâlet-bünyân-ı Cenâb-ı 

nebevîden hisse-yâb-ı şeref-i hürriyet olan üserâdan idi” (Mehmed Tevfik 

1308: 90). 

Söz konusu kısımlar buna benzer birkaç örnekle sınırlıdır. Hz. 

Peygamber’in vefatına yakın Âişe’nin evinde vukû bulan şu diyalog, eserin 

genelini ihtiva eden üslûbun da bir nümunesi konumundadır: 
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“Resûl-i Ekrem Efendimiz hastalığı ziyâdeleşmesiyle ehl-i beytin ittifâkı 

üzerine ‘Âişe radiya’llâhu te‘âlâ ‘anhâ hazretlerinin hücresinde yatmasına 

karâr verildi. Hâtemü’l-enbiyâ Efendimiz minberden inip hücre-i ‘Âişe’ye gitdi. 

Rebî‘ü’l-evvel’in on ikinci Bâzâr günü hastalığı pek ziyâde şiddet kesb etmekle 

kerîme-i muhteremeleri Fâtımatü’z-Zehrâ radiya’llâhu te‘âlâ ‘anhâ 

hazretlerini çağırıp kulağına bir şey söyledi. Hazret-i Fâtıma ağladı. Ba‘dehu 

yine bir şey söyledi. Hazret-i Fâtıma güldü. İbtidâki söz âhireti teşrîfleri haberi 

olup, Cenâb-ı Fâtıma’yı ağlatmış, ikinci söz “ehl-i beytimden ibtidâ sen benim 

yanıma geleceksin” müjdesi olmakla Cenâb-ı Fâtıma’yı güldürmüşdür” 

(Mehmed Tevfik 1308: 35-36). 

2.2. Levâmi‘ü’n-nûr’un Muhtevasına Dair Hususlar 

2.2.1. Başlıkları 

Mehmed Tevfik, eserinde Hz. Peygamber’in maddî ve manevî hayatına 

dair her hadiseyi kronolojik olarak takip etmiştir. Müellif, eserin geneli 

itibariyle kaleme aldığı başlıklar altında tafsilatlı bilgiler vermiştir. Buna 

mukabil yazar, bazı başlıklar altında ise birkaç cümle ile konuyu 

geçiştirmiştir. Bu husus daha çok Hz. Peygamber’in şahsî eşyaları ve 

yardımcılarının (hizmetçi, kâtip, müezzin vs.) söz konusu edildiği yerler için 

geçerli olmuştur. Levâmi‘ü’n-nûr, toplam 36 adet başlık altında tertip ve 

tanzim edilmiştir. Eserde yer alan başlıklar şu şekildedir: 

1. Esmâ-yı Nebevî 

2. Hilye-i Sa‘âdet 

3. Vilâdet-i Seniyye-i Cenâb-ı Nebevî 

4. Fîl Vak‘ası 

5. Mahall-i Vilâdet-i Seniyye ‘alâ sâhibehu efdali’t-tahiyye 

6. Bi‘set-i Muhammediyye 

7. Hicret-i Muhammediyye ‘alâ sâhibetü’t-tahiyye 

8. Dârü’n-Nedve 

9. Feth-i Mekke-i Mükerreme 

10. Medîne’ye ‘Avdet-i Seniyye 

11. İrtihâl-i Nebevî ‘aleyhi’s-selâm 

12. Haccetü’l-Vedâ‘ 

13. Medfen-i Mutahhara-i Cenâb-ı Risâlet-penâhî 

14. Gazavât-ı Sipeh-sâlâr-ı Ketîbe-i Enbiyâ salla’llâhu ‘aleyhi ve sellem 

15. Resûla’llâh Efendimiz’in Seriyyeleri 

16. Seriyye-i ‘Alî ibn Ebî Tâlib radiya’llâhu ‘anhu 

17. Seriyye-i Hazret-i ‘Ömer radiya’llâhu ‘anhu 

18. Seriyye-i Ebû Bekr es-Sıddîk radiya’llâhu ‘anhu 

19. Zevcât-ı Tâhirât ve Serâriyye-i Mutahharât 

20. Serâriyye-i Mutahharât 
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21. Evlâd-ı Kirâm ‘aleyhimü’t-tahiyyeti ve’s-selâm 

22. A‘mâm u ‘Ammât-ı Nebevî 

23. ‘Ammât-ı Cenâb-ı Nebevî 

24. Âl-i ‘Abâ 

25. Sıbteyn-i Mükerremeyn 

26. Huddâm-ı Cenâb-ı Nebevî 

27. Resûl-i Ekrem Efendimiz’in Âzâdlıları Ya‘nî Âzâd Eylediği Köle ve 

Câriyeleri 

28. Resûl-i Ekrem Efendimiz’in Mu‘tekaları 

29. Metrûkât-ı Nebevî 

30. Esliha-i Hazret-i Peygamberî 

31. Çihâr-yâr-i Güzîn ve Hulefâ-yı Râşidîn 

32. ‘Aşere-i Mübeşşere 

33. Esmâ-yı Vüzerâ vü Kuzât ve Küttâb-ı Vahy 

34. Süferâ-yı Peygamberî 

35. Mü’ezzinân-ı Cenâb-ı Peygamberî 

36. Şu‘arâ-yı Cenâb-ı Peygamberî 

Bu sayı, söz konusu başlıklar altında açılan yeni fasıllar nedeniyle 

artmaktadır. Örneğin, Hz. Peygamber’in hem İslâm dinini tebliğ etmek hem 

de ganimet maksatlı yaptığı veya emrine binaen yapılan küçük gazve ve 

seriyyeler için ayrı başlıklar açılmıştır. Bu durum, sahabe ve hulefâ-yı 

râşidînin gerçekleştirdiği gazve ve seriyyeler için de geçerlidir. Eserde on 

beşinci başlığı teşkil eden “Resûla’llâh Efendimiz’in Seriyyeleri” altında şu 

fasıllara içeriğiyle birlikte ayrıca yer verilmektedir: 

1. Seriyye-i Hazret-i Hamza 

2. Seriyye-i Sa‘d ibn Vakkās 

3. Seriyye-i ‘Abdu’llâh ibn Cahş 

4. Seriyye-i Zeyd bin Hârise 

5. Vak‘a-i Benî Nukayr 

6. Vak‘a-i Zâtü’r-Rikā‘ 

7. Seriyye-i Ebî Seleme ‘Abdu’llâh bin ‘Abdü’l-Esed 

8. Seriyye-i ‘Abdu’llâh ibn Enîs 

9. Seriyye-i ‘Âsım bin Sâbit 

10. Vak‘a-i Bi’r-i Ma‘ûne 

11. Vak‘a-i Dûmetü’l-Cendel 

12. Vak‘a-i Lihyân 

13. Gazvetü’l-Gābe 

14. Seriyye-i Muhammed bin Mesleme 

15. Seriyye-i ‘Abdu’r-Rahmân bin ‘Avf 
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2.2.3. Âyet-Hadis-Şiir İktibasları ve Anekdotlar 

İslâmî eserlerin muhtevasını teşkil eden âyet ve hadis iktibasları, şair ve 

yazarlar tarafından çok sık kullanılmış, daha çok anlatılan konunun seyrine 

göre uygun âyet ve hadisler tercih edilmiştir. Bunun yanı sıra tarihî 

şahsiyetlerin, müellif ve şairlerin eserlerinden de alıntılar yapıldığı 

görülmektedir. Levâmi‘ü’n-nûr, âyet-hadis ve diğer alıntılar yönünden 

zengin bir eser değildir. Toplamda 124 sayfayı bulan bu Siyer’de beş adet 

âyet, bir de hadis iktibas edilmiştir. Kalem, Müddessir, Yâsîn, Nasr ve Mâide 

sûrelerinden yapılan alıntılar, eserin muhtelif yerlerinde okuyucu ile 

paylaşılmıştır. Örnek teşkil etmesi açısından iki âyet aşağıda takdim 

edilmiştir: 

 4وَإِنَّكَ لعَلَى خلُُقٍ عظَِ مٍ 4

 5الْ َومَْ أَكمْلَْتُ لكَمُْ ديِنَكمُْ وأََتمْمَْتُ علََ كْمُنِْعمْتَِي وَرَضِ تُ لكَمُُ الإِسلْامََ دِينا5ً

Mehmed Tevfik, Mu’te savaşında Zeyd bin Hârise ve Abdullâh bin 

Revâhâ’nın şehit edildiğini öğrenen Hassân bin Sâbit’in (ö. 60/680 [?]) şu 

mısralarını eserine konu etmiştir: 

Nazm 

عواالقتلي تتابالله ابعدنّفلا ي  

ذوالجناح ن جعف  منهم تةبمؤ  

ح ن تتابعواالله و زيد و عبد  

 6جم عاً وأسباب المن ة تخط 6

Yazar, “Sübhâna’llâh” ve “Zeyl” adlı başlıklar altında iki anekdot 

kaleme almıştır. Birinci anekdotta, Mekke’nin fethiyle beraber Ka‘be’de yer 

alan Hubel, Lat ve Uzza isimli putların yıkılması; ikinci anekdotta ise Hz. 

Peygamber’in amcası Ebû Tâlib, eşi Fâtıma bint Esed ve çocuklarından 

bahsedilmiştir. 

 

                                                           
4 “Ey Resûlüm! Gerçekten sen, pek büyük bir ahlâk üzeresin.” Kur’ân-ı Kerîm,Kalem 

Sûresi, 68/4.Bk. (Mehmed Tevfik 1308: 4) 
5 “Bugün dininizi kemâle erdirdim, üzerinizdeki nimetimi tamamlayıp, size din olarak 

İslâm’ı seçip beğendim.”Kur’ân-ı Kerîm, Mâide Sûresi,5/3. Bk. (Mehmed Tevfik 1308: 32) 
6“Allah, Mute’de öldürülenleri ayırmadı, art arda gittiler. Onlardan biri iki kanatlı Cafer, 

(diğerleri) Zeyd ve Abdullah’tır. Ölümün sebepleri peş peşe gelirken onlar birlikte 

gittiler.”Bk. (Mehmed Tevfik 1308: 51) 
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2.2.4. Kaynakları 

Mehmed Tevfik, Levâmi‘ü’n-nûr’u kaleme alırken herhangi bir kaynak 

veya eser ismi zikretmez. Bu durum eserin tamamında görülmektedir. Fakat 

yazar, İbn Sa‘d’ın (ö. 230/845) Hz. Peygamber’in hayatı ve gazâlarına dair 

telif ettiği meşhur Kitâbü’t-Tabakāti’l-kebîr-yaygın adıyla Tabakāt- adlı 

eserini müşahede etmiş, eserinin birçok yerinde bu kaynaktan istifade 

etmiştir. Bu husus, Levâmi‘ü’n-nûr’un düzenleniş şekli, tertibi vs. ile alakalı 

değildir. Çünkü her iki eser de kronolojik olarak muhtelif başlık ve konularla 

başlamakta, her iki yazarın da siyer tanzim etmedeki usûl ve kaideleri 

farklılık arzetmektedir. İki eserin de ittifak ettiği husus, ele alınan konuların 

muhteva olarak benzerlik göstermesinden gelmektedir. Kısacası Mehmed 

Tevfik, İbn Sa‘d’ın Tabakāt’ından şeklî olarak faydalanmamış, İbn Sa‘d’ın ele 

aldığı konuları kendi üslûbu çerçevesinde eserine ya değiştirmeden almış ya 

da muhtasar hâle getirmek suretiyle okuyucuya nakletmiştir. Her iki yazarın 

da aynı konuları nasıl bir üslûpla kaleme aldıklarını göstermek maksadıyla 

bir örnek aşağıda zikredilmiştir: 

“Zeyneb bint Resûlullâh7 

Peygamber’in (sas) en büyük kızı idi. Teyzesinin oğlu Ebü’l-Âs ile 

nübüvvetten önce evlendi. Resûlullâh’ın (sas) evlenen ilk kızıydı. Zeyneb’in 

Ebü’l-Âs’tan Ali ve Ümâme adında iki evlâdı oldu. Ümâme, Fâtıma bint 

Resûlullâh’ın ölümünden sonra Hazret-i Ali ile evlendi. Ali daha küçük 

yaştayken öldü. Zeyneb bint Resûlullâh (sas) Ebü’l-Âs’ın eşi iken Müslüman 

olmaya yanaşmamıştır. Ebü’l-Âs, Bedir’de müşriklerin yanında yer almış ve 

esir alınmıştı. Ebü’l-Âs bundan sonra Müslüman oldu ve Resûlullâh (sas) da 

onları ayırmadı. [Bize Abdülvehhâb bin Atâ haber verdi. O Sa‘îd bin Ebû 

Arûbe’den o da Katâde’den rivayet etti] Zeyneb bint Resûlullâh (sas), Ebü’l-

Âs’ın nikâhı altındaydı. Resûlullâh (sas) ile beraber hicret etti. Daha sonra 

kocası Müslüman oldu ve hicret etti. Resûlullâh (sas) da ona eşini iade etti. 

Resûlullâh’ın (sas) kızı Hicret’in sekizinci yılının başında vefat etti. 

Radiya’llâhu ‘anhâ” (Akbaş vd. 2019: 30-35). 

 

“Hazret-i Zeyneb 

                                                           
7 İbn Sa‘d, Tabakāt’ında başta Vâkıdî’nin kitapları ve rivayetleri olmak üzere kendisinden 

önceki eserler ve çağdaşlarından derlediği hadislerle ahbâr ve ensâba ait pek çok bilgiden 

faydalanmıştır (Fayda 1999: 296). Dolayısıyla yazar, ele aldığı bir konu ile ilgili hemen 

bütün rivayet ve kaynakları işaret etmektedir. Biz, burada sadece Tabakāt’ın Levâmi‘ü’n-

nûr ile müşterek noktalarına söz konusu yerlerin altını çizerek vurgu yapacağız. 
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Resûl-i Ekrem Efendimiz’in ilk kızıdır. Peygamber Efendimiz otuz 

yaşında iken dünyâya gelmişdir. Zevci hâle-zâdesi Ebü’l-‘Âs olup müşrik 

olmakla zevcini hâl-i şirkde terk ve Medîne’ye hicret eylemiş idi. Sonra zevci 

esîr olup Hazret-i Zeyneb onu âzâd eyledi. O dahi Müslümân olup Resûl-i 

Ekrem Efendimiz, tekrâr Hazret-i Zeyneb’i ona terk ü ihsân buyurmuşdur. 

Ondan ‘Alî isminde bir oğlu ve Ümâme isminde bir kızı olmuşdur. Ümâme’yi 

Hazret-i Fâtıma’nın vefâtından sonra Hazret-i ‘Alî tezevvüc eylemişdir. 

Hazret-i Zeyneb, Hicret’in sekizinci senesi ‘azm-i cennet eyledi. Radiya’llâhu 

‘anhâ” (Mehmed Tevfik 1308: 67). 

2.2.5. Hâtimesi 

Mehmed Tevfik, Levâmi‘ü’n-nûr’unda “Şu‘arâ-yı Cenâb-ı Peygamberî” 

başlığından sonra hâtime kısmına geçmiştir. Yazar, bu kısımda Hz. 

Peygamber’in mübarek rûhunu vesile ederek, Allah’ın yardımıyla eserini 

kaleme aldığını dile getirir. Kitabının ismini de zikreden yazar, eserini siyer 

ve tarih tarzında telif edilen seçkin eserlerden faydalanarak telif ettiğini ifade 

eder. Mehmed Tevfik, eserinin yazım tarihine deyine bu bölümde işaret 

eder. Buna göre Levâmi‘ü’n-nûr, Hicrî 1308 senesinin Receb ayında bir 

Cuma gününe denk gelen Regāib gecesi tamamlanmıştır. O yıllarda Mekteb-

i Tıbbiyye’de kâtipbaşılık vazifesinde bulunan yazar, aynı zamanda Mekteb-i 

Mülkiyye’deinşâ dersleri vermektedir: 

“Tevfîk-ı İlâhî’ye müsteniden ve rûhâniyyet-i Hazret-i risâlet-penâhîye 

mütevessilen, mu‘teberât-ı siyer ü tevârîhden ahz u tertîbine ‘âcizâne ibtidâr 

etdiğim “Kitâb-ı Levâmi‘ü’n-nûr”, Hicret-i seniyyenin ‘alâ sâhibehu efdali’t-

tahiyye bin üç yüz sekizinci senesi Receb-i şerîfinin dördüncü Cum‘a gecesi 

eşref-i leyâl olan Leyletü’r-Regā’ib’de resîde-i hüsn-i intihâ olmuşdur.  Mekteb-

i Tıbbiyye-i Mülkiyye Başkâtibi ve Mekteb-i İ‘dâdî-i Mülkiyye Usûl-i İnşâ 

Mu‘allimi Tevfîk” (Mehmed Tevfik, 1308: 124). 
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Sonuç 

Mehmed Tevfik, son dönem Türk Edebiyatı’nın yetiştirmiş olduğu 

önemli yazar ve gazetecilerdendir. Yazar, kaleme aldığı eserleriyle millî ve 

manevî değerleri ön plânda tutmuş, unutulmaya yüz tutan türler üzerine 

derlemeler yaparak Türk Edebiyatı’na katkıda bulunmuştur. Nitekim kültür, 

sanat ve mizah edebiyatımızın önemli bir noktasını teşkil eden fıkra türüyle 

ilgili çalışmaları kayda değerdir. Bunun yanı sıra şairlerin hâl tercümesini 

ihtiva eden şuarâ tezkireleri ile ilgilenmiş bu meyanda devrinde makbul 

sayılabilecek bir tezkire telif etmiştir. İstanbul hayatına ve yaşayışına ilgisiz 

kalmamış, İstanbul’u anlatan eserler yazmıştır. Çok yönlü bir yazar özelliği 

gösteren Mehmed Tevfik şiirle de ilgilenmiş, klâsik tarzda manzumeler 

kaleme almıştır. Hayatının sonlarına doğru Levâmi‘ü’n-nûr adlı eserini 

yazarak İslâmî Türk Edebiyatı’na yâdigâr sayılabilecek bir eser 

kazandırmıştır. 

Dinin son temsilcisi Hz. Peygamber’in hayatının kayıt altına 

alınmasıyla ilgili çalışmalara bir katkı da Mehmed Tevfik yapmıştır. Onun 

Levâmi‘ü’n-nûr’u, Hz. Peygamber’in hayatını konu alan Siyer türünde 

kaleme alınmış bir eserdir. Eser, 124 sayfa olup matbû hâlde basılmıştır. 

Mehmed Tevfik’in samimî duygu ve heyecanlarla telif ettiği bu eseri sade 

üslûbuyla toplumun hemen her kesimine hitap eden bir kitap kimliği 

taşımaktadır. Eserinde Hz. Peygamber’in şahsiyetine dair ele aldığı konular, 

bunun yanı sıra savaş, fetih ve seriyyelerin tasvir ve tavsifi oldukça 

başarılıdır. Eserin bazı bölümleri tafsilatlı bazı kısımları ise muhtasar bir 

şekilde okuyucuya nakledilmiştir. Buna rağmen yazar, Resûl-i Ekrem’in 

hayatına dair hemen bütün hadiselere yer vermiş; O’nun kişisel eşyalarını 

tek tek, isim isim zikretmiştir. Eserde yer alan başlıkların fazlalığı bu hususu 

destekler mahiyettedir. Âyet ve hadis alıntılarına pek rastlanılmayan eserde, 

Hassân bin Sâbit’ten manzum kısımlar mevzubahis edilmiştir. Muhteva 

itibariyle de İbn Sa‘d’ın Tabakāt’ını andıran eser, Türk-İslâm Edebiyatı’nda 

Siyer türüne dair telif edilmiş eserler arasında yerini almıştır. Bu vesileyle 

Levâmi‘ü’n-nûr’un yeni yazıya aktarılıp yayınlanması kanaatimizce önem arz 

etmekte olup, eserin yayınlanmasına yönelik çalışmalarımız devam 

etmektedir.  
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Öz 

Bir dilde akrabalık adları o dildeki söz varlığı için önemli bir yer tutar. Bu durum Türk dili 

için de geçerli olmakla birlikte insan ilişkilerinin dile bir yansıması olarak da görülmelidir. 

Akrabalık insanların birbirleriyle olan ilişkilerinin belli bir yakınlığa göre konumunu 

bildirmektedir. Dolayısıyla bir dildeki akrabalık ile ilgili söz varlığının çok olması o dil için bir 

zenginlik olarak addedilmelidir. Toplumda sosyal paylaşımı, dayanışmayı ve yardımlaşmayı ayakta 

tutan unsur akrabalık bağlarıdır. Türk kültüründe akrabalık ilişkileri önemli bir yer tutmaktadır. 

Bu durum aynı zamanda sosyokültürel yapının ayakta kalmasını da sağlamıştır. Dil ve kültür 

birbiriyle sıkı bir ilişki içerisinde olduğu için sosyokültürel yapı doğal olarak söz varlığına da 

yansımıştır. Türkçe akrabalık bildiren kelimeler açısından zengin bir dildir. Çünkü Türk toplumu 

akrabalık ilişkilerine ve geleneklerine oldukça değer vermiştir. İnsanların sosyal ilişkilere ve 

kültürlerine son derece bağlı olması doğal olarak söz varlığını etkilemiştir. Çalışmada Hacı Bektâş-ı 

Velî’nin Makâlât, Velâyet-nâme, Fatihâ Tefsiri ve Besmele Tefsiri olmak üzere toplam dört eserinde 

yer alan akrabalık adlarının ortaya çıkarılmış ve bu noktada tarama yöntemi kullanılmıştır. Tespit 

yöntemiyle akrabalık değerine sahip olan sözcükler belirlenmiştir. Sözcükler gruplandırma yöntemi 

kullanılarak iki başlık altında toplanmış ve kategorize edilmiştir. Sonraki aşamada sözcükler, 

metindeki anlamına göre değerlendirilmiş olup metinde geçtiği yer ile birlikte cümle içinde 

verilmiştir. Cümlelerin ait olduğu metinlerin kısaltması ise cümlenin yanında belirtilmiştir. Tespit 

edilen sözcüklerin kullanım sıklıkları belirlenerek çıkarımlara ulaşmak hedeflenmiştir.  

Anahtar Sözcükler: Akrabalık Adları, Hacı Bektâş-ı Velî, Söz Varlığı. 

 

Abstract 

Kinship names in a language have an essential place in the vocabulary in that language. While 

this is also true for the Turkish language it should also be seen as a reflection of human relations to the 

language. Kinship reports the position of the relations of people with each other according to a certain 

proximity. Therefore the fact that there is a high word about kinship in a language should be 

considered as a wealth for that language. Kinship ties are the element that keeps social sharing 

solidarity and solidarity in society alive. Kinship relations have an important place in Turkish culture. 

This also enabled the sociocultural structure to survive. Since language and culture are in close 

relationship with each other the sociocultural structure is naturally reflected in the vocabulary. 

Turkish is a language rich in terms of reporting relatives. Because Turkish society has valued kinship 

relations and traditions. The fact that people are highly dependent on social relationships and cultures 

has naturally affected their vocabulary. In the study screening the kinship names in the four works of 

Hacı Bektâş-ı Velî’s articles such as Makâlât, Velâyet-nâme, Fatihâ Tefsiri and Besmele Tefsiri were 

revealed and screening method was used at this point. Words with kinship value were determined by 

the method of detection. Words were gathered and categorized under two headings using the grouping 

method. In the next stage the words were evaluated according to their meaning in the text and given in 

the sentence with the place in the text. The abbreviation of the texts to which the sentences belong is 

stated next to the sentence. It is aimed to reach inferences by determining the frequency of use of the 

detected words. 

Keywords: Kinship Names, Hacı Bektâş-ı Velî, Vocabulary. 
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Giriş 

Türk kültüründe akrabalık ilişkilerine geçmişten bu yana çok önem verilmiştir. 

Türk toplum yapısının sağlam olmasının önemli sebeplerinden birisi de akrabalık 

sistematiğinin tam oturmuş olması ve buna bağlı olarak da akrabalık 

adlandırmalarının fazla olmasıdır (Yavuz, 2013: 346). Türk devlet yapısının güçlü 

olmasının temelinde de Türklerde aile ve akrabalık ilişkilerinin son derece güçlü 

olması yatmaktadır (Özden, 2017: 262). Sosyal hayat sürekli gelişim ve değişim 

içerisindedir. İnsanlar arasındaki ilişkinin oluşma nedenlerinden birisi de akrabalık 

ilişkisidir. Akrabalık adlarının gerek fonetik değişimlerle gerekse aynı şekilde 

geçmişten günümüze kadar gelmesi de bunun bir göstergesidir. Türk dili akrabalık 

adlarını içerisinde çokça barındıran bir dildir. Bu nedenle araştırma alanı için 

oldukça uygundur. Bu konu üzerine birçok çalışma yapılmıştır. Bilinen ilk yazılı 

belgelerimizden olan Kök Türkçe yazılı kaynaklardan başlamak üzere, akrabalık 

adları hususunda çeşitli eserlerde pek çok kelime tespit edebiliyoruz (Gömeç, 2002: 

134). Türk kültürünü yansıtan önemli eserlerden Dîvânü Lügâti’t-Türk’te Kâşgarlı 

Mahmut, Türk aile yapısını yansıtan akrabalık adlarından bahsetmiştir. Organ adları, 

sayı adları ve akrabalık adları bir dilin söz varlığının temelini oluşturur. Dolayısıyla 

bir dilin söz varlığını daha iyi anlayabilmek için akrabalık adları başvurulması 

gereken bir alandır.  

Akrabalık ile ilgili sözcükler dilin temel söz varlığı içerisinde yer alır. Ayrıca bazı 

akrabalık adları dilimize o kadar yerleşmiştir ki insanlar arasında hitap sözcükleriyle 

de özdeşleşmiştir. Türk kültüründe büyüklere adlarıyla hitap etmemek ve adları 

hanım, bey gibi bir unvanla veya amca, teyze gibi bir akrabalık adıyla kullanmak, 

gelenektir (Karahan, 2009: 17-24). “kardeş” sözcüğü aynı anneden doğan iki çocuk 

anlamında olmasına karşın iki yakın arkadaş arasında bir hitap sözü olma özelliği 

kazanabilmektedir.  

Akrabalık kan yoluyla ve evlilik yoluyla olmak üzere iki açıdan 

değerlendirilmektedir. İncelenen metinlerde yer alan kan yoluyla oluşan akrabalık 

adları Ǿamm/Ǿamu, ana, ata, ayal, baba, dede, evlâd, ferzend, karındaş, oğlan, vâlide 

ve evlilik yoluyla oluşan akrabalık adları Ǿavrat, gelin / gelün, ħâtûn, kaynana, yâr 

sözcükleridir. Hacı Bektâş-ı Velî eserlerinde, toplumun yapısını oluşturan aileye ve 

sosyal ilişkilere yer vermiştir. Hayatı boyunca örnek bir kişi olmaya çalışmış, birçok 

talebe yetiştirmiştir. Köklü bir kültür birikiminin oluşmasında önemli bir rol 

üstlenmiştir. Hacı Bektâş-ı Velî sosyal yapının önemli bir parçası olan Ahilik 

Teşkilatı’na bağlıydı. Ahi Evran’ın Anadolu’da kurduğu bu sosyal yapılanma, 

Osmanlı Devleti’nin güçlenmesinde etkili olmuştur. Türklerin Anadolu’ya 

gelmesinde ve burada yer yurt sahibi olmasında bu kuruluşun çok önemli rolü 

olmuştur (Öztürk, 2002: 3).  



Fatma KOÇ  | 268 

 

 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 

Cilt/Volume: 4, Sayı/Issue: 2, Ağustos/August 2020 

Makalede Hacı Bektâş-ı Velî’nin toplam dört eseri içerisindeki akrabalık adları 

tespit edildikten sonra kan akrabalığına ve evliliğe dayalı olmak üzere iki başlık 

altında verilmiştir. İncelenen metinler içerisinde belirlenen akrabalık adları hakkında 

açıklamalarda bulunularak bu adların metinde geçtiği cümleler verilmiştir. 

Çalışmanın amacı, Hacı Bektâş-ı Velî’nin eserlerinde geçen akrabalık adlarını ortaya 

çıkararak günümüzde kullanımdan düşüp düşmediklerini belirlemektir. Tespit edilen 

sözcüklerin sayısal verileri ortaya konularak bir çıkarıma ulaşmak hedeflenmiştir. 

Ayrıca akrabalık adları içerisinde günümüzde varlığını koruyanları belirlemek ve söz 

varlığı çalışmalarına katkıda bulunmak çalışmanın diğer amaçlarındandır. Çalışmada 

tarama, tespit ve gruplandırma yöntemleri kullanılmıştır. Hacı Bektâş-ı Velî’nin 

Makâlât, Velâyet-nâme, Fatihâ Tefsiri ve Besmele Tefsiri olmak üzere toplam dört 

eseri taranmıştır. Bu eserler içerisinde akrabalık bildiren sözcükler belirtilmiş olup 

gruplandırma yöntemiyle kategorize edilmiştir. Sözcükler hakkında bilgi verildikten 

sonra metinden örnek cümleler verilmiştir. Makâlât M., Velâyet-nâme V., Fatihâ 

Tefsiri FT., Besmele Tefsiri ise BT. kısaltmaları ile ifade edilmiştir. 

1. Kan Akrabalığına Dayalı Akrabalık Bildiren Adlar 

1.1. Ǿamm / Ǿamû : ‘Amca’ Babanın erkek kardeşi. ammi/emmi: ‘amca’ 

(Tıetze, 2002 : 92).V. 4a, V. 122b, V. 4a, V. 123a, V. 11a. Köken olarak Arapça bir 

sözcüktür. 

Sözcük, incelenen dört eser içerisinde sadece Velâyet-nâme’de tespit edilmiştir. 

Bu sözcük metin içerisinde babanın erkek kardeşini belirtmek amacıyla kullanılmış 

olup toplam 5 kez tanıklanmıştır. Bu ifadeye benzer kullanımlar bazı fonetik 

farklılıklar olsa da Anadolu’nun farklı ağızlarında hâlâ yaşamaktadır. ammi: (amca). 

SİA, ammı: (amca). MİA (Yavuz, 2013: 76). 

 “ǾAmmuñuz âl-i Resûl irişdi.” (V. 4a) 

“Ya Ǿamm bizüm hâtırımuz içün lutf idün buyurun.” (V. 4a) 

“Sen tıfl olmağın sancağı pâdişâh Ǿammuna virdi.” (V. 122b) 

“ǾOsman Big’ün Ǿammusı Gündüz Alp’e bir hükm gönderdi.” (V. 123a) 

“ǾAmûlarından Seyyid Ĥasan kim Mûsâyü’s-Sânî oġlıdur.” (V. 11a) 

1.2. ana: ‘Çocuk sahibi olan kadın’ ana: ‘anne’ (Tietze, 2002: 94). ana: ‘anne, ana’ 

(Gülensoy, 2007: 69). BT.13a, M. 21b, M. 21b, M. 22a, M. 22a, M. 23b, M. 4b, V. 2b, 

V. 38b, M. 4b, M. 16a, M. 23a, V. 142a, V. 2b, V. 2b, M. 4b, M. 18a, M. 22a, V. 15a, 

V. 2b, V. 41b, V. 5b, V. 93a, V. 59b. “ana” sözcüğü çocuk dünyaya getiren yani 

çocuğu ile arasında kan bağı bulunan kadındır. İncelenen eserlerde toplam 24 kez 

tanıklanmıştır. “ana” sözcüğü ayrıca “baş, temel” anlamında da kullanılmıştır. Köken 

bakımından Türkçe bir sözcüktür. Türk kültürüne göre anne her şekilde üstün 
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tutulmakta, seven, yetiştiren, besleyen bir varlık olarak tanınmakta ve çocuğun 

doğumu ile birlikte başlayan ilişkinin büyük bir manevî değere sahip olduğu 

bilinmektedir (Acar, 2013: 12). Anne toplumu oluşturan ailenin en temel unsurudur. 

Bu nedenle sosyal yapının temeli aileye dolayısıyla anneye bağlıdır. Anne bu noktada 

önemli bir rol üstlenmektedir. 

“Ata ana oġuldan ķızdan nicesi yüz döndürürler.” (BT. 13a) 

“Anası zülâle-i Resûl Fâtıma-i Zehrâ’dur.” (V. 2b) 

“Yâ ana bir derviş geldi.” (V. 38b) 

1.3. ata: ‘Baba, soyu devam ettiren kişi’ ata: ‘ata; baba, büyük baba’(Gülensoy, 

2007: 86). BT. 13a, M. 23b, M. 4b, V. 114b, V. 2b, M. 4b, M. 23a, V. 11a, V. 113a, V. 

108b, V. 113b, V. 35a, V. 19b, M. 18a, V. 116a, V. 116a, V. 116a, V. 116a, V. 122b, V. 

58b, V. 58b, V. 66b, V. 59b, V. 57a, V. 59b, V. 5b, 29a, V. 4b, V. 59b, V. 114b. ata: 

Baba (Şirin, 2016: 348). “ata” sözcüğü, Türkçenin tarihî metinlerinde de “baba” 

anlamında kullanılmıştır.  

ülg(ä)n (a)t(a)ka: (i)ş(i)g küç(ü)g b(e)rt[i :] (Şirin, 2016: 348). 

“ata” sözcüğü incelenen eserlerde “baba, çocuk sahibi olan erkek” anlamında 

kullanılmış olup toplam 30 kez kullanılmıştır. “Pes kâtilün atası dahı Kayseriyye 

bigine geldi.” (V. 116a) 

“Erenlere maǾlûm olup omuzum atası Habîbüm gele didi.” (V. 58b) 

“Ne mikdâr nesneyi taleb iderse eylesün didi kız atasına.” (V. 59b) 

1.4. ayal: ‘Çocuk’ M. 23b. ayal: ‘zevce’ (Tietze, 2002: 158). “ayal” sözcüğü sadece 

Makâlât’ta geçmiş olup 1 kez tanıklanmıştır. Metinde “çocuk” anlamında 

kullanılmıştır. Köken bakımından Arapça bir sözcüktür. 

“Zirâ kim, ata, ana, ayalcukların dünyâ belâsından beklerler.” (M. 23b) 

1.5. baba : ‘Çocuk sahibi olan erkek’ V. 19b, V. 20b, V. 20b, V. 20a, V. 22a, V. 

2b, V. 22a. baba: ‘çocuğu olmuş erkek’ (Gülensoy, 2007: 99). İncelenen dört eser 

içerisinde sadece Velâyet-nâme’de tespit edilmiştir. Sözcük, metin içerisinde Hacı 

Bektâş-ı Veli’nin “Baba Resûl” adlı halifesinin unvânını belirtmek amacıyla da yer 

almıştır. Sözcük, toplumda yüceltme manâsında da kullanılan bir sözcüktür. Ancak 

bu sözcük akrabalık bağı açısından değerlendirildiği için metin içerisinde sadece 

‘çocuk sahibi olan erkek’ anlamında kullanılan kısımlar bu maddede ele alınmıştır. 

Metinde 7 kez tanıklanmış olup çocuğun atası olduğunu bildirmek amacıyla 

kullanılmıştır. Günümüzde sözcüğün kullanımı devam etmektedir.  
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“Hˇâce Ahmed Yesevî baban senün 

Gönderüpdür meni sana inanun.” (V. 19b) 

“Tur yukaru babana iletem seni.” (V. 20b) 

“Gözüñ açup babañ yüzin göresin.” (V. 20b) 

“Öpdi Haydâr dahı babası elin 

Kodı ayağına başıla alın.” (V. 20a) 

“Gözin açup dört yana bakar görür 

Tekyede babası öninde turur.” (V. 22a) 

“Babası esedu’llâhu’l-Gâlib Emîrü’l-MüǾminîn ǾAlî İbn-i Ebî Tâlib 

keremu’llahu veche.” (V. 2b) 

“Babasıyla kuçışup görişdiler 

Birbiriyle hâl hâtır sorışdılar.” (V. 22a) 

1.6. dede : ‘Anne veya babanın babası’. V 15a, V 2b. dede: ‘büyük baba’ 

(Gülensoy, 2007: 270). dede: ‘büyük baba’ (Tietze, 2002: 506). Köken itibariyle 

Türkçe bir sözcüktür. İncelenen dört metinde toplam 2 yerde geçmiştir. “dede” 

sözcüğü incelenen metinlerde hem “annenin veya babanın babası” yani bir soy bağı 

anlamında hem de “ata, büyük” olarak kullanılmıştır. Ancak sözcük, akrabalık 

açısından değerlendirildiği için “annenin veya babanın babası” anlamını taşıyan 

kısımları ele alınmıştır. Sözcüğün günümüzdeki kullanımı devam etmektedir. 

“Babası esedu’llâhu’l-Gâlib Emîrü’l-Müǿminîn ǾAlî İbn-i Ebî Tâlib 

keremu’llâhu veche dedesi Muĥammed Muśŧafâ’dur.” (V. 2b) 

“Dedesi Seyyidü’l-kevneyn Hâtemü’l-Mürselîn ve ŞefiǾuǿl-müznibîn Habîb-i 

Rabbu’l-Ǿâlemîn Ahmed-i Mahmûd Ebu’l-Kâsım Muhammed Mustafâ’dur.” (V. 

15a) 

1.7. evlâd: ‘Anne babanın kız veya erkek çocuğu’. V. 133b, V. 134a, V. 40b, V. 

4b, V. 54a, V. 59a, V. 5a, V. 6a, V. 6b, V. 6b, V. 128a, V. 134a, V. 37a, V. 3a, V. 40b, 

V. 53b, V. 58a, V. 6a, M. 1b, V. 2a, V. 130a, V. 131b, V. 77a, V. 122a, V. 127b, V. 

133b, V. 134a, V. 53a, V. 53b, V. 54a, V. 58b, V. 3a, V. 88b, V. 2b, V. 35a, V. 6a, V. 

17a, V. 2b. evlâd/evlât: ‘çocuklar, torunlar, sülâlesinden gelenler; çocuk’ (Tietze, 2002: 

688). evlâd: 1. Çoluk çocuk. 2. Soy, zürriyet, nesil, sülâle. 3. Oğul, kız (Parlatır, 2014: 

425). Köken bakımından Arapça bir sözcüktür. Sözcük, incelenen dört metin 

içerisinde toplam 38 kez geçmiş olup ‘çocuk’ anlamında kullanılmıştır. 

Günümüzdeki kullanımı hâlâ devam etmektedir. 
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 “Erenler eyitdiler evlâdımuz olmaz.” (V. 133b) 

“Müddet-i haml zuhûrında andan bir taş geldi ve ol turan Ǿavratdan bir evlâd 

vücûda geldi.” (V. 134a) 

“Ammâ Kadıncık’un ol zamâna degün hîç evlâdı gelmemişdi.” (V. 40b) 

“İmâmet döşeginde oturursız bir duǾâ kılun kim Hakk TaǾâlâ Hazreti bize bir 

evlâd müyessir ide.” (V. 4b) 

“Ammâ kim anun karnın yarun iki evlâdımuz vardur.” (V. 54a) 

“Sultânum Kadıncık bir evlâd vücûda getürmiş didi.” (V. 59a) 

“Ve dahi ol hazret-i Resûl’ün âline ve evlâdına ve ashablarına olsun kim yigrek 

kavmlerdür.” (M. 1b) 

“İdrak idüp bildügüm budur ki senden bir evlâd vücûda gele.” (V. 40b) 

1.8. ferzend: ‘evlât, çocuk’ Köken itibariyle Farsça bir sözcüktür. V. 4b. ferzend: 

Oğul, çocuk, veled (Parlatır, 2014: 456). Sadece Velâyet-nâme’de tespit edilmiş olup 1 

kez geçmiştir. İncelenen metinde “evlât” anlamında kullanılmıştır. Farsça فرزند 

farzand sözcüğünden geçmiş olan bu sözcük, ilk kez Çağatayca metinlerde “oğul” 

anlamında tespit edilmiştir (Sŏng Lı, 1999:194). Günümüzde pek kullanımı olmayan 

bir akrabalık adıdır.  

 “Hiçbir ferzend yüzin görmedüm.” (V. 4b)  

1.9. ķarındaş: ‘kardeş’ Köken olarak Türkçe bir sözcüktür. İncelenen metinler 

içerisinde sadece Velâyet-nâme’de tespit edilmiş olup toplam 13 kez geçmiştir. 

“karındaş” sözcüğü, Türkçenin eski dönemlerinden bu yana kullanılmaktadır. 

Annemarie von Gabain “Eski Türkçenin Grameri” adlı eserinde sözcüğe yer 

vermiştir (Gabain, 2003: 278). V. 64b, V. 110b, V. 121b, V. 122b, V. 64a, V. 64b, V. 

64b, V. 64b, V. 45a, V. 48b, V. 2b, V. 45a, V. 45b. karındaş: kardeş (Gülensoy, 2007: 

469). karındaş, [ķardaş, ķarınŧaş, ķarŧaş] Kardeş (Dilçin, 1983: 128). “karındaş” 

sözcüğü, incelenen metinler içerisinde kullanılan bu anlamının dışında ‘kardeş 

samimiyetinde olan kişilerin birbirlerine hitap ettikleri sözcük’ anlamında da 

kullanılmıştır. Bu nokta ise sözcüğün hitap fonksiyonunu üstlendiğini gösterir. 

Günümüzdeki kullanımı “kardeş” biçimiyle devam etmektedir. 

 “Pes ol kimse karındaşınun bu nevǾa haberin işidicek ağlayup eyitdi.” (V. 64b) 

“İdrîs’ün karındaşı Sarı’ya eyitdi.” (V. 110b) 

“Ertoğdı Alp dahı kasd itdigüm Sultân ǾAlâa’d-dîn’e varup karındaşı yirin 

taleb ide.” (V. 121b) 

https://www.luggat.com/ferzend/1/1
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“Sultân ǾAlâa’d-dîn anun yirin kiçi karındaşı Gündüz Alp’e virdi.” (V. 122b) 

“Karındaşı Kızağıl kışlasından berü irişi geldi.” (V. 64a) 

“Pes ol kimse karındaşınun bu nevǾa haberin işidicek ağlayup eyitdi.” (V. 64b) 

1.10. oġl / oġlan / oġul: ‘Oğlan, erkek, erkek çocuk’ V. 131b, V. 15b, M. 21a, M. 

21a, V. 108a, V. 109a, V. 113a, V. 115a, V. 115b, V. 115b, V. 119a, V. 120a, V. 120a, 

V. 120b, V. 120b, V. 122b, V. 122b, V. 123a, V. 124b, V. 135a, V. 142a, V. 142a, V. 

142a, V. 15b, V. 17b, V. 17b, V. 20b, V. 3a, V. 3a, V. 3a, V. 40a, V. 4b, V. 53b, V. 58b, 

V. 59a, V. 5a, V. 60a, V. 15a, V. 11a, V. 15a, V. 15a, V. 15a, V. 15a, V. 15a, V. 15a, V. 

15a, V. 2b, V. 2b, V. 2b, V. 2b, V. 2b, V. 2b, V. 2b, V. 33a, V. 120b, V. 17a, V. 141a, 

V. 20a, V. 122b, V. 116a, V. 119a, V. 119a, V. 18b, V. 108b, V. 116b, V. 116b, V. 

136b, V. 18a, V. 108b, V. 18a, V. 116a, V. 125a, V. 108b, M. 19b, V. 116b, V. 117a, V. 

15b, V. 124a, BT. 12a, M. 16a, M. 22a, V. 119a, V. 136b, V. 53b, M. 13a, M. 22a, V. 

135a, V. 46b, V. 140b, V. 112a, BT. 12a, V. 29a, BT. 29a, V. 24b, BT. 28a, V. 121a, V. 

59b, V. 115b, V. 141a, V. 29a, V. 5b, V. 6a, BT. 13a, V. 116a, V. 35a, V. 35b, V. 40a, 

V. 40b, V. 115b, V. 130a, M. 19b. oğlan: ‘erkek çocuk; yetişkin erkek’ (Gülensoy, 

2007: 613). “oğlan” incelenen eserlerde “erkek çocuk, erkek evlât” anlamında 

kullanılmış olup toplam 111 kez geçmiştir. Clauson sözcüğün her iki cinsiyet için 

kullanılan ogul kelimesinin aksine sadece “erkek çocuk, erkek evlat” için 

kullanıldığını ifade etmiş, Ahmet Caferoğlu ise sözcüğün “oğul” anlamında 

kullanıldığını belirtmiştir (Clauson, 1972: 197; Caferoğlu, 2015: 139). Metinlerde 

“oġl, oġul” şeklindeki farklı fonetik yapılarına da tesadüf edilmiştir. Her iki cins için 

de kullanılan ogul sözcüğü daha çok “erkek çocukları” için kullanılır (Ayazlı, 2016: 

184). Köken itibariyle Türkçe bir sözcüktür.  

“On oğlı ve on kızı kaldı.” (M. 21a) 

“Ol vaktin Gülü Hân fevt olup yirine oğlı pâdişâh olmış.” (V. 115a) 

“İkisinün dahı dahı birer yalınuz yigit oğulları varıdı.” (V. 116a) 

“Sevinmeginden oğlanları çeriler yöresine derildiler.” (BT. 28a) 

“Ol benüm habîbüm, senün resûl oğlundur.” (M. 19b) 

“Oğlu ıtlak eyle kan issinün diyetinden gayrı sana on at on deve on bin akçe 

vireyüm didi.” (V. 116a) 

1.11. vâlide: ‘Anne’ V. 135a, V. 73a, V. 137b, V. 93b. Sadece Velâyet-nâme’de 

tespit edilmiş olup toplam 4 kez geçmiştir. İncelenen metinde “anne” anlamında 

kullanılmıştır. Köken itibariyle Arapça bir sözcüktür.  

“Vâlidesi elin alup Hâcim Sultân’uñ nažarına getürdi.” (V. 135a) 
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“Sultân ǾAlâa’d-dîn’ün vâlidesi câme-i hˇâbında yaturken bir gice Seyyid 

Hazret’in Ǿâlem-i rü’yâda görüp üzerine bir Ǿâli binâ yapdurmmış idi.” (V. 73a) 

“Her gâh kim erenleri görmege Ǿazm itse zikr olınan gibi vâlidesine yağlu 

zaǾferânlu bâdâmlu çörekler bişürüp getürürdi.” (V. 93b) 

“Vâlidesine kendü hâlin iǾlâm eyledi.” (V. 137b) 

2. Evliliğe Dayalı Akrabalık Bildiren Adlar 

2.1. Ǿavrat : ‘Kadın eş.’ Sözcük köken olarak Arapçaya aittir. “avrat” sözcüğü 

Dîvânü Lügâti’t-Türk’te uragut şeklinde kullanılmıştır. Bu sözcük Eski Türkçede 

“kadın” anlamında kullanılmıştır. Clauson uragut sözcüğü için tişi sözcüğünden daha 

belirgin derecede “kadın”ı karşıladığını belirtir ve morfolojik olarak –gut eki ile 

türetilmiş olduğunu ifade eder (Clauson, 1972: 218). uragut sözcüğü zaman içinde 

“avrat” şekline dönüşmüştür.  Sözcük ilk kez Karahanlı Türkçesiyle kaleme alınmış 

KurǾan tercümesinde avret “edip yeri, avret” anlamıyla görülmektedir (Güner, 2013: 

2664). Sadece Velâyet-nâme’de tespit edilmiş olup toplam 2 kez geçmiştir. V. 141a, 

V. 99b. avrât: 1. Kadınlar, avretler. 2. Eş, zevce (Parlatır, 2014:123). İncelenen 

metinlerde “Ǿavrat” sözcüğü bu anlamının dışında “kadın” anlamında da 

kullanılmıştır. Ancak sözcük evliliğe dayalı akrabalık adları açısından 

değerlendirildiği için “kadın eş” anlamını taşıyan kısımlarının incelenmesi uygun 

görülmüştür. Bu sözcük, günümüz Türk dillerinden özellikle Oğuz grubundaki 

dillerde kullanılmaktadır (Sŏng Lı, 1999: 237). Günümüzde sözcüğün kullanımı hâlâ 

devam etmektedir. 

 “Pîr-âb Sultân anı alup Ǿavratına getürdi.” (V. 141a) 

“ǾAvratuma talâk vâki olsun.” (V. 99b) 

2.2. gelin / gelün: ‘Evlenerek eşinin ailesine katılan kız.’ Köken itibariyle Türkçe 

bir sözcüktür. Sadece Velâyet-nâme’de tespit edilmiş olup toplam 8 kez geçmiştir. 

kel- fiilinden türeyen kelin sözcüğünün “aileye gelen kişi” anlamındaki akrabalık 

ilişkisi için uygun olduğunu özellikle “küçük erkek kardeşin veya erkek çocuğunun 

karısı” için kullanıldığını belirtir (Clauson, 1972: 719). Metinde ise “gelin” sözcüğü 

“aileye yeni katılan evlenmiş hanım” anlamında kullanılmıştır. İncelenen metinlerde 

sözcük, aileye kabul edilen ve artık aileden sayılan bir kişiye verilen ad olarak 

belirtilmiştir. V. 38b, V. 38b, V. 41b, V. 41b, V. 5b, V. 59b, V. 57a, V. 49b. gelin: 

Gelin (Gülensoy, 2007: 362). gelin: 1. ‘evlenmek için hazırlanmış kız veya yeni 

evlenmiş kadın’; 2. ‘bir kimsenin oğlunun karısı’ (Eren, 1999:152).“gelin” sözcüğü 

evliliğe dayanan bir akrabalığı ifade etmektedir. Kel- “gelmek eyleminden “(aileye) 

gelen kişi” anlamında türemiş bir akrabalık terimi olan bu sözcük, “birinin küçük 

erkek kardeşinin veya oğlunun karısı” anlamında kocanın ağabeyi veya babası 

tarafından kullanılır (Song Lı, 1999: 313). Günümüzde sözcüğün kullanımı hâlâ 
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devam etmektedir. Sözcük, Türkiye Türkçesinde gelin biçiminde Eski Türkçedeki 

anlamıyla varlığını sürdürmektedir (Yıldırım, 2020: 1774). 

“Hey gelin ol dervîş nefesi geçkin erenlerden bir Ǿazîz imiş.” (V. 38b) 

“Ol gelin eyitdi.” (V. 38b) 

“Gelin ton yumağa gitdi.” (V. 41b) 

“Gelin işbu yağı ne yirden alup küpçige koydunuz.” (V. 41b) 

“Meger kim kız gelin bir yire cemǾ olup ol buŋarda ton yurlardı.” (V. 5b) 

“Hünkâr Ululığı Omuzum anasını almağa men dahı bile varayum diyüp 

halîfeler ve dervîşlerle Habîbe gelini bile getürdi.” (V. 59b) 

“Andan Kadıncık ol karyenün kızın ve gelinin cümle bir yire saç urdılar.” (V. 

57a) 

“Yâ hacerler bi-izni’llâh nutka gelün olan kaziyyeyi Hakk içün haber virün 

didi.” (V. 49b) 

2.3. ħâtûn : ‘Kadın eş.’ hatun: ‘1. Kadın; 2. bayan, hanım; 3. Eş, zevce; 4. Yüksek 

makamdaki kadınlara ve hanım eşlerine verilen unvan.’ (Gülensoy, 2007: 405). 

Köken olarak Türkçe bir sözcüktür. V. 112b, V. 140b, V. 140a, V. 140a-b, V. 112b, V. 

112b, V. 112b. “ħâtûn” sözcüğü sadece Velâyet-nâme’de tespit edilmiş olup toplam 7 

kez geçmiştir. Sözcük, “eş” anlamı haricinde “kadın, hanım” anlamlarında da 

kullanılmıştır.  

  ‘ħâtûn’ sözcüğü Eski Türkçede ‘katun’ şeklinde geçmektedir. Kelime Orhun 

Yazıtları’nda “kağan eşi, impratoriçe” anlamlarındadır (Ercilasun, 2016:685). 

Türük bodunug atı küsi yok bolmazun tėyin kaŋım kaganıg ögüm katunug 

kötürmiş teŋri ėl bėrigme teŋri türük bodun atı küsi yok bolmazun kagan olortdı 

(Aydın, 2014: 65). 

Katun kelimesi, Eski Türkçeden itibaren “Hakan eşlerine veya yüksek seviyeli 

görevlilerin eşlerine verilen unvan; hakan eşi; kraliçe” anlamlarının yanı sıra “kadın, 

hatun, hanım” anlamlarını da kazanarak kullanım alanını genişletmiş, Türkçenin 

tarihî metinlerinde çoklukla bu anlamda kullanılmıştır (Argunşah, 2017:83-84). 

Günümüzde ise hâlâ varlığını koruyarak “eş” anlamındaki kullanımı devam 

etmektedir.  

 “Dahı Gülü Hân evine gelüp evine gelüp hâtûnuna hâli iǾlâm eyledi.” (V. 

112b) 

“Hâtûn eyitdi ol dervîşi bana gönder.” (V. 112b) 
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“Cân Baba’yı hâtûnun nazarına getürdiler.” (V. 112b) 

“Hâtûn eyitdi dervîş Gülü Hân seni kazana koyup üç gün üç gice kaynatdı.” (V. 

112b) 

“Dahı evine gelüp hâtûnına hâli iǾlâm eyledi.” (V. 140a) 

“Hâtûnın dahı alup Konya şehrine toğrı teveccüh idüp revâne oldı.” (140a-b) 

“Pîr-âb Sultân evine girüp gördi kim hâtûnı ziyâde rikkat idüp ağlar.” (V. 140b) 

2.4. ķaynana: ‘Evli kadının veya evli erkeğin eşinin annesi.’ Köken olarak 

Türkçe bir sözcüktür. ‘kayın’ ve ‘ana’ sözcüklerinin birleşmesinden oluşmuştur. V. 

41b, V. 38b, V. 38b. kaynana: ‘kadına göre kocasının, kocaya göre karısının annesi’ 

(Gülensoy, 2007: 485). Evlilik müessesesi ile meydana gelen bir akrabalık adıdır. 

Sadece Velâyet-nâme’de tespit edilmiş olup toplam 3 kez geçmiştir. Günümüzde 

sözcüğün kullanımı hâlâ devam etmektedir.  

“Kayınanası ilerü gelüp eyitdi.” (V. 41b) 

“Kayınanasın katına okıyup küpçügi gösterdi.” (V. 38b) 

“SürǾatle evine varup kayınanasına eyitdi.” (V. 38b) 

2.5. yâr: ‘Eş.’ Köken itibariyle Farsça bir sözcüktür. M. 21a. yâr: 1. Dost, arkadaş, 

muhip. 2. Sevgili, mahbup ve mahbube, maşuk ve maşuka. 3. Bildik, tanıdık, aşina. 4. 

Yardımcı (Parlatır, 2014:1817). Sözcük, incelenen metinler içerisinde sadece 

Makâlât’ta “eş” anlamıyla kullanılmış ve 1 kez geçmiştir. Ancak Velâyet-nâme’de 

“arkadaş anlamıyla kullanılmış olup 4 kez geçmiştir. Sözcük, akrabalık açısından ele 

alındığı için Makâlât’ta geçtiği yerin dikkate alınması uygun görülmüştür. 

Günümüzde daha çok duygusal anlamdaki arkadaşlığı ifade etse de incelenen 

metinde “eş” anlamında kullanılmıştır. 

 “Âdem’e yâr kıldı.” (M. 21a) 

Sonuç 

Hacı Bektâş-ı Velî’nin incelenen dört eserinde 11’i kan akrabalığına, 5’i evliliğe 

dayalı olmak üzere toplam 16 adet akrabalık adı tespit edilmiştir. Bu akrabalık 

adlarının başlıklarına ve anlamlarına göre dağılımı aşağıdaki tabloda belirtilmiştir. 
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Tablo-1 

Kan Yoluyla Akrabalık Bildiren Adlar Evliliğe Dayalı Akrabalık Bildiren Adlar 

Ǿamm/Ǿamû: Amca Ǿavrat: Kadın eş 

ana: Anne gelin/gelün: Evlenerek eşinin ailesine 

katılan kız 

ata: Baba ħâtûn:Kadın eş 

ayal: Çocuk kaynana: Evli kadının veya evli erkeğin 

eşinin annesi 

baba: Baba yâr:Eş 

dede:Annenin veya babanın babası  

evlâd : Çocuk  

ferzend: Evlat, çocuk  

karındaş: Kardeş  

oġl/oġlan/oġul: Erkek çocuk  

vâlide : Anne  

TOPLAM=11 TOPLAM=5 

Kan akrabalığına dayalı akrabalık adları içerisinde toplam 111 kez geçmesi 

nedeniyle en çok “oğlan” adının kullanıldığı görülmüştür. Bu durum aile 

kurumunun temelini oluşturan “çocuk” unsurunun önemini ortaya koymakla 

birlikte nesil devamını da vurgulamaktadır. Akrabalık ilişkilerinin devamlılığı ise 

nesil devamının sağlanmasıyla mümkün olmaktadır. Dolayısıyla erkek çocuk 

anlamına gelen “oğlan” sözcüğünün kan akrabalığına dayalı akrabalık adları 

içerisinde göze çarpan bir ad olduğu görülmüştür. 

Kan akrabalığına dayalı akrabalık adları içerisinde toplam 1 kez geçmesi 

sebebiyle en az “ferzend” ve “ayal” adlarının kullanıldığı görülmüştür. Bu adlar 

günümüzde hemen hemen hiç kullanılmamaktadır. İncelenen dört metinde kan 

akrabalığına dayalı akrabalık adları içerisinde toplam 2 sözcüğün günümüzde 

kullanılmadığını ifade edebiliriz. Evliliğe dayalı akrabalık bildiren sözcükler 

içerisinde günümüzde kullanılmayan akrabalık adının olmadığı tespit edilmiştir.  

İncelenen kan akrabalığına dayalı akrabalık adları içerisinde “kardeş” 

sözcüğünün metin içerisinde “karındaş” biçimiyle kullanıldığı görülmüştür.  
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“gelin” sözcüğü toplam 8 kez geçtiği için evliliğe dayalı akrabalık adları 

içerisinde en sık kullanılan akrabalık adı olduğu tespit edilmiştir. Bu noktada yine 

ailenin kurulmasında evlilik olgusunun önemi devreye girmektedir. Ailenin 

kurulması ve nesil devamının sağlanması, akrabalık bağlarının ayakta kalmasında 

ciddi bir rol üstlenir. “yâr” sözcüğü toplam 1 kez geçmesi nedeniyle evliliğe dayalı 

akrabalık adları içerisinde en nadir kullanılan akrabalık adı olmuştur. Metinde “eş” 

anlamında kullanılmışsa da günümüzde daha çok “sevgili, duygusal dostluk” 

anlamlarında kullanılmaktadır.  

16 adet akrabalık adının 236’sı kan akrabalığına dayalı, 21’i evliliğe dayalı olmak 

üzere toplam kullanım sıklığı 257’dir. Tespit edilen kan akrabalığına dayalı akrabalık 

adlarından “amm/amu” 5, “ana” 24, “ata” 30, “ayal” 1, “baba” 7, “dede” 2, “evlâd” 38, 

“ferzend” 1, “karındaş” 13, “oğlan” 111, “vâlide” 4 kez tanıklanmıştır. Tespit edilen 

evliliğe dayalı akrabalık adlarından “avrat” 2, “gelin” 8, “hatun” 7, “kaynana” 3, “yâr” 

1 kez tanıklanmıştır. İncelenen bütün akrabalık adlarının kullanım sıklıkları 

aşağıdaki tabloda gösterilmiştir. 

Tablo-2 

Akrabalık Adları Kullanım Sıklıkları 

1.Ǿamm/Ǿamû  5 

2.ana 24 

3.ata 30 

4.ayal 1 

5.baba 7 

6.dede 2 

7.evlâd  38 

8.ferzend 1 

9.karındaş 13 

10.oġl/oġlan/oġul 111 

11.vâlide  4 

12.Ǿavrat 2 

13.gelin/gelün 8 

14.ħâtûn 7 

15.kaynana 3 
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16.yâr 1 

TOPLAM=16 257 

İncelenen metinlerde tespit edilen akrabalık adlarının kökenleri Türkçe, Arapça 

ve Farsça dillerine aittir. 16 akrabalık adı içerisinde 8’i Türkçe kökenli, 5’i Arapça 

kökenli, 2’si Farsça kökenli ve 1’i de Türkçe+Arapça kökenlidir. Akrabalık adlarının 

etimolojik dağılımı aşağıdaki tabloda gösterilmiştir.  

Tablo-3 

Türkçe  Arapça Farsça Türkçe+Arapça 

1.ana 1.Ǿamm/Ǿamû 1.ferzend 1.kaynana 

2.ata 2.ayal 2.yâr  

3.baba 3.evlâd   

4.dede 4.vâlide   

5.karındaş 5.Ǿavrat   

6.oġl/oġlan/oġul    

7.gelin/gelün    

8.ħâtûn    

TOPLAM=8 TOPLAM=5 TOPLAM=2 TOPLAM=1 

Tabloda görüldüğü gibi en çok Türkçe kökenli akrabalık adı kullanılmıştır. 

Türkçeden sonra Arapça, Arapçadan sonra ise Farsça yer almaktadır. 

Akrabalık ilişkileri, toplumsal yapının dinamik bir özellik kazanmasında önemli 

bir mekanizmadır. Geleneklere bağlılık, kültürü sahiplenme ve sosyal bakımdan 

güçlü olma insan ilişkilerini birbirine bağlayan zincirin halkalarıdır. Akrabalık adları, 

geçmişte verilen eserlerden başlayarak günümüze kadar değerini korumuş olup söz 

varlığı içerisinde özel bir konuma sahip olmuştur. 

Kısaltmalar 

BT.: Besmele Tefsiri 

FT.: Fatihâ Tefsiri 

M.: Makâlât  

V.: Velâyet-nâme 

SİA: Sakarya İli Ağızları 

MİA: Malatya İli Ağızları 
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Öz 

Bosnalı Mehmet Fâzıl Paşa (1799-1882), hem Osmanlı Devleti’nin topyekûn bir değişime 

uğradığı Tanzimat Dönemi’ne mensup bir devlet adamıdır, hem de çağına tanıklık eden kalburüstü 

bir şairdir. Birçok mühim şahsiyette görülen bu çok yönlülük Fâzıl Paşa’da birbirinden ayrı 

istikametlerde hareket eden vasıtalar olmayıp nihayetinde birleşen karakterler cihetindedir. Daha 

özet bir ifade ile Paşa, şairlik hünerini devlet adamlığının lehine kullanmıştır. Ziyâ Paşa’nın meşhur 

hicviyesi Zafer-nâme’de ağır eleştirilerin hedefi olan Fâzıl Paşa’nın bu çatışmaya girme sebebi de yine 

şairliğini bu istikamette kullanmış olmasıdır. Aslında Ziyâ Paşa ile arasında bir husumet bulunmayan 

Fâzıl Paşa (ki Divandaki 48 nolu tarih Ziya Paşa’nın Bosna Müfettişi olmasını tebrik münasebeti ile 

düşülmüştür) Ali Paşa’ya yakınlığı ve (Ziya Paşa’nın tasavvuruna göre) haksız bir makam elde etmek 

sebebi ile “köpek”, “soytarı” gibi ciddi hakaretlerle tahkir edilir. Her ne kadar Zafer-nâme kadar ses 

getirmese de Paşa “Reddiye ve Tekzibiyye” ile kendini savunmaya çalışır. Daha ağır bir şekilde ve 

bilhassa kültürel seviyesi bakımından da eleştirilen Fâzıl Paşa, bu makale ile incelemeye çalışacağımız 

ve Divanındaki hususiyetlerden sadece biri olan “şahıs isimleri”nin de göstereceği üzere en azından 

zamanına tanıklık etmek ve mazmun kültürüne vakıf olmak bakımından taktir edilmelidir. Fâzıl Paşa 

Divanı’ndaki şahıs isimleri çok geniş bir alanda konuşlanır. Başta Osmanlı padişahları ve devlet 

adamları olmak üzere, kadim zamanların hükümdarlarından, mitolojik kahramanlara; 

mutasavvıflardan, sair şair, âlim ve filozoflara kadar pek çok tanınmış kişi Divan’da zikredilmiştir. 

Anahtar kelimeler: Bosnalı Mehmet Fâzıl Paşa, Ziyâ Paşa, Divan Edebiyatı, Tanzimat Dönemi, 

mazmun. 

Abstract 

Bosnian Mehmet Fâzıl Pasha (1799-1882) is a statesman belonging to the Tanzimat Period, where 

the Ottoman Empire underwent a total change, and a poet who witnessed this age. This versatility, 

which is seen in many influential personalities, is in the case of Fazil Pasha not in the form of sides 

moving in different directions, but rather like specifications that merge together. In a more summarized 

sentence, the Pasha used his poetry skill in favor of his position as a statesman. Fazil Pasha, who was 

the target of heavy criticism in Zafer-name [Book of Victory ], the famous satire of Ziyâ Pasha, joined 

this conflict because of him using his poetry skills in that direction. In fact, Fâzıl Pasha was not hostile 

to Ziyâ Pasha, because the “tarih” with the number 48 in the Divan was written as a congratulation for 

Ziya Pasha becoming Bosnian supervisor. However, because of his proximity to Ali Pasha and according 

to Ziya Pasha's conception, allegations of unlawful acquisition of his position, he attacked with serious 

insults like “clown" or "dog”. Although it was not as much known as the Zafer-name, the Pasha tried to 

defend himself with Reddiye and Tekzibiyye [Rejection and Refutation]. Fazil Pasha, who was criticized 

more heavily and especially in terms of his cultural level, should be appreciated at least in terms of 

witnessing the time he lived in and mastering the mazmun culture, as the “person names” which we will 

try to examine with this article and which are only one of the features in his Diwan will show. Person 

names in the Fâzıl Pasha's Diwan are deployed in a very wide area. From the rulers of ancient times, 

especially the Ottoman sultans and statesmen, to the mythological heroes; from sufis to poets, scholars 

and philosophers, many well-known people were mentioned in the Diwan.  

Keywords: Bosnian Mehmet Fâzıl Pasha, Ziyâ Pasha, Ottoman poetry (Diwan poetry), Tanzimat 

era, mazmun 
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Giriş 

Edebi eser müstakil olarak edindiği yapı, kapladığı alan ve oluşturduğu bütün ile 

müellifin davranış tarzının da bir ifadesidir (Kaplan, 1981: 8). Bunun ile şüphesiz akla 

müellifin iç dünyasını yansıtmak, yahut edebi eser ile onu var eden kişi arasında 

bağlantılar kurmak gelecektir. Her zamanda, her nesilde değişen tavır ve anlatış 

tarzları ile (1981: 9) eseri devrinin bir aynası gibi görmek bu bakımdan genel bir 

temayül olsa gerektir.  

Mevzubahis Divan Edebiyatı ise devrin temayüllerinin mazmunlar içinde 

çözümlenmesi gerekir. Tarlan’ın ifadesi ile değerlendirme tüm geçmiş şairler ile 

yapılmalıdır (1963). Dört başı mamur bir tetkik için ise şair halefleri ve selefleri 

arasındaki tavrı ile tetkik edilmelidir. Eserin zamanlar arası bu organik yapısından çok 

daha muhkem olan ise şairin hayatı ile arasındaki paralellikler, örtüşmeler, kesişmeler 

yahut iç içeliklerdir. Bilhassa Fuzulî, Nedim, Nef’î, Şeyh Galip yahut Bâkî gibi büyük 

şairlerde çok daha belirgin olan bu yakınlık şairin muhitinden-zamanından bağımsız 

olamayacağı gerçeği esas alınarak uzun süre metin tahlilinin temelini teşkil etmiştir. 

Yani Nedim, Lale Devri dışında; Fuzȗlî, Kerbela’dan uzak, Nef’î, IV.Murat 

hükümdarlığı haricinde, Şeyh Galip; Galata Mevlevihanesi’nden bağımsız ve Bâkî, 

Kânȗnî olmadan düşünülemez. Zaman-mekan algısına temel oluşturan bu tür 

paralellikler şiir tahlili için en sağlam madde başlıklarını vermek ile edebiyat tarihçisi 

sağlam bir zemin temin eder görünmektedir. Yani bir divanı ele alıp da şairin kişiliği, 

devrin hususiyetleri hakkında kesin hükümlere varmak mümkün (Tarlan 1981a, 191-

204) olduğu kadar şairin yalancı olduğu da göz ardı edilmemelidir: 

Ger derse Fuzûlî ki güzellerde vefâ var 

Aldanma ki şâir sözü elbette yalandır (Fuzȗlî) 

Şair sözün büyüsünü elde etmek için hazırladığı iksirde salt gerçeği hammadde 

edinirse ne derece başarılı olabilir? Hakikat ve bizim ezberden ahkam kesmemizi 

sağlayacak bilgiler edebi metnin temeli olsa idi teşbih, istiare ve mübalağa sanatları var 

olur mu idi? Şair olmayanı olmuş gibi anlatmak, tahayyül etmek, varmış gibi anlatmak 

ve hülasaten yalan söylemek ile mahirdir. Kur’ân’da şairlere karşı yöneltilen 

eleştirilerin temelinde de bu hünerin insanları tesir altına almak için suiistimal 

edinilebilecek bir hüner olması yatar; dolayısı ile Peygamber Efendimiz’in şairlik ile 

itham edilmesi tevekkeli değildir (Saffât 37:36, Enbiya 21: 5 ve Tur 52: 30). Şiirin 

temellerindeki tehlikeyi işaret eden bir diğer suçlama da Kur’ân’ın şiir olarak itham 

edilmesidir (Hâkka 69: 41, Yâsîn 36: 69). Şair kimdir peki? Kendisine akılsız ve 

ziyankârların tâbî olduğu, her vadide sersemce dolaşan ve “yapmadıkları şeyi 

söyleyen” insanlardır (Şuarâ: 224-6). Şâir yalancıdır, şâirin hüneri budur. Şüphesiz 

Kitap’ta tenkit edilen bu hünerin, yoldan çıkarmak ve menfi maksatlara hizmet için 

kullanılmasıdır; bu hünerin aksi istikamette hizmeti de mümkündür. O halde edebi 
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eserden hareketle “sanatkâr” hakkında hüküm vermek ciddi riskleri de beraberinde 

getirir. Mühim olan eserin sürekli bir yorumlanabilirlik içinde olmasıdır (Valery’den 

alıntı ile;  Kaplan, 1981: 11-12). Edebi tahlili okura nispeten fikir vermek yahut bazı 

müphem hususları aydınlatma çabası olarak görmek bu tehlikeyi nispeten bertaraf 

etmek olacaktır. Şayet tahlil konusunda doz tutturulamazsa “yazmayı beceremeyen 

adamlar bu işi iyi yapanlar hakkında çok şey yazıyor” (London, [1909]/2017: 335) 

suçlaması inkar edilemez tek hakikat olarak karşımıza çıkar. Unutulmamalıdır ki insan 

karmaşık bir yaratıktır, yazar daha karmaşık bir insandır, şair ise içinden çıkılmaz bir 

muammadır (Duman, 2019b: 295)1. 

1.Fâzıl Paşa Kimdir?2 

Takriben 1802-1882 yılları arasında yaşamış olan Bosnalı Mehmet Fâzıl Paşa’ya, 

henüz yirmi bir yaşında iken müderrislik rü’usu verilir. Beş yıl sonra da Bosna 

Nâkibü’l- eşrâf Kaymakamı olur. 1833’te Belgrad Mollası ve aynı yıl Bosna Mütesellimi 

olan Fâzıl Paşa takriben 1835’te “rütbe-i sâlise” alır. Nihayet, 1841’de mirliva rütbesine 

yükseltilir (Mehmed Süreyyâ, 1311/1893: 6; İnal, 1988: 371). Şimdiki tuğgeneralliğe 

denk gelen bu rütbeyi Paşa farklı yerlerde haklı olarak gururla zikreder. Her ne kadar 

şiirlerinde ve yaşayışında belirgin bir bütünlük oluşturmasa da Mevlevi’dir Fâzıl Paşa 

ve 1844’te Galata Mevlevihanesi şeyhi Kudretullâh Dede Efendi’ye intisap eder. Altmış 

altı yaşına kadar yani yaklaşık olarak yirmi yıl Bosna iltizamını yürütür. Oldukça 

yorucu olan maliye ve hukuk meseleleri ile uğraşmak zorunda kalan Paşa 1864’te Âlî 

Paşa’nın hizmetine girerek İzmit mutasarrıfı olur. Bir süre sonra da vatanına, Bosna’ya 

döner. Pirlik zamanında huzur ve sükunet arar iken (K4/24 ve G245/4) Avusturya- 

Macaristan İmparatorluğu’nun Bosna’yı işgâli ile her şey alt üst olur (Djurdjev 1992). 

1878’de son kez İstanbul’a döner, dört yıl sonra da 1882’de vefat eder. 

2.Fâzıl Paşa’nın Şairliği 

Fâzıl Paşa’nın bilinen üç eserinden ilki üzerinde çalıştığımız Dîvan’ıdır. İkinci 

eseri ise Şerh-i Hakâyık-ı Ezkâr-ı Mevlâna adını taşır. Son eseri ise Ziya Paşa ile olan 

husumetinin bir sonucu olan Reddiye ve Tekzibiyye’dir.3 

                                                           
1 Şiir tahlili için “sanatçı”yı merkez edinmek yerine evvela “eser”i müstakil olarak değerlendirmek bizi 

ön yargılardan uzak tutacaktır. Aksi halde Fâzıl Paşa’nın tüm şiirlerini belli bir hamaset, çıkar ilişkisi 

yahut fayda ekseninde kaleme aldığını düşünmek gibi ciddi bir yanılgı içine düşeriz. Edebi metni 

müstakil olarak değerlendirmek için Freud’un rüya analizinde kullandığı basamakları tatbik oldukça 

faydalı neticeler verecektir (bkz. Duman, 2019c. Şiir tahlilinin çerçevesi hakkındaki öneriler için bkz: 

Duman, 2019b: 294-296). 

2 Bosnalı Mehmet Fâzıl Paşa’nın hayatı, eserleri ve bilhassa Ziya Paşa ile arasındaki husumet için bkz. 

Duman, 2019a ve 2019b. 

3 Eser için: Kolcu, 1988 ve 1998. Eserler hakkında bilgi için bkz. Duman 2019a ve 2019b. 
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Fâzıl Paşa hemen daima Ziya Paşa ile olan husumeti münasebeti ile anılır. Zafer-

nâme’nin kaside kısmını güya Fâzıl Paşa’nın ağzından söyleten Ziya Paşa’nın bu eseri 

yazmasının çıkış noktası Sadrazam Âlî Paşa’nın Girit isyanı karşısındaki tavrıdır (bkz. 

Tukin 1996) ki Paşa, Girit’e muhtariyet vererek zafer kazanmış bir eda ile İstanbul’a 

döner.  

Zafer-nâme üç kısımdan oluşur. Kaside, Tahmis ve Şerh. Kaside kısmı Bosnalı 

Fâzıl Paşa’nın, tahmîs Karantina kitabetinden emekli Hayri Efendi’nin ve şerh Zaptiye 

Müşiri Hüsnü Paşa’nın ağzından söylenir. Fâzıl Paşa, kısmı “Zât-ı hazret-i sadâret-

penâhî’nin Girid me’mûriyetlerinde muzafferiyyetlerine dâ’ir İzmid mutasarrıfı 

saâdetlü Fâzıl Paşa hazretlerinin nazm eylediği Zafer-nâme’dir” (Zafer-nâme, 1) 

şeklinde taktim eder. Akabinde çok ağır biçimde eleştirilen Fâzıl Paşa’nın seçilmesi 

tevekkeli değildir. Husumetin sebebini yine aynı eserde Hüsnü Paşa’nın ağzı ile izah 

eder Ziya Paşa: “Şu Fâzıl denen ahmak Boşnak, Ziyâ Bey’in Avrupa’ya azimeti 

hengâmında nazm eylediği kıta-i ma’lûme ile makâm-ı âlî-i sadâret-i uzmâya ihlâsını 

ilân etmekle İzmid mutasarrıflığına nail oldu” (Zafer-nâme, 28)4. Yani Fâzıl Paşa, Ziya 

Paşa’nın Avrupa’ya gidişini bir kıta ile hicvetmiştir ve bu sayede İzmid mutasarrıfı 

olmuştur. Dolayısı ile Ziya Paşa bu hadiseyi unutmaz ve intikamını misli ile alır.5 

Nâzım Paşa (1932) meseleyi daha net biçimde izah eder: 

“Bu İzmit mutasarrıfı Fâzıl Paşa kimdir? Ve Ziyâ Paşa Zafer- nâme’yi niçin bu 

zatın ağzından söylemiştir. Yeni Osmanlılar’ın yani Ziyâ ve Kemâl beylerle rüfekası 

Avrupa’ya firar edince, o zaman mutasarrıf mazûllarından olan, bu Bosnalı Fâzıl Paşa, 

Ziyâ ve Kemâl beylerin aleyhinde bir kıtʻa yazarak Âlî Paşa’ya takdim etmiş. Âlî 

Paşa’nın Yeni Osmanlılar’dan ne kadar nefret ettiğine bakınız ki, onların aleyhine bir 

kıtʻa söyledi diye Fâzıl Paşa’yı, caize olarak İzmit mutasarrıflığına tayin etmiş. Bosnalı 

Fâzıl Paşa’yı İzmit’e mutasarrıf yapan bu kıtʻanın hatırda kalan bir beyti şöyledir: Her 

Kemâl’in olur elbette zevâli bir gün/ Ufk u fikr-i cedîdin de Ziyâ’sı söndü.”  

Giriş kısmında izah ettiğimiz üzere “eser”i bir kenara bırakıp şair ve hakkındaki 

bilgiler ile Divan’a bakarsak Ziya Paşa gibi bir devin ithamları aklımızdan çıkmayacağı, 

gözümüzün önünden gitmeyeceği için Fâzıl Paşa’nın şairlik hünerini hakkı ile 

                                                           
4 “Mutasarrıflığa bir kıtʻa sebeb olmuş idi/ Bu kasîdem beni vâlîliğe eder îsâl” (Zafer nâme, 7). 

5 Güya Fâzıl Paşa kendinden dalkavuk olarak bahseder: “Dalkavuklukta müdârâda zamânım geçti / 

Olmadım şimdiye dek mahzar-ı feyz ü ikbâl” (Zafer-nâme, 6). Eleştirinin dozunun arttığı kısımlarda 

hakaret lafzı “köpek”e kadar gider: “Fâzıl-ı pîre ateh gelse de söyler methin/ Soy köpek kalmasa da 

dişleri durmaz battal” (Zafer-nâme, 6). “[...] Fâzıl Paşa, vefâkârlıkta hazmü’n-nefsihi kendini köpeğe 

teşbih ettiğinden murâdı ya şikâr arayan veyâhûd koyun sürülerini ve bağçe ve bostanları muhâfaza 

eden köpekler olmalıdır. Zîrâ bu cins köpeklerin ağzında dişleri ve kurdun, hırsızların arkası sıra 

koşacak mecâlleri kalmasa da yine beyhûde oturmayıp hiç olmazsa havlarlar. Kezâlik Paşa dahi kişi-

zâde olduğundan şuʻȗru kalmasa dahi iyi kötü yine nazm işʻârıyla Velî-niʻmetin medh ü senâsından 

geri durmaz” (Zafer-nâme, 170). 
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değerlendirmek mümkün olmayacaktır. Oysa Divan’ın şerhinde sadece bir başlık olan 

“şahıslar”ın zikrinin de göstereceği üzere Bosnalı Mehmet Fâzıl Paşa hiç de kültürsüz 

ve bulunduğu makamlara sırf iki kelâm ile gelmiş biri değildir.  

3.Fâzıl Paşa Divanındaki Şahıs İsimleri 

Fâzıl Divanı, Divan şiiri kültürünü yansıtan “klasik” bir divandaki zengin şahıs 

kadrosuna fazlasıyla sahiptir. Paşa’nın bir devlet adamı olması hasebiyle ve bilhassa 

“kaside” ve “tarih”lerin yoğunluğu ile örtüşür biçimde ağırlık “Osmanlı nesli”nde ve 

“dönemin devlet adamları”ndadır. Klasik kültürün zengin mazmun imkanlarından 

faydalanıldığını gösteren misaller ise “Pers Hükümdar ve Kahramanları”, “Batılı 

Hükümdarlar”, “Peygamber Efendimiz ile Alakalı Şahıslar”, “Sanatkârlar”, “Âlimler- 

Filozoflar”, “Hikâye Kişileri- Sembolik Karakterler” ve “Şairler” başlıkları altında ana 

hatları ile izah edilmiştir.  

3.1.Osmanlı Nesli 

Divan’da Osmanlı soyundan toplam 13 kişinin ismi anılmaktadır. Bunlardan 

dokuzu Osmanlı padişahı olup dördünün ismi dolaylı yoldan zikredilir. Ayrıca üç 

şehzâde ve bir de valide sultanın adı geçmektedir. 

Divan’da ismi doğrudan geçen beş Osmanlı padişahının isimlerini ve isimlerinin 

kaç manzumede anıldığını şu şekilde sıralayabiliriz: II. Mahmud, 5 manzumede; 

Abdülmecid Hân, 38 manzumede; Abdülaziz Hân, 197 manzumede; V. Murad, 19 

manzumede ve II.Abdülhamid Hân, 5 manzumede. Görüldüğü üzere, Sultan 

Abdülaziz için yazılan manzumeler diğer padişahlar için yazılan manzumelerin 

neredeyse üç katına karşılık gelmektedir. 

Padişahlardan Sultan II. Mahmud daha ziyade Vaka-yı Hayriye ile rabıtalı olarak 

anılır (T401/4-6 ve 8). Sultan Abdülmecid’in cülûsu için bir 5 beyitlik (T1), bir de 2 

beyitlik tarih manzumesi kaleme alınmıştır (T2). Sair hadiselere ve icraatlara düşülen 

tarihlerin dışında en büyük yekûnu yeni yıl tebrikleri tutar. Sultan Abdülmecid Han’ın 

1257-1280 arasında tam 28 kez yeni yılı tebrik edilir. Sultan Abdülaziz; cülûsu, devlet 

adamlarının makam tebriki, oğullarının doğumu ve sünneti, validesi, yaptırdığı 

inşaatlar ve bilhassa da yeni yıl tebrikleri münasebetiyle anılır (167 kez). V. Murad 

tahta çıkışı vesilesi ile zikredilir. Son olarak Sultan II. Abdülhamid ise yine cülûs ve 

yeni yıl tebriki münasebeti ile düşülen tarihlere konu olur.  

İsimleri dolaylı olarak anılan Osmanlı padişahları ise V. Murad münasebeti ile 

diğer Sultan Muratlardır (T17/3). Ayrıca Abdülaziz Han’ın validesi Pertevniyal Valide 

Sultan, hasenatlarına düşülen tarihler vesilesi ile Divan’da yerini alır (T50, T37, T158, 

T152).  

Şehzadelerden Şehzâde Mehmet, onun adını taşıyan caminin Sultan Abdülaziz 

tarafından tamir edilmesi (T40/6), Sultân Abdülaziz’in oğlu Yûsuf İzzüddîn  doğumu 
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(T33) ve sünneti (T36, T153); diğer oğlu Celâlüddîn de yine doğumu (T34, T35) ve 

sünneti (K16) münasebetleri ile zikredilirler. 

3.2.Doğu Hükümdarları ve Kahramanları 

Divan’da Osmanlı Devleti haricinde zikri geçen hükümdarlar (veya hükümdar 

dengi makamındakiler) daha ziyade İskender, Hülagu Han ve Timur mazmunları 

etrafında şekillenir.   

Divan’da “İskender-i Sânî” ve “Sikender” gibi isimlerle de geçen İskender-i 

Zülkarneyn’i “âb-ı hayât” (K2/18), “hükümdarlık, cihangirlik, şöhret (K8/5, K2/32, 

T47/10, T54/4, G142/2, Kt34/1, G184/2, G267/3) ve ihtişam”, “sedd” ilgileriyle ele 

almak mümkündür (T60/5, T164/1, G48/3, G140/5).  Hülagu Han, meşhur Moğol 

hükümdarı Cengiz’in torunudur. Daima sevgili için müşebbehün bih olarak kullanılır. 

Benzetme yönleri ise acımasızlık (G217/1) ve kan dökücülük (G222/3), can alıcılık 

ilgileri etrafındadır (Th XIV/1, G13/5, G141/2, G313/4). Timur, Türk-Moğol soyundan 

meşhur bir hükümdardır. Divan’da gerçek kişiliğiyle ele alınmakta; savaşçı bir 

hükümdar oluşu ve şöhretiyle mevzubahis edilmektedir (ThXIV/4, G69/6).  

Bâbil hükümdârı, Bâbil Kulesi’ni yaptıran ve Hz. İbrahim’i ateşe attıran zalim 

hükümdar Nemrut ise Divan’da kendini beğenmişliği (Tanrılık iddiasında bulunması) 

ve Hz. İbrâhim’i ateşe attırması olayına yapılan atıflarla anılır (G76/6, ThVII/4).  

Firavun, tanrılık iddiasında bulunduğu için Hz. Musa’nın mücadele ettiği Mısır 

hükümdar olarak boğulmak karinesi ile zikredilir (T 12/17). Muaviye’nin oğlu ve 

Emevi devletinin ikinci halifesi Yezid, Hz. Hasan ile Hz. Hüseyin’i şehit etmiştir 

(MsII/1). Kerbela olayının müsebbibi olduğu için daima hakaretlerle ismi zikredilir 

(MhI/6, MhI/7). Dünyaya onun gibi bir “habis” gelmemiştir (K18/18); herkes 

tarafından ayıplanmış biridir (T12/29); o ve arkadaşları daima “lânet’le anılmalıdır 

(MsII/4); âşıklar asla onun lanetlenmiş yolunda yürümez (onu takip etmezler) 

(G56/3). 

İran hükümdarları yahut mitolojik kahramanları anılınca şüphesiz Cem akla ilk 

gelenlerdendir.  Şark mitolojisinde şarap ve içkinin mucidi olan hükümdarın tacı 

(ThX/4) ve tahtı (G47/2) meşhurdur, kendisine Cemşîd de denir (G94/1). Cem’in 

hükümdarlığına atıfla, makamı “Cem-câh” şekliyle övgü için kullanılmaktadır. 

Abdülaziz Asîr’i fethetmesiyle (t49/13), Fuad Paşa Tanzimat reisi olmasıyla (T70/7, 

T82/2), Sultan Murad cülûsuyla (T105/2, T106/2) bu makama sâhip addedilmektedir. 

Daha ziyade mey, câm (kadeh; sâgar; peymâne) ilgileri ile zikredilir (G252/1, G45/1, 

G46/1). Cem’in kadehi, üzüntüyü dağıtmaktadır (G271/1); onu sunan sâkînin hep 

rindâne olması istenir (G23/1); onun verdiği neşe feyzinden daha bildiktir, gurur 

sarhoşluğunun sebebi sayılmamalıdır (G26/3); tıpkı Cem gibi taht sâhibidir ve 

muhteşemdir (G47/2); bezmde devreder (G83/2); onu sevgili sunarsa insanın aklı 

başından gider (G94/4); gönül ehli ona hasrettir (G102/1), çemende, çemenin rengiyle 
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uygunluk gösterir (G13/4); sâkî onu içtiği düşünülen kadıda Cem ihtişâmı 

görmektedir (G142/6). İhlas kadehinin ne derece kıymetli olduğunu bilen onu bin 

Cem kadehiyle değişmez (G145/3); sâkî onu şevkle ayaklandırmaktadır (G200/3); 

gönül işret meclisinde câmın ayaktaşıdır (G234/4); âşıklar şâhının nedimidir (R44). 

Cemşid’in yerini almış olan İranlı zalim ve gaddar hükümdar Dahhâk, zamana 

şikâyet karinesi ile Dahhâk-ı cihân tamlamasında zikredilir (G225/4).  

Ferîdȗn, Pişdâdîlerin altıncı pâdişâhı olup Cemşîd sülâlesinden demirci Gave’nin 

yardımıyla Dahhâk’ı öldürmüştür. Adaletiyle meşhur bu hükümdar, muhatabın 

övgüsüne bir aracı olarak kullanılmıştır. Feridun, Sultân Abdülaziz’in şevket ü şânını 

kıskanmaktadır (T8/23); Sultân Abdülaziz devrinde yaşasaydı (ancak) onun yüce 

kapısında kapıcılık yapardı (K2/32).  

Behmen, İrân hükümdarlarından İsfendiyâr’m oğlu Erdşîr’in lakabıdır. Sevgili 

için müşebbehün bih olarak, “fitne” vech-i şebehiyle kullanılmıştır (G271/3). 

Diğer bir İran hükümdarı olan Behrâm ise Ömer Paşa’nın övgüsü vesilesiyle 

“savaşçı” bir hükümdar olarak zikredilir. (İran mitolojisinde Merih’in savaş tanrısı 

sayılmasının da tesiri ile olsa gerektir) (K7/26). 

Dârâ yani Keyâniyân denilen eski Fars hükümdarlarından dokuzuncusu, 

Keykubad evvela saltanatıyla mevzubahis edilmiştir (G171/5, G309/3, T47/10, G69/6, 

G301/4). “Onun yüce kapısı diğer padişahların sığınağıdır.” Sultan Abdülmecid bu 

vesileyle Darâ’ya benzetilmektedir (K7/10). 

Nûşirevân, İran’ın Sasâniyân sülâlesinden adaletiyle ün yapmış bir hükümdardır. 

Sultân Abdülaziz’in yeni yılını tebrik için yazılan târih manzumesinde Nûşirevân’ın 

“adalet ve doğruluk” vasfı övgü amacıyla kullanılmıştır (T5/4). 

Keykâvus’un torunu, Siyâvuş’un oğlu olan meşhur hükümdar Keyhüsrev, isminin 

geçtiği iki yerde de saltanatının sembolü olan “tâc”ıyla mevzubahis edilir (G299/1, 

MhII/4). 

Firdevsî’nin Şehnâme’sinde geçen İranlı ünlü pehlivan ve savaşçı Rüstem ise 

genel olarak pâdişâh (T8/32) ve sevgili ile alakalı (G95/3) kullanılmıştır (ThXI/2, 

ThXIV/4). 

Kahramân, İrân mitolojisinde pişdâdiyân sülâlesinden Tahmurs’un oğlu olarak 

geçer. “Kâtil” sıfatıyla bilinen Kahraman, Fâzıl Divanı’nda farklı bir özellikle anılmaz 

(G46/2). İki yerde de Rüstem’le birlikte anılır. Sevgili can alıcı bakışlarıyla cihânı 

tarumar etmektedir. Bu haliyle, Kahramanla bir tutulmamalıdır (ThXI/2, ThXIV/4). 
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3.3.Batılı Hükümdarlar 

Eski Roma ve Bizans imparatorlarının lakabı olan “kayser” Divan’da genel bir 

ifade olarak memdûhun övgüsü için kullanılmış, özel bir imparator kastedilmemiştir 

(K8/2, T47/10, G198/3). 

Fransa imparatoru III. Napolyon vesilesi ile Abdülaziz zamanındaki Fransa’nın 

durumuna atıfla bulunulmaktadır (Kt36/1, Kt37/2). 

Hükümdarlara ayrıca “vezirler”i ilave etmek de mümkündür. Âsaf, Süleyman 

Peygamberin veziridir. Divandaki üç kullanılışın tamamı, hakkında manzume yazılan 

veziri övmek amacına dayanır (K3/16, K7/57, K15/9). Keza Bermeki de, Hârun Reşîd 

zamanında vezirlik yapan bir ailenin Hâlit, Yahyâ, Fâzıl, Câfer adında dört oğlunun 

soyadıdır. Yusuf Kâmil Paşa, cömertlikte Bermekîdir (K12/15); Mustafa Reşit Paşa’nın 

nâmı Bermekî’den yüce iken (buna rağmen bâkî olamamıştır) ömrü tamam olmuştur 

(T406/3). 

3.4.Peygamber Efendimiz ile Alâkalı Şahıslar 

Hz.Peygamberin amcası Ebȗ-Leheb, İslam dinini kabul etmemiş ve halkı da bu 

dinden uzaklaştırmaya çalışmıştır. Ağyâr, ona benzetilerek zemmedilir (G222/4). 

Haccâc, Irak valisi olup Hz. Muhammet soyuna ve taraftarlarına eziyet eden 

Yusuf bin Sakafî’nin unvanıdır. Agyâr bu sefer de Haccâc’a benzetilmektedir (G222/8). 

Süfyân, Yezid ve Muaviye onun oğullarıdır. Oğulları (Kerbelâ vakıasından dolayı) 

Âl-i Abâ’nın hâini/ düşmanı sayılmaktadır (K18/15). 

3.5.Sanatkârlar 

XV. Asırda yaşamış İranlı ünlü minyatürcü Bihzâd, övülen kişi veya eser 

karşısında hayrette kalmış şekilde tasvir olunur. “Âsitâne-i Aliyye” karşısında hayrete 

düçar olmakta (T38/4); Sultân Abdülmecid’in Sarây-Bosna’da yaptırdığı kışlayı 

görünce de hayretinden dili tutulmaktadır (T57/6). Kâmil Paşa’nın övgüsünde de 

Bihzad’ın nakkaşlığa atıf vardır (T52/4). Sevgilinin güzelliğini (saç, ben ve yüz/yanak 

unsurları ile) övmek için de Bihzâd zikredilir (G49/3, G107/2). 

Meşhur Çinli nakkaş ve ressam Mani sanat ortaklığı hasebiyle ismi ilgili tüm 

beyitlerde “Bihzâd” ile birlikte zikredilir. Sultân Abdülmecid’in Sarây-Bosna’da 

yaptırdığı kışlanın (T57/6), Kâmil Paşa’nın (T52/4) ve Âsitâne-i Aliyye’nin övgüsü için 

ismi îrâd edilmektedir (T38/4). 

Sinimmâr, Numan ibn-i Münzir’in Havemak adıyla yaptırdığı köşkün mimarıdır. 

Sarây-Bosna’da, Sultân Abdülmecid’in yaptırdığı (1277) kışlanın övgüsü maksadıyla 

ismi zikredilir (T58/3). 
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3.6.Mutasavvıflar 

İsmiyle anılan tarikatın kurucusu, meşhur mutasavvıf Hacı Bektâş-ı Velî “vâsıl-ı 

sırr-ı Hudâdır” (Kt12/1). Belh sultânının oğlu iken tasavvuf yolunu seçen ünlü 

mutasavvıf İbrahim Edhem Hazretleri zâhidin (G142/4) ve şeyhin eleştirisinde karşıt 

anlayış veya misal olarak ismi geçer (G252/4). Meşhur Hakîm-i Senâî’nin mürşidi, 

Gazne’de yaşayan yarı meczup bir kişi olan Külhanî-i Lây-hâr kaba sofunun ne kadar 

mürai olduğunu anlatmakta vesile olarak zikredilmektedir (G142/3). Meşhur Hallâc-ı 

Mansûr da zikri geçen diğer bir mutasavvıftır. Vahdet yolunda (İlâhî aşk ile) sarhoş 

olmuştur (G183/5), onun bu hâlini ehl-i zâhir anlayamaz (G251/3), “şâh”lar 

derecesinde yüce bir mertebeye sâhiptir (ThXXVIH/3). 

Fâzıl Paşa’nın bir Mevlevî olması hasebiyle Mevlânâ’ya ayrılan yer diğer tüm 

şahsiyetlerin fevkindedir. Divan’da “Monlâ, Hazret-i Monlâ, Hazret-i Monlâ-yı Rûm, 

Celâlü’d-dîn-i Rûmî, Cenâb-ı Mevlevi gibi isimlerle anılmaktadır. Şâir, kendini onun 

öğrencisi saymaktadır (K2/4), ona intisap etmiştir (K7/37), onun kölesidir (K11/9, 

T425/3). O şahtır (G1/1); ulular ulusudur (K17/15). Şâir, (Mevlevi olmakla) onun 

lütfuna mahzar olmuştur (K17/21), onun yolundan gidenlere mükafatlar verilecektir 

(K17/23). Sultân Abdülmecid bir semahâne yani bir “dergâh-ı Mevlânâ” yaptırmıştır 

(T41/9). Sultân Abdülaziz’in oğlu onunla aynı adı taşımaktadır (Celâlü’d-dîn) (T35/3). 

Kudretullâh Dede 55 sene Mevlânâ dergâhında halifelik yapmıştır (T422/4). Târih 

düşürmek için şâire ilham vermektedir (T189/2), ayrıca bir beyitte “nezr-i Mevlânâ”ya 

atıf vardır (T64/7). Bilhassa gazellerin çoğunda ve diğer birçok manzumede doğrudan 

yahut dolaylı olarak Mevlânâ Hazretleri mutlaka zikredilir. Öyle ki Divandaki 313 

gazelin sadece 24’ünün Mevlevilik ile bir ilgisi yoktur.  

XIV. Asrın en büyük Türk şâirlerinden olan Nesîmî aynı zamanda, Divan’da 

anıldığı şekliyle, meşhur bir mutasavvıftır. Allah aşkıyla sarhoş olmuşlardandır 

(G183/5). Bir diğer mühim mutasavvıf olan Şems-i Tebrîzî’nin Divan’daki 

kullanımlarının büyük çoğunluğu “Şems ü Mevlânâ” biçiminin değişik şekilleriyle 

zikredilmesinden ibarettir (K 17/23, G6/5, G23/7, G105/6, G127/5, G132/7, G177/7, 

G192/7, G193/10, G212/5, G221/5, G232/6, G240/7, G263/6 G277/7, G299/5, Kt5/1, 

Kt5/2, Kt6/1, Kt9/1, Ktl3/1, Ktl3/2). 

Evliyanın büyüklerinden ve İslâm âlimlerinden Ebû Bekr-i Şiblî, Cüneyd-i 

Bağdâdî’nin talebesidir, Nesimi ve Mansur ile birlikte anılır: 

Bak Nesîmî ile Mansȗr sekr içünde kaldılar 

Bulmadı Şiblî gibi ol meyde mahmûr bir refik (G183/5) 

3.7.Âlimler ve Filozoflar  

İmâm-ı Birgivî, Kânûnî zamânının meşhur din âlimidir. Kıbrıslı Muhammet Paşa 

isabetli kararlar vermesiyle Birgivî’ye benzetilmektedir (K5/12). Bir beyitte de “kitâb-ı 
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aşk”ın keyfiyetinin anlatılmasında vesile olarak zikredilir (G187/6). Aristo felsefesinin 

İslam aleminde yayılmasına yol açmış büyük bir Türk filozofu olan Fârâbî âlimliğine 

ve musikişinaslığına atıflarla zikredilmektedir (G53/6, XXVIII/3). Eliptiğin meylini 

ölçen XVII. asır Müslüman astronomi âlimi Hucendî, Sultân Abdülmecid’in 

idareciliğini görse taktir ederdi (K10/11). Ârif Hikmet Bey zamanın Hucendî’si 

sayılmaktadır (T409/2). Meşhur Kemâlpaşazâde İbn-i Kemâl daha çok dinî ilimlerdeki 

yetkinliği ile zikredilir, yapılan kıyaslamalarla memdûhun övgüsüne vesile olur (T19/5, 

T 134/1, T419/l, T435/l, T48/3, T20/6). İslam âleminin yetiştirdiği meşhur felsefeci ve 

tıp âlimi İbn-i Sinâ tababet ilmi vesilesi ile anılır (R22, K7/25). İbn-i Sînâ bile, Âlî 

Paşa’nın ilmini taktir eder (K4/21), Kıbrıslı Muhammed Paşa’ya kul olur (K5/13). 

Aristo’nun hocası ve Sokrat’ın talebesi meşhur Yunan filozofu Platon (Eflâtȗn/ 

Felâtȗn) kaside ve tarihlerde müşebbehün bih olarak, yahut muhatapla kıyaslama 

yoluyla övgü için kullanılmıştır. Sultân Abdülaziz’i görse ona hayran kalırdı (K2/30), 

zamanında yaşasaydı onun öğrencisi olurdu (T12/15), onun karşısında baş eğerdi 

(T8/31). Sultan Abdülmecid, Eflâtun-fikrettir (K3/4). Rüşdü Paşa (K3/17) ve Âlî Paşa 

(K4/20) Felâtun’un kendilerine öğrenci olabileceği değerde kişilerdir. Felâtun, Ömer 

Paşa’nın yolunda tedbirlerini görse (kendini tedbir sâhibi saydığı için) utanırdı 

(K7/25). Safvetî Paşa (K10/1), Vecîhi Paşa (K14/4), İsmâil Paşa (T24/2), Rızâ Paşa 

(T69/2) zamanın Felâtun’u sayılmaktadır. Zamânın Felâtun’u eksiklerini Ziyâ 

Paşa’dan tamamlamaktadır (T48/2). Fuat Paşa, “merd-i Felâtun” şeklinde 

nitelenmektedir (T70/3); Reşid Paşa da doğrudan Felâtun’a benzetilmektedir (T171/1). 

Gazellerde ise daha çok “mantıklı düşünme”nin sembolü olarak ismi anılır. Onun aklı 

“dünyânın halleri”ni anlamaya yetmez (ThXXI/4). Yunanlı meşhur filozof Aristo da 

üstadı Platon gibi bilgelik sembolü olarak kullanılır. Sultân Abdülmecid “şâh-ı Risto-

hikmet”tir (K3/4). Aristo, Ali Paşa’nın görüş ve düşünüşünü temaşa etse hayrette 

kalırdı (K4/21). Bir beyitte de Şeyhülislâm Sadü’d-dîn Efendi’nin övgüsü için Aristo 

zikredilir (T20/1). 

3.8.Hikâye Kişileri-Sembolik Karakterler 

Hüsrev ü Şirin’in erkek kahramanı, padişah anlamıyla daha çok kullanılmıştır. 

Nûşirevân’ın torunu ve hükümdar olması onun kelime oyunu yapılarak da 

kullanılmasını sağlamıştır. Kıbrıslı Muhammed Paşa “vükelâ-yı devlet’in Hüsrev’idir 

(K6/6). Sultân Abdülaziz zamanın (K13/l, T8/32) ve yeryüzünün Hüsrev’idir (T47/1). 

Gazellerde ise daha çok, Dârâ ile birlikte, büyük bir hükümdar olarak ismi geçer 

(G69/6, G171/5). Şirin, bir yerde malum aşk hikayesi münasebeti ile (G63/7); bir 

beyitte de sevgilinin güzelliğini vurgulamak için diğer bir “güzellik namzedi” olarak 

zikredilir (G198/4). Ferhâd ise “kûhken” (dağ kazan) (G63/7) namıyla, sanatlı olarak 

(dilber-i şîrîn ve şîrin-leb gibi) (G74/3) “Şirin” ve “tîşe” (külünk) gibi hikâyeyi 

çağrıştıran unsurlarla (G81/2) yahut âşıklık timsali olarak (G203/4, ThVII/4) kullanılır. 

Leylâ, her şeyden evvel meşhur kıssanın kadın kahramanıdır (G302/2). Bir beyit 
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hâricindeki (G289/7) tüm beyitlerde Leylâ ismi Mecnûn (Kays) ile birlikte 

anılmaktadır. Mecnûn aşk çölüne düşmüştür (G302/3), sebebi Leylâ’dır (G63/3, 

G126/7, G271/5); muhabbet sahrasının zevk ü şevki Leylâ ile Mecnûn’dadır (G72/4); 

“Mecnûn’un gönlü Leylâ’nın zülfüne bağlıdır, kurtulamaz; zira onu aşk zincirine 

bağlayan Leylâ’nın sevdâsıdır” (G77/2); Leylâ’nın hayâli  dağda da olsa çölde de olsa 

Kays’a neşe verir (G79/2). İslâmî edebiyâtlarda mesnevi konusu olan aşk hikâyesinin 

meşhur erkek kahramanı Mecnȗn oldukça kuvvetli bir sembolik anlama sahiptir. 

Daha ziyade Leylâ ile birlikte anılır, müstakilen de âşığa müşebbehün bih olmak 

ilgisiyle anılmaktadır. Sevgilinin yüzüne bakan âşık Mecnûn oluverir (G3/5); sevgili 

bütün erbâb-ı dilin aklını başından almıştır, bu yüzden Kays gibi sahrâya düşmelerine 

şaşılmamalıdır (G20/6). Sevgili bir bakışta insanı Mecnûn eder (G49/5), hatta tüm 

cihân onun cemâlini görüp Mecnûn olmuştur (Th XIX/1); zaten âşığı “kayd-ı belâ”ya 

düşüren de sevgilidir (G273/4). Gerçek âşıktan Mecnûn gibi davranması istenir 

(G104/3). Ayrıca, Divan’daki gazellerden biri de (G127) “Kays” üzerine yazılmıştır. 5 

beyitlik gazelin her beytinde farklı bir yönüyle (âkil-i devrân ve sâhib-i irfandır; 

âşıklıkta ummân gibidir, aşk yolunda her şeyi bırakmıştır, sevdiği Belkıs gibi ayağına 

geldiği için Süleymân’ın tahtına sâhip gibidir) anılan Mecnûn aslında Mevlânâ ve Şems 

gibi ulu bir sultandır (G127/5).  

Hâtem (Hâtem-i Tay), Arap kabileleri arasında tanınmış, “Tayyi” kabilesine 

mensup ve cömertliğiyle meşhur olan “İbnü Abdullâh Bin Sa‘ d”ın lâkabıdır. Sultân 

Abdülaziz Hâtem yaradılışlıdır (T47/3), cömertlikte Hâtem’den üstündür (T35/4). 

Sâkî, Hâtem’den cömert sayılmaktadır (G21/1). Cömertlikle zâlimin adı Hâtem olmaz 

(Kt38/2). Hâtem’den sonra cömertlik kapısı kapanmıştır (G252/1). Nâmı hâlâ 

söylenmektedir Hâtem’in (G140/6). Ayrıca, ilginç bir kullanımla Hâtem olan âşık 

Mecnûn’a dönmüş tasvir edilir (ThXIX/5). Kârȗn, Benî İsrâil’de zenginliğiyle meşhur 

bir kimsedir (Kasas 76). Tüm kullanımlar “mâl-i Kârûn” tamlaması şeklindedir. 

Dosttan ayrılmanın verdiği üzüntüyü Kârûn’un malına sahip olmak telâfi etmez 

(G5/2), hayır işlemedikten sonra Kârûn’un malına sâhip olmanın faydası yoktur 

(Kt23/1); mal mülk geçicidir (G55/3). Cimriler, Kârûn’un malına sâhip olsalar 

dünyada bir rahat yüzü görmezler (Kt29/2). 

3.9.Şâirler 

Divandaki şair isimleri temel olarak iki amaçla zikredilmektedir. Bunlardan 

ilkinde gazeline nazire yazılan veya gazeli tahmis edilen şairin ismi adet olduğu vech 

ile anılmakta, diğerinde ise ismi zikredilen şair ile memdûh kıyaslanmakta ve hiç 

şüphesiz memdûh mevzubahis özelliğiyle şâirden üstün tutulmaktadır. Bunların 

yanında şairin ismi; ölümüne düşülen tarih veya tarihler, hakkında yapılan çeşitli 

eleştiriler, hakkındaki bazı düşüncelerin ifade edilmesi ve getirildiği yeni makamın 

tebriki gibi ilgilerle de anılmaktadır. 



Bosnalı Mehmet Fâzıl Paşa Divanı’nda Şahıs İsimleri | 293 

 

 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 

Cilt/Volume: 4, Sayı/Issue: 2, Ağustos/August 2020 

Âsım Efendi’nin (Şeyhülislâm Çelebizâde) iki gazeli (ThX, ThXXVI); Enderunlu 

Vâsıf’ın bir gazeli (ThXIII); Mevlevî Fâsîh Dede’nin bir gazeli (ThXXV); İzzet 

Mollâ’nın (Keçeci-zâde) bir gazeli (ThXXXII); İffet’in (Burusevî Şeyh İffet) üç gazeli 

(ThIII, ThXXVIII, ThXXIX); Nâilî’nin (Mustafâ Nâilî) bir gazeli (ThXXIII); Nazîm’in 

bir gazeli (ThV); Neccârî-zâde Şeyh Rızâ’nın bir gazeli (ThIV); Nedim’in bir gazeli 

(ThXXII); Neş’et’in bir gazeli (ThVII); Pertev’in (Pertev Paşa) iki gazeli (ThVII, 

ThVIII); Şeyh Sezâyî’nin iki gazeli (ThXV, ThXVI); Râğıb Paşa’nın bir gazeli (ThXX); 

Zekâî’nin (Şeyh Zekâî /Zekâî Dede) bir gazeli (ThIX); Hâtem’in (Yenişehirli 

Akovalızâde Hâtem) bir gazeli (ThXIX); Halîm Girây’ın üç gazeli (ThXII, ThXXVII, 

ThXXXIII); Haşmet’in bir gazeli (ThVI); Hâmî-i Amidî’nin bir gazeli tahmis edilmiştir 

(ThXXIV). 

Ârif Hikmet Beg’in (Şeyhülislâm/ İsmet Beg-zâde Ârif Hikmet) vefatı için tarih 

düşülmüştür (T409/4 ve T410, T434); kendisinin iki gazeline nazire yazılmış (G182, 

G262), iki gazeli tahmis edilmiştir (ThXI, ThXXXI). Ayrıca bir rubaide de şairin 

bahtsızlığından bahsolunmaktadır (R17). Dîvanda ismi en çok zikredilen şâirlerden 

biri Fatîn’dir. Fatîn’in ölümü için dört târih düşülmüş (T443/2, T444, T445, T456), bir 

gazeline nazire yazılmış (G182) ve bir gazeli de tahmis edilmiştir (ThXIV). Divan’ın 

genelinde kendisinden saygıyla bahsedilen Fatîn bir kıtada da eleştirilmektedir 

(Kt81/1). Fâzıl, meşhur şâir Fuzȗlî’nin bir gazeline nazire yazmış (G31) ve bir gazelini 

de tahmis etmiştir (ThXXX). Leylâ Hanım’ın biri na’t türündeki iki gazeli tahmis 

edilmiş (ThII, ThXXXII/5), bir gazeline de nazire yazılmıştır (G213). Meşhur şair 

Sâbit’in iki gazeline nazire yazılmış (G40, G121) ve iki gazeli de tahmis edilmiştir 

(ThXVIII, ThXXI). Ayrıca, Ziyâ Paşa’nın Bosna müfettişliğini tebrik için yazılan 

tarihte “Terci’-i Bent” karşısında hayran kalıp dili tutulan üç şairden (diğerleri Sâmî 

ile Bâkî) biridir (T48). Bir Mevlevi şeyhi olması dolayısıyla Şeyh Galip, Fâzıl Paşa için 

ayrı bir öneme sâhiptir. Onun bir gazeli tanzir (G154); bir gazeli de tahmis (ThXVII) 

edilmiştir.  

Râğıb Paşa’nın bir gazeline (G197); Nâyî Osman Dede’nin bir gazeline (G243); 

Hakkı-yı Pîr’in bir gazeline (G175); Seyrî’nin bir gazeline (G245); Lebîb’in bir gazeline 

(G80); Fâik’in (Mîr-i Fâik) bir gazeline nazire yazılmıştır (G7).  

Medh münasebetiyle anılan şairlerden Bâkî, Ziyâ Paşa’nın Terci’-i Bend’ini 

görünce dili tutulmaktadır (T48/4). Divandaki ikinci kasidede Sultan Abdülaziz Han 

övülmektedir. Şehnâme sahibi Firdevsî, Abdülaziz Han döneminde yaşasaydı bu 

zamanı diğer tüm zamanlara tercih ederdi (K2/45). Şair, kendini Abdülaziz Han’ın 

döneminde yaşadığı için şanslı saymaktadır. Öyle ki Hâkânî gibi meşhur bir şair bile 

böyle bir vakte ulaşmamış olabilir (K2/6). Eğer Nef’î, Emîn Âlî Paşa’nın sadareti 

döneminde yaşasaydı hakkında çok “Divan-ı senâ” tertip ederdi (K4/22). Safvetî Paşa 

için de “senâ-hanlık” yapmasının uygun olduğu düşünülen Nef’î kaside yazmaktaki 

hünerini Ziyâ Paşa karşısında kaybeder, bir “tıfl-ı ebced-hân” oluverir (T48/5). Sadü’d-
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dîn Efendi’nin müftü olmasını “Sa’dî-i zamân” da onaylamakta ve beğenmektedir 

(T20/6). Şair nazmını teslim ederken kendini Urfî ve Hakânî’ye benzetmektedir 

(K2/47). 

Diğer ilgilerle anılan şairlerden, Peygamber Efendimiz zamanında yaşamış, 

Peygamber Efendimizi övüp müşrikleri yeren meşhur şair Hassân bin Sâbit, zâhidi 

eleştirmekte vesile olarak zikredilmektedir (G195/2; ThXXV/5). Râmiz bir mısra-ı 

berceste yazmıştır: 

 

İdüp bir mısra’-ı berceste inşâ Râmiz-i magfȗr 

Dimiş ‘ayn-ı Muhammedle Alîdir Şems ü Mevlânâ (Kt 13/1) 

Fâzıl, şair Safvet’in ölümüne bir târîh düşürmüştür (T438/2). Divandaki 48. tarih 

Ziyâ Paşa’nın Bosna müfettişliğine getirilmesi münasebetiyle yazılmıştır. 14 beyitlik 

tarih son beyitte 1279 târihini vermektedir. Yalnızca memuriyetinin tebriki için 

düşürülen tarihin başlığında “şair” olarak zikredilen (T74) ve bu yüzden gruplamaya 

dâhil ettiğimiz İrfan Beg Divan’da sadece makam tebrikleri münasebetiyle anılmıştır 

(T115/2, T146/2, T155/2, T162/1). 

3.10.Dönemin Devlet Adamları 

Dönemin devlet adamları terfileri, hasenatları yahut daha ziyade vefatları 

münasebeti ile düşülen tarihlerde zikredilirler.  

Devlet adamlarının anılmasına vesile olan en mühim ilgi tebrik karineli 

“terfi”lerdir. Bu vesile ile şu devlet büyüklerinin adı anılır: Afif Beg (T117); Ahmed 

Efendi (T114); Âkîf Paşa (T193, T194); Hasîb Paşa (K9, T84, T94); Hurşîd Efendi 

(T414); Hüsâmü’ddîn Efendi (T19); Hüseyin Paşa (T142); Hüsni Paşa (T126); İsmâîl 

Paşa (T176, T24); Kâmil Paşa (T71, T121, T52); Kâni Paşa (T173); Kemâl Paşa (T149, 

T150, T151); Ken’ân Beg (T145, T162); Kıbrıslı Muhammed Paşa (T66, T81, K5, K6, 

T63); Mahmûd Nedim Beg (T72); Mahmûd-ı Celâlü’d-dîn (T147, T148); Mahmûd 

Paşa (T154); Mazlûm Paşa (K13); Ârif Efendi (T77, T78); Besim Beg (T31); Câvîd Paşa 

(T123, T124); Derviş Paşa (T119, T428); Emin Beg (T29, T75); Es’ad Paşa (T156); Fâzıl 

Mustafa Paşa (T26); Fethi Paşa (T86/1); Gâlib Beg (T161); Hasan Fehmi Efendi (T23); 

Mehmed Rüşdî Paşa (T67, K3, T112, T113, T132, T133, T143); Mekkî-zâde (T163); 

Mısırlı-zâde (T130); Mollâ Beg (T51); Muhtâr Beg (T87); Muhtâr Beg (T159, T160); 

Mustafa Âsım Efendi (T127, T128); Mustafâ Paşa (T83, K15); Mustafa Reşîd Paşa (T64, 

T65, T85, T92, T171); Mümtâz Efendi (T25, T62); Nâmık Paşa (T137, T138); Nazif Beg 

(T131); Osmân Pâşâ (K8, T174, T55, T56); Ömer Paşa (K7, T190); Refik Efendi 

(Mevlânâ) (T134, T135, T136); Pertev Paşa (T129); Raûf Beg (Rifat Paşa-zâde) (T32); 

Redif Paşa (T49/7); Refik Efendi (T22); Rızâ Efendi (T116); Sâbit Efendi (T436); Sâdık 

Efendi (T144); Sadü’d-dîn Efendi (T20, T93); Safvetî Paşa (K10, K11, T175, T74/3); 
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Sâmih Paşa (T157); Süreyyâ Mustafa Paşa (T139); Şeyhülislâm Şâkir Efendi (T411, 

T412); Şekîb Paşa (T170); Tahsin Beg (T30); Tevfîk Efendi (T28); Tevhîd Efendi (T27); 

Vâsıf Paşa (T86); Vecîhî Paşa (K14); Vesîm Paşa (T125); Yusuf Kâmil Paşa (K12, T120, 

T121, T217). 

Âlî Pala, Divan’da ismi en çok geçen devlet adamlarındandır; Ali Paşa’nın 

sadarete gelişi münasebetiyle tarihi de ihtiva eden 33 beyitlik bir kaside yazılmıştır 

(K4). Beşinci defa sadarete gelişi için üç beyitlik (T21), yaptırdığı câmii için yedi 

beyitlik (T39), Bebek Sâhili’ne yaptırdığı hâne için on bir beyitlik (T53) tarihler 

düşürülmüştür. 

Fu’âd Paşa diğer birçok devlet adamına nazaran daha fazla zikredilir. Divanda 

kendisiyle alakalı 9 tarih manzumesi bulunmaktadır. Tanzimat meclisi reisi olması 

münasebetiyle 2 beyitlik bir (T82) ve 7 beyitlik bir (T70), sadarete gelişi hasebiyle 2 

beyitlik bir (T118) ve 13 beyitlik bir (T14), yaptırdığı çeşme münasebetiyle 11 beyitlik 

bir (T54), vefatı için de 9 beyitlik bir (T407) , 3 beyitlik bir (T430) ve 1 beyitlik iki 

(T451, T452) tarih manzumesi kaleme alınmıştır. 

Divan’da adı sıklıkla geçen bir diğer şahıs da Hasan Rızâ Paşa’dır. Kaptân-ı deryâ 

oluşu münasebetiyle 5 beyittik bir (T68), 2 beyittik bir (T79); aynı yıl üçüncü defa ser-

asker oluşu hasebiyle 6 beyittik bir (T69), iki beyittik bir (T80); tekrar ser-asker olması 

dolayısıyla 2 beyitlik iki (T91, T172) tarih düşürülmüştür. 

Yaptırılan hayır ve hasenat münasebeti ile de tarihler düşülmüştür. “Devletin 

sınf-ı ricâlinden” olan ancak tam olarak vazifesi söylenmeyen Altunî-zâde İsmail 

Efendi’nin yaptırdığı câmii için 7 beyitlik bir tarih manzumesi kaleme alınmıştır (T44). 

Mustafa Âsım Efendi  Hüsrev Beg Câmii’nin genişletilmesine çalışmıştır (T61/3). 

Osmân Pâşâ’nın İskender Paşa Köprüsü’nün yapılışına katkısı olmuştur (T60/1). Refik 

Efendi, Çelebi Pazarındaki câmiin ihyası için oldukça emek sarf etmiştir (T45/1, 

T46/3). Tevfîk Paşa, Saray-Bosna’daki kışlanın yapılmasına himmet etmiştir (T58/2). 

Fazla olmasa da “vefat” üstüne düşülen tarihler de mevcuttur. Vefatına tarih 

düşülen devlet ricali şu şekildedir: Mahmûd Paşa (Tuzlavî) (T405, T437); Mir Halîm 

(T448); Mustafa Âsım Efendi (T419, T439,T453); Mustafâ Paşa (T417/1); Mustafa 

Reşîd Paşa (T406); Sa’id Paşa (T423, T169, T433); Şeyh Kâmil (T446); Tevhîd Efendi 

(T449). 

Netice 

Bosnalı Mehmet Fâzıl Paşa, beş padişah (II. Mahmud, Abdülmecid Hân, 

Abdülaziz Hân, V. Murad, II.Abdülhamid Hân) görmüş, onlarca devlet adamı ile 

muhatap olmuş mühim vazifelerde bulunmuş bir şahsiyettir. 1251-1295 aralığını 

kapsayan 456 tarih manzumesi ile çağına tanıklık etmek bakımından dahi hakkı teslim 

edilmelidir. Edebi bakımdan yaşadığı en büyük talihsizlik ise kendine Ziya Paşa gibi 
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bir dehayı düşman edinmesidir. Aslında Ziya Paşa’nın cahil yahut okuması kıt 

(Tanpınar 1967, 304) bir adamı muhatap alıp eleştirmesi, kendine rakip sayması zaten 

mümkün değildir. Dolayısı ile, izahatına çalıştığımız üzere, eseri merkez alıp bir 

değerlendirmeye varmaya çalışırsak ortaya mazmun kültürüne hakim, Divan Şiiri’nin 

kurallarını gayet iyi bilen kalburüstü bir şair çıkacaktır.  

Divan’da bahsi geçen doğulu hükümdarlar ve kahramanlar (İskender, Hülagu 

Han, Timur, Nemrut, Firavun, Yezit, Cem, Dahhâk, Ferîdȗn, Behmen, Behrâm, 

Keykubad, Nȗşirevân, Keyhüsrev, Rüstem, Kahramân) ve vezirler (Âsaf, Bermeki) tam 

anlamı ile “klasik” algıyı yansıtacak şekilde kullanılmıştır. Aynı şekilde batılı menşeili 

“kayser” lakabı ve III. Napolyon da ölçülü müşebbehün bihler olarak zikredilmiştir. 

Gerek Peygamber Efendimiz ile alakalı şahıslar (Ebȗ-Leheb, Haccâc, Süfyân), gerek 

meşhur sanatkârlar (Bihzâd, Mani, Sinimmâr) ve gerekse de mutasavvıflar (İbrahim 

Edhem Hazretleri, Külhanî-i Lây-hâr, Hallâc-ı Mansûr, Mevlânâ, Nesîmî, Şems-i 

Tebrîzî, Ebû Bekr-i Şiblî) aynı şekilde makul kendisini benzetilenler hükmünde ele 

alınmıştır. Bilhassa âlimlerin- filozofların (İmâm-ı Birgivî, Fârâbî, Hucendî, 

Kemâlpaşazâde İbn-i Kemâl, İbn-i Sinâ, Aristo, Platon) ve mesnevî karakterlerinin 

(Hüsrev, Şirin, Ferhâd, Leylâ, Menȗn; Hâtem, Karun) zikredildiği mısralara bakılacak 

olursa Fâzıl Paşa’nın sık sık vasatın ötesine geçtiği görülür. 

Fâzıl Paşa selefi şairlere karşı da hassastır (Bâkî, Firdevsî, Hâkânî, Nef’î, Sa’dî, 

Urfî, Hassân bin Sâbit, Râmiz) ve yine Klasik Şiir’in olmazsa olmazlarından olan nazire 

(ve tahmis) kültürüne hakkı ile vâkıftır (Âsım Efendi, Enderunlu Vâsıf, İzzet Mollâ, 

İffet, Nâilî, Nazîm, Neccârî-zâde Şeyh Rızâ, Neş’et, Pertev, Şeyh Sezâyî, Râğıb Paşa, 

Şeyh Zekâî, Yenişehirli Akovalızâde Hâtem, Halîm Girây, Haşmet, Hâmî-i Amidî, Ârif 

Hikmet Beg, Fatîn, Fuzȗlî, Leylâ Hanım, Sâbit, Şeyh Galip, Râğıb Paşa, Nâyî Osman 

Dede, Hakkı-yı Pîr, Lebîb, Mîr-i Fâik). 

“Dönemin Devlet Adamları” kısmında tafsilatı ile sıraladığımız üzere Fâzıl 

Paşa’nın esas kuvvetli yönü dönemine ettiği tanıklıktır. 456 adet tarih manzumesi ile 

adı tarih kitaplarında yer almayan yahut nadiren görülen, fakat bu millete bir şekilde 

hizmet etmiş devlet adamlarına ölümsüzlük verir Fâzıl Paşa.  

Hülasaten edebi metin tahlilinde “eser”i merkeze alarak, en azından eser 

başlangıç kabul edilerek yapılacak bir analiz çok daha faydalı sonuçlar verecektir. 

Önyargılardan arınmış olarak yapılacak bir tetkikin de göstereceği üzere Fâzıl Paşa, 

Ziya Paşa’nın Zafer-nâmesinde konuşturulan bir muhalif olmaktan çok daha 

fazlasıdır.  
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  Öz 

Bu çalışmada Cumhuriyet dönemi yazarlarından Füsun Akatlı’nın denemeciliği üzerine bir 

inceleme yapılmıştır. Bu inceleme, Akatlı’nın Rüzgâra Karşı Felsefe adlı eserinden yola çıkılarak 

kaleme alınmıştır. Altı bölümden oluşan bu çalışmanın giriş bölümünde deneme türünün tarihsel 

gelişimine, Türk edebiyatındaki oluşumuna değinilmiştir. Ayrıca Türk edebiyatında deneme türünde 

yazan yazarlardan bahsedilmiştir. Birinci bölümde deneme metinlerinde yazarın tavrı hakkında bilgi 

verilmiş, ikinci bölümde ise denemeler konuları bakımından tasnif edilmiştir. Bu bağlamda eleştirel 

deneme, güncel deneme, portre deneme, fantezi deneme ve nekrolojik deneme başlıklar açılmıştır. 

Üçüncü bölümde Füsun Akatlı’nın kim olduğuna kısaca değinilmiş, ikinci bölümde ise eserleri 

kronolojik olarak listelenmiştir. Beşinci bölümde Akatlı’nın denemeci tavrına değinilmiştir. Buna 

bağlı olarak yazıları ve üslubu hakkında bilgi verilip, deneme türü hakkındaki görüşlerine yer 

verilmiştir. Denemelerini sohbet havası içinde işlemesi, deneme yazılarını alıntılar yaparak 

desteklemesi, denemelerini bir sonuca bağlayarak ve öneriler sunarak bitirmesi denemelerinin öne 

çıkan özellikleridir. Altıncı bölümde Akatlı’nın Rüzgâra Karşı Felsefe adlı eserinden hareketle 

denemeciliği incelenmiştir. 

 Akatlı, denemelerinde tiyatro, edebiyat, eğitim, müzik, aydın-sanatçı gibi konuları 

işlemiştir. Bu konuları ele alırken Türkçenin yanlış kullanımı, dilin yozlaşması, dilin kirlenmesi gibi 

dil ile ilgili sorunlara değinmiştir. Akatlı, denemelerine felsefeci kimliğini yansıttığı için yazılarında 

soran, sorgulayan, eleştiren bir üslup kullanmıştır. Dili süsten uzak, yalın ve açık bir özelliğe sahiptir. 

Anahtar Sözcükler: Füsun Akatlı, Deneme, Rüzgâra Karşı Felsefe. 

 

Abstract  

In this study, an examination was made on the essay of Füsun Akatlı, one of the writers of the 

Republican era. This review was written based on Akatlı's work called Rüzgâra Karşı Felsefe. In the 

introduction part of this six-part study, the historical development of the type of essay and its formation 

in Turkish literature are mentioned. In addition, the authors who wrote essay in Turkish literature were 

mentioned. In the first part, information about the attitude of the author is given in the essays, and in 

the second part, the essays are classified in terms of topics. In this context, critical essay, current essay, 

portrait essay, fantasy essay and necrological essay titles were opened. In the third part, who Füsun 

Akatlı is briefly mentioned, and in the second part, her works are listed chronologically. In the fifth part, 

Akatlı's essayist attitude is mentioned. Accordingly, information was given about her writings and style, 

their views on the type of essay are mentioned. The prominent features of the essay are that they process 

their essays in the mood of chat, support their essays by quoting them, their essay by concluding them 

and provide suggestions. In the sixth chapter, the essay of Akatlı based on her work called Rüzgâra Karşı 

Felsefe was examined.  

In her essays, Akatlı has covered subjects such as theatre, literature, education, music, and 

intellectual-artist. While addressing these issues, she addressed language-related problems such as 

misuse of Turkish language, language corruption, and language contamination. Akatlı used a style that 

asked, questioned and criticized his writings because he reflected his philosophical identity to his essays. 

Her language style is plain, clear and understandable. 

Keywords: Füsun Akatlı, Essay, Rüzgara Karşı Felsefe. 
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Giriş 

Denemenin bir edebi tür olarak kullanılması Montaigne’nin Denemeler’inin 

yayınlanmasından sonradır. Montaigne, Denemeler’ini 1571 yılının mart ayında 

kaleme almıştır. Yeni bir edebiyat türünü denemek için hareket eden yazarlar, 

çabalarının sonucu ortaya çıkan eserlere de “deneme” adını vererek türün bu adla 

anılmasını sağlamışlardır (Arıkan, 1997: 63). 

Montaigne, Avrupa’da Rönesans’ın getirdiği yeni dünya görüşünü temsil eden bir 

yazardır. Rönesans’la birlikte özellikle Avrupa’da bireyin öneminin artması, yazarları 

farklı türlere yöneltmiştir. Bu türlerden biri de denemedir. Yazarlar, düşündüklerini 

rahatça anlatabilecekleri, konu sınırlamasının olmadığı bir türün arayışı içine 

girmişlerdir. Deneme türü, bu isteğin sonucunda ortaya çıkmıştır. Deneme türünün 

ilk örnekleri Avrupa’da 16. yy’da, Türk edebiyatında ise 19. yy’da verilmiştir. Birey 

keşfedildikçe deneme türü yaygınlık kazanmıştır. Deneme türü, düşünsel ağırlıklı 

olduğu için okuyucuya daha geç ulaşmıştır (Atayman, 1987: 121). 

Tür olarak deneme, Türk edebiyatında da önemli bir merhaleye ulaşmıştır. 

Deneme türünde gerek içerik olarak gerek biçimsel olarak yenilikler yapılmıştır. Bu 

aşamaları ve yenilikleri incelemekte fayda vardır. Bu konuyla ilgili Yunus Balcı şu 

satırları kaleme almıştır: 

“Türk edebiyatında deneme konusuna geldiğimizde durumun biraz daha karışık 

olduğunu görürüz. Batılı edebiyat türlerinin hemen hepsi içerik ve şekil özellikleriyle 

XIX. yüzyılda edebiyatımıza girmişken denemenin essay’ın karşılığı olan deneme adıyla 

ve bunun ifade ettiği şekil ve içerik bilinciyle edebiyatımıza girişi daha geç olmuştur. 

Aslında bunda Batı edebiyatlarında da denemenin tam olarak sınırlarının belli 

olmamasının etkisi bulunmakla birlikte bir roman, hikâye, tiyatro, gazete kadar 

öncelikli bulunmamasının da etkisi vardır. Adına deneme denmemiş olsa da aslında 

edebiyatımızda Tanzimat sonrasında deneme benzeri yazılar yazıla gelmiştir. Bunu 

ifade ederken Batılı bir bilinçle işlenmiş essay tarzı yazıları kastetmekteyiz. Aslında 

Eski edebiyatımız içerisinde bir bütün halinde olmasa da tarz açısından Batı 

edebiyatlarındaki denemeye benzeyen yazılar bulmak mümkündür” (Balcı, 2006: 313). 

Edebiyatımızda deneme Tanzimat ile birlikte başlar (Uç, 2008: 7). Her ne kadar 

önceki dönemlerde denemeyi andıran eserler verilmiş olsa da bu eserler tam olarak 

deneme sayılmayacağı için başlangıç olarak kabul edilmezler. 

Tanzimat döneminin ilk neslini oluşturan Ziya Paşa, Şinasi ve Namık Kemal’in 

çeşitli nesir örneği yazdıkları bilinmektedir. Fakat özellikle deneme türüyle ilgili 

kaleme alınmış bir yazıya rastlanmamaktadır. Gazetenin, önemli bir iletişim kaynağı 

olarak edebiyatımıza girmesiyle birlikte, toplumu aydınlatma amacıyla nesir 

örneklerinin kaleme alındığı bilinmektedir.  
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“Tanzimat’ın ikinci neslinde birey ve sanat merkezli bir anlayışın oturmaya 

başlaması denemenin ruhuna uygun bir zemin hazırlar. Şahsî bakışın değer kazanması, 

acemice de olsa birey merkezli bir tenkit anlayışının yavaş yavaş oluşması bunda 

etkilidir. Recaizade Mahmut Ekrem’in, Abdülhak Hamid’in, Muallim Naci’nin ve 

edebiyat ortamının zenginliğine katkıda bulunan diğer yazar ve şairlerin deneme 

kategorisine koyabileceğimiz bazı nesirleri bulunmaktadır” (Balcı, 2006: 314). 

“Denemenin gerektirdiği bireysel, özgür tutum Servet-i Fünun döneminde 

oluşmaya başlar ve “kalem tecrübesi” olarak adlandırılan denemenin klasik tanımına 

uygun nitelikte yazılar dergi ve gazete sayfalarında görülmeye başlar. Türk 

edebiyatında Cenap Şahabettin, Ahmet Rasim, Ahmet Haşim ve Yahya Kemal ilk 

deneme yazarları olarak değerlendirilebilir” (Canbek, 2001: 5). 

Deneme türünün Servet-i Fünun döneminde oluşmasının ve gelişmesinin 

sebebini Şahin şu cümlelerle açıklar: 

“Denemenin gerektirmiş olduğu “ben” söylemi Servet-i Fünûn döneminde 

oturmaya başlamıştır. Çünkü bu dönemde İstibdat döneminin getirmiş olduğu baskıcı 

tutum, yazarları toplumsal konularda sınırlandırarak onları kapanık bir edebiyata 

zorlamıştır. Dergi ve gazetelerde “ben” söylemi yazılar çoğalmıştır. Böylece bu özellik 

Servet-i Fünûn’cuların yazılarını, denemeye iyice yaklaştırmıştır” (Şahin, 2017: 19). 

Şahin, Fecr-i Ati döneminin “Sanat şahsi ve muhteremdir” sözünün, denemeye atılan 

en önemli adımlardan biri olduğunu da dile getirmiştir.  

“Cumhuriyet sonrası Türk edebiyatında deneme türü hakkında ilk bilgi 

verenlerden biri olan Orhan Burian’ın bu konudaki ilk yazısı da aynı yılda basılmıştır. 

1936’da Yücel dergisinde çıkan “Essay Hakkında” adlı yazısında Burian, denemenin 

bizim edebiyatımızda ve bilhassa Batı edebiyatlarındaki seyri ve denemenin özellikleri 

hakkında bilgiler verir. Deneme yerine essay kelimesini kullanmış olması da henüz 

edebiyatımızda ayrı bir tür adı olarak denemenin yerleşmediğini göstermektedir. 

Nitekim dipnotta yaptığı açıklamada kendisinin essay adını kullanmasına rağmen 

bunun yerine Türkçe bir isimlendirme olarak dengi demenin uygun olacağını belirtir” 

(Balcı, 2006: 318). 

Füsun Akatlı, Türk Edebiyatında Deneme ve Eleştiri başlıklı yazısında, 

Cumhuriyet’ten sonra Türk edebiyatında deneme türünde eser veren yazarlardan 

özellikle Suut Kemal Yetkin, Nurullah Ataç ve Sabahattin Eyüboğlu’nun öncü 

olduğunu, bu kalemlerin Türk okurunu denemeye ısındırdığını söyler. Yazının 

devamında Akatlı, deneme yazarlarının iki ana kanaldan, yazın ve felsefeden 

yararlandığını belirtir. Felsefi konuları, deneme diliyle yazmakta ve meslekten 

olmayanlara da okuyup sevdirmekte en çok emeği geçen kişinin Nermi Uygur 

olduğunu vurgular (Akatlı, 1993: 21). 
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Deneme, bireyle veya sosyal yaşamın bilimsel ve güncel bir konusuyla ilgili, 

okuyucuyu çok zorlamayan, fakat düşünsel boyutuyla ve estetik yönüyle tatmin edici, 

yazarın öznel ifadelerini kaleme aldığı bir edebiyat türüdür. 

Denemede ele alınan konunun önemli olması kadar, o konunun yazar üzerindeki 

etkisi de önemlidir. Nurullah Çetin deneme yazarının konudan ziyade fikri anlatmayı 

önemsediğini söyler. Düşüncelerini diğer insanlara anlatacağı bir konu olur yazarın ve 

konuyu kapsamlı şekilde anlatmaktan öte kendi fikirlerini anlatmaya gayret eder 

(Çetin, 2012: 12). Bu sayede insanların da dikkatini o konuya çekmiş olur. 

Okuyucuların da konu üzerine düşünmelerini sağlar. 

Deneme yazarı ele aldığı bir konuyu kapsamlı bir şekilde anlatıp bilgi vermek gibi 

bir kaygı taşımaz. Hatta daha çok konunun bir yönü anlatılır. Ele aldığı konuyu ispat 

etmek gibi bir kaygısı da yoktur. Fakat kaleme alınan deneme yazılarında yazarın 

üslubu önemli bir yer tutar. Yağcı denemecilerin “dil ustası” olduğunu söyler (Yağcı, 

2002: 8). Bu yüzden başarılı bir deneme için yazarın fikirlerini ince bir işçilik ile 

okuyucuya sunması gerekir. 

Denemenin en tipik özelliklerinden biri “ben” anlatımıdır. Denemede anlatıcı 

yazarın kendisidir. Ben anlatımı ön planda olduğu için yazar, kendini, duygu ve 

düşüncelerini gizleme gereği duymaz. Duygularını, düşüncelerini, gözlemlerini, 

yaşadıklarını, deneyimlerini, anılarını okuyucuyla paylaşmak ister. Okuyucuyla 

arasında iletişim kurar (Uzun, 2019: 3). 

Denemenin en tipik özelliklerinden bir diğeri ise öznel olmasıdır. Yazar işlediği 

konuyu kendine özgü bir bakış açısıyla ele alır. Deneme yazarı için, ele aldığı konuyla 

ilgili başkalarının görüşleri önemli değildir. Yazar, konuyu kendi doğruları 

çerçevesinde değerlendirir. Denemenin öznel olması deneme yazarının bir üslubunun 

olduğu sonucunu çıkarır. Yazarın kendine özgü bir anlatımı vardır (Uzun, 2019: 3). 

“Deneme metinlerinde yazarın oldukça samimi bir üslupla yazısını kaleme alması 

önemli bir unsurdur. Yazar düşündüklerini kendisi ile konuşur gibi yazar. Bu 

samimiyet de okuyucu ile yazar arasında bir yakınlık oluşturur. Öner Yağcı’ya göre 

“şiir ve aklı başında hayat öyküleri bir yana bırakılacak olursa, yazarla en yakın ruh 

alışverişine giren yazı türü denemedir” (Yağcı, 2002: 4). 

Deneme, yazı türleri içerisinde en özgür olanıdır. Çünkü deneme genel olarak 

düşünme üzerine değil, konuşma üzerine kuruludur. Konuşma, gerçek ya da gerçek 

dışı her konu ile ilgili olabilir. Bu konuşma, yazarın karakterini, dünya görüşünü, 

bilgisini ve kültürünü ortaya koyar (Uzun, 2019: 3). 

Deneme ilk çıktığı zamandan bu yana farklı kişiler ve deneyimler aracılığıyla 

gelişen ve günümüzde gelişimini devam ettiren bir türdür. Bununla birlikte deneme 
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türünün diğer türler ile arasında besleyici bir bağlılığı vardır. Diğer türleri geliştirir ve 

onlardan da kendisine bir şeyler katar. 

Bu çalışmanın amacı, Füsun Akatlı’nın Rüzgâra Karşı Felsefe adlı deneme kitabını 

incelemek, türe ve yazara dair çıkarımlar yapmaktır. Daha önce Akatlı hakkında pek 

çok çalışma yapılmış olmasına rağmen bu çalışmaların Akatlı’nın felsefi tavrı üzerine 

yoğunlaştığı görülmektedir. Denemelerinden zaman zaman bahsedilse de bunları, 

Akatlı’nın eserleriyle beraber değerlendirme noktasında eksik kaldığını görmek bu 

çalışmanın temelini oluşturmuştur.  

Bu çalışma, Akatlı’nın Rüzgâra Karşı Felsefe adlı kitabındaki denemeleri üzerinde 

durarak denemeciliği hakkında bilgi vermek amacıyla hazırlanmıştır. 

Füsun Akatlı uzun yıllar boyunca farklı gazetelerde deneme türünde yazmıştır. 

Bununla beraber yazdığı deneme yazılarını kitap haline de getirerek toplu halde 

okuyucuya sunmuştur. Bu çalışma, Akatlı’nın deneme türünde yazmış olduğu Rüzgâra 

Karşı Felsefe adlı eserinin tematik açıdan incelenmesini kapsamaktadır. Yazarın diğer 

türlerde yazdığı eserler çalışmaya dâhil edilmemiştir. 

Bu çalışmada deneme türüne dair genel bilgiler verilip, türün gelişimi ve 

edebiyatımızdaki yerine değinilmiştir. Akatlı’nın deneme türünde yazdığı Rüzgâra 

Karşı Felsefe adlı eserinde bulunan yazılar ayrıntılı bir biçimde incelenmiştir. Elde 

edilen bilgilerden hareketle Füsun Akatlı’nın denemeleri ve denemeciliği hakkında 

çıkarımlar yapılmıştır. Bu çıkarımlar yine Akatlı’nın denemelerinden alınan örnekler 

ile desteklenmiştir. 

1. Deneme Metinlerinde Yazar Tavrı 

Deneme metinlerini kaleme alan yazarın kültürel donanımı, üslubu ve yazar tavrı 

deneme türünün önemli özellikleri arasındadır. Konuyu dağınık işleme, konudan 

uzaklaşma, alıntılama, açıklama yapma, anlatım tutumu ve okurla kurulan iletişim gibi 

başlıklar yazarın tavrıyla ilgilidir.  

Bu çalışmada Füsun Akatlı’nın yazar tavrıyla ilgili inceleme üç başlık altında 

incelenmiştir. Akatlı’nın denemelerini sohbet havası içinde işlemesi, denemelerini 

alıntı yaparak desteklemesi, denemelerini bir sonuca bağlayarak ve öneriler sunarak 

bitirmesi gibi konular üzerinde durulmuştur. Bu bağlamda ele alınan Rüzgâra Karşı 

Felsefe adlı eserinden de örnek verilerek desteklenmiştir. 

2. Konuları Bakımından Deneme Türleri 

Deneme türü, konuları bakımından incelendiğinde geniş bir yelpazeye sahip 

olduğu görülmektedir. Deneme türünün konuları arasında klasik deneme, yazınsal 

deneme, eleştirel deneme, felsefi deneme, tarihi deneme, siyasi deneme, kent 
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denemesi, portre deneme, nekrolojik deneme, güncel deneme, fantezi deneme, gezi 

nitelikli deneme, poetik deneme, mesleki deneme ve biyografik deneme gibi başlıklar 

sayılabilir. Bu başlıklar denemenin konusuna göre çeşitlendirilip genişletilebilir. Fakat 

bu çalışmada Akatlı’nın Rüzgâra Karşı Felsefe adlı eserinde ele alınıp incelenmiş olan 

ana başlıklar şunlardır: Eleştirel deneme, güncel deneme, portre deneme, fantezi 

deneme ve nekrolojik deneme. Bu başlıklar, ilgili bölümde açıklanıp ele alınan eserden 

örnekler verilerek desteklenmiştir. 

Deneme kapsam, biçim ve içerik özellikleri bakımından zaman zaman diğer edebi 

türlerle benzerlik gösterir. Eleştirel deneme, deneme ve eleştiri türleri arasındaki bu 

benzerliği karakterize eden bir deneme tarzıdır (Canbek, 2001: 140). 

Denemenin kimi zaman içerik bağlamında eleştiriyi içermesi kimi zaman da 

eleştirinin denemenin üslubuna kayması gibi biçim ve içerik özellikleri, iki türü 

birbirine yaklaştırmakla birlikte, denemeyi eleştiriden ayıran en belirgin fark, yazarın 

nesneye bakışıdır (Canbek, 2001: 141). 

Güncel deneme metinlerinde, günlük hayattaki yaşantılar, toplumda 

gözlemlenen sosyal ve kültürel durumlar yazarın yorumuna, bakış açısına dayalı bir 

biçimde yansıtılır. 

Portre denemeler, bir kişiyi fiziki görünümü, tinsel ya da kişilik özellikleriyle 

betimler. Kişinin yüz, beden, giyim gibi fiziki özelliklerinin betimlendiği ya da mizacı, 

davranış, düşünce, istek gibi kişilik özelliklerinin yansıtıldığı metinler portre denemeyi 

oluşturur (Canbek, 2001: 151). 

Fantezi denemelerde ise şiirsel pasajlar ile düzyazı metinlerinin bir arada 

kullanıldığı gözlemlenir. Canbek, fantezi deneme metinleri ile ilgili şu satırları 

yazmıştır: “Bu metinler biçim açısından, şiir ve düzyazı gibi aslında var olan iki türün 

özelliklerini kullanarak karma bir anlatı türü ortaya koyma tavrı göstermesi 

bakımından kolaj metinler olarak da düşünülebilir” (Canbek,2001: 171). 

Nekrolojik deneme bir kişinin ölümü üzerine yazılmış denemedir. Nekrolojik 

deneme sanatçı, bilim adamı, siyasetçi gibi mesleki özellikleriyle öne çıkan tanınmış 

kişilerin ölümü üzerine yazılmakla birlikte, yazarın kendi yakınındaki özel bir insanın 

ölümünü de konu edinebilir (Canbek, 2001: 161). 

3. Füsun Akatlı Kimdir? 

“Edebiyat, felsefe yazıları ve incelemeleriyle tanınan Füsun Akatlı, 1944 yılında 

Ankara’da doğmuş ve 4 Temmuz 2010’da hayatını kaybetmiştir. Ankara Üniversitesi 

Dil Tarih Coğrafya Fakültesi Felsefe Bölümü’nden mezun olan Akatlı, bu bölümde 

asistan olarak göreve başlamıştır. 80’li yıllarda önce reklamcılık, daha sonra İstanbul 

Şehir Tiyatroları’nda dramaturgluk yapan Doç. Dr. Füsun Akatlı, Yeditepe 
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Üniversitesi’nin tiyatro bölümünü kurmuştur. Edebiyat dünyasının sevilen 

isimlerinden olan Füsun Akatlı, felsefe, edebiyat kadar tiyatro üzerine çalışmalar 

yapmıştır” (Tan, 2010: 185). 

Sait Faik Hikâye Armağanı, Simavi Edebiyat Ödülleri, Behçet Necatigil Şiir 

Ödülleri, Cevdet Kudret Ödülleri ve İnkılap Yayınevi Edebiyat Ödülleri seçici 

kurullarında yer alan Akatlı, 2004’te Memet Fuat Deneme Ödülü’nü kazanmıştır 

(Necatigil, 2016: 56). 

4. Füsun Akatlı’nın Eserleri 

Füsun Akatlı’nın eserlerinin kronolojik sıralaması aşağıdaki gibidir: 

Niçin Diyalektik (1977;1980) 

Yaz Başına Neler Gelir (1980)  

Bir Pencereden (1982) 

Edebiyat Defteri (1987) 

Felsefe Kıyılarında (1989) 

Zamansız Yazılar (1994) 

Tenha Yolun Ortasında (1995) 

Pusulamız Felsefe (1995)  

Acıyla, Sevgiyle, Kahramanca (1998) 

Öykülerde Dünyalar (1998)  

Zamanı Yaşatan Roman, Zamana Direnen Şiir (1998)  

Düşünce Ufkunda Pupayelken (1999) 

Öykülerde Dünyalar (1999) 

Felsefe Gözüyle Edebiyat (2003) 

Kültürsüzlüğümüzün Kışı (2003) 

Niçin Diyalektik (2007) 

Rüzgâra Karşı Felsefe (2007) 

Öykülerde Dünyalar (2008) 

Kırmızı Gagalı Pelikan (2010) 

Yazı Bahçesinden (2012) 

Eleştirinin Sesi (2012) 

5. Füsun Akatlı’nın Denemeci Tavrı 

Füsun Akatlı ilk denemesini 1968 yılında Dost dergisinde yazmıştır. Edebiyat ve 

felsefe birikimini bünyesinde barındıran yazar, buna bağlı olarak güçlü deneme 

yazıları kaleme almıştır. Akatlı’nın deneme yazılarına kendi bakış açısı, üslubu ve 

kişisel görüşleri hakimdir. Felsefe ve edebiyatın sentezi olan bir üslubu benimsemiştir. 

Yazı yazmayı bir çıkış noktası olarak görmüştür.  

Yaşamının büyük bir bölümünü yazı yazmakla geçiren Füsun Akatlı, Sefalı Çileler 
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Olsun başlıklı yazısında, yazma işini büyük bir keyifle yaptığını şu sözlerle dile 

getirmiştir: “Okurken olduğu gibi, yazarken de haz ilkesinin güdümü altında oldum 

hep. Zevk için yazdım yazdıklarımı. Yazmak hoşuma gittiği için, düşüncelerimi, kimi 

duygularımı biriyle paylaşmak, ya da birilerine iletmek bana zevk verdiği için” (Akatlı, 

2016: 24). 

Akatlı, kaleme aldığı yazılarının deneme türüne girdiğini Feridun Andaç ile 

yaptığı bir söyleşide şu şekilde açıklamıştır:  

“Ben iddia ediyorum ki, yazdığım bütün yazılar-kurumsal yazılar ve eleştiri 

yazıları da dahil olmak üzere- deneme türüne girer. Makale denilebilecek yazı yazmam 

ben, neredeyse hiç. Bilinçli yapmıyorum bunu. Sevmiyorum ‘bilimsel’ kıyafetli yazıları. 

İnanıyorum ki; en ciddi, en derin, en felsefe yüklü yazı da deneme üslubuyla yazılabilir. 

Yazılırsa ve bu işte başarı olunursa, o zaman o yazıların kendileri de birer edebi metin 

olur” (Akatlı,2016: 140). 

Akatlı’nın söylediklerinden anlaşılacağı üzere, deneme türünü seçmesi kişisel 

tercihidir. Deneme, Akatlı’nın yazar tavrına ve üslubuna en yakın olan türlerden 

biridir. Bu tür, söylemek istediklerini açık, net ve anlaşılır bir biçimde iletmesinin bir 

yoludur.  

“Füsun Akatlı, denemelerini zengin bir kültürel birikimle kaleme almıştır. 

Akatlı’nın denemelerinde öne çıkan kavramlar çoktur. O, üzerinde düşündüğü 

kavramları bir araya getirerek, diyalektik düşüncenin sağladığı bir bakışla yazılarını 

kaleme alır” (Şahin, 2017: 32). 

Nedim Gürsel Birikim dergisinde yazdığı Niçin Diyalektik? başlıklı yazısında 

Akatlı’nın denemeci tavrıyla ilgili şu satırları kaleme almıştır: 

“Füsun Altıok deneme türüne yoğunluk kazandırmayı bilen bir yazar. Sorunu en 

can alıcı noktasından kavrayarak temele inmeyi, konuyu en önemli boyutlarıyla 

derleyip toparlamayı başarıyor. Felsefeyle eleştiri, düşünceyle yaratıcılık arasında gidip 

gelen, bir yandan öznelliğe ve zekaya, öte yandan belli bir kültür ve dünya görüşüne 

dayanan denemeleriyle ilginç bir yazar olduğunu kanıtlıyor” (Gürsel, 1978: 62). 

 Akatlı’nın denemelerinde içerik, onun sosyal hayatı ve kültürel donanımı ile 

paralellik göstermiş, hemen her konuda yazı yazmıştır. Füsun Akatlı, bir sanatçının 

nasıl yazması gerektiğini ve nasıl özgün olması gerektiğini Eleştirinin Soylusu başlıklı 

yazısında şu şekilde açıklamıştır: 

“Sanatçı neyi, nasıl yazması gerektiği konusunda direktifler almaya gereksinme 

duymayacağı gibi, ne dediğini başkalarına kendinden daha iyi aktaracak, ‘hislerine 

tercüman’ olacak bir iyilikseveri de ancak tebessümle karşılar” (Akatlı, 2016: 98). Bu 

satırlar, Akatlı’nın yazı yazma ölçütlerinden biridir. 
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Akatlı, yazma amacının okuyucunun yararını gözetmek olmadığını yine şu 

sözleriyle desteklemiştir: 

“Yazdıklarımın birilerine yararı olmuşsa şu yirmi yıl zarfında, buna tabii 

sevinirim. Ama ben, yararlansınlar, ‘feyiz’ alsınlar diye yazmadım” (Akatlı, 2016: 23). 

Yani okura yol gösterme, fayda gütme gibi bir amacı yoktur. Akatlı’nın bu 

düşüncesinde deneme türünün özgür bir tür olmasının da etkisi büyüktür. 

Kaleme aldığı deneme yazılarıyla ve yazarlık serüveniyle ilgili ise şunları 

yazmıştır: 

“Yıllar içinde, edebiyat ve felsefe benim yazarlık serüvenimde, kâh el ele vererek, 

kâh birbirinden bağımsızca varlıklarını sürdürdüler. 12 Eylül döneminde 

üniversitedeki görevimden ayrıldıktan sonra, akademik nitelikte felsefe yazılarından 

çok, felsefi denemelere ya da felsefe bakışını edebiyat üzerinde yoğunlaştıran eleştiri 

yazılarına ağırlık verdim” (Akatlı, 2007: 9). 

Yazmış olduğu bu satırlardan hareketle Akatlı’nın hem edebiyatçı hem de 

felsefeci bir kimliği olduğunu söyleyebiliriz. Deneme yazılarını hem felsefeyi hem 

edebiyatı harmanlayarak yazmıştır. 

Doğan Hızlan, Füsun Akatlı’nın denemeci tavrıyla ilgili şu satırları yazmıştır: 

“Akatlı’nın denemelerini okuyunca; kafa karıştırmadığını, aksine zihni 

berraklaştığını, kavramları yerli yerine oturttuğunuzu, edebiyatla hayatı bir arada 

düşünmeye başladığınızı fark edersiniz. Denemelerinde; sadece edebi ve felsefi 

spekülasyonları, kendi bilgisini, birikimini teşhir etmeyi amaçlamaz. Düşünmenizi 

engelleyen, sizin görüşlerinize kapıları kapatan, pencereleri örten baskıcı bir yöntemi 

benimsememiştir. Dil konusundaki titizliğinden, genç kuşağın geçmişe dönük bilgiyi 

edinmekteki üşengeçliğine kadar, bizim de tanık olup yakındığımız kültürel 

açmazlarımızı anlatır, anımsatır” (Hızlan, 2010: 11). 

Hızlan, bu satırları yazarak Akatlı’nın yazar tavrına, üslubuna ve işlediği konulara 

değinmiştir. Buna bağlı olarak Akatlı’nın denemelerinde okuyucunun zihnini açan ve 

sorgulatan bir yazar tavrıyla karşılaşmaktayız. 

Füsun Akatlı’nın denemelerinde kullandığı dil ve üslup özelliklerine bakılacak 

olursa, Akatlı’nın denemelerinde kullandığı dilin üslup açısından özgün olduğu 

söylenebilir. Bu konuda Şahin şu satırları kaleme almıştır: “Akatlı’nın üslubunun 

şekillenmesinde bir akademisyen ve bir eleştirmen kimliğinin olması etkili rol 

oynamıştır. Akatlı’nın denemelerinde dil ve üslubun cümle düzeyinde semantik açıdan 

dikkat çeken yönleri vardır. Akatlı, kavramlar üzerinde düşünmeye soru sorarak 

başlar. Bu onun felsefeci kimliğinden kaynaklanmaktadır. Soru sormayı bir tarz olarak 

seçer. Bunu yapmaktaki amacı hem okurun dikkatini çekip canlı tutmak hem de 
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iletişim unsurunun öncelikli ifadelerinden olan iletişimi başlatmak ve sürdürmektir” 

(Şahin, 2017: 69). 

Füsun Akatlı’nın deneme yazılarını tematik boyutta ele almadan önce, bu çalışma 

kapsamında incelenecek olan ve deneme yazılarını içeren Rüzgâra Karşı Felsefe adlı 

eser hakkında bilgi vermek gerekir. 

 Rüzgâra Karşı Felsefe, Füsun Akatlı’nın 2007 yılında Kırmızı Yayınları tarafından 

basılan deneme kitabıdır. Kitap iki bölümden oluşmaktadır. İlk bölüm 

Deneme/Denemeler başlığını, ikinci bölüm ise Deneme/Eleştiriler başlığını 

taşımaktadır.  

Deneme/Denemeler bölümünde yazar, daha çok güncel konulara değinmiştir. 

Üniversite öğrencilerine yönelip, gündemle ilgili bazı sorular sorarak bilgilerinin olup 

olmadığını test etmiştir. Bunun yanında dilimizin kullanım yerini, şimdiki durumunu 

ele alıp işlemiştir. Bu bağlamda zaman zaman eleştirel bir üslup da kullanmıştır. Dilin 

yozlaştığını yazarken bunun nedenlerinden de bahsetmiştir. Sanatı ve sanatçıyı 

değerlendiren denemeler kaleme almıştır. Günümüz kültürü üzerinde durup genel 

çıkarımlar yapmıştır. Bunu yaparken çeşitli anlatım tekniklerini kullanmıştır. Deneme 

yazılarına hâkim olan tutum eleştirel ve ironik tutumdur. Okuru boğmadan fakat 

sorgulatacak bir biçimde yazmıştır. Akatlı, asıl kimliği olan felsefeye de bolca yer 

vermiştir bu yazılarında. Felsefi argümanlarla harmanlayarak yazmıştır yazılarını. 

Bütün bunların yanında okuruna önerilerde de bulunmuştur. Örneğin Yaz Okumaları 

İçin Birkaç Öneri adlı başlığı buna örnek verilebilir. Bu yazısında okuruyla sohbet 

içindedir ve samimi bir üslupla okuruna kitap önerilerinde bulunmaktadır.  

Deneme/Eleştiriler bölümünde ise Akatlı, edebiyatımıza katkıda bulunmuş yazar 

ve şairlerimize yer vermiştir. Onların öykülerine, romanlarına ve şiirlerine hâkim olan 

dünya görüşlerine, hayat anlayışlarına ve üsluplarına değinmiştir. Bu yazarlar arasında 

Nezihe Meriç, Yusuf Atılgan, Sevgi Soysal, Pınar Kür, Tomris Uyar, Selim İleri, Oya 

Baydar, Sabahattin Ali, Ayfer Tunç, Murat Gülsoy, Mehmet Günsur gibi isimlere yer 

vermiştir. Bu yazarların eserlerini ele alıp üslupları hakkında deneme metinleri 

yazmıştır. Bu yazılarını alıntılar yaparak, benzetme ögelerinden yararlanarak 

desteklemiştir. Kendi kişisel görüşlerini de yazılarına serpiştirmiştir. Bu deneme 

yazılarında da sohbet havası hakimdir.  

Füsun Akatlı’nın denemeci tavrıyla ilgili aşağıda açılmış olan başlıklar aynı 

zamanda yazarın genel üslubu ve tavrıdır. Bunlar, eserinden verilen örneklerle 

desteklenmiştir. 

5.1. Deneme Yazılarını Sohbet Havası İçinde İşlemesi 

Deneme, genellikle sohbet havası içinde işlenen bir türdür. Deneme 
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metinlerindeki sohbet havası yazarın tavrına, kültürel donanımına ve işlenen konuya 

bağlı olarak gelişir. Bu bağlamda Füsun Akatlı’nın deneme metinlerini değerlendirecek 

olursak, okuruyla sohbet edip etkileşime geçmekten çekinmeyen bir yazar tavrıyla 

karşılaştığımızı söyleyebiliriz. Akatlı, Rüzgâra Karşı Felsefe adlı kitabındaki ilk deneme 

yazısı olan İnsanın Değeri ve Avrupalılık ’ta, anlattığı konuyu pekiştirmek için okurla 

sohbet etmektedir. Bu örnek şu şekildedir:  

“Aslanın önündeki otu atın önüne, atın önündeki eti aslanın önüne koymalıyız; 

yedi dağ, yedi nehir aşıp yedi surla çevrili şehrin kapısındaki üç tepegöz devi 

haklamalıyız… Uzun masalın kısası, olmazı oldurmalıyız ki, padişahın kızını 

alabilelim. Masallarda padişah kızını ya keloğlan alır ya çoban. Masalın sınavlar 

bölümü gerçeklerimize epeyce benzemekteyse de sıra kızı çobanın almasına gelince 

işin rengi değişir. Bizim talip olduğumuz kızı, keloğlana, çobana kaptıracak göz yoktur 

Avrupalıda. Hem niye olsun? Bilinen bir öyküdür: Woody Allen o nefis ironisiyle, 

kendisini kabul edecek bir kulübe, sırf kendisini kabul etmek gibi bir eksi puanından 

ötürü, asla giremeyeceğini söyler. Çobana kız veren padişahın kızını kim ister?” 

(Akatlı, 2007: 12).   

Ele alınan metinde Akatlı’nın güncel bir konuya değindiğini görmekteyiz. İşlediği 

bu konuya sohbet havası katarak okuru düşünmesi için harekete geçirmektedir. 

Avrupalılık çerçevesinde işlediği bu konuyu masal ile gerçek hayat arasında bir 

benzetme yaparak okura aktarmakta ve deneme metninin akıcı bir üsluba 

bürünmesini sağlamaktadır. Aynı zamanda soru ifadelerine de yer vererek okuru da 

metnin içine dahil etmektedir. 

“Yanlışların yerleşik hale gelmesi ve meşruiyet kazanması, söz dizimi kurallarının 

hiçe sayılması, yanlış   telaffuz ve vurgular, yanlış tonlamalarla Türkçenin ahenginin 

yok edilmesi, her dilde bir hoşluk, bir canlı soluk, mizahi bir öge vb. olarak kendine 

has bir yeri bulunan ‘argo’nun, yerli-yersiz kullanılması, ehliyetsiz sürücülerin ‘alkollü’ 

kalem kullanarak Türkçeyi yoldan çıkarmaları, şarampole yuvarlamaları sonucu 

çürüme belirtileri olarak ortaya çıkar” (Akatlı, 2007: 34).  

Çürüyen dilimizi ve buna sebep olan durumları açıkladıktan sonra, durumu bir 

benzetme ile pekiştirip okura sunan Akatlı, yazısını sohbet havası içinde işlemiş ve 

‘ehliyetsiz sürücü’ kavramı ile konu arasında bir benzetme ögesi kurarak anlatmak 

istediğini desteklemiştir. Akatlı, işlediği konuları ele alırken realist olmaya da özen 

göstermiştir. Sohbet ile harmanladığı realist tavrı, deneme yazılarında kendini 

hissettirmektedir.  

“Şimdi gelelim, yoğun eleştiriler karşısında büyük gazetenin yöneticisinin 

önerisine: Özetle diyor ki; ‘Evet, yanlış yapmışız. Özür dileriz. Ama…’ Evet, belli ki 

‘ama’ sı var. Neymiş ‘ama’?” (Akatlı, 2007: 41).  
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 “Her zaman kirli ve çamurlu olmasa da çoğu zaman sığ-hem de pek sığ-sularda 

çırpınmak durumundan bir türlü kurtulamadığımız günleri-haftaları-ayları-yılları 

yaşarken, magazinle kuşatılmış, vicdanları popülizmle takas etmişken, gökten üç elma 

düşse… Birini Memet Fuat atmış olsa, inanın iksir gibi gelecek.” (Akatlı, 2007: 75).   

Memet Fuat’a Saygı adlı deneme yazısında da okurla bir sohbet havası hakimdir. 

Ele aldığı konudan hareketle yazarın kültürel donanımı da göze çarpmaktadır. 

Akatlı’nın kültür ile ilgili yazdığı yazılarıyla ilgili Şahin şu satırları kaleme almıştır: 

“Çoğunlukla edebi metinlerden hareketle kültürel ve toplumsal sorunların nedenleri 

üzerinde tartışmalar yürütmüş ve çözüm odaklı yazılar ortaya koymuştur. Bu tür 

yazılarında edebiyat, sanat ve kültür anlayışını biçimlendiren dünya görüşünü 

yansıtmıştır” (Şahin, 2017: 33). Yazının son satırlarında “gökten üç elma düşse” gibi 

masalımsı bir ibare kullanan Akatlı, bu şekilde anlatımını ve yazısını desteklemiştir. 

Yazısını desteklerken yazar tavrını da ortaya koymuştur. 

“Bilge, ölümünü ‘ütülü bir mendil gibi’ hep cebinde taşıyan bir insandı.” (Akatlı, 

2007: 99).  

Akatlı, Bilge Karasu’nun ölüm hakkındaki düşüncesine yer vermiştir. Karasu’nun 

ölüm hakkındaki düşüncesini ‘ütülü bir mendil’e benzeterek anlatımını desteklemiştir. 

Kendine özgü geliştirdiği benzetme ögeleri ve anlatım kalıplarıyla yazıları akılda kalıcı 

hale gelmektedir. 

“Başınızı ağrıttım, biraz da içinizi kararttım belki ama; söyler misiniz bu ortamda, 

bir eleştirmen olarak, bir düşünce insanı olarak, ‘yetişen yeni okur kuşakları’ için bir 

şeyler yazmanın abesle iştigalden başka bir anlamı olabilir mi?” (Akatlı 2007: 121). 

“Zaten lafı gereksiz derecede uzattık. Gevezelik de keyfi yerinde olan insanın 

gırgırıdır; dozu iyi tutturulursa tadına doyum olmaz. Doz, söyleyenin de dinleyenin de 

tutturması gereken bir ince ayardır. Siz o ayarı bilip de yazımı fırlatıp atıverirsiniz 

korkusuyla hemen sadede geliyorum.” (Akatlı 2007: 151).  

Yukarıda yer verilen iki metne bakılacak olursa, ilk metinde karşısında bir okur 

varmış gibi söze başladığı göze çarpar. Başınızı ağrıttım, biraz da içinizi kararttım 

derken, sanki karşısında biri varmış gibi sohbet etmektedir. Burada değinmek istediği 

konu, anlatılan konunun kısa ve öz bir biçimde anlatılması gerektiğidir. Konuyu 

dağıtmadan, dozunu iyi ayarlayarak anlatılmak istenen düşünce iletilmelidir görüşü 

hakimdir.  

Her iki metinde de sorgulayıcı bir tutum vardır. Şahin, Akatlı’nın bu tavrıyla ilgili 

şunları söylemiştir: “Akatlı, düşünce odaklı yazılarında, çoğunlukla siyasi ve felsefi 

metinlerden hareketle toplumsal sorunların nedenleri ve çözümleri üzerine tartışmalar 

yürütmüştür. Bu tartışmalara sorgulayıcı bir kimlikle, eleştirel bir bakış açısıyla somut 
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çözümler üretmeye çalışmıştır” (Şahin, 2017: 57). 

5.2. Deneme Yazılarını Alıntılar Yaparak Desteklemesi 

Denemenin, kanıtlama kaygısının olmaması, onun hafif, kolay yazılan, sıradan ve 

basit bir tür olduğu anlamına gelmez. Deneme, gelişigüzel yazılmaz. Sağlam bir dil, 

geniş bilgi birikimi, zengin bir yaşam deneyimi gerektirir. Deneme yazarının kendini 

sürekli yenilemesi, sağlam bir düşünce yapısına sahip olması gerekir. Deneme yazarı, 

kendini tekrar etmemelidir (Uzun, 2019: 3). 

Füsun Akatlı deneme yazılarında alıntılara sık sık yer vermiştir. Onun yazılarını 

okurken bir yazarın sözüne, bir kitap adına, bir şairin dizelerine rastlamak 

mümkündür. Bu konuyla ilgili olarak Şahin şu sözleri söylemiştir: “Akatlı, 

denemelerinde ele aldığı konuyu kısa ve öz anlatmak için alıntı yoluna başvurur” 

(Şahin, 2017: 71). 

İspat zorunluluğunun olmaması, deneme yazarının kaynak ya da tanık 

gösteremeyeceği anlamına gelmez. Sadece böyle bir zorunluluğu ve kaygısı yoktur. 

Yazar, birtakım bilgilerden, bilimsel verilerden yararlanır; ama bunları yazıya 

dökerken bilimsel verilerin nesnelliğinden uzaklaşır, öznel bir tavır takınır. Deneme 

yazarı, gördüğü, yaşadığı, düşündüğü her şeyi somutlaştırır. Bildiğini, yaşadığını, 

gördüğünü yaşantıya dönüştürebilmek deneme yazarının yaratıcılığına bağlıdır. 

Yaratıcılığının sırrı da yazarın dili iyi kullanması ve anlatımın inceliklerini iyi 

bilmesidir (Uzun, 2019: 73-74). 

 “Ama eleştirmen dediğiniz ne yapar eder ta gelecek yaza kadar bir daha 

kütüphane raflarına uğramayacak gibi duranlara, hazır fırsat bulmuşken, okuma 

virüsünü bulaştırmaya çalışır. Ne yalan söyleyeyim, ben de öyle yapacağım; okurlarıma 

çoktan seçmeli on kitap sunacağım. Ne demiş Salah Birsel? ‘Dört davul gördünüzse/ 

Birine vurun…/ Üç güzel gördünüzse/ Birini sevin.’ Siz siz olun on kitap 

buldunuzsa… beşini okuyun!” (Akatlı, 2007: 124). 

Burada Salah Birsel’in sözlerinden alıntı yaparak anlatımını desteklemiştir. Bu 

durum Akatlı’nın denemelerinde başvurduğu bir yöntemdir. Bu alıntıya yer vererek 

okurunun dikkatini çekmeyi hedefleyip kitap okumanın önemini vurgulamaktır.  

 “Bilimin Işığında Felsefe adlı kitabında Nusret Hızır diyor ki: ‘Entelektüelliğin 

özü, bana sorarsanız işi ciddiye almaktır. Tabii ciddi olmaktan asık suratlılığı 

kastetmiyorum. Ciddilik bir attitude değildir çünkü. Bakınız gerçek bir sense of 

humour çok ciddi bir şeydir ve başka şeyleri değil ama onu, aydın donanımının 

gerekli aksesuarlarından sayabiliriz.’ Hocam Nusret Hızır’ın bu tespiti, onu genç 

yaşlarımda, henüz çok toy bir felsefeci ve yolun çok başında bir edebiyatçı olduğum 

dönemlerde zihnime çakılmış, dünyayı ve hayatı algılayışıma, onlara karşı 
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benimsediğim tavra ve bir aydın olarak duruşuma yön vermiştir” (Akatlı, 2007: 153). 

Nusret Hızır, Akatlı’nın Dil tarih Coğrafya Fakültesi’nden felsefe öğretmenidir. 

Aynı zamanda Füsun Akatlı’nın sanat ve düşünce hayatına yön veren önemli 

isimlerden biridir. Akatlı’nın çoğu yazısında hocası olan Nusret Hızır’a ve sözlerine 

rastlamak mümkündür.  

“Akatlı, hocası Nusret Hızır’dan etkilendiği için onun yöntemini izleyerek 

felsefeye ilişkin çeşitli konuları, problemleri, görüşleri deneme yoluyla ortaya koyar. 

“Felsefede Akılcılık-Deneycilik”, “Felsefe Işığında Sanat Eseri”, “Dil-Kültür-Felsefe 

Üçgeninde”, “Estetik Mi, Sanat Felsefesi Mi?” adlı denemeler bu yazılardan birkaçıdır” 

(Şahin, 2017: 64). 

“Düşünce özgürlüğünden sonuna kadar yararlanmak da kuşkusuz, onun 

tartışılmayacak bir hakkı olmalı. Ancak, hep gözden kaçırılıyor. Pamuk’un: ‘Bu 

topraklarda otuz bin Kürt, bir milyon Ermeni öldürüldü. Bunu söylemeye kimse 

cesaret edemiyor’ şeklindeki sözleri bir düşüncenin ifadesi değil, olgusal bir beyandır” 

(Akatlı, 2007: 165). 

Bu metinde de Akatlı’nın realist tavrıyla karşılaşmaktayız. Düşüncelerini dile 

getirirken tereddüt etmeyen ve bunu Orhan Pamuk’tan yaptığı alıntıyla destekleyen 

bir yazarla karşılaşmaktayız. 

 “Selim İleri bir yazı laboratuvarının steril ortamında üretmiyor ürünlerini. ‘Beni 

teknik arayışlardan uzaklaştıran, gözyaşı lekeleriydi’ sözü ile romanın yalnızca baş 

kişisi Handan Sarp’ın sayıklamalarına değil, kendi yazınsal seçimine de bir gönderme 

yaptığına da inanıyorum” (Akatlı, 2007: 228). 

Selim İleri’nin yazma biçimine değinirken yine İleri’den yaptığı bir alıntıyla bunu 

desteklemiştir.  

Deneme yazılarını yapmış olduğu alıntılarla destekleyen Akatlı, anlatmak 

istediklerini bu yolla kalıcı hale getirmektedir. Farklı yazarlardan ve onların 

sözlerinden yaptığı alıntılar sayesinde işlediği konuları pekiştirmektedir. Bu da 

deneme yazılarına samimi bir üslup kazandırmaktadır. 

5.3. Deneme Yazılarını Bir Sonuca Bağlayarak ve Öneriler Sunarak Bitirmesi 

Akatlı, denemelerini yazarken zaman zaman okura öneriler sunmaktadır. 

Bununla beraber yazılarını bir sonuca bağlayarak bitirmektedir. 

 “Akatlı denemelerinde süsten, gösterişten, özentiden, yapmacıktan sıyrılarak 

yalın ve açık bir dil kullanmayı tercih eder. Okurlarıyla doğrudan iletişim kurmayı 

sevdiği için onlara sade bir dille hitap eder” (Şahin, 2017: 71). Bu üslubunun yanında 

kendince öneriler sunup çözümler üretmektedir.  
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“Avrupa Birliği’nin bizi kabul edip etmeyeceğinden, bu sürecin teknik 

ayrıntılarından çok daha önemli ve acil kaygımız; insanın onuruna, insanın değerine, 

insanlık macerasının kazanım ve birikimlerine, ülkemiz insanı adına dört elle 

sarılmak, sahip çıkmak olmalıdır” (Akatlı, 2007: 15).  

Akatlı bu yazısında  mühim olan noktaya değinmektedir. Kişisel görüşlerine de 

yer verdiği bu yazıda, insanın değerine, kazanımına, ülkenin kültürel durumuna eğilip 

bakılması gerektiğini dile getirerek öneri sunmaktadır. Okurun algısını bu noktada 

canlandırmakta ve uyarmaktadır. 

“Cehaleti gördüğümüz yerde tanıyalım, onun popülerliği, cakası, tafrası 

gözümüzü boyamasın ya da korkutmasın, bizi sindirmesin isterim. Bu sayıdan 

itibaren, yaşam okurları ile Türkçenin erozyonuna tanıklıkları paylaşmak üzere 

buradayım. Okurlarım karşılaştıkları dile karşı kusur/kabahat/suç tanımlarına 

girebilecek örnekleri mümkün olduğu ölçüde kaynak belirterek e-postama 

ulaştırırlarsa, dilimize birlikte sahip çıkmayı deneyebiliriz” (Akatlı, 2007: 34). 

“Füsun Akatlı’nın denemelerinde içerik bakımından ele aldığı konulardan biri de 

“dil”dir. Akatlı, denemelerinde dil üzerinde titiz davranarak Türkçenin yanlış 

kullanımı, kelimelerin yanlış telaffuzu gibi konularda kafa yorup çözüm odaklı olmaya 

çalışmıştır” (Şahin, 2017: 51). Mustafa Şerif Onaran Edebiyatımızın Hanımefendisi: 

Füsun Akatlı başlıklı yazısında Akatlı için: “Füsun Akatlı, önce dil gerçeğinden 

edebiyata bakmayı bilen bir eleştirmendir.” der (Onaran, 2010: 46). 

Akatlı’nın dil konusundaki hassasiyetini bu yazısında da görmekteyiz. Dilin yok 

olmasına karşın, okuruyla el ele verip çözüm geliştirmektedir. Bu noktada neler 

yapılabileceği ile ilgili öneriler sunmaktadır. Okurun karşılaştığı dil kullanımındaki 

hataları kendisine ulaştırmasını istemekte ve bunu birlikte düzeltebileceklerini 

söylemektedir. 

 “Ne dersiniz, halkımızın büyük çoğunluğu ‘gardrop’a ‘gardolap’ dediği için, 

‘oksijen’ yerine ‘okşizen’e ihtiyaç duyduğu için, telefonunun ‘şarj’ı değil ‘şarzı’ bittiği 

için de bir kampanya başlatalım mı? Bu yanlış, bozuk, bilgisizlik kaynaklı telaffuzları 

sahipleri ile birlikte bağrımıza basıp sözlüklerimizi mi değiştirelim?” (Akatlı, 2007: 43).  

Deneme yazısında anadilin işlevselliğinden ve öneminden bahseden yazar, halk 

dilindeki yanlış kullanılan söylemlere ve bu söylemlerin yanlış olduğu halde üzerinde 

durulmamasına dikkat çekip eleştiri yapmıştır. Deneme yazısına ironik bir hava da 

katarak bu durumu karşı tarafa yönelttiği alaycı sorularla pekiştirmiştir.  

“Bu kitabın okuru olacak gençlerin, felsefeyi böyle bir yöntemle ve böyle bir 

perspektifle öğrenmelerinin; ya da öğrenmiş oldukları bazı konuları yeni bir ışık 

altında, bütünsellikleri içinde görmelerinin çok yararlı olacağına inanıyorum. Şunu da 
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itiraf etmek isterim, Hilmi Ziya Ülken’in bir ‘Giriş’ kitabı olarak tasarladığı bu eserin, 

bu konularla otuz yıldır haşır neşir olan bir felsefeciye bile öğreteceği şeyler, yakacağı 

yeni ışıklar varmış!” (Akatlı, 2007: 55). 

Bu yazısında ise okuruna bir yazar ve eser önerisinde bulunmuştur. Bildiklerini 

okuru ile de paylaşan Akatlı, önerdiği eserin ve yazarın önemli noktalarına da 

değinmiştir.  

“Büyük kaybımızın acısının soğumasını beklemeden, bugünden tezi yok, dört elle 

sarılalım Anday gibilere, izlerini sürelim, okuyalım, okutalım, tanıyalım, tanıtalım ki 

bir çıkış yolunun kapısını zorlayabilelim, giderek aralayabilelim o kapıyı, açabilelim. 

Güneş ve hava girsin içeri” (Akatlı, 2007. 64). 

Bu yazısında Melih Cevdet Anday’a ve onun önemine yer veren Akatlı, yine 

yazısının sonunda okuruna önerilerde bulunmaktadır. Anday’ın önemine dikkat 

çekmekle birlikte onu tanımanın güneş ve hava kadar gerekli olduğunu da 

vurgulamaktadır. 

“Yetişmekte olan genç okurlara, bu on kitaplık toplamı okumak paha biçilmez bir 

‘zihin açıklığı’ verecektir. Bir o kadar da zevkli, keyifli bir edebiyat macerası 

yaşayacaklar. Ben eminim ki bu kitapları –hiç olmazsa üçünü-beşini- okuduktan 

sonra, yalnızca edebiyata-sanata değil, yaşama da başka türlü bakacaklar. 

Bayağılıklardan zevk alamaz, sığlıklarda oyalanamaz, ilkesizce yaşayamaz olacaklar. 

Rahatları kaçacak yani. Ama ‘kendileri olma’ yolunda öyle sağlam adım atacaklar ki, 

başta kendileri olmak üzere ‘insan’ ın değerini kimseye harcatmama azmini 

kazanacaklar” (Akatlı, 2007: 75). 

Memet Fuat’a Saygı başlığı altında ele almış olduğu bu yazıda Akatlı, genç okura 

öğütler verip öneriler sunmuştur. Genç okurun yaşamını olumlu etkileyeceğini 

düşündüğü önemli kitaplara yer vermiştir. Bu kitapları okumanın, insanın kültür 

seviyesini, hayata bakışını ve duruşunu önemli ölçüde etkileyeceğini belirtmiştir. 

Bununla beraber okur, sorgulamaya ve düşünmeye yönelmiş olacaktır. 

6. Füsun Akatlı’nın Rüzgâra Karşı Felsefe Adlı Eserinde Denemeciliğinin 

Tematik Boyutta İncelenmesi 

Deneme yazma sürecini ve deneme türü hakkındaki düşüncelerini birçok 

metinde dile getiren Füsun Akatlı’ya göre “Bir yazar kendi duygularını, beğenilerini, 

eğilimlerini, dünya görüşünü genelde deneme türüyle okurların önüne serebilir” 

(Akatlı, 2007: 65). “Denemecinin açık sözlü ve içten biri olduğunu” da ekleyen Akatlı, 

yazılarında buna önem vermiştir.  

Akatlı, kendi denemelerini uzun uğraşlar sonucu yazdığını belirterek, söz konusu 

uğraşların başında konuyu tespit etmek, o konuyla ilgili kitaplar okumak ve denemede 
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anlatılanları belli olaylara dayandırmaktan geldiğini dile getirmiştir. Yani deneme, her 

ne kadar özgür bir tür de olsa konunun tespiti ve kronolojik olarak ilerlemesi Akatlı 

için önemlidir.  

Füsun Akatlı, denemelerini felsefe eğitimi almış bir edebiyatçı olarak bilgi ve 

bilgelik sevgisi ile yazar. Yazılarına yaşamından izlenimler, anılar ekler. Okuduklarının 

onda bıraktığı izleri, duygu, düşünce ve yorumlarını okurla paylaşmayı her zaman 

önemser. İnce alay ve ironi ona göre denemenin önemli yapı taşlarıdır. Rüzgâra Karşı 

Felsefe adlı eserinde de işlediği konular bağlamında zaman zaman ince alay ve ironilere 

yer vermiştir. Bir diğer önemli nokta ise yazı dilini konuşma dilinin doğallığına 

dönüştürmeye çalışmasıdır. Bunun için devrik cümlelere yer vermiştir.  

Füsun Akatlı’nın deneme yazıları konuları bakımından ele alınıp incelendiğinde, 

işlediği konular ve üslubu hakkında genel başlıklar açılmıştır. Bununla beraber 

eserinden örnekler de verilerek desteklenmiştir. 

6.1. Eleştirel Deneme 

Deneme, içerik ve biçim özellikleri bakımından zaman zaman diğer türlerle 

benzerlik gösterir. Eleştirel deneme, deneme ve eleştirinin sentezinden oluşan bir 

türdür. 

“Eleştirel denemelerde yazar, bir konuyu işlerken iyi ya da kötü yanlarını kişisel 

bir tavırla ele almaktadır. Bu tür metinleri, eleştiri türüne yaklaştıran yön, 

denemecinin yargılamaktan kaçınmaması kimi zaman da araştırmacı bir tutumla hatta 

bilimsel bir bakış açısıyla konuyu işlemesidir. Ancak eleştirel denemede yazar, yargı 

verirken çözümleyici bir tavır sergiler; katı ve kesin yargılar vermez” (Canbek, 2001: 

142). 

Füsun Akatlı’nın denemelerinde eleştirel bir bakış açısına sahip olduğu 

görülmektedir. Çok yönlü bir yazar olan Akatlı’yı dönemindeki yazarlardan ayıran en 

önemli özellik de onun eleştiriyi çok işlevli bir araç olarak kullanması ve çözüm odaklı 

olmasıdır. 

 “AB kapısında ucuz malzemelerle makyaj tazeleyerek, yerli yersiz umutlara 

kapılarak bekleşirken, Avrupa’nın sormayı akıl etmediği kimi sorular karşısında, sanal 

sınava çekelim kendimizi” (Akatlı, 2007: 11).  

Akatlı, ‘AB kapısında ucuz malzemelerle makyaj tazeleme’ ile topluma karşı 

ironik bir eleştiri yapmıştır. Bu alıntının devamında ise yine okura, topluma sorular 

yöneltip konuyu desteklemiştir: 

 “Kentlerimizin tarihi ve kültürel varlıklarının değerini biliyor muyuz? 

 Kaç müzemiz, kaç galerimiz, kaç konser salonumuz, kaç tiyatro salonumuz 
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var? Olanlar ne ölçüde amaca uygun? 

 Kavrama sınırlarımızı aşan bütçelerle tek ellerde toplanan medyamızın 

insanlarımıza insan değeri verip vermediği kimlerin, ne kadar umurunda? 

 Günlük gazetelerin yüksek tirajlı olanlarında, Hürriyet’te, Sabah’ta, sanata 

kültüre ilişkin bir sayfa ararsanız bulabilir misiniz?”  (Akatlı, 2007: 13). 

 

Şahin, Akatlı’nın soru cümlelerinin cevap beklenen cümleler olduğunu dile 

getirmiştir. Sorularla iletişime geçtiği okuyucularını sorgulamaya teşvik etmektedir. 

Yazısının devamında okurundan bir deneme yaparak asıl bilinmesi gereken konuların 

bilinip bilinmediğini ölçmesi için çevresindeki insanlara birtakım sorular yöneltmesini 

ister:  

“Çevrenizden bir lise, bir üniversite öğrencisi, bir de üniversite mezunu üç genç 

seçiniz ve onlara örneğin şu soruları sorunuz: 1.) Ruhi Su, Suna Kan, Fikret Mualla, 

Yusuf Atılgan kimdir? 2.)27 Mayıs, 12 Mart, 12 Eylül tarihleri size ne ifade ediyor? 3.) 

Moliere’inin, Dostoyevski’nin, Flaubert’in, Dickens’in, Kafka’nın birer eserlerinin 

adını söyleyiniz. Üşenmeyip bu denemeyi yaparsanız, dehşete düşeceğinizin 

garantisini veriyorum” (Akatlı, 2007: 13). 

Okura yöneltmiş olduğu bu sorularla, okurun kendini sorgulayıp bu soruların 

cevabını bulmaya yönelmesini sağlamaktadır. Akatlı, denemelerinde sorduğu 

soruların önemini şöyle açıklamıştır: “Her zaman şöyle düşünürüm: yanıtlar değil, 

sorulardır önemli olan. Soruların sıralı, üretken, yanıtı denetleyebilecek yapıda 

olmaları, yanıtların onsuz olunmaz temelleridir” (Akatlı, 2016: 80). Akatlı’nın soru 

sorma tarzı felsefidir. Bu da okuru ve karşısındaki kitleyi hem düşünmeye hem 

sorgulamaya itmektedir.  

İnsanın Değeri ve Avrupalılık yazısında Akatlı, sadece belli bir kesimi değil, 

eğitimcileri ve ülkenin aydınlarını da eleştirmektedir.  

“Gene dil duygusu ve dil sezgisi özürlü medya mensuplarının himmetiyle, kırk 

yıllık ‘göz altı’, ‘gözlemaltı’ oldu; ‘infaz’ kelimesi ‘öldürme’ anlamında kullanılıp 

duruyor. Bütün bunlara boş veremeyince de şimşekleri üzerinize çekiyorsunuz ne 

zaptiyeliğiniz kalıyor ne faşistliğiniz. Sevsinler ‘demokrasi’lerini!” (Akatlı, 2007: 47).  

Bu alıntıya bakıldığında Akatlı’nın deneme yazılarında sert eleştiriler yapmaktan 

kaçınmadığı görülmektedir. Bununla ilgili Şahin, şu görüşleri belirtmiştir: “Akatlı, 

denemelerinde yargılamaktan ve hüküm vermekten çekinmez. Denemelerinin anlatım 

biçimi kimi zaman bilgiye ulaştırmaya kimi zaman da kavramları açıklamaya dayanır” 

(Şahin, 2017: 72). Eleştiri, Akatlı’nın deneme yazılarını oluşturan önemli yapı 

taşlarından biridir. Yaptığı eleştirilerde her ne kadar sert ve realist bir tutum sergilese 

de öğretici olmaktan da geri durmaz.  
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“Bir ülkede yüksek öğrenimin yabancı dilde yapılması demek, o ülke gençlerini 

düşünme, bilgi edinme ve bilgi üretme süreçlerinde o yabancı dilin kültürüne bağımlı 

kılmak demektir. İngiltere’de Almanca, Almanya’da Fransızca, Fransa’da İngilizce 

yüksek öğretim yapan milli kurumların bulunmaması, bu ülkelerin üniversitelerinde 

öğretim ve eğitimin ancak kendi dillerinde yapılması acaba bir eksiklik olarak mı 

değerlendirilmelidir, yoksa bilinçli bir felsefi temelleri olan bir eğitim anlayışından mı 

kaynaklanmaktadır?  

Türk hoca ile Türk öğrencinin, ileri seviyedeki bilimsel konuları tartışmak için 

Türkçe yerine Tarzancayı benimsemeye mecbur bırakılmaları, hoca için de öğrenci 

için de eğitimimiz, üniversitemiz, düşünce ve bilim hayatımız için de ülkemiz için de 

züldür” (Akatlı, 2007: 40). 

Akatlı, bu yazısında sisteme, okullardaki yabancı dil öğretimine ve bunun 

doğuracağı sonuçlara yönelik eleştiriler yapar. Dil konusunda hassas olan Akatlı, dilin 

nerede, nasıl ve hangi ölçüde kullanılması gerektiğine dikkat çeker. Aynı dili konuşan 

insanların bilimsel konulara daha sağlıklı bir biçimde değinebileceklerini söyler. Farklı 

dilde eğitim verme ısrarını eleştirerek yersiz bulur. Bunu da kendine özgü 

düşünceleriyle temellendirerek açıklar. Şahin, Akatlı’nın dil konusundaki endişeleri ve 

görüşleriyle ilgili şu satırları yazar: 

“Füsun Akatlı’nın dil konusundaki endişeleri, bunlarla sınırlı değildir. Yabancı 

dillerin giderek Türkçeyi istila etmesi onu endişelendirmekte ve buna bir çözüm 

getirilmesi gerektiğini savunmaktadır. Devlet üniversitelerinde ve bazı vakıf 

üniversitelerinde yabancı dille eğitim verilmesine karşı çıkmaktadır. Füsun Akatlı’ya 

göre bir ülkede yükseköğrenimde yabancı dille eğitim verilmesi demek, o ülke 

gençlerinin bilgi edinme ve bilgi üretme sürecinde o yabancı dilin kültürüne bağlı 

kalması demektir. Bu kendi kültüründen ve kendi anadilinden uzaklaşmak anlamına 

gelmektedir” (Şahin, 2017: 53). 

“Üçer Rus, Fransız, İngiliz yazarı sayabilen olmuyor. Dostoyevski ile Tolstoy’un 

‘adını duymuş’ olan bir-iki kişi çıkıyor. Puşkin, Gogol, Turgenyev adlarını bile 

ulaştıramıyorlar lise mezunlarımıza. Fransız ve İngiliz yazarları daha da şanssız.  

Hiçbiri çok sesli müzik alanından bir tek Türk bestecisinin adını söyleyemiyor. 

Ahmet Hamdi Tanpınar diye bir ad hiç duymamışlar. Orhan Pamuk’u tanıyan birkaç 

kişi çıkıyor. Adalet Ağaoğlu’ndan haberleri bile yok. Gazete? Okuyorlar tabii. Hangi 

gazeteyi? Gazete adlarından bazılarını sayabiliyorlar, ama hiçbir gazetenin hiçbir 

yazarının adını veremiyorlar.  

Bu çocuklarımızın bütün kültürü, sınava hazırlık parçalarının yazarlarının adı ile 

sınırlı. Kimini doğru kimini yanlış söylüyorlar. Yazılı sınav yapmıyoruz, günahı 

boyunlarına ama, Shakespeare’inin adını doğru yazacak üç kişi çıkarsa aralarında, 
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şapkamı yerim!” (Akatlı, 2007: 120). 

Kültürsüzlükte Boğulmak adlı yazıdan alınan bu parçada Akatlı, öncelikle başına 

gelen, şahit olduğu bir olayı anlatmaktadır. Akatlı, tiyatrocu olmak isteyen ve bir 

üniversiteye başvuran lise mezunu gençlerle, yetenek sınavından sonra yaptıkları bir 

mülakatı okurlarıyla paylaşmaktadır. İçler acısı bir cehalet denizinin içinde boğulmak 

üzere olan bu gençler karşısında şahit olduğu acı deneyimini anlatmakta ve 

eleştirmektedir. Yine burada da realist bir yazar tavrıyla karşılaşmaktayız. Bu 

bağlamda hem gençlere hem sisteme hem de kültürsüzlüğe eleştiri yapmaktadır.  

6.2. Güncel Deneme 

Deneme metinlerinin konuları arasında o dönemde yaşanmış olan güncel olaylar 

bulunmaktadır. Toplumsal değişimler, o dönemin kültürü ve yaşantısı hakkında 

bilgiler vermektedir. Güncel denemeler, yazarın yaşadığı dönemi gözlemleyip kaleme 

aldığı metinlerden oluşmaktadır. Canbek, güncel deneme metinleriyle ilgili şu bilgileri 

vermektedir: 

“Güncel denemeler çoğunlukla dönemindeki olayları takip etmektedir. Bu açıdan 

güncel denemeler panoramik yazılar olarak da değerlendirilebilir. Bir başka ifadeyle, 

bu tür metinler yazıldığı dönemin insan profilinden kesitler sunması, tarihi nitelikli 

olayları konu alması ya da o dönemin geleneklerini, sosyal olaylarını yansıtması 

bakımından güncelliğinin yanında bu özellikleriyle panoramik yazılar olarak da 

adlandırılabilir” (Canbek, 2001: 167). 

Füsun Akatlı’nın deneme metinlerinde de sık sık güncel konulara 

rastlanmaktadır. Deneme yazılarında okurla sohbet eden ve her yazısını kendine özgü 

bir üslupla destekleyen Akatlı, Kirlenen, Eriyen, Çürüyen Dilimiz yazısında güncel bir 

olayı ele alırken bunu benzetme ögesi ile de pekiştirerek aktarmıştır: 

“Yanlışların yerleşik hale gelmesi ve meşruiyet kazanması, söz dizimi kurallarının 

hiçe sayılması, yanlış telaffuz ve vurgular, yanlış tonlamalarla Türkçenin ahenginin 

yok edilmesi, her dilde bir hoşluk, bir canlı soluk, mizahi bir öge vb. olarak kendine 

has bir yeri bulunan argonun, yerli-yersiz kullanılması, ehliyetsiz sürücülerin alkollü 

kalem kullanarak Türkçeyi yoldan çıkarmaları, şarampole yuvarlamaları sonucu 

çürüme belirtileri ortaya çıkar” (Akatlı, 2007: 34).   

Akatlı, toplumun günlük dili yanlış kullanmasına yönelik bir eleştiri yapmaktadır. 

Günlük hayattaki kişisel yaşantıları ya da toplumda gözlemlenen genele özgü olayları 

ve durumları eleştiriye dayalı bir bakış açısıyla yansıttığı için bu yazı güncel deneme 

türüne girer. Güncel deneme türünde yazar dışa dönük bir tavırla, çevresindeki 

olayları, değişimleri, yaşantıları kendi duygu ve düşünce süzgecinden geçirerek 

yorumlar, kimi zaman da eleştirir.  



Füsun Akatlı’nın Rüzgâra Karşı Felsefe Adlı Eserinde Denemeciliğinin Tematik … |  319 

 

 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 

Cilt/Volume: 4, Sayı/Issue: 2, Ağustos/August 2020 

“Geçtiğimiz ay Eleştiri-İnceleme dalında ‘Şiir Kuşatması’ adlı kitabıyla Mustafa 

Öneş, Deneme dalında ise ‘Satırlar Arasında’ adlı kitabıyla Oğuz Demiralp, Memet 

Fuat Ödüllerine layık görüldüler. Memet Fuat Ödülleri böylece üçüncü kez sahiplerini 

bulmuş oluyordu. Edebiyatımızda roman, öykü, şiir hep ödüllendiriliyor, ama deneme 

ve eleştiri dallarında, Türk Dil Kurumu’nun 12 Eylül sonrası aldığı darbeden bu yana, 

hiç ödül verilmiyordu” (Akatlı, 2007: 73).   

Akatlı bu yazısına kendi yaşamında ve çevresinde gözlemlediği bir olayı konu 

almıştır. Yazar bu metinde kendi döneminde yapılan bir ödül töreninden bahsetmiştir. 

Memet Fuat Ödülleri’nin sahiplerini açıklamıştır. Bu bakımdan yukarıda alıntılanan 

paragraf da güncel deneme kategorisine girmektedir. Güncel denemelerde yazar tanık 

olduğu, gözlemlediği olayları olduğu gibi, nesnel bir tutumla yansıtmaz. Böyle bir 

durumda yazarın kişisel yargıları, değerlendirmeleri ya da eleştirileri ön plandadır. 

6.3. Portre Deneme 

Portre deneme, birinin kişilik özellikleri, fiziki görünümü veya düşünce tarzı gibi 

özellikleri hakkında bilgi veren bir deneme türüdür. Portre denemede kişinin mizacına 

ve üslubuna da yer verilebilir.  

Bununla birlikte portre denemelerde amaç, ele alınan kişiyi sadece tanıtmak 

değildir. Gerek fiziki özellikler açısından gerekse tinsel açıdan ya da her iki yönden ele 

alınan kişinin görünen, bilinen yönlerinin yansıtılması yanında denemecinin o kişiye 

bakış açısı doğrultusunda değerlendirmeleri ya da eleştirileri söz konusu olabilir 

(Canbek, 2001: 151). 

Füsun Akatlı’nın denemelerinde de zaman zaman portre deneme örneklerine 

rastlanmaktadır. Belli başlı isimleri, kişisel veya fiziksel özellikleri bakımından 

tanıtmaktadır. Buna örnek verilecek olursa: 

“Anday’ı edebiyatımızın çok yönlü, verimli, derinlikli yazarını gerçek anlamda 

tanımak, onun düşünür kimliğiyle tanışmayı mutlaka şart koşuyor. Felsefeden müziğe, 

bilimden edebiyata, yaşama kültüründen dünya görüşlerine uzanan, ‘insani olan hiçbir 

şeyi’ dışta bırakmayan birçok yönlülük bu” (Akatlı, 2007: 64). 

“Melih Cevdet Anday’ın, Cumhuriyet rejiminin erdemlerinin bilincinde olmanın 

da ötesinde, tam bir Cumhuriyet savunucusu olduğunu, demokrasi, hoşgörü, laiklik, 

din, boş inançlar, yobazlık konularında son derece berrak yazılarla okurunu eğittiğini, 

yönlendirdiğini de görüyoruz denemelerinde” (Akatlı, 2007: 64). 

Melih Cevdet Anday’ı bir düşünür olarak ele alan yazar, onun birtakım 

özelliklerini överek ve hayata karşı bakışını dile getirerek anlatmıştır. Bunu yaparken 

Anday’ın dünya görüşüne ve duruşuna da yer vererek tanıtmıştır. 
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“Tomris Uyar’ın uyumsuzluğuna evet, uyumsuz; ama bence daha belirleyici 

niteliği: iddiasız. Çünkü barışılması oldukça güç olan pek çok şeyle barışmayı bilmiş, 

başarmış. ‘Ne uyum sağlarım, ama ne de uyumsuzluğumdan kendime pay çıkarıp ters 

düştüklerime üstünlük taslamaya kalkarım.’ der gibidir. Şimdi her şey bittikten sonra 

onu tanımayana tanıtmak, çok da anlamlı gelmiyor bana. Tanınması gerektiği kadarını 

öykülerine, gün dökümlerine koymuştu zaten. Bir yandan da ben onun kadar radikal 

bir uyumsuz olmadığım için, birileriyle olsun paylaşabileyim istiyorum, dünyamızdan 

çıkıp giderken alıp götürdüklerini, bize bıraktıklarını. Galiba üstesinden 

gelemeyeceğiz” (Akatlı, 2007: 95). 

Füsun Akatlı, Tomris Uyar’ın hem özel hem sanat hayatıyla ilgili doğrudan 

yorumlar yapmıştır. Kendi kişisel görüşlerini de beyan ederek tanıtmıştır. Tomris 

Uyar’ın dağınık bir kişilik yapısına sahip olduğunu belirterek buna örnek vermiştir. 

Yazarların tinsel, kişisel ve fiziki özellikleri hakkında bilgi vermesi Akatlı’nın deneme 

metinlerinde çok sık karşılaşılan bir durumdur.  

6.4. Fantezi Deneme 

Bazı deneme metinlerinde düzyazı metinleri ile şiirsel pasajların bir arada 

kullanıldığı görülmektedir. Canbek, bu noktada fantezi denemeyle ilgili şu görüşü 

ifade etmiştir: “Fantezi sözcüğü serbest/özgün bir söyleyişi ifade eder. Dolayısıyla 

fantezi sözcüğünün bu anlamından yola çıkılarak denemenin bilinen metin özellikleri 

dışında böylesi bir tutumu yansıtan metinler, fantezi deneme olarak nitelenebilir. Bu 

metinler biçim açısından, şiir ve düzyazı gibi aslında var olan iki türün özelliklerini 

kullanarak karma bir anlatı türü ortaya koyma tavrı göstermesi bakımından kolaj 

metinler olarak da düşünülebilir” (Canbek, 2001: 171). 

Fantezi denemede şiirsel pasajlar metin içerisinde, belirtilen içeriğe yönelik yazar 

tutumundan bağımsız olarak, doğrudan deneme metninin biçim düzlemini oluşturan 

bir kurucu öge olarak yer alır. Bu bakımdan araç olmaktan çok metnin biçimini 

oluşturma hususunda amaç konumunda bir ögedir (Canbek, 2001: 172). 

Burada şunu da belirtmek gerekir ki, fantezi deneme olarak nitelendirdiğimiz 

metinlerdeki şiirsel pasajlar, bilinen anlamıyla birer şiir metni değildir. Bu kısımlar 

metin içerisinde form bakımından dize görünümü sunan bir şekilde 

konumlandırılmış, daha önemlisi çağırışıma, paradoksa dayanması bakımından 

imgesel birer içeriğe sahip ‘serbest’ metin parçalarıdır (Canbek, 2001: 172).  Bu serbest 

metin parçalarına Füsun Akatlı’nın deneme metinlerinde de rastlanmaktadır. Güçlü 

anlatım özelliği gösteren fantezi denemeler, konuyu daha iyi iletmesi bakımından 

tercih edilmektedir. Akılda kalıcı olması ve birer kolaj özelliği göstermesi bakımından 

da yazar tarafından tercih edilmektedir. 

“Ertesi sabah Ankara’da Sakarya caddesinin Mithat Paşa caddesiyle kesiştiği yere 
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yakın İşçi Partisi binası önünde toplandık. Kocaman, esmer, bıyıklı adamlar sözlerini 

tutmuşlardı. Her birinde Metin’in şiirlerinden dizeler yer alan yüzlerce pankart 

hazırlamış bekliyorlardı. 

              ‘Elbet bir gün ölürüm 

              Ömrüm, ömrüm 

              Ve yanan mum 

              Kara bir fitil bırakan ardında 

              Ne kadar benziyor birbirine… 

              Ömrüm, ömrüm 

               Ve yanan mum biter. 

              Soğur cehennem bile.’ 

 

              ‘Ölsem ayıptır, sussam tehlikeli; 

              Çok sevmeli öyleyse, çok söylemeli’” (Akatlı, 2007: 92). 

Deneme metinlerinin arasına serpiştirilen bu şiirsel pasajlar hem anlatımı 

güçlendirmekte hem de pekiştirmektedir. Akatlı, yazısında anlattığı bir olayın 

ardından şiirsel bir pasaj ekleyerek durumu desteklemiştir. Canbek, bu tarzda yazılmış 

olan metinlerin, gerçek yaşamın somut olaylarıyla doğrudan ilişkili olmaması 

bakımından roman, öykü metni tarzında bir kurmaca metin özelliğine sahip olduğunu 

da vurgulamıştır.  

“Ruhi Su’nun bas-bariton sesiyle Pir Sultan Abdal sesleniyordu: 

‘Yorulan yorulsun ben yorulmazam/ Derviş makamından ben ayrılmazam/ 

Dünya kadısında ben sorulmazam/ Kalsın benim davam divana kalsın.’ Sonra Sezen 

Aksu, Metin’in ‘Kavaklar’ını söylüyordu, öyle duygu yüklü, öyle anlamlı… 

            ‘Bedenim üşür, yüreğim sızlar 

             Ah kavaklar, kavaklar! 

             Beni hoyrat bir makasla 

             Eski bir fotoğraftan oydular. 

             Ah kavaklar, kavaklar! 

            Acı düştü peşime, ardımdan ıslık çalar’” (Akatlı, 2007: 93). 

Akatlı, yukarıda deneme yazısını desteklemesi yine bir şiir pasajına yer vermiştir. 

Kendi döneminde var olan bir sorunu bu tarzda kaleme alması okuru çok yönlü 

düşünmeye yöneltmektedir. Çok katmanlı bir yazma tarzına sahip olan Akatlı, deneme 

metinlerinde bu tarz özellikleri kendine özgü bir üslupla harmanlayarak 

çeşitlendirmektedir. 
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6.5. Nekrolojik Deneme  

Nekrolojik deneme türü, herhangi bir kişinin ölümünün ardından yazılmış olan 

deneme metinlerini kapsamaktadır. Nekrolojik denemede yazar, gerek çok tanınınmış 

bir kişinin ölümünün ardından gerekse kendi kişisel hayatında tanıdığı özel bir kişinin 

ölümünün ardından yazısını kaleme alır. Anlattığı kişinin mesleki yönünü, düşünce 

tarzını, kişisel yönlerini yazar. 

Bu tür deneme metinleri, bir kişinin ölümünün ardından yazılması dolayısıyla 

anma nitelikli yazılarla benzerlik göstermektedir. Ancak nekrolojik denemeler, bir 

kişinin ölümünden çok kısa bir süre sonra yazılan, yazarın tanıklığı dolayısıyla 

güncelliği olan, paylaşma, haber verme özelliğine sahip metinlerdir (Canbek, 2001: 

162). 

“Erdal’ın ardından ayaklarımı sürürken, insanı, hayatı, dili güzelleştirmeye 

adanan bir ömrün cami avlularında, kabristanlarda noktalanmayacağını 

düşünüyordum. Sevgili dostumun içimi ezen ölümüne karşı bir avuntu mu 

yaratıyorum, kendimi mi aldatıyorum diye eksiklendim sonra. Hüzünlerin, yasların, 

onurlu, neşeli, coşkulu yazarı Erdal Öz’ün, en çok onun, bu yazıyı okumasını isterdim. 

Çünkü o. ‘Biz buralara ezik avuntularla, kendimizi dolandırarak gelmedik arkadaş! 

Öyle diyorsan öyledir. Sözünü sahiplen!’ diyecekti” (Akatlı, 2007: 79). 

Akatlı, bu yazısında bir dönemi temsil etmiş olan bir sanatçının ölümünün 

ardından duyduğu üzüntüyü dile getirmiştir. Kişisel görüşlerini de ekleyerek yazan 

yazar, aynı zamanda o dönem hakkında da bilgi vermiştir. Nekrolojik deneme, yazarın 

samimiyetini yansıtan bir deneme türüdür. Dolayısıyla bu metinde de Akatlı’nın 

samimi üslubuyla karşılaşırız. 

“Ölümden öte köy yoktur denir ya, Metin için öyle olmadı. Her genç ölüm 

sırasızdır ama onunki sırasız olmakla da kalmadı. Türkiye’nin tarihine silinmez bir 

utanç lekesi olarak yerleşen bir facianın otuz yedi kurbanından biri olarak göçtü bu 

dünyadan. Şeriatçıların 2 Temmuz 1993’te gerçekleştirdikleri hunhar kalkışmanın 

alevinde kavrulup, dumanında boğulduktan sonra yedi gün daha can çekişti ve 9 

Temmuz’da yenildi. Meş’um kaderinin arkadaşlarından ayrıldı, cenazesi ayrı kalktı. 

Ölümden öte köy vardı artık onun için” (Akatlı, 2007: 81). 

Akatlı, bu yazıda o dönemin genel yapısını, sosyal-siyasi durumunu ortaya 

sererek, deneme yazısını sevdiği bir insanın ölümünün ardından kaleme almıştır. 

Burada Akatlı’nın korkusuz üslubu ve anlatımıyla da karşılaşmaktayız.   

“Okurları Tomris Uyar’ı çok erken kaybetti, yazık. Ne var ki her aradıklarında 

yanı başlarında bulacakları ve her buluşmada kendilerine yeni yaşantılar üretmeleri 

için malzeme sağlayacak cömert bir dosttu o” (Akatlı, 2007: 97). 
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Akatlı, bu denemesini bir döneme hitap etmiş olan Tomris Uyar’ın ölümünün 

ardından yazmıştır. Tomris Uyar’ı kaybetmenin ardından duyulan acıyı dile 

getirmiştir. Uyar’ın kişisel özelliklerine de değinerek ölümünün ardından bıraktığı 

eserlerinin önemine değinmiştir. 

  Akatlı, Türk Edebiyatı’nda yer edinmiş ve bir döneme seslenmiş olan birtakım 

şair ve yazarların ölümünden sonra duyduğu üzüntüyü dile getirmiştir. Ölümü onlara 

yakıştıramamıştır. Kişisel düşüncelerine yer verdiği için, yazıların samimi bir üslupla 

kaleme alındığı da söylenebilir. 

Sonuç 

Füsun Akatlı’nın Rüzgâra Karşı Felsefe adlı eserinin ele alındığı bu çalışmada, 

yazarın denemeci tavrına değinilmiştir. Tematik bir incelemeyi kapsayan bu 

çalışmada, denemenin tarihsel gelişimi ve Türk edebiyatındaki yeri hakkında bilgi 

verilmiştir. Bununla beraber deneme metinleri konuları bakımından incelenerek genel 

bir değerlendirme yapılmıştır. Füsun Akatlı’nın yazar tavrı, üslubu, denemeci kimliği, 

deneme metinlerinde işlediği konular tek tek ele alınıp incelenmiştir. Bu inceleme 

yapılırken araştırma konusu olan Rüzgâra Karşı Felsefe adlı eserden örnekler verilerek 

desteklenmiştir.  

Çalışmanın giriş bölümünde denemenin tür olarak ortaya çıkışı üzerinde 

durulmuştur. Bununla beraber Türk edebiyatına dahil olmaya başladığı dönem ve 

gelişimi hakkında bilgi verilmiştir. Akabinde deneme metinlerinde yazarın tavrı 

işlenmiştir. Tür olarak deneme, konuları bakımından sınıflandırılarak gerekli bilgiler 

verilmiştir.  

Bir sonraki bölümde Füsun Akatlı’nın kim olduğu üzerinde genel olarak 

durulmuş ve eserlerinin tam listesi kronolojik olarak verilmiştir. Bunun ardından 

Akatlı’nın denemeci tavrıyla ilgili bilgi verilmiştir. Deneme metinlerine hâkim olan 

bakış açısı ve üslubu hakkında değerlendirmeler yapılmıştır. Buna bağlı olarak 

denemelerini sohbet havası içinde işlemesi, alıntılar yaparak desteklemesi ve öneriler 

sunması gibi Akatlı’nın genel yazar tavrını oluşturan temel ögeler üzerinde 

durulmuştur.  

Bu çalışmanın konusu ve kaynağı olan Rüzgâra Karşı Felsefe adlı eser hakkında 

genel bir bilgi verilmiştir. Eser, genel hatlarıyla tanıtıldıktan sonra gerekli başlıklar 

açılarak tematik boyutta değerlendirilmiştir. Bu bağlamda açılan başlıklar, eleştirel 

deneme, güncel deneme, portre deneme, fantezi deneme ve nekrolojik deneme adlı 

başlıklardır. Bu başlıklar, eserden verilen örneklerle desteklenerek incelenmiştir. 

Füsun Akatlı, fikirlerini deneme türünün sağladığı özgür alanda okuyucular ile 

paylaşmıştır. Samimi bir dille yazdığı denemelerde insan ve toplum ile ilgili 
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gözlemlerine yer vermiştir. Denemelerinde güncel konuları işleyen Akatlı, ülke ve 

dünya ile ilgili genel bilgilere de değinmiştir. Ayrıca gazetelerde uzun süre yazmış 

olması ülkedeki olaylara Akatlı’nın gözünden bakmamızı sağlamıştır. Eğitim, dildeki 

yozlaşma, yoksulluk, modernleşme gibi konular toplumu yakından ilgilendirdiği için 

Akatlı’nın da gündemine girmiş ve yoğun bir şekilde denemelerinde yer almış konular 

arasındadır. 

Deneme metinleri hem yazar hem de okuyucu açısından yeni açılımlar, farklı 

düşünceler ve yaklaşımlar getirmektedir. Felsefeci ve eleştirmen olan Füsun Akatlı tam 

da bu noktada önem taşımaktadır. Hem felsefi hem edebi düşüncelerini 

harmanlayarak kaleme aldığı deneme yazılarıyla okurun düşünce dünyasına katkıda 

bulunup felsefi anlamda kendilerini sorgulamalarını sağlamaktadır. Akatlı felsefeci 

kimliğini kullanarak sorup sorgulayan bir üslup oluşturmuştur. Bu sayede okuru 

konudan koparmadan deneme yazıları ile okur arasında bir bağ kurmayı başarmıştır. 

Bu özellikler Akatlı’nın üslubunun temel yapı taşları oluşturmaktadır. 

Bu çalışmada Akatlı’nın deneme metinleri tematik boyutta incelenmiştir. Rüzgâra 

Karşı Felsefe adlı eserde önemini ve güncelliğini koruyan konular ele alınmıştır. Akatlı, 

toplumdaki aksaklıklara ayna tutup ortaya çıkan sorunlar hakkında okuru düşünmeye 

yöneltmiştir. Saptamış olduğu bu sorunlar karşısında yapıcı uyarılarda bulunmakla 

birlikte, çözüm için de birtakım öneriler sunmuştur. Dolayısıyla yazılarına egemen 

olan yaklaşım, sorunları ortaya koyma, okuru uyarma, düşündürme ve öneri sunma 

şeklindedir. Bununla beraber Akatlı’nın deneme metinlerinde, toplumsal sorunlara 

karşı duyarsız kalmayan ve yeri geldiğinde topluma karşı sert eleştiriler yapan bir yazar 

tavrının da olduğu görülmektedir.  

Füsun Akatlı’nın duygu dünyasındaki sesler yazıya dökülerek okuyucu ile 

buluşur. Kendini ifade ederken bunu açık ve anlaşılır şekilde yapar. Deneme 

yazılarında da önem verdiği konulardan biri açık ve net olmaktır. Bu noktada 

okuyucuların da kendileri için üzerine düşeni almalarını beklemektedir. Akatlı, ifade 

ettiklerinin duyulmamasından, kalben isteklerinin olmamasından şikâyet edip 

yazmaktan vazgeçmez. Düşündüklerini tekrar tekrar anlatır. Aynı konuya farklı 

açılardan bakar, karşısındakini ikna etmenin ötesinde ona sahip olduklarını fark 

ettirmek için çabalar. Sonucunda yine insanın öz değerlerini fark etmesini bekler. 

Füsun Akatlı ve denemeci tavrı genel hatlarıyla incelendiğinde, Türk edebiyatına 

katkı sağlamış önemli isimler arasında yer aldığı görülmektedir. 
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Öz 

Abdullah Safi (1809-1898) Irak Türkmen şairleri arasında görkemli bir konuma sahip 

olan bir şairdi. Nesir konusunda da üstat olduğu bilinmektedir. Hatta bazı edebiyat 

tarihçilerine göre nesrinin nazmından daha üstün olduğu değerlendirilmektedir. Şiirin her 

türünü denemiştir. Bunlar arasında gazel, kaside ve tarih düşürme manzumeleri çoğunluğu 

oluşturur. Kasidelerinden biri, Akif Paşa'nın "Adem Kasidesi"ne yazmış olduğu "nakize"dir. 

Günümüze kadar herhangi bir kaynakta adına işaret edilmeyen bu kaside, gerek içerik, 

gerekse de teknik bakımından Safi'nin üst düzey bir şair olduğunu gösteren önemli 

eserlerinden biridir. 47 beyitten oluşan kasidenin metninde yer yer tasavvuf kavramlarının 

kullanılmış olduğu gözlerden kaçmamaktadır. Kasidenin metnini ilk olarak edebiyat 

dünyasına sunarken, tahlilini, şerhini ve estetik değerini divan edebiyatı uzmanlarımıza 

bırakıyoruz.  

Anahtar kelimler: Abdullah Safi, Akif Paşa, Adem kasidesi, Nakize 

 

Abstract 

 

Abdullah Safi (1809-1898) holds a significant position among Iraqi Turkmen poets. He 

was also a master in prose. According to some literary historians, he is considered to be 

superior in prose than poetry. He tried all kinds of poetry. Among these ghazal, kaside, and 

date verses constitute the majority. One of Safi's kasides is an "antithesis or nakize" which he 

wrote in response to Akif Pasha's poem entitled "Adem". This poem has not been mentioned 

in any source until today. It is one of the important works that shows in terms of both content 

and technique that Safi is a poet of high level. It cannot be ignored that the concepts of Sufism 

have been used in the text of this work which consists of 47 lines. While presenting the text of 

the poem to the world of literature for the first time, we leave its analysis, explanation and 

aesthetic value to our divan literature experts. 

 

Keyword: Abdullah Safi, Akif Pasha, Adem Poem, antithesis/Nakize 
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Giriş 

Irak Türkmen Edebiyatı tarihiyle ilgili kaynaklarda Abdullah Safi'den (1809-

1898) söz edilirken döneminin en güçlü şairlerinden biri olduğu anlatılmaktadır. Şiirde 

ne kadar üstünlük sağlamışsa, düz yazıda da bir o kadar becerikli olduğu bilinmektedir 

(Terzibaşı 2013:107 ve Saatçi 1997:355). Divan’ı yanında Ahbâru'd-Düvel ve Âsâru'l-

Evvel,  Emsile, İftirâ-nâme, Kıstâs-ı Müstakîm, Lügat-ı Türkiyye, Müşâ'aregibi farklı 

konularda ilginç eserler yazmıştır (Terzibaşı 2013:107 ve İsimler Sözlüğü 2020). 

Bunların bir kısmı üzerine ayrıntılı çalışmalar yapılmışsa da, diğerleri hâlâ hakettiği 

kadar ele alınmamıştır (Özbek 2005 ve Kevser 2019). Elimiz altında bulunan iki el-

yazması (Kazancı 2019: 157) eserinden bunu üzüntüyle öğrenmiş bulunuyoruz. Bu el 

yazmalarında Safi'nin muhtelif konularda yazmış olduğu makalelerle birlikte, değişik 

şiirleri de bulunmaktadır. Şair, pek çok nazım şekli ve türlerinde kalem oynatmıştır. 

Bunlar arasında gazel, kaside ve tarih düşürme manzumeleri çoğunluğu oluşturur. 

Kasidelerinden biri, Akif Paşa'nın "Adem Kasidesi"ne yazmış olduğu "nakize"dir. 

Günümüze kadar herhangi bir kaynakta adına işaret edilmeyen bu kaside, gerek içerik, 

gerekse teknik bakımından Safi'nin üst düzey bir şair olduğunu gösteren önemli 

eserlerinden biridir. Bildiğimiz kadarıyla Türkmen edebiyatında ilk ve son nakizedir. 

Genel Türk edebiyatında "nazire" ne kadar yaygın bir nazım türüyse, "nakize" o 

kadar az, hatta örnekleri parmakla sayılabilecek kadar azdır. Bunların en önemlisi, 

Niyazî-i Mısrî tarafından Fuzûlî'nin: 

 

Gönül tâ var elinde câm-ı mey tesbîhe el urma 

Namâz ehline uyma anlar ile turma oturma 

 

Beyti ile başlayan gazeline yazmış olduğu nakizedir ki şöyle başlar: 

 

Gönül tesbîhi çek seccâdeden hiç ayağın ayırma 

Namâz ehlinden özgeyle sakın sen turma oturma (Aka 2016: 115) 

 

Nakizeye bazen "reddiye" de denir. Nazireye karşı bir terimdir. Nazire, sevilen 

şairlerin şiirlerine, özellikle de gazellerine başka şairler tarafından vezin, kafiye ve 

redifi aynı olmak şartıyla yazılan şiirlerdir. Nazirelerde aynı fikirler savunulur, aynı 

duygular işlenir. Bu da, bir bakıma, nazire yazanın, örnek olarak aldığı şiiri beğendiğini 

ve şairine sevgi ve saygı duyduğunu gösterir. Oysa nakizelerde, esas alınan şiirde ileri 

sürülen görüşler, reddedilir,  eleştirilir, karşıtı benimsenir (Tanpınar 2003: 62 ve 93). 

Akif Paşa'nın Adem Kasidesi 69 beyitlik bir şiirdir. Adem kelimesi kasidenin 

redifini oluşturur. Kasideye Adem kasidesi denmesi bundandır. 1840-1842 yılları 

arasında yazıldığı sanılmaktadır. Getirdiği içerikle, kimi araştırıcılara göre, 

döneminden başlayarak yeni şiirin ilk örneklerinden sayılır (Akman 2016: 307). 

https://www.turkedebiyati.org/secme-gazeller/
https://www.turkedebiyati.org/divan-siirinde-kafiye/
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Akif Paşa (1787- 1845) devlette, Hariciye Nazırlığı gibi yüksek makamlara kadar 

çıkmıştır. Ancak birkaç defa azledilmiş, birkaç defa da sürgüne gönderilmiştir. Bu 

durumu sindirememiştir. Başına gelenleri rakiplerinin oyunu olarak görmüştür. İçe 

kapanmıştır. Bunalımlar geçirmiştir. Adem Kasidesini işte bu bunalımların etkisinde 

yaşarken yazmıştır. (Kaplan 1994: 20). 

Şair kasidede yokluk felsefesini, hiçlik düşüncesini benimsemektedir. Her şeyin 

başlangıç ve sonunu veya sonucunu yokluğa bağlamakta ve yaşanan varlıktan nefret 

ettiğini, kurtulmak istediğini dile getirmektedir. Varlık ona göre anlamsız bir 

kavramdır. Değersiz bir ifadedir (Kolcu 2013: 5-135). Kaside şu beyitle başlamaktadır: 

 

Cân verir âdeme endîşe-i sahbâ-yı adem 

Cevher-i cân mı aceb cevher-i minâ-yı adem 

Döneminde derin yankı uyandıran bu kasideye çeşitli nazireler yazılmıştır (Uzun 

2018: 1).Safi ise, kasidesinin ilk beytinden itibaren adem/yokluk felsefesini reddederek, 

her şeyi varlıkta gördüğünü ileri sürmekte ve çeşitli varlıkları Hakk'ın bir tecellisi 

olarak nitelemektedir. Kaside, Adem Kasidesi’ne nakize olarak kaleme alındığı için 

aynı vezin ile ancak "adem" redifine karşıtı olan "vücûd" redifiyle yazılmıştır. Bu beyitle 

başlamaktadır:  

 

Cân verir 'âleme endîşe-i sahbâ-yı vücûd 

Mazhar-ı hak mı meğer neş'e-i minâ-yı vücûd 

Kırk yedi beyitten oluşan kasidenin metninde yer yer tasavvuf kavramlarının 

kullanılmış olduğu gözlerden kaçmamaktadır. Kasidenin metnini ilk olarak edebiyat 

dünyasına sunarken, tahlilini, şerhini ve estetik değerini divan edebiyatı 

uzmanlarımıza bırakıyoruz. 

Özel kütüphanemizde bulunan kasidenin asıl nüshası Irak El-Yazmaları Evi'nde 

12177 no. kayıtlı ve Safi'nin İftirâ-nâme, Kıstâs-ı Müstakîm, Müşâ'are ve Divan’ı gibi 

birkaç eserini içeren 212 sayfadan oluşan bir elyazmasının 16. sayfasında yer 
almaktadır (Kazancı, 2019: 157). 

Feilâtün feilâtün feilâtün feilün vezniyle yazılan kaside "Merhum Akif Paşa'nın 

Kaside-yi Ademiyesine nakize olarak yazılan kasidedir" başlığıyla sunulmaktadır.  

 

Kasidenin Metni:   

(Feilâtün feilâtün feilâtün feilün) 

 

Cân verir 'âleme endîşe-i sahbâ-yı vücûd 

Mazhar-ı hak mı meğer neş’e-i mínâ-yı vücûd 
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Neden îcâb edip oldu bu vahdet-i kesret 

Fehm kıl tâ ki 'adem olmaya esmâ-yı vücûd 

 

Nutk-ı gâ’ibden izhâr-ı cemâl etmek için 

Ehadiyyet zûkmin eyledi inşâ-yı vücûd 

 

Kulle-i kâf-ı hüviyyetden açınca per ü bâl 

Kâf u nûn üzre düşüp sâye-i 'Ankâ-yı vücūd 

 

Târ-u pûd-ı ezelî kârgeh-i Akdes’de 

Urdu kâlâ-yı 'adem üstüne tamgâ-yı vücûd 

 

Serteser ism ü müsemmâsı yok oldu 'ademiñ 

Dönecek şekli zuhûrâta bu eşyâ-yı vücûd 

 

Yaptı her zerre-i nûr üstüne bir cism-i basît 

Emr-i Rabı'dır diye ad eyledi ebnâ-yı vücûd 

 

Bu tahaffuz bu tefekkür bu tahayyül bu havâs  

Cümlesi bâd-ı abes teshîl-i sarâ-yı vücûd 

 

Bu telezzüz bu teşemmüm bu tabassur bu sima' 

Cümlesi bâdî-i tervîh-i tecellâ-yı vücûd 

 

Fîhi min rûhî'ni fehm eyleyenin 'aklı mı var 

'Aşktan gayri eğer olmasa sevdâ-yı vücûd 

 

Gerçi hâk üzre hubût etmiş eğer etse su'ûd 

İbtidâ hatvesini arşa koyar pâ-yı vücûd 

 

Pâyına yüz süremez 'arş bu 'ulviyyetle 

Baş çeker olsa eğer kâmet-i bâlâ-yı vücûd 

 

Tâk-ı Kisrâ-yı 'adem çatladı reşkinden kim 

Sâyesin saldı dem-i tâk-ı mu'allâ-yı vücûd 

 

Allah'a secde kılar mıydı melâ’ik cümle 

Bu sıfât içre eğer olmasa Mevlâ-yı vücûd 

 

Men 'aref sırrına vâkıf olan erbâb-ı şuhûd 

Bile sîmâsı neden yandır îmâ-yı vücûd 
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Câm-ı dilde hele ol cür'a-yı nâk-ı pâki 

Nûş kıl tâ bilesin neydügin ebnâ-yı vücûd 

 

Âb-ı hayvân beni sîr-âb-ı hayât etmez idi 

Yetmeseydi lebime cür'a-ı sahbâ-yı vücûd 

 

Cân alır gerçi verir lebin hayât-ı ebedî 

Mazhariyyet-i şu’ûnâtda bâbâ-yı vücûd 

 

'Aks alır şems-i hakîkatden olur çehre-nümâ 

Niçe mansûr gönüllerde merâyâ-yı vücûd 

 

Lâl olur mantıkîler mu'cize-i nutkundan  

Nutk eder olsa eğer tûtî-i gûyâ-yı vücûd 

 

Sâhasında hele bu kevn ü mekân bir nokta 

Öyle vüs'at görünür füshat-i sahrâ-yı vücûd 

 

Bakma cism-i 'ademe asl-ı 'adem yokdur yok  

Zâta bak zât durur ma'nî-i ma'nâ-yı vücûd 
 

Varlığın söyleme yok cümlesi varlıkdandır 

İnnehü'l Hakkı gözet olma tebarrâ-yı vücûd 

 

Ârzû-yı  'ademe düşme 'ademden geç geç 

Gam u mihnet diyerek isteme iftâ-yı vücûd 

 

Kenz-i mah fî-yi muhabbetden olur mu bîzâr 

Eden âyînesini mazhar-ı sîmâ-yı vücûd 

 

Her dil-i teng at oynatmağa vüs'ât bulamaz 

Yarlığandan doludur sâhatyı pehnâ-yı vücûd 

 

Olma bîcâ-perre dermânda gönül müşküldür 

Hallola zihn-i sakîm ile mu'ammâ-yı vücûd 

 

Ey kalem 'atf-ı 'inân olma bu vâdîlerden 

Baş çıkarmasın amân eyleme cûyâ-yı vücûd 
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Bezm-i 'aşka yürü baş üzre ayak basma yere 

Gör ne zîbâ dolanır sâkiyi zibâ-yı vücûd 

 

Böyle bir bâde-i gülgûn çek ayaktan başa 

Ki ne da'vâ-yı 'adem gör vü ne gavgâ-yı vücûd 

 

Öyle medhûş-ı harâb ol ki harâbât içre 

Mahvola fikr ü hayâlindeki hülyâ-yıvücûd 

 

Kâh ruh-ı yâre temâşâ edegör kâh hâle 

Kâh ol zülfe ki olmuş şeb-i yeldâ-yı vücûd 

 

Kâh ney-zenler ile nağme-serâ-yı nây ol 

Kâh şâhidler ile câm-keş-i lâ-yıvücûd 

 

'Aşk ile bir gazel inşâdına âgâz eyle 

K'ola her beyti anın kâfiye-ârâ-yı vücûd 

 

Ey hatın meşkte hâme-i imlâ-yı vücûd 

Dâne-i hâlin olup noktayı inşâ-yı vücûd 

 

Zerre-i mihr-i ruhuñ düşse eğer nâsûte 

Âteşinden yakılır cümle-i eczâ-yı vücûd 

 

Bir kere hallola ki zülf-i girih-gîrinden 

Perre perre çözülür nüsha-ı kübrâ-yı vücûd 

 

Sâye salsa eger âyîne-i hüsne nigehüñ 

Havf ile kan yaşarır çeşm-i heyulâ-yı vücûd 

 

Yok olur fikr-i dehânu ñile nutk-ı hüsnü 

Var olur zikr-i lebiñle nice bin kâ-yı vücûd 

 

Nem kaparsa 'arak-ı nûr-ı ruhuñdan hurşîd 

Gonca-ı nâr-ı şühüff eyleye beydâ-yı vücûd 

 

İ'tikâf eyleme Âkif gibi varma 'ademe 

Sâfiyâ cehd kıl ol bâdiye-peymâ-yı vücûd 

 

Kendini kendi  ñ  oku nüsha-yı zâhir sensin 

Nüsha-yı bâtına tâ yol bula bebgâ-yı vücûd 
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Nefy ü isbâtını fehm eylese peydâ vü nihân 

Nûr u zulmet ile illâya varır lâ-yı vücûd 

 

Kadrdir kadrini bil h'âb nedir bîdâr ol 

'Âlem-i cismdedir leyle-i isrâ-yı vücûd 

 

Çarh eder nâ'ra-ı Rabbi ernîden şuhum şuhum 

Tûr-i dil üzre çıkar her gece Mûsâ-yı vücûd 

 

Cevherim var ise 'arz 'arz etsem de n'olur 

Kem ü keyf içre zuhûr eyledi dânâ-yı vücûd 

 

Hâk-i pâ-yı kadem-i âdem-i mâ'nâ oldum 

Ne tevellâ-yı fenâyım ne teberrâ-yı vücûd 
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Özet 

Edebiyat tarihçileri Irak Türkmen edebiyatını genellikle iki döneme 

ayırmaktadırlar. İngiliz işgalinden (1918) önceki ve İngiliz işgalinden sonraki dönem 

olarak adlandırılan bu dönemlerden birincisi Osmanlı-Türk edebiyatı tarihi içerisinde 

gösterilse de ancak hak ettiği kadar araştırılmamış, incelenmemiştir. Bu dönemde 

yetişen şairlerden biri Abdullah Safi'dir. Kerkük'te 1809 yılında dünyaya gelen şair 

1898 yılında vefat etmiştir. Türkçe, Farsça ve Arapçayıçok iyi bilen Sâfî, en çok Türkçe 

kıymetli eserler yazmıştır. Bu eserlerden "Lügat-ı Türkiyye" ve Kerküklü şair Faiz ile 

münazara şeklinde yazmış olduğu "Müşâ'are" adlı eserleri hariç, diğerleri hale 

elyazmaları halinde durmaktadır. Bunlar arasında iki divanı büyük bir yer 

tutmaktadır. Divanlarında gazel, kaside ve tarih düşürme manzumeleri başta olmak 

üzere şiirin her türünü denemiş olduğu dikkatleri çekmektedir. Bu şiirlerden biri Akif 

Paşa'nın ünlü Adem Kasidesine yazmış olduğu nakizedir. Adem Kasidesi içeriği 

bakımından Türk edebiyatında büyük bir yankı yaratmıştır. Muhtelif araştırmalara, 

incelemelere konu olmuştur. Kasideye, döneminin Türkiyeli birkaç şairi tarafından 

nazireler yazılmıştır. Abdullah safi ise, kasideye nazire karşıtı olan 47 beyitlik bir 

nakize kaleme almıştır. Bu çalışmada, hiçbir yerde yayımlanmayan bu nakizenin 

metnini edebiyat dünyasına sunuyor, tahlilini, şerhini ve estetik değerini divan 

edebiyatı uzmanlarımıza bırakıyoruz. 
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Öz 

Nebih Nafile; öğretmen, şair, yazar, müzisyen ve program yapımcısı gibi pek çok 

kimliğe sahiptir. Sanatçı, bu makalede, şairlik yönüyle ve şiirlerinde göze çarpan bir konu 

olan “Çocukluk” açısından değerlendirilecektir. Asırlardır siyasetten sanata, bilimden 

eğitime kadar pek çok alanda merak ve çalışma konusu olan çocukluk, şair ve yazarların 

da ilgisini çekmiş, dolayısıyla edebiyatta sıklıkla işlenmiştir. Özellikle son otuz yılda 

yaşanan bilimsel ve teknolojik gelişmeler, yaşamı büyük ölçüde değiştirmiş, bu 

gelişmelerin aksine sosyal bağlar gerilemiş; içten ve derinlikli ilişkiler, yerini geçici ve 

yüzeysel iletişimlere bırakmıştır. Tüm bu değişmeler; çocukluğu, çocuğa bakışı ve elbette 

çocukların yaşam algısını da değiştirmiştir. İşte Nebih Nafile de çocukluğunu ve ilk 

gençliğini geçirdiği dünya ile yetişkinlik dönemindeki dünyanın farklarını görmüş ve 

şiirlerinde de bunu işlemiştir. Yayımlanmış beş şiir kitabı bulunan Nafile, tüm kitaplarında 

çocuklukla ilgili şiirlere yer vermiş; kimi zaman o günleri özlemle anmış kimi zaman 

çocukluğun yetişkinliğe taşınan yaralarından söz etmiş kimi zaman da çocuğu, özünde 

bulunan iyilik ve masumiyetle yaşamın kötülüklerine karşı mücadele eden ve tüm dünyaya 

bu iyiliği, güzelliği yayan bir role büründürmüştür. Üç bölümden oluşan makalemizin ilk 

bölümünde Nebih Nafile’nin yaşamı ve eserleri hakkında kısaca bilgi verilecek, ikinci 

bölümde sanatçının şiirlerinde çocukluğun nasıl konu edildiği incelenecek, son bölümde 

ise, Nafile’nin şairliği hakkında bir değerlendirmede bulunulacaktır.  

Anahtar Kelimeler: Nebih Nafile, şiir, çocukluk. 

Abstract 

Nebih Nafile has several identities such as teacher, poet, writer, musician and producer. 

In this article, the writer will be analyzed with the aspect of a being a poet and in terms of 

“Childhood” which is a notable topic in his poems. For centuries, childhood, an object of 

curiosity and study in several fields from politics to art, from science to education, has drawn 

the attention of poets and writers, thereby; it is frequently treated in the literature. Scientific 

and technological developments, experienced especially in the last thirty years, have 

significantly changed life; social relationships have been decreased on contrary to those 

developments, and sincere and deep relationships have given their place to temporary and 

superficial communications. All of those have changed the childhood, view of child and 

certainly the life perception of childhood. Here, Nebih Nafile has also distinguished differences 

between the world during his childhood and youth and the world during his adulthood and 

he treated this in his poems. Nafile, who has five published poetry books, has given place poems 

regarding childhood in all of his books; sometimes he longingly mentions those days, 

sometimes speaks of wounds, transferred from childhood to adulthood, and sometimes gives 

this child a role which struggles against the evil of life with goodness and innocence in itself 

and spreads this goodness and beauty all over the world. In the first chapter of this article, 

which consists of three chapters, brief information will be given regarding the life and works 

of Nebih Nafile, how the childhood is treated in his poems will be analyzed in the second 

chapter and an analysis will be made on the poetry of Nafile in the last chapter.  

Keywords: Nebih Nafile, poem, childhood.   
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A. Nebih Nafile’nin Yaşamı ve Eserleri 

A.1. Yaşamı1 

1 Mart 1969’da Hatay’ın Antakya ilçesinde doğan Nebih Nafile, ilk ve 

ortaöğrenimini doğduğu ilde tamamladıktan sonra 1992’de Gazi Üniversitesi Teknik 

Eğitim Fakültesi Mobilya ve Dekorasyon bölümünden mezun olmuş, aynı yıl Niğde’de 

öğretmenliğe başlamıştır. Yurdun çeşitli yerlerinde bu görevini sürdürdükten sonra 

doğduğu şehre dönen Nafile, halen bu şehirde öğretmenlik görevini sürdürmektedir. 

Evli olan sanatçı; Yağmur, Merih ve Ekin isimli üç çocuk babasıdır.  

A.2. Sanat Anlayışı 

“Hayata ait duygu, düşünce ve yaşantıları belirli temalar etrafında vererek insana 

ait hâlleri başarıyla işleyen” (Sakallı 2014: 64) Nebih Nafile için her şey şiirin konusu 

olabilir. Çünkü şiir, yaşamın aynası ve var oluşumuzu anlamlandırandır. Şiiri bir 

haykırış ve başkaldırış olarak gören Nafile; şiirin bir dizesinde çok şey yaşanabileceğine 

ve dizelerin yüreklerde sayfaların oluşmasına yol açabileceğine inanır. İnsanın 

yaşamdaki duruşu ve yaşamı algılayışı, Nebih Nafile’nin şiirlerinin esas noktasını 

oluşturur. İnsanı ve yaşamı tüm çıplaklığı, gerçekliği ve yalınlığı içinde verir. Canan 

Başkaya, bu konuya şöyle değinir: “Şiiri baştan ayağa insanca… Konuştuğu gibi, 

duyduğu gibi içtenlikli… (…) O; günlük yaşantıları, aşkları, güneşleri, kırları, çocuk 

gülüşleri, düşleri, yağmuru, özlemi, sılayı, başka bambaşka bir duyuşla yaşar, yaşatır” 

(Nafile 2011: 100). 

Nebih Nafile, sanatın insandaki kötücül duyguları aldığını ve insanın iyi özünü 

ortaya çıkardığını söyler. Şiir ise, sanatın bu özelliğini en asil şekilde ortaya koyan 

türdür ve Anadolu’nun kadim geleneğine en yaraşan sanat ürünüdür. Bunu aşağıdaki 

sözlerle ifade eder:  

“(S)anat; insanın aslında yabanıl olan kin, öfke, nefret, saldırganlık, sevgisizlik, 

kıskançlık, saygısızlık gibi duygularını törpüler; azaltır, küçültür, hatta ortadan kaldırır 

ve yerine sevgi, saygı, barış, kardeşlik, hoşgörü gibi güzel duyguların geçmesini sağlar. 

(…) Sanatın (…) en soylu, en duygusal yanlarından biri de şiirdir” (Nafile 2010: 11). 

“Şiir, sanatın en soylu yanı olduğu kadar en kadimlerindendir. Üstelik bizim 

kültürümüze en yakın olandır. Çünkü Anadolu topraklarının en has, en köklü ve en 

özgün ürünüdür. Homeros’tan, Yunus Emre’den, Karacaoğlan’dan, Pir Sultan’dan, 

Erzurumlu Emrah’tan mirastır” (Nafile 2010: 12-13). 

Nafile’nin şiirlerinde göze çarpan insan sevgisini yazar Burhan Günel, şu sözlerle 

anlatır: 

                                                           
1 Çalışmamızda yer alan “Nebih Nafile’nin Yaşamı ve Eserleri” başlığı, Nafile’nin tarafımıza verdiği 

bilgilerden yola çıkılarak yazılmış, bu sebeple ayrıca bir kaynak gösterilmemiştir.  
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“‘Dünyalıyım/dilim umut/dinim sevgi/rengim gökkuşağı’ diyerek yaşamı 

bilincinde yeniden kurar. Uyuyan, uyumayan; erinçli, erinçsiz; acılı, sevinçli; neşeli, 

kederli… İnsanları düşünür, hepsini kucaklar, gecenin içine çeker, üzerlerini örter, 

sevgiyle, sevecenlikle okşar saçlarını ve kulaklarına fısıldar:  

‘Özündendir özüm/işte bundandır kıbleye dönüşüm/bundandır çarmıhta 

ellerimin sızısı/beyazı/sarıyı/siyahı sevişim bundandır’” (Nafile 2011: 109). 

A.3. Eserleri  

Nebih Nafile, ilk yapıtı olan Umut Yaşam İnsan’ı Ekim 2005’te yayımlamıştır. 

Antakya’da Onur Ofset tarafından basılan ve 75 sayfa olan kitapta 55 şiir yer 

almaktadır. Sanatçının ikinci yapıtı olan Güneş Hepimiz İçin, Ekim 2008’de Kül Sanat 

Yayıncılık tarafından yayımlanmış, Eylül 2011’de Kurgu Kültür Merkezi Yayınlarında 

ikinci, 2016’da Günışığı Matbaacılıkta üçüncü baskısını yapmıştır. Çalışmamızda 

yararlandığımız ikinci baskı, 128 sayfadan oluşmakta ve 75 şiiri içermektedir. 

Nafile’nin yayımlanan üçüncü şiir kitabı Su Duruluğu adını taşır. Ocak 2013’te 

yayımlanan yapıt, bir ay sonra ikinci baskısını yapar. Her iki baskı da Kurgu Kültür 

Merkezi tarafından yapılır. 79 sayfa olan kitapta 34 şiir yer almaktadır. Sanatçının 

dördüncü şiir kitabı Yarına On Kala adını taşır.  Mart 2016’da Günışığı Matbaacılık 

tarafından yayımlanan yapıt, 63 sayfadır ve 21 şiirden oluşur. Şairin yayımlanan son 

şiir kitabı olan Gecenin Resmi ise, 2020 yılında Kültürkent Kuledibi Yayınları 

tarafından basılmıştır. 83 sayfa olan yapıtta 49 şiir bulunmaktadır.  

Nafile’nin, şiir kitapları dışında, yayımlanmış başka yapıtları da bulunmaktadır. 

Sanatçı, yazdığı çocuk öykülerini Bombili’nin Kedileri (2018) isimli kitapta toplamıştır. 

2010 yılında gerçekleştirilen ve üç gün süren Samandağ Şiir Akşamları etkinliğine 

Türkiye genelinden pek çok şair katılarak şiirlerini sunmuş, bu etkinlik aynı yıl 

Samandağ Kaymakamlığı tarafından Şiirle Gelen Bereket ismiyle kitap olarak 

basılmıştır. Etkinliğin komite başkanı olan Nebih Nafile, yapıtta bir sunuş yazısı ile şiir 

kitaplarında da gördüğümüz beş şiirini yayımlamıştır. Sanatçı, 2016 yılında ‘Aşkın ve 

Ateşin Sözcüsü’ Hatay Sevdalısı Bir Yazar: Burhan Günel isimli yapıtın editörlüğünü 

yapmıştır. Defne Belediyesi tarafından gerçekleştirilen “4. Burhan Günel Anma Günü 

ve Burhan Günel Sempozyumu”nda sunulan metinlerin bir araya getirildiği bu yapıtta, 

Nafile’nin de “‘Aşkın ve Ateşin Sözcüsü’ Usta Yazar Burhan Günel” isimli bir yazısı 

yayımlanmıştır. 2019’da yayımlanan Yürekler Dile Geldi isimli kitapta da proje 

koordinatörü olarak bulanan sanatçı, ayrıca “Suzan Teyze” isimli anı-öyküsüne de bu 

kitapta yer vermiştir.  

Nebih Nafile’nin Sanat, Deyiş Dergisi, Çağla, Çağla Çocuk, Biz39 Kırklareli Kültür-

Sanat Dergisi, Çukurova Sanat Günleri, Antakya İş Dünyası, Süveydiye, Bayatı (Bakü), 

Antakya Kültür ve Sanat Dergisi, Maki gibi yerel ve ulusal pek çok dergide şiir ve 

yazıları yayımlanmıştır. Ayrıca 2006’dan bu yana, şiir ve türküler okuyup söylediği 

“Umudun Sesi” isimli radyo programını sunmaktadır.  
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B. Şiirlerinin Çocukluk Teması Bakımından İncelenmesi 

Bir şiirde ele alınan unsur, olay, olgu olarak tanımlanabilecek konu, Nurullah 

Çetin’e göre, geneldir yani pek çok şair tarafından işlenebilir; şairin bu genel konuya 

öznel bakış açısı ise, şiirin izleğini (temayı) verir (Çetin 2017: 19). Edebiyat tarihi 

boyunca pek çok şair ve yazar tarafından ele alınan çocukluk, Türk edebiyatında da 

çokça işlenen genel bir konudur2. Nebih Nafile, bu genel konuyu kendine özgü bakış 

açısıyla ele almıştır. Bu bakış açısı; insan sevgisi, merhamet, özlem ve barış gibi 

Nafile’nin şiir dünyasında önemli yeri olan duygu ve fikirlerle şekillenmiştir.  

Nafile’nin ilk yapıtı olan Umut Yaşam İnsan’da iki şiirin doğrudan çocukluk 

temasıyla yazıldığını, yedi şiirde ise çocuk veya çocukluğa değinildiği görülür. 

Sanatçının ikinci kitabı olan Güneş Hepimiz İçin’de çocukluk teması içeren şiirlerin 

sayısı beşe çıkmış, bir şiirde ise çocukluğa değinilmiştir. Şairin yayımladığı üçüncü 

yapıt olan Su Duruluğu’ndaki altı şiirde çocukluk teması vardır, üç şiirde ise çocukluk 

söz konusu edilmiştir. Yarına On Kala, Nafile’nin dördüncü kitabıdır; hacim 

bakımından sanatçının diğer kitaplarından daha ince olan bu yapıtta üç şiirde 

çocukluk teması görülür, iki şiirde ise çocukluğa temas edilmiştir. Şairin, yayımlanan 

beşinci ve son kitabı olan Gecenin Resmi’nde beş şiir çocukluk teması içerir; iki şiirde 

ise çocukluğa değinilmiştir.   

Yeni Türk edebiyatında çocuk ve çocukluk üzerine yazılmış şiirler üzerine bir 

çalışma yapan Necmettin Özmen, söz konusu ettiği şiirlerde farklı duyarlıklar olsa da 

ele alınan konuların birbirine benzediğini söyler (Özmen 2014: 178). Nafile’nin 

çocukluk teması içeren şiirlerini de ele alınan konular bakımından şu başlıklar altında 

toplamak mümkündür: 

 1. Çocukluk Anıları/Geçmişe Özlem 

 2. Çocu(klu)ğun Etrafına Kattığı Güzellikler 

 3. Çocuk ve Yaşam 

 4. Çocukluğun Yaraları 

1. Çocukluk Anıları/Geçmişe Özlem 

Nebih Nafile’nin şiirlerinde çocukluk teması, çoğunlukla anıları hatırlama ve 

geçmişe özlem şeklinde görülür. Söz gelimi, “Yaşamak Adına” isimli şiirinde 

yoksulluğa rağmen bitmeyen çocukluk hayalleri anlatılır:  

 “Çocuktuk henüz yıllar önce. 

 Ne hayallerimiz vardı. 

                                                           
2 Çocukluk konusunun Türk edebiyatında hangi kapsamda ele alındığıyla ilgili daha geniş bilgi için 

bkz. Özmen, Necmettin(2014). “Yeni Türk Edebiyatında Çocuk-Çocukluk Temalı Şiirler Üzerine Bir 

Tasnif Denemesi”. İZÜ Sosyal Bilimler Dergisi. 2(4): 173-210.  
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 Katıksız, sade ve tertemiz. 

 Tek odalı evde büyüdük 

 Kardeşlerim, ben bir de anam, babam.” (Nafile 2005: 19, “Yaşamak Adına”) 

Yoksulluğa karşın hayallerden vazgeçmeme durumu şairin, “Oyuncak” isimli 

şiirinde de göze çarpar. Bu şiirde yoksulluk içinde yaşayan; eşyaları, meyveleri oyuncak 

yapan ama mutlu olan çocuklardan söz edilir: 

 “ne uçurtmalar vardı 

 bakıp bakıp yüreğimizde 

        uçurduğumuz 

 

 çamurdan bebek 

 portakaldan teker yaptığımız 

 ekmeğe katık ettiğimiz 

    çocukluğumuz…” (Nafile 2016: 19, “Oyuncak”) 

Nafile’nin şiirlerinde, hesap kitap bilmeyen çocuklar ekmeğini paylaşır; kavga 

etseler bile hemen ardından birbirlerine sarılırlar: 

 “çocuktuk 

 kavgaların hemen ardından 

            birbirini saran 

 ekmeğini paylaşan çocuktuk” (Nafile 2011: 23, “Büyüdükçe”) 

Benzer bir durum “Çocuk Olmak” isimli şiirde de ele alınır. Anlatıcı özne, çıkar 

bilmeyen çocukların masumiyetini anlatır:  

 “topun peşinde koşturmak 

 terlemek boncuk boncuk 

 masum olmaktır çocuk olmak 

 çıkarsız gülmek 

 ekmeği paylaşmaktır… 

 dizler çizile çizile  

 düşe kalka büyümektir çocuk olmak 

 hiçbir şeyden korkmamaktır çocuk olmak” (Nafile 2013: 76, “Çocuk Olmak”) 

“Güzeldi O Yıllar” isimli şiirde anlatıcı özne, çocukluk günlerini anımsar. 

Çocuklukta gülüşler sıcak, bakışlar canlıdır. Büyüyünce bu sıcaklık, canlılık solar 

ancak aradan yıllar geçse, bedenler büyüse de onun kalbi hâlâ çocuk gülüşündedir: 

 “arkama bakıp 

 çocukluğuma döneceğimi 

 düşledim bir an 
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 (…) 

 ben çocukluğumdayım hâlâ 

 bedenim kocaman olsa da 

 kalbim çocuk gülüşündedir 

 kulaklarımda ise sesleri… 

 ne güzeldi o yıllar 

 dizlerimiz kanasa da 

 yırtılsa da elbiselerimiz 

 anamızın sıcak sarışıyla iyileşirdi her şey 

 şimdi bakışlarımız donuk 

 gözlerimizin feri söndü 

 soğudu sıcak gülüşlerimiz...” (Nafile 2020: 64, “Güzeldi O Yıllar”) 

Nafile, “Çocukluğum” isimli uzun şiirinde, öz yaşam öyküsüne benzer bir şekilde 

ve hikâyeleme tekniğiyle çocukluğunu kaleme alır. Şiirdeki anlatıcı özne, köy 

yumurtası ve tandır sıcağıyla, siyah incirler ve ekin tarlalarıyla örülen bu çocukluğu ne 

kadar özlediğini dile getirir: 

 “yüzü koyundu çocukluğumun uykusu 

 annemin okşayan sesiyle 

 ısınırdı soğuk sabahlar 

 erken uyanan annemin sesi 

 

 buz/kırağı tutmuş sabahlara 

 göz açmadan daha 

 yüreğimi/zi ısıtan anamın sesi 

 

 yağmur damlalarında 

 kiremit sesli geceleri özledim 

 birbirimize sarılıp 

 yorganı tepemize çekmeyi 

 kardeş kardeş didişmeleri 

 çocukluğumun uykusunu özledim 

 

 köy yumurtasını 

 tandır sıcağını 

 tezek kokusunu 

 sımsıcak dostlukları 

 doyamadığımız oyunları 

 kokusunu çocukluğumun 

 özledim sevgi dolu zamanlarını 
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 papatyaları 

 kırk gün yağmurlarını 

 toprak kokusunu yağmur sonrası 

 özledim ucuna zeytinyağı sürülmüş 

 siyah incirleri, ekin tarlalarını 

 

 kıyısına yaklaşmaya korktuğum 

 nehrin akışını, 

 taş sürükleyen sesini özledim 

 

 özledim çocukluğumu 

 çocuk dünyamın çocuk yanlarını… (Nafile 2016: 51-53, “Çocukluğum”) 

Nafile, kimi şiirlerinde çocukluğun sesini şimdiki zamandan duyurur. Değişen 

dünya, gelişen yaşam koşulları çocukluğu unutturmak şöyle dursun, o güzel günlere 

olan özlemi besler:  

 “Büyüdük şimdi. 

 Horlamasına uyanacağım kedim yok.  

 Kiremitler betonlaştı, penceremiz de oldu.  

 Artık yağmur altında anam,  

 Tahtadan çatma mutfağın içine 

 Yumurta pişirmeye gitmiyor.” (Nafile 2005: 19, “Yaşamak Adına”) 

1969 doğumlu olan Nafile’nin; günümüzdeki yaşamdan bambaşka bir çocukluk 

geçirdiğini söylemek mümkündür. Sanatçı, şiirlerinde özellikle şehirleşmenin artması 

ve teknolojinin gelişmesiyle birlikte yaşamın değişmesini dile getirir. Zamanın hızlı 

aktığı, insanların birtakım işlere yetişebilmek için sürekli koşturduğu, ilişkilerin 

içtenlikten uzak ve yüzeysel olduğu günümüzle her anı dolu dolu geçen bir zaman ve 

yalansız, çıkarsız ilişkiler, onun şiirinin esas çatışma noktasını oluşturur. 

2. Çocu(klu)ğun Etrafına Kattığı Güzellikler 

Nafile’nin şiirlerinde çocuk, etrafına neşe ve umut vermesi, bulunduğu ortamı 

güzelleştirmesi açısından da söz konusu edilir. “Çocuk” isimli şiirinde su gibi her yere 

akan, güneş gibi yürekleri ısıtan, hava gibi her soluğa giren, yani yaşamın vazgeçilmezi 

olan çocuklar anlatılır. Şiirde bir yetişkinin değil, bizzat çocuğun anlatıcı özne olarak 

kullanılması, şiirin etkisi ve inandırıcılığını artırır. “(B)en bir çocuğum” ifadesi, her 

birimin başında tekrarlanır. Bu tekrarlarla çocukların kendine ait bir dünyasının 

olduğu ve o dünyada çocukluğa özgü kurallar ve alışkanlıkların bulunduğu anımsatılır: 

 “ben bir çocuğum 

 su gibi… 

 akarım her yere 
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 iç bu sudan sen de 

 hayat bul gülümse 

 

 ben bir çocuğum 

 güneş gibi… 

 ısıtırım her yüreği 

 zıp zıp oynarım 

 taklamı da atarım havada 

 

 ben bir çocuğum 

 hava gibi… 

 her soluğa girerim 

 bir nefeste bitmez 

 koklanırım bir soluk daha 

 

 ben bir çocuğum 

 su gibi 

 hava gibi 

 güneş gibi” (Nafile 2011: 47, “Çocuk”) 

Nebih Nafile’nin “Sevgili Ekin’ime” üst notuyla çocuğuna ithaf ettiği “Büyüme 

Çocuğum” isimli şiirde saflığın ve güzelliğin sembolü olan çocuk, hep çocuk kalması, 

hiç büyümemesi, büyüyüp saflığını yitirmemesi açısından ele alınır: 

 “büyüme çocuğum 

 hep gülümse 

 hep sevgi üretsin yüreğin 

 bedenin büyüsün amaaaa 

 sen büyüme… 

 yok öyle bir koku 

 icat edilmedi bundan güzel 

 bundan özel 

 

 seni koklamak 

 öpmek her yerinden 

 seni çocuğum… 

 ilk gözlerinle konuştuk 

 anlatamadıklarını çığlıklarınla 

 anlıyorduk seni her ses tonunda 

 anlatabiliyordun… 

 

 büyüme çocuğum 
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 hep sevgi sevgi kal 

 hep koksun tenin 

 hep…” (Nafile 2013: 71 “Büyüme Çocuğum”) 

“Eksik Şiir” isimli şiirde ise anlatıcı özne, arkasına dönmüş bir çocuğa seslenerek 

ona bazı sorular sorar. Çocuğun güzel yüzünü görmesiyle aşk ile çarpan yüreklere 

dokunmanın mümkün olacağını vurgular: 

 “arkana ne dönmüşsün çocuk 

 geçen yılları mı 

 yoksa yolları mı gözlüyorsun 

 öyle güzel görünüyorsun ki 

 bir dönüversen, baksan yüzüme 

 görsem güzel yüzünü 

 dokunsam, dokunsak 

 aşk ile çarpan yüreklerimize” (Nafile 2013: 42, “Eksik Şiir”) 

Nafile, “Baharı Düşlerken” isimli şiirinde, “minicik eller”, “bahar bahar”, “renk 

renk”, “cıvıl cıvıl” ifadeleriyle olumlu ve yapıcı bir hava oluşturur. “(T)utacaktı”, 

“olacaktı” eylemleri gerçekleşmemiş beklentileri karşılar ve muradına erememiş bir 

insanın duygularını dile getirir. Böylece çocukların, varlığıyla yaşama nasıl güzellikler 

kattığı anlatılmak istenir:  

 “minicik elleri tutacaktı yüreğim 

 torunlarım yanı başımda 

 bahar bahar olacaktı içim dışım 

 bahar bahar 

 renk renk 

 cıvıl cıvıl 

 çocuk sevinçleri, çocuk gülüşleri 

 saracaktı çın çın” (Nafile, 2013: 64 “Baharı Düşlerken”) 

“Sevginin Adı Çocuk” isimli şiirde, bir çocuğa seslenilir. Anlatıcı özne “sevginin 

tohumu” olarak tanımladığı çocuğun; umudu, güzellikleri çoğaltacağını düşünür. 

Onun sesinden yankılanan mutluluk, tüm dünyayı kuşatacaktır. Çocuk durmamalı, 

hep koşmalı, tüm insanlığa güzellikleri haykırmalıdır. Şair, Zülfü Livaneli’nin “Ada” 

isimli şarkısında geçen, Rus yazar Dostoyevski’nin Budala isimli eserinden “dünyayı 

güzellik kurtaracak” ve Sait Faik’in “Alemdağ’da Var Bir Yılan” isimli öyküsünden “bir 

insanı sevmekle başlar her şey” sözlerini de şiirde bir telmih unsuru olarak kullanır: 

 “sen!  

 güzel çocuk; 
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 neden gözlerin ışıl ışıl  

 yanakların neden baldır çocuk  

 senin kalbin neden çiçek çiçek  

 sen sevginin tohumu musun çocuk  

 senin gözlerinden sevgi akar  

 yankılanır sesinden mutluluk… 

 dünyanın en güzel sesi  

 dünyanın en güzel siması  

 ekmeğin unu, çayın demisin 

 

 biliyor musun çocuk 

 kaç güzele tohum olacak yüreğin 

 kaç bahar yeşerecek kollarında 

 ve kaç şarkıya söz olacak dilin…  

 aç yüreğini çocuk, 

 aç kollarını,  

 konuş… 

 susmasın dilin 

 salıver maviliklere uçurtmanı renk renk  

 aynı gökyüzünü paylaşan özsün sen çocuk  

 durma koş… susma konuş… 

 hatta hep birlikte söyleyelim; 

 ‘dünyayı güzellik kurtaracak, 

 bir insanı sevmekle başlaya(ca)k her şey’” (Nafile 2020: 30-31, “Sevginin Adı 

Çocuk”) 

“Adamım” isimli şiirde, yetişkinlerin çocuklardan ilham alması, onlar gibi 

ekmeğini bölüşüp gülümsemeleri gerektiği söylenir: 

 “her gün çocuk ol adamım  

 bölüş elindeki ekmeği  

 çocuk gülüşlü ol adamım  

 paylaş elindeki oyuncağı” (Nafile 2020: 29, “Adamım”) 

Nafile’nin şiirlerinde çocukluk, âdeta güzelliğin sembolü gibidir. Aşka dair 

duygular, sevileni görmenin sevende oluşturduğu mutluluk dahi, çocukluk kavramıyla 

ifade edilir: 

 “o gözler ki 

 içinde denizin mavisi 

 güneşin sıcaklığı 

 bir bebenin gülümsemesi 

 (…) 
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 dokun gözlerime 

 baktıkça içim ısınıyor 

 çocuksu dünyam uyanıyor” (Nafile 2013: 33-34, “Dokun Gözlerime”)  

Nebih Nafile; çocuğun, bulunduğu ortama mutluluk ve sevinç vermesini; her 

zaman masum, yalansız, çıkarsız davranışlarıyla yetişkinlere de örnek olmalarını dile 

getirir. Ona göre çocuk; zor olan yaşamı daha güzel ve neşeli hâle getiren bir varlıktır. 

Aşkı anlatırken bile kullandığı kavramlarda çocukluğun olması bunun göstergesidir.  

  3. Çocuk ve Yaşam 

Nebih Nafile’nin, Antakya’da geçen çocukluğu pek çok zorlukla, yoksullukla 

sınanmıştır. Bu çocukluk, sanatçının şiirlerinde sesini duyurur. Duygularını 

gösteremeyen, daha çocukluğunda her şeyi içine atan şair, hayal etmeyi ise hiçbir 

zaman bırakmamıştır: 

 “Acılar içinde büyüdük 

 Sevinemezdik istediğimiz zaman. 

 Hele hiç ağlayamazdık. 

 Sevincimiz de üzüntümüz de içimize gömülürdü. 

 Şimdi büyüdük. 

 Hayallerimiz hâlâ var. 

 Yaşamak adına.” (Nafile 2005: 19, “Yaşamak Adına”) 

Nebih Nafile; zamanın yavaş aktığı, insanların durup düşünmeye vakit bulabildiği 

zamanların insanıdır. Modern zamanın insana her şeyi unutturan hızı ona göre 

değildir. Çocuklukta insanın zamanı çoktur; her yere yetişecek, her işi yapacak zaman 

vardır ancak günümüzde zaman çok hızlı akmakta, insan ona yetişememektedir: 

 “Onbeşinde iken, 

 Zamanımız çoktu. 

 Ya da yaşadığımız olaylara, 

 Zamanımız yetiyordu. 

 Şimdi zamanı zamanla, 

 Sınırlıyor ve dakika dakika, 

 Saniye saniye kullanıyoruz. 

 Yetmiyor, yetişemiyoruz zamana. 

 Ya da zaman bize.” (Nafile 2005: 16, “Değişmeyen Zaman”) 

Nafile’ye göre şehir yaşamı; bir hevesle kalkıp koşmak isteyen çocukların hevesini 

kırar, onları tutsak eder, insanların yüzünü kalın bir duvara çevirir. “Kent Çocuk” 

isimli şiirde bu durum anlatılır: 
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 “şehir nasıl da ürkütmüş seni 

 

 dört ayağınla kalkıp 

 tıpış tıpış nereye çocuk 

 

 tutsak edecek seni 

 çıkmak isteyecek 

 çıkamayacaksın çocuk 

 

 yüzün kalın bir duvar 

 küçücük bakışların donacak 

 bir de bakmışsın 

 çocuk büyümüş peşinde çocuk” (Nafile 2011: 94, “Kent Çocuk”)  

Sanatçı, aynı şiirde, doğadan kopuk yaşayan, en temel besinleri dahi tanımayan; 

asfalta, egzoza, lağım kokularına boğulan çocukların şaşkınlığını, ürkekliğini, 

üzüntüsünü de dile getirir: 

 “anne 

 ağaç nasıl bir şey 

 domates 

  biber 

 ağaçtan mı koparılır 

 

 baba  

 asfaltın olmadığı yer kaldı mı 

 egzoz 

 baca 

 lağım kokmayan yer var mı” (Nafile 2011: 94, “Kent Çocuk”) 

Yaşam; hızı, insana aşılmaz sınırlar koyması, kirliliğiyle insanlar için zorlayıcıdır 

ancak Nebih Nafile’nin şiirlerinde bir çıkış noktası, esin kaynağı olan umut, burada da 

yüzünü gösterir. Çocuk, tüm bu olumsuzluklardan kurtulmak, huzura kavuşmak için 

geçerli yolu bulacak, özgürlük havasının hüküm sürdüğü bir evrende yerini alacak; 

bambaşka bir dünyanın, özgürlüğün ve ferahlığın sembolü masmavi gökyüzünde 

yüreğinin uçurtmasını uçuracaktır: 

 “masmavi özgürlük kokan gökyüzünde 

 yüreğimin uçurtmasını uçuruyor mavi gözlü çocuk 

 yeşil çimlerin üzerinde gülümseyerek…” (Nafile 2013: 26, “Düşünüyorum”) 

Şair, “Çığlık” isimli şiirinde ise bu hayali bir adım ileri taşır, ütopik bir evren 

kurar. Bu evrende, farklı renklerden, farklı kimliklerden çocuklar el ele tutuşurlar. 

Onların birlikteliği ve dostluğu savaşı susturur. Her biri metaforik anlamı olan Barış, 
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Umut, Özgür, Özlem, Sevgi, Duygu, Ekin isimli bu çocuklar gittikleri her yere barışı, 

kardeşliği, kültürü taşırlar: 

 “el ele tutuştu çocuklar 

 siyah beyaz sarı 

 gülümsediler hep bir ağızdan 

 ve aynı dili konuştular 

 çamurdan bebekleri 

 aynı dili 

 

 Ada’dan çığlıklar yükseldikçe yükseldi 

 birinin adı Barış 

 ötekinin Umut 

 diğerinin de Özgür’dü 

 Özlem, Sevgi, Duygu, 

 Mutlu, bir olup 

 Ekin oldular yarınlara 

 ve 

 ve sustu savaş 

 

 Savaş’ı da aldılar aralarına 

 Anadolu’da Misket 

 Karadeniz’de Horon 

 Ege’de Zeybek 

 Halay oldu, zılgıt oldu çığlıklar…” (Nafile 2016: 42-44, “Çığlık”) 

Nebih Nafile’nin şiirlerinde hızlı akan zaman; zorluklarla, yoksullukla dolu 

yaşam; çarpık kentleşme ve savaşlardan tüm yetişkinler gibi çocuklar da nasibini alır. 

Ne var ki, çağlar boyunca “umudun taşıyıcısı ve insanın soyunu sürdürme yolundaki 

bastırılamayan dürtüsünün simgesi, insanın kendi yok oluşunu yenme, yeniden 

yaşama, zamana karşı koyma yolu” (Tan 2019: 72) olan çocuk, Nafile’nin şiirlerinde 

de her zaman umudu temsil etmiş, bu yönüyle yaşamın hem vazgeçilmez bir ögesi hem 

de daha iyi bir dünya hayali için temel sebep olmuştur.  

4. Çocukluğun Yaraları 

Nebih Nafile şiirlerinde çocukluk; sadece masumiyeti, sıcak gülüşleri, güzellikleri 

bakımından yer almaz. Toplumda kanayan yara olan birtakım olumsuzluklar, çocuk 

bedeninin kaldıramayacağı kötülükler de hüzünlü bir dille işlenir. Şair, “Umudum 

Sende Usta” isimli şiirinde, bu durumu şöyle anlatır: 
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“henüz süt kokuyor bedenim 

 çek ellerini üzerimden 

 oysa dar sokaklarında Antiochia’nın 

 sesim mutluluktan yankılanmalı... 

 tüm alanlarında ülkemin oyun sesleri çıkmalı 

 korku çığlıkları değil, çek ellerini üzerimden 

 koca bedenleri benimle evlendiriyorlar usta 

 bütün sokakları sessiz memleketimin 

 tüm yürekler suskun...” (Nafile 2020: 71, “Umudum Sende Usta”) 

Nebih Nafile, “Onlar” isimli şiirinde çocukların yoksullukları, yoksunlukları ve 

burukluklarına dikkat çeker. Ölüme hep çok yakın, gözleri hep ıslak olan bu çocuklar, 

yaz sıcağında bile üşürler: 

 “ölüm en çok onlara yakın 

 yine de gülmek isterler 

 buruk yüzleriyle 

 

 ıslak gözleri 

 kahkaha atmak özlemi ile 

 onlar 

 yaşamın akışında 

 acıyı hisseden 

 yaz sıcağında 

 üşüyen çocuklardır” (Nafile 2011: 8, “Onlar”) 

Çocuk olmak; çoğu zaman masumiyeti, sevgiyi, çıkarsız gülmeyi çağrıştırsa da 

bazen bir baba tokadıyla karşı karşıya kalmak da kaçınılmazdır: 

 “bazen bir tokadı 

 göze almaktır çocuk olmak 

 bir kaçamak oldu baba! 

 bitiş zili çaldıktan sonra 

 bir kaçamak 

 aslında biliyordum kızacağınızı 

 kulağımın çekileceğini de 

 biliyordum okkalı bir tokat 

 geleceğini 

 

 bilsem de  

 yenik düşmüştüm arkadaşlarımın isteğine” (Nafile 2013: 76, “Çocuk Olmak”) 
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Nafile, gözyaşlarını şeker almak için değil, bambaşka acıların, yaraların ifadesi 

için döken çocukları da anlatır: 

 “Göz yaşlarımı şimdiki çocuklar gibi 

 Şeker almak için dökmedim ben. 

 Çocukken döktürmedi, 

 Ne annem ne de babam.” (Nafile 2005: 25, “Gözyaşlarım”)  

Çocukluk, ağır yükleri taşımakla, büyük acıları yaşamakla da sınanır. Babasına 

sarılan bir yaşıtını gördüğünde kederlenen çocuk, yaşından çok büyük bir hüznü 

içinde taşımakta; paraya, oyuncağa yüz çevirip babasını aramaktadır. Bu arayış hem 

çocuğu hem onun yaralarını büyütür:  

 “sana amca diyen çocuğun sesleniyor; 

 çok uzağındayım içten gelen gülücüklerin 

 uzağındayım 

 (…) 

 

 bir çocuğun babasına sarılışı 

 bana acı veriyor 

 yalnız değilsin diyen 

 etrafımdaki çocuklar susturur beni 

 bastırır bu özlemi yüreğimin kuytuluğuna 

 dindirir yaramı 

 oysa orada kalır bu yara 

 yara bir yandan 

 ben bir yandan büyürüz    

 

 para istemiyorum 

 oyuncak da istemiyorum 

 ben, ben seni istiyorum baba!” (Nafile 2013: 74-75, “Bir Annenin Feryadı”) 

Annesiz ya da babasız çocukların kederi, acısı büyümekle geçmez; büyük bir 

boşluk olarak kalır. Yaşamını, çocuklarına bir şeyler öğretmeye adayan anne babalar, 

yokluklarıyla da onlara hüznün ne olduğunu öğretir: 

 “eksik kalan baba özlemi 

 kocaman bir boşluk dünyamda” (Nafile 2013: 74, “Bir Annenin Feryadı”) 

 “büyüdüm işte 

 karıştım yaşamın akışına 

 seni düşünmemeyi  

 seni unutmayı 
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 hayatımın küçük bir bölümünde olup 

 geri kalanında olamayacağını öğrettin” (Nafile 2016: 57, “Sen Öğrettin”) 

Çocukluk, yaşanan tüm güzelliklere rağmen yetişkinliğe taşınan yaraların da 

olduğu bir dönemdir. Doyasıya gülmek, eğlenmek, neşeli anlar biriktirmek isteyen 

çocuklar, kimi zaman istismarla, şiddetle, ölümle yüzleşir. Şiirlerinde her zaman 

umutla, yaşamla, hayalle dolu olan Nafile’nin sesi, yalnızca çocukluğun yaralarını 

anlatırken hüzünlenir. 

C. Değerlendirme ve Sonuç   

 Nebih Nafile, çocukluğunu Antakya’nın Çekmece köyünde, tek göz bir 

gecekonduda geçirir. Bu çocukluk, zor koşullarla, yoksullukla, imkânsızlıklarla 

örülüdür. Zor koşullar, Nafile’yi karamsarlığa sürüklemez; yaşamın dışına atmaz. Şair, 

yaşadıklarına bakarak hırs, öfke, ümitsizlik gibi olumsuz duygulara kapılmaz. Aksine; 

hayal kurmak, umut etmek, yaşamı dolu dolu ve gönlünce yaşamak onda baskın olan 

duygulardır. Şiirlerinde, öykülerinde, yazılarında ve yaşamında bu duyguların izini 

sürmek mümkündür. Şairin çalışma arkadaşı, yazar Canan Başkaya’nın aktardığına 

göre, Nafile, Antakya’da geçirdiği çocukluk günlerini hiç unutamadığı gibi, o 

günlerden söz ettiğinde de gözlerinin içi güler. Geceleri, yağan yağmurla damdan akan 

suların doldurduğu kapları, leğenleri büyük bir sevgiyle anlatır (Nafile 2011: 103). 

Yaşama karşı böyle olumlu duygularla dolu olan, yaşadığı kötü şeylerden bile bir umut 

ve güzellik çıkarabilen bu nahif kalemin, şiirlerinde çocukluğu konu etmesine; 

yaşamın koşturmasından, hızından, yoğunluğundan çocukluğuna sığınmasına 

şaşmamak gerekir.  

 Nebih Nafile’nin şiirlerinde çocukluğun güzel anıları, o günlere özlem 

duyulması, çocuğun ve çocukluğun etrafına kattığı güzellikler, çocuğun yaşamın 

vazgeçilmez unsuru olması, her zaman umudun ve hayalin taşıyıcısı olması; tüm 

bunlara karşın çocukluğun yetişkinliğe taşınan yaraları dile getirilir. Genel olarak 

olumlu bir şekilde anılan çocukluk, yetişkinlerin sebep olduğu kötü koşullar, savaşlar, 

şiddet ya da ölümle olumsuz bir havada da yansıtılır. Burada da çocuk, kötülüğün 

kaynağı değil, kötülüğe maruz kalan; zalim değil mazlumdur. Çocuk, kendi 

dünyasında hep barış, güzellikler ve neşe içindedir. Bu masum çocuk dünyasını 

anlatan sanatçı, hiçbir zaman yükselmeyen; dingin, umutlu sesiyle yalın yaşamların, 

ufak hayallerin şarkısını söyler. Saflığın, hesapsızlığın, çıkar bilmezliğin en somut 

şekilde görüldüğü dönem olan çocukluk, şairin yaşama ve sanata bakışıyla da 

doğrudan örtüşür.   
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Öz 

Bir döneme ilim, edebiyat, idare alanında damgasını vuran Köprülü Ailesi, 17. 

yüzyılın ikinci yarısında devletin çalkantılar yaşadığı bir dönemde mutlak otoriteyi ele 

geçirmişlerdir. Köprülü Ailesinden olan Kars Seraskeri Abdullah Paşa, devletin otoritesini 

sağlamak amacıyla çeşitli görevlerde yer almış ve kılıcıyla, kalemiyle daima hizmetlerin 

içerisinde bulunmayı istemiştir. Hayatı boyunca ilim tahsil etmeyi kendine şiar edinmiş ve 

bu vesileyle çeşitli eserler kaleme almıştır. Köprülüzâde Abdullah Paşa edip, adil, şair ve 

cesur bir kişiliğe sahipti. Kurmuş olduğu vakıflarla adından sıkça söz ettirmiş bir devlet 

adamıdır. Özellikle Arap şiirine beslediği sevgi sayesinde çeşitli şiirler kaleme aldığı 

görülmektedir. Geleneğimizin yapısını yansıtan şiir mecmuaları birçok şairimizi ve 

şiirlerini gün yüzüne çıkarmaktadır. Bu mecmualardan birisi olan ve İstanbul Atatürk 

Kitaplığında Melih Cevdet Yazmaları K.249 numarada kayıtlı bir mecmuanın içerisinde 

Abdullah Paşa’ya ait olan üç gazel tespit etmiş bulunmaktayız. Abdullah Paşa’nın yazmış 

olduğu kasidelerden hariç gazel nazım şekliyle kaleme aldığı şiirlerinin de olduğu 

görülmektedir. Şairin şiirlerinde kullanmış olduğu mahlası da bu mecmua sayesinde 

öğrenmiş bulunmaktayız. Çalışmamızda şairin hayatı ve eserleri ele alındıktan sonra 

gazellerin çeviri yazı alfabesiyle tanıtımı yapılıp şiirler üzerinden şairin edebî kişiliği 

hakkında tespitler ortaya koymaya çalışacağız. 

Anahtar Kelimeler: Abdullah Paşa, gazel, mecmua, şiirler. 

 

Abstract  

In a period when the state was in turmoil in the second half of the 17th century, the 

Köprülü family, which made its mark in the field of science, literature and administration, 

took over the absolute authority. Kars Seraskeri Abdullah Pasha, a member of the Köprülü 

family, took part in various duties in order to ensure the authority of the stateand always 

wanted to be in the services with his sword and pen. Throughout his life, he made a slogan of 

collecting science and on this occasion he wrote various works. Köprülüzâde Abdullah Pasha 

had a fair, poet and brave personality. He is a statesman who has been frequently mentioned 

by the foundations he has established. It is seen that he wrote various poems, especially thanks 

to his love for Arabic poetry. Poetry magazines reflecting the structure of our tradition reveal 

many of our poets and poems. We have identified three ghazals belonging to Abdullah Pasha 

in one of these magazines and in a journal registered in Melih Cevdet Manuscripts K.249 in 

the Istanbul Atatürk Library. It is seen that Abdullah Pasha has poems he wrote in ghazal 

form in additionto the kasides he wrote. Thanks to this magazine, welearned the pseudonym 

that our poet used in poetry. In our study, after discussing the life and works of our poet, we 

will try to reveal in formation about the literary personality of the poet through poems by 

introducing the ghazels with the translation writing alphabet. 

Keywords: Abdullah Pasha, gazel, mecmua, poems. 
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Giriş 

Klasik Türk Edebiyatı’nın en önemli kaynakları arasında yerini alan şiir 

mecmuaları kültürümüze dair birçok unsuru taşımaktadır. Şairlerin şiirleri topladığı 

bu mecmualar, divanlarda yer almayan şiirlerin tespit edilerek mürettep divan 

oluşturulması yolunda büyük öneme sahiptir. Şiir mecmuaları sadece dönemin edebî 

tarzının yansıtılmasında rol oynamaz aynı zamanda o dönemde yer alan şairlerin ne 

kadar beğenildiklerinin de birer göstergesidir. 

Bazı şairler, divanlarını tertip ettikten sonra kaleme aldığı şiirlerini divanlarına 

eklememiş ve bu mecmualarda yer vermeyi tercih etmiştir. Dolayısıyla bu şiirlere 

mecmualarda veya cönklerin kenarlarında rastlamaktayız. Edebiyatımızın gelişimine 

katkı sağlamış birçok şairin bu mecmularda şiirleri mevcuttur. Buna ilaveten adını hiç 

duymadığımız pek çok şaire yine bu mecmualar sayesinde ulaşmaktayız. 

Şairlerin bütün şiirlerinin tespit edilmesi büyük bir çaba gerektirmektedir. Elde 

edilen yeni divan nüshalarının yanında bu mecmuaların da dikkatlice incelenmesi 

gerekmektedir. Mecmuaların, birçok şair hakkında yer alan bilgilerin 

güncellenmesinde payı oldukça büyüktür. Şiir mecmuaları aynı zamanda tezkireler 

gibi önemli birer kaynakça sayılmaktadır. Kimi zaman tezkirelerde abartıya kaçıldığı 

görülmektedir. Mecmualardan elde edilen bilgiler sayesinde objektif beyanlara 

ulaşılarak doğru bir araştırmanın yapılması sağlamaktadır. 

Mecmualarda yer alan şiirlerin, atıfta bulunulan şairlere ait olup olmadığı her ne 

kadar şüpheyle bakılması gereken bir konu olsa da bu şiirlerin edebiyata 

kazandırılması gerekmektedir. Mecmualarda mürettibinden kaynaklanan çeşitli 

hataların bulunabileceği ve mecmuaların yüzde yüz güvenilir kaynaklar olmadığını da 

belirtmek lazımdır (Koç, 2020: 40). Mecmualara da sürekli kuşkuyla bakılmaması da 

gerekmektedir. Zira mecmualara hep şüpheyle baktığımız takdirde diğer yazmalara, 

söz gelimi divan nüshalarına da aynı kuşkuyla yaklaşmaktan bizi ne alıkoyacaktır? 

Birçok çalışmaya konu olan mecmuaların, şairlerle ilgili yeni bulguların elde 

edilmesine yardımcı olduğunu ve edebiyat tarihinin şekillenmesine ciddi katkılar 

sağladığını da göz ardı edemeyiz. 

Son dönemlerde birçok araştırmanın konusu olan şiir mecmuaları, elde edilen 

yeni bilgilerle Klasik Türk Edebiyatı’nın yeniden şekillenmesine yardımcı olmaktadır. 

Şiir mecmualarının titizlikle incelenerek ortaya koyulması ve bu edebî birikimin 

edebiyat âlemine aktarılması gerekmektedir. Bu mecmualardan birisi de İstanbul 

Atatürk Kitaplığı Melih Cevdet Yazmaları K.249 numaraya kayıtlı bir mecmuadır. Bu 

çalışmada, Abdullah Paşa’ya ait olduğu tespit edilen üç gazeline yer verilecektir. 
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Abdullah Paşa’nın Hayatı ve Eserleri 

Hayatı 

17. yüzyıl Osmanlı Devleti’nin idaresinde bulunan Köprülü Ailesi, devletin 

çalkantılı döneminde devlet yönetiminde çeşitli vazifelerde bulunmuş, içeride ve 

dışarıda birçok faaliyet alanlarıyla devlete güç kaynağı olmaya çalışmıştır. Bu aileye 

mensup devlet adamlarının birisi de Abdullah Paşa’dır. Ebu Nâile künyesi ile tanınan, 

Köprülü Fazıl Mustafa Paşa’nın(1102/1691) ortanca oğlu olarak dünyaya gelmiştir 

(Süreyya, 1996: 95). Abdullah Paşa’nın doğum tarihi kesin olarak bilinmemektedir. 

Ağabeyi Numan Paşa’nın h.1675 tarihinde doğduğu göz önüne alınırsa Abdullah 

Paşa’nın 1680-85 yılları arasında dünyaya geldiği tahmin edilmektedir (Erkan, 2007: 

8). Kendisinin ‘Zâdegân’ grubuna dâhil olması hayatındaki zorlukları hızlı bir şekilde 

atlatmasına yardımcı olmuştur. 

Tıpkı mensup olduğu aile geleneğindeki gibi kendisi de iyi bir eğitim almış, ömrü 

boyunca ilimle meşgul olmuş, zekâsıyla kendisine hayran bırakmıştır. Özellikle Arapça 

ilminde bilhassa Kur’an kıratında iyi bir eğitime sahiptir. Abdullah Paşa; nişancılık, 

sadaret kaymakamlığı, valilikler, seraskerlikler ve serdarlık gibi devlet görevlerinde yer 

almıştır. Şeyhülislâm Feyzullah Efendi’nin (ö. 1115/1704) damadı olup kılıcıyla ve 

kalemiyle hizmetlerde bulunan ilim sahibi vezirlerdendir (Mehmet Tahir, 1972: 263-

64). 

H.1113/M.1701 tarihinde vezir makamında bulunan Abdullah Paşa’nın 

Şeyhülislam Feyzullah Efendi’nin kızı Zübeyde Hanım ile izdivacından sonra kendisi 

İstanbul Kaymakamı olmuştur (Topçu, 2010: 43). 

Abdullah Paşa’nın Ammar Bey, Ayaz Bey, Hamdi Mehmet Bey, Sadık Mehmet 

Bey, Affan Bey adında çocuklarının olduğu, bir kızının ve bir oğlunun da vefat ettiği 

bilinmektedir (Türk Ansiklopedisi, 1975: 293). 

1705/6 Sakız, 1707 Sivas, 1709 Trabzon, 1710 Ağrıboz, 1715 Aydın Valisi, 1716 

Kudüs ve Hamit sancakları, 1717 Şam, 1718 Diyarbakır, 1720 Erzurum Valisi, 1723 

Azerbaycan ve Tebriz seraskeri, 1734-35 İran seraskeri olmuştur. Edirne Vakası 

sırasında memur olan Cebeci takımının sefere katılmalarını sağlamak için onların 

birikmiş paralarının ödeyerek, sefere katılmalarını sağlamıştır1 (Uzunçarşılı, 1995: 23-

24). Abdullah Paşa âlim ve olgun olduğu kadar da ileri görüşe sahip bir zattır. 

                                                           
1 Bu durum; Rami Mehmet Paşa tarafından Şeyhülislam Feyzullah Efendi’nin tahakkümünden 

kurtulmak için bir fırsat olarak değerlendirilmiştir. Tarihe Birinci Edirne Vakası olarak geçen bu 

olay sonucunda sadece Şeyhülislam Feyzullah Efendi katledilmekle kalmamış aynı zamanda 

sadrazam Rami Mehmet Paşa da makamından olmuştur. Padişah II. Mustafa tahttan indirilerek 

yerine III. Ahmet tahta geçmiştir. 
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Abdullah Paşa, Nadir Han’ın ordusu ile çarpışmak üzere Kars’ta serasker 

kuvvetleriyle birlikte Arpaçay’da savaşmaya başlamıştır. Abdullah Paşa emri altında 

bulunan askerlerin disiplinini sağlayamadığı için Arpaçay Meydan Muharebesinde 

Nadir Şah’a mağlup olmuş ve burada şehit düşmüştür (Türk Ansiklopedisi, 1975: 293). 

Bu muhaberede büyük kayıp veren Osmanlı Devleti’nin bütün top ve mühimmatı 

Nadir Şah’ın eline geçmiştir. Arpaçay’da Osmanlı birlikleri yenildikleri için Güney 

Kafkasya’da yer alan kalelerden çıkmak zorunda kalmışlardır. Güney Kafkasya’da 12 

yıllık Osmanlı hükümranlığı son bulmuştur (Ateş, 2010: 118). Nadir Şah bu savaştan 

sonra Osmanlı güçlerinin Güney Kafkasya’yı boşaltmaları üzerine hiçbir zorlukla 

karşılaşmaksızın Gence-Karabağ, Revan, Tiflis ve Kahetiya’yı tekrar Safevi Devleti’ne 

geri kazandırmıştır. 

Abdullah Paşa birçok vakfiye inşa ettirerek bu yapıları toplumun hizmetine bu 

yapıları sunmuştur. Halkın her türlü ihtiyacının karşılanması konusunda gerekli 

tedbirleri titizlikle ele almış ve birçok kütüphaneye kitaplar vakfetmiştir2. 

 

Eserleri 

Vakfetmiş olduğu eserlerle milletin gönlünde taht kuran Abdullah Paşa’nın, ilmi 

konulardaki maharetiyle de adından sıkça bahsedilmiştir. Yazmış olduğu şiirleri ve 

Arap dili alanındaki kıraat eserleriyle kendini ispat edecek birikime sahip olduğu 

görülmektedir (Sula, 2015: 1870). Kıraat konulu el-İfâdetü’l-Muknia fi Kırâati’l-

Eimmeti’l-Erbaa adlı eserini yazmıştır. Dürriyât-Nuhatü’l-Eşâr isminde şiirlerini 

kapsayan bir eseri vardır. Aynı zamanda Şerhu’l-Kasideti’l-ayniyye’lİbn-i Sina3 adında 

bir şerh çalışması bulunmaktadır. 

Bağdatlı İsmail’e göre Arapça bir divana sahiptir. (Cunbur, 2002: 50). Abdullah 

Paşa’nın yöneticilik vasfı nedeniyle, devletin merasim geleneğiyle ilgili olarak yazdığı 

ve Osmanlı’nın farklı dönemlerindeki merasimlerini anlatan Mukaddime-i kavâni-i 

teşrîfât adlı eseri, türünün en önemli derlemelerindendir (İpşirli, 1988: 125). 

Birçok kaside kaleme alan Abdullah Paşa’nın, kayınpederi Şeyhülislam Feyzullah 

Efendi hakkında yazmış olduğu4 bir kasideyi Selim Efendi (1138/1726) zor şerh 

                                                           
2 Oluşturduğu vakıf eserleri için bkz. Topçu, Köprülüzâde Abdullah Paşa’nın 15 Cemadiel-evvel 

1133- 14 Mart 1721 tarihli Vakfiyesi’ne İmar Faaliyetleri ve Bani Kişiliği, Uluslararası Sosyal 

Bilimler Dergisi, C.4, S: 17 (Bahar 2011), s. 405-415. 
3 Süleymaniye Ktp., Hamidiye kolu, no. 389. 
4 Behçet-i İbrahim, Silsiletü’l-Asafiyyeti Fi Devleti’l-Hakaniyyeti’l-Osmaniyye (Tarih-i Sülale-i 

Köprülü), Köprülü Kütüphanesi, Ahmet Paşa, No: 212. vr.190a. 
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etmiştir. Abdullah Paşa Arap şiirine karşı ilgisini çeşitli eserler ortaya koyarak 

göstermiştir. 

Kayınpederi Şeyhülislam Feyzullah Efendi’ye hitaben kaleme aldığı 46 beyitlik 

Kaside-i Vaviyyesi’nden örnekler: 

 beyit.1     ی لمن ضره البلوی فاشکو الذی بی منک لوتنفع الشکوی اما فی الهوی مشک

Aşk yüzünden musibetlerden bir türlü kurtulamayanın, şikâyetini iletebileceği bir 

merci yok mudur? Şikâyette bulunmak fayda sağlayacaksa senin yüzünden başıma 

gelen musibetleri oraya arz edeyim. 

 beyit.46  ولا زلت مسرورالجنان موطا الجناب رحیب الباع للمعتفی متوی

Sen, hâlâ kalplerin umudu, gelenlerin konaklayabileceği yer, cömertlik ve iyilik 

arayanların sığınağısın. 

1 

Ġazel-i ¤Abdu’llāh Paşa5 

 

mef¤ūlü mefā¤ílü mefā¤ílü fe¤ūlün 

 

1 Ben bende-i maģzūne-i zār eyleme Yā Rabb  

 Dil virdini ālūde-i ĥār eyleme Yā Rabb 

 

2 Müstaġrıķ-ı lušfuñ ni¤amuñ olmadı iken 

 Cürmi günehüm6 gerdene bār eyleme Yā Rabb 

 

3 Şāyān-ı ¤iķāb itmede nefsüm beni ammā 

 Birligüñ ģaķķ içün nefsüme bār eyleme Yā Rabb7 

 

4 Ķurbiyyet-i sālāra resim ile ¤azíz it 

 ¤Āŝílere maģşerde bār eyleme Yā Rabb8 

 

5  Vaż¤-ı rū eyleyecek ĥāk-i siyāha tenhā 

 Ĥāne-i ķabrümi sen ¤aķreb mār eyleme Yā Rabb9 

 

6 Gösterme zebānı yüzüni çeşmüme aŝlā 

                                                           
5 Melih Cevdet Yazmaları K.249, vr.103b  
6 Metin içerisinde kelimenin orijinali “günâh” şeklindir. Vezin gereği “güneh” şeklinde okunmuştur. 
7 Mısra vezne uymamaktadır. 
8 Mısra vezne uymamaktadır. 
9 Beyit vezne uymamaktadır. 
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 Ra¤nā ķuluñ āşüfte-bímār eyleme Yā Rabb 

 

Müteveffā Cennet-Mekān Esbaķ-ı Ķarŝ Muģāfıžı Merģūm Şehíd ¤Abdu’llāh Paşa10 

2  

Ġazel-i Merģūm ¤Abdu’llāh Paşa11 

 

fe¤il¤tün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fa¤lün) 

 

1 Gözlerim rāhdadır ol sāķi-i gül-rū gelmez 

 Gelsede sāde gelür sāġarı memlū gelmez 

 

2 Nigehi mestini der-ĥāšır idince yārin 

 Gündüz12 ĥayāliyle giçer gicede uyķu13 gelmez 

 

3 Her zemān Ģażret-i Šayyār gibi bir ķadr-şinās 

 Girmez erbāb-ı diliñ destine yā hū gelmez 

 

4 Var işe naķd-i hüner ¤arż idegör Ra¤nāyı 

 Dürr-i yektā gibi biñ yılda bir ancaķ gelmez 

 

3 

Ġazel-i Ra¤nā14 

 

fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

 

1 Şāh-bāzum teşne baĥtı cām-ı ülfet gösterür 

 Ehl-i himmet mülci¢-i ebvāb-ı himmet gösterür 

 

2 Kārı tevfíķi Ĥudādan istemeye dehr kim 

 Ŝıdķı bāli feyżle iĥlāŝa diķķat gösterür 

 

                                                           
10 Nüsha: vr.106a  

Bu gazellerin tamamı Köprülü Abdullah Paşa’ya ait olduğu tespit edilmiştir. Kars civarında 

bulunan ve seraskerlik, muhafızlık yapan Köprülü Abdullah Paşa’dır. 1735 yılında Nadir Şah’a karşı 

savaşırken şehit düşmüştür.  
11 Melih Cevdet Yazmaları K.249, vr.104a  
12 Nüsha: gün, vr.106a  
13 Nüsha: uyhu, vr.106a  
14 Melih Cevdet Yazmaları K.249, vr.105b  
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3 Dā¢imā ¤irfān yādı eylemek olmaz beyān 

 Kāh żarāfet kāh letāfet kāh ģaķíķat gösterür 

 

4 Tāc-ı bālāya münāsib ¤ışķ-ı dil-güftār ile 

 Ma¤ni-i tāze zemende şevķ-i leźźet gösterür 

 

5 Çok temeddüģ şā¤irāna şarš-ı evveldür velí 

 Kilk-i Ra¤nā mu¤cizāne ĥayli ģikmet gösterür 

 

Şiirlerden Hareketle Şairin Edebî Kişiliğinin Değerlendirilmesi 

- Abdullah Paşa’nın bugüne kadar sadece kasideleri bilinmekteydi. Bu çalışma ile 

kasidelerinin yanı sıra gazellerinin de mevcut olduğu ortaya konmuştur. Abdullah 

Paşa’nın tespit edilen bu üç gazeli onun şiir konusundaki maharetini ortaya koyması 

bakımından kayda değerdir. 

- Şiirlerinde yer yer aruz kusurları görülmektedir. 

 -Şiirlerinde ahenk musikisine dikkat ettiği görülmektedir. Ayrıca şairin şiirlerde 

kullanmış olduğu “Ranâ” mahlası ilk defa bu gazellerde ortaya çıkmıştır. Şairin 

şiirlerinde böyle bir mahlas kullandığı bilinmemekteydi. 

Gösterme zebānı yüzüni çeşmüme aŝlā 

Ra¤nā ķuluñ aşüfte-bimār eyleme Yā Rabb 

-Şairliğin ilk şartının çok övülmek olduğunu ve ayrıca kendi kaleminden 

hünerler, hikmetler ortaya koyduğunu dile getirmektedir. 

Çok temeddüģ şā¤irāna şarš-ı evveldür velí 

Kilk-i Ra¤nā mu¤cizāne ĥayli ģikmet gösterür 

-Gazellerinde teşbih, tenasüp, istiare, tekrir, telmih gibi söz sanatlarını görmek 

mümkündür. 

*Teşbih 

Her zemān Ģażret-i Šayyār gibi bir ķadr-şinās    

*Tenasüp 

Müstaġrıķ-ı lušfuñ ni¤amuñ olmadı iken 

Cürmi günehum gerdene bār eyleme Yā Rabb 

*Açık İstiare 

Gözlerim rāhdadır ol sāķi-i gül-rū gelmez 



Köprülü Abdullah Paşa’nın Üç Gazeli  | 363 

 

 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 
Cilt/Volume: 4, Sayı/Issue: 2, Ağustos/August 2020 

 

*Tekrir 

Kāh żarāfet kāh lešāfet kāh ģaķíķat gösterür 

*Tezat 

Gündüz ĥayāliyle giçer gicede uyķu gelmez 

-Kelime ve kelime grubu rediflerin görüldüğü tespit edilmiştir. 

 

Ben bende-i maģzūne-i zār eyleme Yā Rabb      kelime grubu redifleri 

Dil virdini ālūde-i ĥār eyleme Yā Rabb 

 

Şehbāzum teşne baĥtı cām-ı ülfet gösterür           kelime redifleri 

Ehl-i himmet mülci¤-i ebvāb-ı himmet gösterür 

-Kafiyeler genellikle Arapça-Arapça, Arapça- Farsça, Farsça-Arapça olarak tertip 

edilmiştir. 

  … ülfet 

… himmet 
 … zār 

   … ĥār 
 … gül-rū 

… memlū 

Gazellerinde açık ve anlaşılır bir üsluba sahiptir. 

-Şairimizin edebî kişiliği hakkında bilgiler oldukça sınırlıdır. Elimizde yer alan 

gazellerden hareketle şairin edebî kişiliği hakkında veriler ortaya koyma çalıştık. Şairin 

edebî kişiliğinin daha kapsamlı olarak değerlendirilmesi için eldeki şiir sayısının daha 

fazla olması gerekmektedir. 
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Sonuç 

Yapmış olduğumuz bu çalışmada şiir mecmualarının edebiyatımızın 

teşekkülünde büyük bir rol oynadığı görülmektedir. Bu mecmuaların barındırmış 

olduğu şiirlerin yanında adı duyulmamış şairlerin yer aldığı ve birer kaynakça 

sayılabileceği ortaya konulmuştur. Ele alınan mecmualar üzerinde çalışma yapan 

uzmanlar gerekli titizliği göstererek birçok yeni bilginin ortaya çıkmasını 

sağlayacaktır. Çalışmamızda yer alan İstanbul Atatürk Kitaplığında Melih Cevdet 

Yazmaları K.249 numaraya kayıtlı şiir mecmuası taranarak Köprülü Abdullah Paşa’ya 

ait olduğu tespit etmiş olduğumuz şiirler yer almaktadır. Bu şiirlerin (gazellerin) 

tanıtımı yapılarak çeviri yazı alfabesiyle ortaya konulmuştur. Abdullah Paşa’nın 

bugüne kadar şiirlerinde tespit edilemeyen bir mahlas kullandığı da bu çalışmayla 

ortaya çıkmıştır. Şiirlerde kullandığı bu mahlas ‘Ranâ’dır. Abdullah Paşa’nın yazmış 

olduğu kasideler tespit edilerek araştırmacılar tarafından günümüze ulaştırılmıştır. 

Şairin kasidelerinin yanında gazel nazım şekliyle şiirler kaleme alması, onun şiir 

bilgisine ne kadar hâkim olduğunun bir göstergesidir. Devlet içerisinde birçok 

kademede yer almış olan Abdullah Paşa’nın şairlik yönünün de devlet adamlığı kadar 

güçlü olduğu görülmektedir. Yapmış olduğumuz çalışmada Abdullah Paşa’nın hayatı, 

eserleri ve bu çalışmaya konu edilen şiirlerinden hareketle edebî kişiliğinin 

değerlendirilmesi, aynı zamanda gazellerin tanıtımı yapılarak çeviri yazı alfabesiyle 

aktarımı ele alınmıştır. 
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Öz 

Bu çalışmada, yurt içi ve yurt dışında pek çok Türkoloğun araştırma konusu olan 

Çuvaşlar ve Çuvaşça üzerine Türkiye’de yapılmış çalışmalarla Türk Türkologların yurt 

dışında yayımlamış olduğu çalışmaların altı farklı kategoride istatiksel sonuçları ve aynı 

zamanda bu çalışmaların kronolojik olarak derli toplu bir şekilde sunulması 

amaçlanmaktadır. Eldeki yazı, giriş ve 3 bölümden oluşmaktadır: Giriş, I. İstatistik, II. 

Bibliyografya, III. Sonuç. Çalışmanın giriş bölümünde Çuvaşların yaşadığı coğrafya ve 

Çuvaşçanın Türkoloji dünyası için önemi, çalışmanın özü ve amacı hakkında bilgiler verilip 

makalenin sınırları belirtilmiştir. İstatistik bölümünde hangi çalışmaların hangi kategoriye 

dahil edildiğine dair bilgi verildikten sonra tespit edilen çalışmalar dil, edebiyat, folklor, din, 

genel bilgiler ve yayın değerlendirme kategorileri olmak üzere altı başlık altında 

sınıflandırılmış ve çalışmaların bu kategoriler esasında oranları tablo üzerinde belirtilmiş ve 

ardından da istatistiklerin sonuçları analiz edilmiştir. Bibliyografya bölümünde, taranan 

çalışmalar kronolojik bir şekilde sıralanmış, Sonuç bölümünde ise çalışmalar hakkında genel 

bir değerlendirme yapılmıştır. 

Anahtar Kelimeler: Çuvaşlar, Çuvaşça, Bibliyografya, Kronoloji 

 

Abstract  

In this study, the aim is to present statistical results of the studies in six different categories 

as well as the chronological order of these studies conducted in Turkey and the studies published 

abroad by Turkish Turkologists on Chuvash and Chuvash language which are research topics 

of many Turcologist at home and abroad. The study consists of an introduction and three parts: 

Introduction, I. Statistics, II. Bibliography, III. Result. In the introduction part of the study, 

information about the geography of Chuvash and the importance of Chuvash for the Turkology 

world, the essence and purpose of the study is given and the limits of the article are specified. 

After giving information about which studies are included in which category in the statistics 

section, the determined studies are classified under six categories as language, literature, 

folklore, religion, general information and publication evaluation categories, and the rates of 

the studies on these categories are stated in the table. Then the results of the statistics were 

analyzed. The researched studies in the bibliography are listed chronologically. In the conclusion 

part, a general assessment is to do about the workings. 

Keywords: Chuvash, Chuvash language, Bibliography, Chronology 
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Giriş 

Orta İdil bölgesinde yaşayan Türk topluluklarından Çuvaşlar ve onların konuştuğu 

dil Çuvaşça, Türkoloji araştırmalarında hayli önemli bir yere sahiptir. Konuştukları dil, 

dini inanışları, Türk dünyasına olan uzaklıkları ve kültürlerindeki çeşitli folklorik 

özellikleriyle farklı ve sıra dışı bir topluluk olan Çuvaşlar ve onların dili Çuvaşça pek çok 

bilim insanının odak noktasında bulunmuş ve önemini hala günümüzde de 

korumaktadır. Ayrıca İdil Bulgarcasının günümüzdeki tek temsilcisi olarak kabul 

edilmesi ve en eskicil Türk lehçesi olması da onu çalışmalarda müstesna bir konuma 

getirmektedir.  

 

Bilindiği üzere 1990’lı yılların başlarında Doğu bloğunun yıkılması, diğer Türk 

devletleriyle olan ilişkilerin artmasına ve gelişmesine sebep olmuş ve bunun sonucunda 

da Türk dil ve lehçeleri üzerine yapılan çalışmalarda bu tarihten itibaren artış 

görülmüştür. Bu duruma paralel olarak Çuvaşça alanında yapılan çalışmalarda da ivme 

yukarıya doğru yükselmeye başlamıştır. Batı’da Çuvaşça ile ilgili ilk çalışmalar 18. 

yüzyılın ikinci yarısından itibaren misyonerlik faaliyetleri altında başlamasına karşın 

Türkiye’de müstakil bir disiplin olarak 1990’lı yıllardan itibaren başlayan çalışmalar, her 

ne kadar Batı’dakine oranla geç kalmış ya da azmış gibi görünse de Çuvaşçaya olan ilgi 

Türkiye Türkolojisinde her geçen gün daha da artmaktadır. Bizim burada belirttiğimiz 

husus, doğrudan Çuvaşçanın müstakil bir disiplin olarak esas alındığı çalışmalardır.  

 

Bugüne kadar Türkiye Türkolojisinde, Çuvaşları ve Çuvaşçayı ilgilendiren pek çok 

inceleme, araştırma ve karşılaştırmalı çalışmalar yapılmış ancak literatürde bu 

çalışmalar derli toplu bir şekilde bir araya getirilmemiştir. Bir alanda yapılan 

çalışmaların sayısı arttıkça bibliyografya çalışmalarının da yapılması gereği kaçınılmaz 

olmaktadır. İşte bu çalışmanın başlıca amacı, Çuvaşça alanında çalışacak olan veya 

çalışan bilim insanlarına Türkiye Türkolojisinde Çuvaşçayla ilgili yapılmış çalışmalarla 

Türk Türkologların yurt dışında yayımladığı çalışmaları derli toplu bir şekilde 

sunabilmektir. Bu bibliyografya denemesine, yalnızca müstakil bir disiplin olarak 

“Çuvaşça ile ilgili Türkiye Türkolojisinde yayımlanmış çalışmalar ile yine Türk 

Türkologların yurt dışında yayımlamış olduğu” çalışmalar dâhil edilmiştir.  

 

Bununla birlikte, aşağıda sıralanan kaynakların dışında, ülkemizde Çuvaşları ya da 

Çuvaşçayı doğrudan veya dolaylı olarak ilgilendiren pek çok çalışma yapılmış ve 

yapılmaktadır. Özellikle, Tuna ve İdil Bulgarlarının tarihleri, Bulgarlar, Bulgarların 

Bizans Devletiyle ilişkileri, Bulgar devletinin hanları, Sovyet idaresindeki Türkler, 

bağımsızlığını kaybetmiş Türkler, Müslüman olmayan Türk devletleri, asimile edilmiş 

Türkler; Altay dil teorisi etrafında Çuvaşçayla ilgili pek çok veride, Türk dillerinin 

karşılaştırılmasında, gramer ögeleri ya da bazı kelime etimolojilerinde, Türkçenin 

rekonstrüksiyonunda, Türklerin Macarlarla olan ilişkilerinde; Şamanizm, Gök Tanrı ve 
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Türklerde din ile ilgili araştırmalarda; Ansiklopedilerde vb. pek çok konu adı altında 

Çuvaşların ve Çuvaşçanın adı geçmiş ve bu hususta bilgiler verilmiştir. Ancak bu 

çalışmalardan yalnızca, doğrudan Çuvaşlar ve Çuvaşçayı esas alanlar bu incelemenin 

konusuna dâhil edilmiştir.  

 

I.İSTATİSTİK 

 

Tespit edilen 383 çalışma, dil, edebiyat, folklor, din, genel bilgiler ve yayın 

değerlendirme olarak 6 farklı kategoriye ayrılmıştır. Bu kategorilendirmenin amacı 

Çuvaşça çalışmalarının ne yönde evrildiğini ve hangi alanlara daha çok evrilmesi 

gerektiğini göstermek için yapılmıştır.Kategoriler değiştikçe elbette buna bağlı olarak 

rakamlar ve istatistikler de değişebilir. Dil kategorisine, morfoloji, fonoloji, sentaks, 

etimoloji, söz varlığı, ağız bilimi ve sözlük bilimi ile ilgili çalışmalar dahil edilmiştir. 

Folklor kategorisine ise masallar, destanlar, halk inanışları, okuma-üfleme ritüelleri gibi 

çalışmalar dahil edilmiştir. Genel Bilgiler kısmında ise Çuvaşlar, Çuvaşların bulunduğu 

coğrafya, Çuvaşların tarihi, kimi Çuvaş aydınları, Çuvaş Türkologları gibi genel 

bilgilerin olduğu çalışmalar bu bölümde toplanmıştır. 

 

Türkiye Türkolojisinde ve Türk Türkologların yurt dışında sunduğu çalışmalarda 

Çuvaşça ile ilgili toplamda 383 çalışma tespit edilmiş olup bunlarla ilgili istatistikler 

aşağıdaki gibidir: 

 

Dil Edebiyat Folklor Din 
Genel 

Bilgiler 

Yayın 

Değerlendirme 

158 39 78 14 58 36 

%41,25 %10,18 %20,36 %3,65 %15,14 %9,39 

 

İstatistiklerin Analizi 

Dil kategorisi, istatistiklerde görüldüğü üzere Türkiye Türkolojisinde Çuvaşlar ve 

Çuvaşça hakkında yapılan çalışmaların %41,25 oranla en büyük kısmını 

oluşturmaktadır. Biçim bilgisi, söz dizimi, ses bilgisi gibi çalışmalar, çalışmaların her ne 

kadar büyük bir kısmını teşkil ediyor olsa da Çuvaşçanın grameriyle ilgili hala çalışılması 

gereken ya da aydınlatılmayı bekleyen pek çok konu daha mevcuttur. Dil çalışmaları 

daha çok yapı bilgisi ve ses bilgisi alanında toplanırken ağız bilimi, sözlük bilimi, söz 

varlığı, yabancı dil öğretiminde Çuvaşça gibi pek çok konuda çalışmalar yok denilecek 

kadar azdır.  

Edebiyat kategorisi, Çuvaş edebiyatı Türkiye Türkolojisinde yeteri kadar 

tanınmamaktadır. Bu alanda oldukça az çalışma ve aktarım yapılmıştır. Bir ülke, millet 
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hatta bir dil ancak eserleri ve edebiyatı sayesinde tanınabilir. Ülkemizde, son zamanlarda 

Çuvaş edebiyatıyla ilgili çalışmalarda bir artış görülse de bu henüz istenilen seviyeden 

uzak durmaktadır. Dolayısıyla Çuvaş edebiyatının şahsiyetleri, romanları, şiirleri, 

hakkında daha çok çalışma ve aktarım yapılmalıdır.  

Folklor kategorisi, Çuvaşların folkloru, gelenek görenekleri, kültür ve yaşantıları, 

masalları, destanları, eski inançlarından süregelen ananeleri, Türkiye Türkolojisinde 

diğer alanlara oranla çalışmaların daha yoğun olduğu bir kategoridir. Bu alanda 

çalışmalar hâlâ devam etmekle birlikte daha çok yayın yapılması gerekmektedir. Zira 

Çuvaşlar yazı diline çok geç geçmiş bir Türk topluluğu olsa da sözlü kültür ürünlerini 

yaşatmak, geleneklerini ve ananelerini diri tutmak açısından son derece zengin bir 

malzeme sunmaktadır. Yani, yazılı kültüre oranla, sözlü kültürün daha çok geliştiğini 

söylemek mümkündür. Sözlü kültür, bir halkın yaşantısı, dünyaya ve hayata bakışı hatta 

dili hakkında pek çok malzeme sunduğu için bu alanda daha fazla ve nitelikli yapılacak 

çalışmalara ihtiyaç vardır. 

Din kategorisi, ülkemizde yoğun olarak çalışılan alanlardan biridir. Çuvaşların dini 

ile ilgili müstakil çalışmalar az olsa da din konusu daha çok Müslüman olmayan Türkler 

vb. başlıkları altında incelenmiş ve incelenmektedir. Çuvaşça birçok konuda olduğu gibi, 

bu alanda da Şamanist unsurlarla Ortodoks Hıristiyanlık inancının geleneklerini kendi 

kültüründe sentezlediği için oldukça dikkat çekici ve diğer Türk topluluklarından farklı 

bir görünüm arz etmektedir. Ayrıca Hıristiyanlık dini Türk milletleri arasında pek 

benimsenen bir din olmadığı için Çuvaşça bu konuda da müstesna bir yer tutmaktadır. 

Çuvaşlar ve Çuvaşça Hakkında Genel Bilgiler kategorisinde yeteri kadar çalışma 

yapılmıştır. Daha çok giriş niteliğinde olan bu çalışmalar, Türkiye Türkolojisinde önemli 

bir boşluğu doldurmuş, Çuvaşları daha yakından tanımamızda ve bilgi eksikliğini 

gidermede önemli rol oynamıştır. Bu bilgiler, daha çok Çuvaşların coğrafyası, alfabesi, 

nüfusu, Rusya içindeki konumları, bulundukları lokasyona ne zaman geldikleri, önemli 

Çuvaş aydınlarının eserleri ya da çalışmaları esasında Çuvaşlar hakkında verilen bilgileri 

içermektedir.  

Yayın Değerlendirme bölümü, bir nevi Çuvaşça yazılmış eserlere, incelemelere olan 

ilginin de bir göstergesi olarak karşımıza çıkmaktadır. Bu alanda yapılan çalışmalar 

çıkan kitap sayısına paralel olarak ilerlemektedir. Türkiye Türkolojisinde Çuvaşça ile 

ilgili kitaplar arttığında Yayın Değerlendirme kategorisinin de artacağı kanaatindeyiz 

Türkiye’de Çuvaşça ve Çuvaş edebiyatı üzerine yapılan çalışmaları, Doğukan Özey 

adlı araştırıcı, bibliyografya niteliğinde toplamış ve bunları kendi içinde makale, bildiri, 

tez, kitap bölümü gibi yazının kaleme alınış türüne göre kategorilendirmiş ve tespit 

etmiş olduğu 285 çalışmayı bu kategoriler dâhilinde sınıflandırmıştır. (Özey, 2020). 

Özey, ayrıca Talat Tekin Tuna ve Volga Bulgarcasıyla ilgili monografi çalışmalarını da 
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çalışmaya dahil etmiştir. Bu çalışma Özey’in çalışmasından metot ve amaç bakımından 

farklıdır.  

 Bu çalışmada derlenen kaynaklar, kronolojik olarak sıralanmış, taranan 

kaynaklarla ilgili hususlara ise sonuç bölümünde değinilmiştir. 
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307-332. 
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Tehlikedeki Diller Dergisi, Çuvaş Özel Sayısı, (10)17: 409-413. 
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Rodionov. Tehlikedeki Diller Dergisi, Çuvaş Özel Sayısı, (10)17: 455-456. 
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-

380. 

368) Karaoğlan Eriş, Bahar (2020). Doğumunun 125. YılındaŞemen Elker Anısına: 
Kuşlavış Uyi “Kuşlavış Bölgesi”. İdil-Ural Araştırmaları Dergisi, (2)1: 23-63. 

369) Karaoğlan, Bahar Eriş (2020). [Yayın Değerlendirme], Çuvaşskaya Mifologiya: 
Etnografiçeskiy Spravoçnik “Çuvaş Mitolojisi: Etnografik El Kitabı” Hakkında. 
Tehlikedeki Diller Dergisi, Çuvaş Özel Sayısı, (10)17: 473-478. 

370) Kirillova, İrina Yur’evna (2020). Razvitiye Sovremennoy Çuvaşskoy 
Dramaturgiy. Tehlikedeki Diller Dergisi, Çuvaş Özel Sayısı, (10)17: 381-386. 

371) Kocabaş, Beytullah (2020). [Yayın Değerlendirme], Heikki Paasonen ve 
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(2)3: 231-236. 
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Tehlikedeki Diller Dergisi, Çuvaş Özel Sayısı, (10)17: 403-407. 

375) Özey, Doğukan (2020). [Yayın Değerlendirme], Bülent Bayram, Çuvaş 
Türkçesi Sözlüğü. Tehlikedeki Diller Dergisi, Çuvaş Özel Sayısı, (10)17: 479-482. 

Tehlikedeki Diller Dergisi, Çuvaş Özel Sayısı, (10)17: 333-344. 

(10)17: 299-
306. 

378) Semenova, Tat’yana İvanovna (2020). Uyav (Vĭyĭ) Yurrisen Çĭvaş Halĭh 
-453. 

379) Şener, Ayşe (2020). Edebiyat ve İdeoloji İlişkisi Bağlamında Salambi Romanı. 
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III. SONUÇ 

1) Bu çalışmada, Çuvaşlar ve Çuvaşça ile ilgili Türkiye Türkolojisinde yayımlanan 
çalışmalar ve Türk Türkologların yurt dışında yayınlanmış olan çalışmalarının tarihçesi 
hakkında kısa bir değerlendirme yapılmıştır. Ardından bu çalışmalar, kendi içinde 
dil,edebiyat, folklor, din, genel bilgiler ve yayın değerlendirme olmak üzere altı farklı 
kategoriye tabi tutulmuştur. Daha sonra bu kategoriler ışığında bir tablo oluşturulmuş ve 
bu tablo üzerindeki istatistikî verilerle Türkiye Türkolojisinde Çuvaşça çalışmaların hangi 
yöne yoğunlaştığı ve hangi alanlara yoğunlaşması gerektiği hususunda değerlendirme ve 
analizlerde bulunulmuştur.  

2) İstatistiklerden çıkan en önemli sonuç, Türkiye Türkolojisinde Çuvaşça ile ilgili 
çalışmalar, azımsanamayacak kadar olmakla birlikte hala bâkir bir alan izlenimi vermekte 
ve kaşiflerini beklemektedir. Çuvaşçayla ilgili yapılan çalışmaların artması Türkoloji 
dünyası için yüksek önem arz etmektedir. Zira, Çuvaşça bünyesinde kadim sırlar saklayan, 
arkaik birçok unsuru koruyan eskicil bir lehçedir. Dolayısıyla Çuvaşça çalışmalar, bizi ilk 
şekillere ulaştırmak açısından köprü görevi görmektedir. 

3) Bibliyografyaların istatistiği göz önünde bulundurulduğunda çalışmaların daha 
çok dil ve folklor alanında yapıldığı tespit edilmiştir. Bununla birlikte dil denilen alan 
kendi içinde çok geniş ve farklı çalışma disiplinlerine sahip bir alandır. Ağız bilimi, 
Sözlük bilimi, Söz varlığı gibi çalışma alanları Çuvaşça için ülkemizde yok denilecek 
kadar az çalışılan alanların başında gelmektedir.  

4) Kronolojik olarak sıralanan bibliyograflarda Türkiye’de Çuvaşça ile ilgili yapılan 
çalışmaların ve Çuvaşçaya olan ilginin 1996 yılından itibaren önemli bir yükseliş 
gösterdiği ve özellikle 2010’lu yıllardan sonra asıl ivmesini kazandığı ve bilhassa son üç 
dört yılda ciddi bir artış gösterdiği tespit edilmiştir. Ancak şunu da belirtmek gerekir ki 
yapılan çalışmalar hala istenilen seviyede değildir.  

5) Bununla birlikte Çuvaşlar, bulunduğu coğrafya dolayısıyla Ruslar, Tatarlar, 
Başkurtlar, Mariler, Erze-Mokşalar gibi farklı etnik unsurlar ve dil ailelerine ait 
topluluklarla kültürel ilişki sonucunda hem etkilemiş hem de etkilenmiştir. Bunun 
sonucunda da Çuvaşça kendi içinde kültürel bir mozaik haline gelmiştir. Dolayısıyla, 
dilleri, dinleri, etkilendikleri ve etkiledikleri milletler ve kültürel unsurlar nedeniyle 
Çuvaşçayla ilgili yapılacak her bir çalışma son derece önemli ve dikkate değerdir. 
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Öz 

Türk şiirinin lirik söyleyişlerine farklı nazım şekilleriyle ses veren Seyyid Nesîmî 

tuyuğ nazım şekliyle en çok şiir yazan şairdir. Nesîmîʹnin tuyuğları Türkiyeʹde ve yurt 

dışında neşri yapılan Nesîmî Dîvânı çalışmaları başta olmak üzere bazı araştırmacıların 

makalelerine de konu olmuştur. Bu çerçevede Türkiyeʹde ve Azerbaycanʹda neşredilen 

Nesîmî Dîvânı çalışmalarında yer almayan Nesîmî tuyuğları konusunda iki adet makale 

yazılmıştır. Türkiyeʹde bulunan yazma eser kütüphanelerinde kayıtlı mecmualarda yer alan 

bu tuyuğların neşri ile bilinen Nesîmî tuyuğlarına yenileri eklenmiştir.  

Nesîmî Dîvânıʹnın bilinmeyen nüshaları ya da Nesîmî şiirlerinin yer aldığı mecmualar 

keşfedildikçe Türk şairler içinde en çok tuyuğ yazan şair olma unvanına sahip olan 

Nesîmîʹnin henüz neşri yapılmamış şiirlerine rastlamak mümkündür. Çalışmada, 

Nesîmîʹnin İstanbul Araştırmaları Enstitüsü Kütüphanesi yazmalar koleksiyonu Şevket 

Rado Yazmaları SR_000002 numarada kayıtlı el yazması Nesîmî Dîvânıʹnında yer alan 

ve bugüne kadar neşri yapılmamış tuyuğların ilim dünyasına tanıtılması hedeflenmiştir. 

Bu çerçevede Nesîmîʹnin neşredilmemiş 225 tuyuğunun tam metinleri Latin harfleriyle ve 

transkripsiyonlu metin halinde araştırmacıların dikkatine sunulmuştur. 

Anahtar Sözcükler: 14. Yüyzıl Türk Şiiri, Seyyid Nesîmî, Nesîmî Dîvânı, Tuyuğ. 

 

Abstract  

Seyyid Nesîmî, who gave voice to lyric sayings of Turkish poetry through diverse verse 

forms, was the most prolific tuyug verse poet. Tuyugs of Nesîmî was the subject of many 

articles, particularly Nesîmî Dîvânı, which distributed in Turkey and abroad. In this context, 

two articles published on Nesîmî tuyugs which was not included in Nesîmî Dîvânı, distributed 

in Turkey and Azerbaijan. New additions were made to Nesîmî tuyugs by distribution of these 

tuyuğs, which were found in journals registered in manuscript work libraries in Turkey. 

The encounter of unpublished works of Nesîmî, who was the most prolific tuyug poet 

among Turkish poets, could be possible with the discovery of unknown copies of Nesîmî Dîvânı 

or journals published Nesîmî poetry. In this work, the introduction of Nesîmî tuyugs which 

are found in SR_000002 numbered Şevket Rado manuscripts in İstanbul Research Institute 

Library, Manuscript collection, is aimed. In this context, 225 unpublished tuyugs of Nesîmî 

are reported in form of Latin letters and transcripted text. 

Keywords: 14th century Turkish Poetry, Seyyid Nesîmî, Nesîmîʹs Diwan, Tuyugs. 
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 Giriş  

 Tuyuğ kelimesi Türk dilinin çeşitli lehçelerinde tuyuğ, tuyuk, duyug, toyık, toyuk 

şekillerinde bulunmaktadır. Kelime kapalı, imalı, gizli, cinaslı söz söyleme, şarkı 

söyleme, şiir, şarkı, türkü anlamlarına gelir. Edebi terim olarak ise dört mısradan 

oluşan, genellikle aruzun fâilâtün fâilâtün fâilün kalıbıyla ve rubai kalıpları dışında 

11ʹli hece ölçüsüne denk düşen kalıplarla yazılan, bir düşünce, hikmet ya da mühim 

fikirlerin anlatılması için tercih edilen nazım şeklidir. Tuyuğun millî bir nazım şekli 

olduğu ve mani nazım şeklinin etkisiyle daha çok aaxa kafiye şeması ile yazıldığı genel 

kabul gören görüştür. Bunun yanında bütün mısraları aaaa düzeninde kafiyeli, 

nadiren kıta nazım şeklinde olduğu gibi xaxa kafiye şemasıyla yazılan tuyuğlara da 

rastlamak mümkündür (İlaydın 1964: 112; İpekten 1994: 70; Cengiz 1986: 421-427; 

Öztoprak 2012: 450; Saraç 2007: 99).   

 Tuyuğun dörtlüklerden oluşan bir nazım şekli olmadığını, iki beyitlik bir gazel 

çeşidi olduğunu savunan ve tıpkı şarkı gibi gerçekte bir nazım şekli değil fâilâtün 

fâilâtün fâilün vezninde yazılarak bestelenmiş ya da bestelenmek maksadıyla yazılmış 

iki beyitlik gazel çeşidi kabul eden görüşler de vardır (Kurnaz-Çeltik 2013: 146-154). 

 Tuyuğ nazım şeklinin sadece fâilâtün fâilâtün fâilün vezniyle yazıldığını iddia 

eden araştırmacılar olsa da yakın zamanlarda yapılan bir çalışmada mefâîlin mefâîlin 

feûlün, feilâtün mefâilün feilün kalıplarıyla yazılan tuyuğların olduğu görülmüştür. 

Türk edebiyatında yazılmış bütün tuyuğ metinlerini bir arada ortaya koymayı 

hedefleyen Mehmet Sait Çalka, çalışmasında tespit ettiği 1547 tuyuğdan 107ʹsinin 

mefâîlin mefâîlin feûlün vezninde, 12ʹsinin ise feilâtün mefâilün feilün vezninde 

yazıldığını bildirmektedir (Çalka 2019: 20-21).  

 Tuyuğ nazım şeklinin menşeini Oğuz Türklerine dayandıran M. Fuad Köprülü, 

tuyuğun Türk ve İran edebiyatındaki çeşitli unsurların imtizacıyla teşekkül ettiği ve 

millî bir nazım hüviyetine büründüğü görüşündedir. M. Fuad Köprülü, tuyuğun 

başlangıçta dört mısralı ve imalı bir türkü iken İran rubailerinin etkisiyle değişime 

uğrayıp 11ʹli hece ölçüsüne denk düşen fâilâtün fâilâtün fâilün veznine evrildiğini, 

daha sonra imaların da kalkarak cinaslara dönüştüğünü ve şekil ve vezin yönüyle Fars 

rubailerine benzer bir şekil aldığını ifade eder (Köprülü 1989: 202-208). 

 İlk örneklerini 14. yüzyılda Alî, Kadı Burhanedddin, Nesîmî ile gördüğümüz 

tuyuğ nazım şekli Türk edebiyatındaki varlığını 20. yüzyıla değin sürdürmüştür. Kadı 

Burhaneddin, Mevlânâ Lutfî, Dede Ömer Ruşenî ve Misâlî yüzden fazla tuyuğ yazmış 

şairler arasında olsa da bu nazım şeklinin en çok örneğini veren şairin Nesîmî olduğu 

bilinmektedir (Çalka 2019: 76-79).  
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Seyyid Nesîmîʹnin Neşredilmiş Tuyuğları  

a) Divan Neşirlerinde Yer Alan Tuyuğlar  

Seyyid Nesîmîʹnin Türkçe Dîvânı üzerine Türkiye, Azerbaycan ve İranʹda 

yapılmış ilmî neşirler incelenerek bu eserlerde yer alan tuyuğlarla ilgili sayısal bilgiler 

aşağıda yer alan başlıklar altında özetlenmiştir1. Ayrıca Seyyid Nesîmîʹnin Türkçe 

Dîvânıʹnın çalışmamıza konu olan Şevket Rado2 nüshasında yer alan tuyuğların bu 

çalışmalarda kaç adedinin bulunduğu da belirtilmiştir.  

a.1. Ayan, Hüseyin (2014). Nesîmî Hayatı, Edebî Kişiliği, Eserleri ve Divanının 

Tenkitli Metni [Birleştirilmiş Baskı], Ankara: TDK Yay. 

 Nesîmî Dîvânı üzerine Hüseyin Ayan tarafından hazırlanan doktora tezi 1970 

yılında tamamlanmıştır3. Tez çalışmasında, çoğunluğu Türkiyeʹde birkaçı da yurt 

dışındaki bazı kütüphanelerde bulunan, erişebildiği Nesîmî Dîvânı nüshalarından 

hareketle divanın transkripsiyonlu ve tenkitli metnini hazırlamıştır. Hüseyin Ayanʹın 

doktora tezi olarak hazırladığı Nesîmî Dîvânı 1990, 2002 ve 2014 yıllarında basılmıştır. 

Bu çalışmada yer alan tuyuğ sayısı 315 olup bu tuyuğlardan 283ʹü ŞR nüshasında 

bulunmaktır.   

a.2. Qəhrəmanov, Cihangir (1973). İmâdüddîn Nesîmî, Eserleri. 3 C, Bakı: 

Azerbaycan SSR İlimler Akademiyası Respublika El Yazmalar Fondu İlim  

Neşriyatı. Redaktör: Hamid Araslı. 

Nesîmî Dîvânıʹnın ilmî neşri konusunda Azerbaycanʹda yapılmış çalışmalardan 

en önemlisi Cihangir Qəhrəmanov tarafından hazırlanan neşirdir. 1973ʹte basılan bu 

çalışmanın inceleme kısmı Kiril alfabesi, divan metni ise Arap harfleriyle ve tenkitli 

metin olarak hazırlanmıştır. Üç ciltten oluşan bu çalışma Nesîmîʹnin ikisi Azerbaycan, 

birer adedi de Leningrad/Rusya, Ermenistan ve Özbekistanʹda bulunan beş el yazması 

ve iki matbu divan nüshasından istifade edilerek hazırlanmıştır.  

Nesîmî Dîvânı neşirleri içinde en çok tuyuğ ihtiva edeni Cihangir Qəhrəmanov 

tarafından yapılan çalışmadır. Çalışmanın II. cildinde 234 tuyuğ4 bulunmaktadır. Bu 

ciltte İlaveler  başlığı altında Cihangir Qəhrəmanovʹun Nesîmîʹye aidiyeti konusunda 

                                                           
1 Seyyin Nesîmîʹ nin Türkçe Dîvânıʹ nın bahse konu neşirleri ve neşredilmemiş şiirleri ile ilgili ayrıntılı 

değerlendirme için bakınız: Özdemir, Mehmet (2020). Seyyid Nesîmî Dîvânıʹ nın Kayda Değer Bir Nüshası ve 

Şairin Neşredilememiş Türkçe Şiirleri. Divan Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, Sayı, 24, s. 3-13. 
2  
3 Ayan, Hüseyin (1970). Nesîmî, Hayatı, Edebî Kişiliği, Eserleri ve Türkçe Divanının Metni. Doktora Tezi, 

Erzurum: Atatürk Üniversitesi. 
4 Qəhrəmanov neşrinde  
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şüpheye düştüğü çeşitli nazım şekillerinde yazılmış 128 şiir yer almaktadır. Bu 

şiirlerden 15 tanesi tuyuğ nazım şekliyle yazılmıştır. İkinci cildin 614 - 615 sayfalarında 

yer alan ve dörder dizeden oluşan dört şiirin ikisi kıt¤a, biri de nazmdır. Fürķatde meni 

ey meh-i tābānum unutma5 mısraı ile başlayan şiir ise rubâîdir. Dolayısıyla II. ciltte 

yer alan tuyuğ sayısı toplamda 249 adettir.  

III. ciltte ise 115 tuyuğ yer almaktadır. Cihangir Qəhrəmanov neşrinin birinci 

ve ikinci cildinde yer alan toplam tuyuğ sayısı 364ʹtür. Ancak bu çalışmada 

mükerrer yazılmış 16 tuyuğ bulunmaktadır. Mükerrer yazılan bu tuyuğlar 

çıkarıldığında çalışmada yer alan toplam tuyuğ sayısı 348 olarak değişecektir. 

Cihangir Qəhrəmanov neşrinin iki cildinde yer alan toplam 348 tuyuğdan 275ʹi ŞR 

nüshasında vardır.   

Cihangir Qəhrəmanov neşrinin hem II. cildinde hem de III. cildinde yer alan 16 

mükerrer tuyuğun ilk mısraları aşağıdaki tabloda yazılarak bu tuyuğların hangi 

ciltlerde ve sayfalarda yer aldıkları karşılarında gösterilmiştir: 
  

Mükerrer Tuyuğların İlk Mısraları Cilt ve Sayfa Numarası 

1. Ey saçuñ veʹl-leyl ü yüzüñ veʹē-ēuģā  Qəhrəmanov, C. II, s. 606; C. III, s. 161. 

2. Ey yüzüñ veʹl-fecr yüzüñdür niķāb  Qəhrəmanov, C. II, s. 607; C. III, s. 162. 

3. Çün zamāne geldi geçdi yoķ medār  Qəhrəmanov, C. II, s. 609; C. III, s. 163. 

4. Ey göñül Ģaķ sendedür Ģaķ sendedür  Qəhrəmanov, C. II, s. 379; C. III, s. 163. 

5. Ŝāf içen dā¢im ŝafā ģāŝıl ķılur  Qəhrəmanov, C. II, s. 609; C. III, s. 171. 

6. Fā vü żād u lāma düşdi göñlümüz  Qəhrəmanov, C. II, s. 400; C. III, s. 171. 

7. Bir ¤acāyib şāha düşdi göñlümüz  Qəhrəmanov, C. II, s. 397; C. III, s. 172. 

8. ¤Āşıķuñ adı neden abdāl imiş  Qəhrəmanov, C. II, s. 610; C. III, s. 174. 

9. Çünki Selmān oġlı üstād er imiş  Qəhrəmanov, C. II, s. 611; C. III, s. 175. 

10. Ģaķķʹa doġrı baķ vü Ģaķķʹı doġrı bil  Qəhrəmanov, C. II, s. 611; C. III, s. 182. 

11. Vechüñe cebbār-ı ¤ālemden selām  Qəhrəmanov, C. II, s. 612; C. III, s. 185. 

12. Bunca hāy hū vü bunca hāy u hū  Qəhrəmanov, C. II, s. 459; C. III, s. 192. 

13. Ey lebüñ vaŝlı ģayāt-ı sermedí  Qəhrəmanov, C. II, s. 613;  C. III, s. 197. 

14. Göñlümüz bir yār elinden ĥastedür  Qəhrəmanov, C. II, s. 608;  C. III, s. 168. 

15. Yidi kez otuz iki durur yüzüñ  Qəhrəmanov, C. II, s. 425;  C. III, s. 179. 

16. ¤Aşķ içinde gör ne ģayrān olmuşam  Qəhrəmanov, C. II, s. 612;  C. III, s. 184. 

 

                                                           
5 Qəhrəmanov, C. II, s. 614. 
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a.3. Araslı, Hamid (hzl.) (2004). İmâdüddin Nesîmî, Seçilmiş Eserleri, 2 Cilt, 

Bakı. Lider Neşriyat. 

 Hamid Araslı tarafından 2 cilt halinde Baküʹde ilk defa 1973ʹte yayımlanmış, daha 

sonra 2004ʹte yeniden ikinci kez basılmıştır. Araslıʹnın 2 cilt olarak neşrettiği 

çalışmasında çeşitli nazım şekillerinde yazılmış Nesîmîʹye ait 800 şiir yer almaktadır. 

Araslı neşrinde biri mükerrer 327 tuyuğ bulunmaktadır. Mükerrer tuyuğ hariç mevcut 

326 tuyuğdan 257ʹsi ŞR nüshasında vardır6.   

a.4. Sədiq (Düzgün), Hüseyn Məhəmmədzadə (2008). Seyyid İmadəddin 

Nəsimi, Türkçe Divanı. Təbriz şəhəri: Əxtər Nəşriyyatı. 

 Nesîmîʹnin Türkçe Dîvânʹı neşirlerinden biri de Prof. Dr. Hüseyn 

Məhəmmədzadə Sədiq (Düzgün) tarafından 2008ʹde İranʹda yapılan neşirdir. Bu 

çalışmada Sədiq, Azerbaycan ve Türkiyeʹde daha önce yapılan neşir çalışmalarını 

merkeze alarak ve bu çalışmalardan faydalanarak Nesîmîʹnin Türkçe Dîvânıʹnı Arap 

harfleriyle yeniden neşretmiştir. Çalışmada toplam 279 tuyuğ yer almaktadır ve bu 

tuyuğlardan 228ʹi ŞR nüshasında vardır.  

Hüseyn Məhəmmədzadə Sədiqʹin hazırladığı çalışmada yer alan 279 tuyuğdan 

biri mükerrerdir7.  Geriye kalan 278 tuyuğdan 220ʹsi ŞR yazmasında vardır.  

b) Divan Neşirleri Dışındaki Çalışmalarda Yer Alan Tuyuğlar 

Seyyid Nesîmîʹnin Türkçe Dîvânıʹnın yukarıda bahsi geçen neşirleri yanında yurt 

içi ve yurt dışındaki çeşitli kütüphanelerde kayıtlı yazma mecmualarda yer alan Nesîmî 

şiirleri de araştırmacılar tarafından tespit edilerek neşredilmiştir. Aşağıda görüleceği 

üzere bu çalışmaların ikisi münhasıran neşredilmemiş Nesîmî tuyuğlarını konu 

almaktadır. Seyyid Nesîmîʹnin tuyuğlarının bir kısmını ihtiva eden bu çalışmaların 

muhtevaları hakkında özet bilgiler aşağıda verilmiştir.    

b.1. Çalka, Mehmet Sait (2019). Klasik Türk Şiirinde Tuyuğ, İstanbul: Kriter 

Yayınevi.  

Mehmet Sait Çalka, 14. yüzyıldan 19. yüzyıla kadar geçen zaman aralığında divan 

tertip etmiş yaklaşık 900 şairin neşredilmiş divanlarını ve Nesîmî şiirlerini konu alan 

makaleleri inceyelerek tespit ettiği 1547 tuyuğun neşrini yapmıştır. Tuyuğun nazım 

                                                           
6  Sadece ilk dizedeki kısmî farkla mükerrer yazılan ve diğer mısraları aynı olan tuyuğun ilk mısraı: Haķ Te¤ālā 

perdesüz oldı ¤ayān: Ģaķ götürdi perdeyi oldı ¤ayan; Araslı, s. 294-295.  
7 Araslı mükerrer yazılan tuyuğ -sadece sıra değişikliği ile- aynı şekilde Sədiq neşrinde de mükerrer yazılmıştır: 

Ģaķ götürdi perdeyi oldı ¤ayan: Haķ Te¤ālā perdesüz oldı ¤ayān; Sədiq, s. 459. 
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şekli olarak incelenmesi ve tarihsel gelişimi üzerinde ayrıntılı incelemeler yapan yazar 

tuyuğ yazdığını tespit ettiği 67 şarinin tuyuğ metinlerini çalışmasına almıştır.  

Yazar, Hüseyin Ayan neşrinde yer alan 315 tuyuğa M. Fatih Köksal ve Ömer 

Zülfeʹnin çalışmalarında yer alan 22 tuyuğu da ilave ederek Nesîmîʹnin 337 tuyuğunu 

çalışmasına dâhil etmiştir. Ancak bu çalışmada -yukarıda adları ve içeriklerine yer 

verilen- Azerbaycanʹda ve İranʹda yayımlanmış Nesîmî Dîvânı neşirleri ile M. Fatih 

Köksalʹın münhasıran Nesîmîʹnin tuyuğlarını konu alan çalışmasına müracaat 

edilmemiştir. Bu sebeple çalışmada yer alan Nesîmî tuyuğları şairin bütün tuyuğlarını 

ihtiva etmemektedir.         

b.2. Köksal, M. Fatih (2000). Seyyid Nesîmîʹnin Bilinmeyen Tuyuğları. Journal 

of Turkish Studies, Agâh Sırrı Levend Hatıra Sayısı II, V. 24, Harvard 

University Pres, s.138-208. 

Makalede, Şemseddin Sivâsîʹnin Menâzilüʹl-Ârifîn adlı eserinden ve Nesîmîʹnin 

tuyuğlarından oluşan bir yazma eser tanıtılmış ve bu yazma içerisinde yer alan ancak 

Türkiyeʹde basılmış Nesîmî Dîvânı neşirlerinde bulunmayan 33 tuyuğ transkripsiyonlu 

metin olarak neşredilmiştir. Makalede yer alan tuyuğlardan 4ʹü 1973 yılında 

hazırlanmış olan Qəhrəmanov neşrinde vardır. M. Fatih Köksalʹın makalesinde yer 

alan 33 tuyuğdan 30ʹu ŞR nüshasında bulunmaktadır.  

b.3. Zülfe, Ömer (2005). Seyyid Nesîmîʹnin Tuyuğlarına Ek. Modern Türklük 

Araştırmaları Dergisi, 2 (4) s. 121-135. 

Yazar, Nuruosmaniye Kütüphanesi 4962 numarada kayıtlı Mecmûʹa-i 

Müntehabât-ı Kasâʹid ve Eşʹâr adlı yazma mecmuada yer alan ve insan uzuvlarının 

anlatıldığı 31 adet tuyuğu neşretmiştir. Yazıda alın, kaş, göz, yanak, ben, yüz, dudak, 

ağız, diş, dil, çene, burun, göğüs, boy, parmak, ayak, gönül, söz başlıkları altında ilgili 

vücut organları ve diğer unsurlarla ilgili tuyuğlar yazılmıştır. Ömer Zülfeʹnin 

makalesinde yer alan 31 tuyuğdan 29ʹu ŞR nüshasında bulunmaktadır.  

b.4. Köksal, M. Fatih (2009). Seyyid Nesîmîʹnin Yayımlanmamış Şiirleri, Türk 

Kültürü ve Hacı Bektaş Velî Araştırma Dergisi, Sayı: 50, s. 77-135. 

Bu makalede yazar şahsî kütüphanesinde mevcut beş mecmua ve iki cönkte yer 

alan ancak daha önce Türkiyeʹde yayımlanmış Nesîmî Dîvânı neşirlerinde bulunmayan 

26 şiir ile Türkiyeʹde ve Azerbaycanʹda yayımlanan Nesîmî divanlarının hiçbirinde yer 

almayan 19 Türkçe şiiri neşretmiştir. M. Fatih Köksal, makalesinde 1 kaside, 42 gazel 

ve 2 tuyuğdan oluşan toplam 45 şiiri nüsha karşılaştırması yaparak transkripsiyonlu 

metin halinde araştırmacıların istifadesine sunmuştur. Makalede neşri yapılan 2 tuyuğ 

da ŞR nüshasında bulunmamaktadır.   
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 b.5. Özdemir, Mehmet (2020). Seyyid Nesîmî Dîvânıʹnın Kayda Değer Bir 
Nüshası ve Şairin Neşredilmemiş Türkçe Şiirleri , Divan Edebiyatı 

Araştırmaları Dergisi, Sayı, 24, s. 439-504. 

 Mehmet Özdemir makalesinde Oxford Üniversitesi Bodleian Kütüphanesinde 

kayıtlı bir nüshasını tanıtarak daha önce yapılan Nesîmî Dîvânı ya da şiirlerinin 

neşirlerinde başvurulmayan bu nüshanın muhtevası hakkında bilgi vermiştir. Bu 

çerçevede nüshada yer alan her bir şiirin ilk mısralarından oluşan ve yapılan neşirlerde 

yer alanların bulundukları kaynakları da göstererek bir liste oluşturmuştur. Daha önce 

neşri yapılmamış 2 gazel ve 2 tuyuğun ise tam metnini vermiştir. Bu 2 tuyuğdan biri 

ŞR nüshasında bulunmaktadır.  

Nesîmî Tuyuğlarının Neşirlerdeki Sayısı 

Yukarıda adları ve ihtiva ettiği tuyuğ sayıları yer alan çalışmaların tabloya 

aktarılarak bir araya getirilmiş hali aşağıda gösterilmiştir. Tabloda yer alan tuyuğ 

sayıları her müstakil çalışmanın ortaya koyduğu sayıyı göstermektedir. Nesîmî 

tuyuğlarının nihai sayısı yapılan bütün bu çalışmalardan hareketle neşri yapılan 

tuyuğların mukayesesini yapan başka bir çalışma ile mümkün olacaktır. Zira 

neşredilmemiş tuyuğlar  ifadesiyle yapılmış çalışmalarda yer alan bazı tuyuğların 

neşrinin ilk kez bahsi geçen çalışmalarla yapılmadığı ya da Nesîmî Dîvânı neşirlerinde 

aynı ciltte bile mükerrer yazımların olduğu görülmektedir (Özdemir 2020: 441-450).  

Nesîmîʹnin bugüne kadar neşredilmiş çalışmalarda yer alan tuyuğlarının sayısı, 

ŞR nüshasında yer alan tuyuğların bu neşirlerdeki sayıları ve ŞR olmayan ancak 

neşirlerde yer alan tuyuğların sayıları aşağıda yer alan tablolarda gösterilmiştir.   

*Tabloda M. Fatih Köksal tarafından yapılan iki çalışmada yer alan toplam tuyuğ sayısı verilmiştir. 
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*Tabloda M. Fatih Köksal tarafından yapılan iki çalışmada yer alan toplam tuyuğ sayısı verilmiştir. 
 

Nesîmî Dîvânıʹnın Şevket Rado Nüshası 

İstanbul Araştırmaları Enstitüsü Kütüphanesi Yazmalar koleksiyonu Şevket Rado 

Yazmaları SR_000002 numarada yer alan el yazması Nesîmî Dîvânıʹnın katolog 

bilgilieri aşağıda yazıldığı gibidir8: 

Konu Başlıkları: Türk Şiiri, Divan Şiiri. 

Dizi Kaydı: Şevket Rado Yazmaları. 

Fiziksel Nitelik: 255x165, 180x105 mm. 292 yk., 2 stn., 21 st., nesih.  

Başlıklar ve bazı kelimelerin yazımı kırmızı mürekkepledir. Açık krem, sarı, 

pembe, ince, aharlı ortasında BATH  yazan kenarları yaprak süslemeli soğuk damgalı 

kağıt kullanılmıştır. Eser reddadelidir. Mukavva üzerine sırtı ve kenarları kahverengi 

                                                           
8 Bkz: İstanbul Araştırmaları Enstitüsü Yazma Eserler Kataloğu. C. 2, s. 596. 
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https://katalog.iae.org.tr/yordambt/yordam.php?aAltTur=293&fbclid=IwAR34G4BiG4xl9Us5uTEhXrrb1mGaOy_oUq4Px3g4DjAHdYplxoQeEoBa-HU
https://katalog.iae.org.tr/yordambt/yordam.php?aAltTur=293&fbclid=IwAR34G4BiG4xl9Us5uTEhXrrb1mGaOy_oUq4Px3g4DjAHdYplxoQeEoBa-HU
https://katalog.iae.org.tr/yordambt/yordam.php?aAltTur=293&fbclid=IwAR34G4BiG4xl9Us5uTEhXrrb1mGaOy_oUq4Px3g4DjAHdYplxoQeEoBa-HU
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deri, miklepli kendinden desenli kağıt ciltlidir. Başta ve sonda yeşil koruyucu 

yapraklıdır. Nüsha üzerindeki düzeltme ve notlardan nüshanın mukabele gördüğü 

düşünülebilir. 1aʹda nüshanın içinde kaçar adet gazel, teci-bent, mesnevi, kıta ve rubai 

bulunduğu yazılır. Ayrı bir kağıtta Şevket Rado, Hayat Mecmuasıʹnda M. Fuat 

Köprülüʹnün Nesîmîʹye Dair  adlı makalesinde Nesîmîʹnin ölüm tarihinin 807/104 

olduğunu belirttiğini not etmiştir. 

Notlar: 242b, 243a-244b, 245a-246a, 248b-250a, 253b, 260b-261a, 268a, 269b, 271a, 

273b-274b, 279a-b, 280b, 283b-284b, 290a-291b, Ia-XIb boş. 

129aʹdaki gazelin yanında Halîlîʹnin, 201aʹdaki terci-bendin kenarında 

Ahmedîʹnin olduğu yazılıdır. 

Başı:    

Sonu:  

Nüshada yaklaşık 720 gazel, 8 müstezat, 6 terci-bent, 3 mesnevi, 3 kıta, 628 rubai 

bulunmaktadır. Birçok şiirde düzetlmeler ve derkenar notları vardır. 129aʹdaki gazelin 

yanında Halîlîʹye ait olduğu, 201aʹdaki terci-bendin kenarında ise Ahmedîʹnin olduğu 

yazılıdır9. 

Katalog kayıtlarında yer alan yukarıdaki bilgiler dışında Nesîmî Dîvânıʹnın ŞR 

nüshasının şekil ve muhtevasıyla ilgili daha ayrıntılı bilgilere yer verilmesi nüsha 

tanıtımı açısından uygun olacaktır.  

 İstanbul Araştırmaları Enstitüsü Şevket Rado Yazmaları Nu. 000002ʹde kayıtlı 

Dîvân-ı Nesîmî, 303 varaktan oluşmaktadır. Tuyuğların yer aldığı 203b-241a varakları 

ise başlıklar hariç 14 satıra yazılmıştır. Nüshanın istinsah tarihi ve müstensihi belli 

değildir. Yazmaya rakamlarla 1ʹden başlayarak 303ʹe kadar varak numarası verilmiştir. 

Yazmada Nesîmîʹnin mahlası, şiir başlıkları ve bazı tashih metinleri kırmızı 

mürekkeple yazılmıştır. 

 1aʹda yazma içindeki şiirlerin nazım şekline göre sayıları yazılmış olmakla beraber 

bu, şiir sayısını doğru şekilde yansıtmamaktadar. Burada nazım şekline göre tasnif 

edilmiş şiir sayısı 1340 iken yazmadaki şiirlerin sayısı aslında 1437ʹdir. ŞR nüshası, 

ihtiva ettiği 1437 şiir ile Nesîmî Dîvânı nüshalarının en hacimlisidir. En önemli özelliği, 

                                                           
9 Katalogta verilen yukarıdaki sayılara göre ŞR nüshasındaki toplam şiir sayısı 1368’dir. Yazmanın 

başında nazım şekline göre yazılan şiir sayısına göre toplam sayı 1340ʹtır.  Bizim tespitimize göre 

ise nüshadaki toplam şiir sayısı 1437ʹdir. 
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diğer yazma nüshalarda ve dolayısıyla mevcut neşirlerde bulunmayan 225 tuyuğ ve 

çeşitli nazım türündeki kaleme alınmış şiirleridir10. Yazmadaki şiirler Dîvān-ı Ģażret-i 

Seyyid Nesîmî ķuddise sırruhu  başlığından hemen sonra başlamaktadır. 

 293aʹdan başlayarak 303aʹya kadar olan sayfalar boştur. Yazmanın boş sayfaları 

bunlarla da sınırlı değildir. Katalog bilgilerinde de belirtildiği gibi 242b, 243a-244b, 245a-

246a, 248b-250a, 253b, 260b-261a, 268a, 269b, 271a, 273b-274b, 279a-b, 280b, 283b-284b, 

290a-291b sayfaları da boştur.  

 Nüshada yer alan şiirler üzerinde yer yer düzeltmeler yapılmıştır. Yapılan 

düzeltmelerden nüshanın mukabele edildiği ve tashih gördüğü anlaşılmaktadır. Şiirler 

üzerinde yapılan bu tür düzeltmeler yanında nüshada derkenar notları da vardır. Bu 

notlar şunlardır: 

2aʹda Elf-i a¤lā sidre boyuñ müntehādur müntehā  mısraı ile başlayan gazelin 

başına bu ġazel tertîb-i ģurūf-ı ebced üzre yazıla  notu yazılmıştır. 

30bʹde Uġradı fürķat oķı uş cigerüm yana durur  mısraı ile başlayan gazelin 

başına bu ġazel aşaġıda yazılıdur  notu yazılmıştır. 

105aʹda Gitdi fürķat irişdi ¤ayn-ı viŝāl  mısraı ile başyalan müstezadın başına bu 

ġazel tercí-bendde yazılıdur, aşaġıda gelür  notu yazılmıştır. 

128aʹda Aşķuñı derdime devā gördüm  mısraı ile başyalan gazelin başına bu 

ġazel tercí-bendde yazılıdur  notu yazılmıştır.   

129aʹda Men ki dervíşem faķírem pādişāh-ı ¤ālemem  mısraı ile başyalan gazelin 

başına bu ġazel Ĥalílíʹnüñdür  notu yazılmıştır.   

199aʹda Gel ¤ārif iseñ al ĥaberi ma¤nā erinden  mısraı ile başyalan müstezadın 

başına bu müstezād aşaġıda yazıldur  notu yazılmıştır. 

219aʹda Her kimüñ ki çehresinde zerdi yoķ  mısraı ile başyalan gazelin başına 

yuķarıda yazılmış  notu yazılmıştır.  

225aʹda ¤Ālem-i faķr-ı fenāda fāní ol  mısraı ile başyalan gazelin başına yuķarıda 

yazılmış  notu yazılmıştır.  

258aʹda Ŝubģ-dem çün nev-¤arūs-ı çarĥ oldı āşikār  mısraı ile başyalan gazelin 

başına bu ġazel Surūríʹnüñdür  notu yazılmıştır.   

259bʹde La¤lüñ şarābı şerbet-i kevśer degül midür  mısraı ile başyalan gazelin 

başına bu ġazel yuķarıda yazılmışdur  notu yazılmıştır. 

                                                           
10 ŞR nüshasında yer alan ve tuyuğlar dışındaki nazım şekilleriyle yazılan şiirler başka bir yazının konusu olarak 

yayıma hazırlanmış olup yayım sürecinde olduğundan daha ayrıntılı bilgilere gerek duyulmamıştır. 
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ŞR nüshası şiirler üzerinde tashih çalışmaları yapılmış nüshadır. Yazmada yer 

alan şiirlerin pek çoğunda kelime değişikliği ya da metni tamire yönelik notlar kırmızı 

mürekkepli kalemle yazılmıştır. Bunun yanında yukarıda da bahsedildiği gibi nüshada 

Nesîmî mahlasıyla kayıtlı bazı şiirlerin başka şairlere ait olduğu notu yer almaktadır. 

Ancak 188aʹda yer alan Bunca yıllardur ser-i kūy-ı melāmet beklerüz/Leşker-i sulšān-ı 

¤irfanuz velāyet beklerüz  matlalı gazelin ŞR nüshası dışında başka nüshalar ile yapılmış 

neşirlerde yer almadığı ve Fuzûlîʹye ait olduğu şüphe edilmeyecek bir durum olduğu 

halde şiirin makta beytinde mahlasın Nesîmî olarak yazılması tashih kaydını 

yapanların yetkinliğini nüshanın sıhhatini sorgulamamızı gerektirecek bir 

durumdur11. 

Yazmada yer alan şiirler üzerinde kırmızı ya da siyah mürekkeple tashihler 

yapılmıştır. Bazı şiirlere ise başka şaire ait olduğuna dair notlar düşülmüştür. Bu 

durum nüshanın tümüyle tashih görmüş, sahh kayıtlı bir nüsha olduğunu 

göstermektedir. Nüshada musahhih ya da müstensihin kimliği ve yazmanın istinsah 

tarihine dair kayıt yoktur. Tuyuğların bittiği 241aʹda Temmet Divān-ı Ģażret-i Seyyid 

Nesîmî ķuddise sırruhu  ibaresi ve aded-i varak 241  notu yer almaktadır. Ancak 

241bʹde yazılan muhammesle devam eden çeşitli nazım şekillerinde yazılmış şiirler 

292bʹde son bulmaktadır. 293aʹden 303bʹye kadar olan varaklar boştur.  

Yazmanın zahriyesinde Arap harfleriyle yazılan ve nüshadaki nazım şekillerini 

belirten not arka kapak iç sayfasında İngilizce olarak da yazılmıştır. Yine arka kapak 

iç sayfasında ayrı bir kağıtta Nesmîmîʹnin ölüm tarihine dair Fuad Köprülü tarafından 

Hayat Mecmuasıʹnda yazılan H. 820 tarihinin doğru kabul edildiğini, ancak Nesîmîʹnin 

ölüm tarihinin H. 807 tarihi olması gerektiği not edilmiştir. Ayrıca kütüphanenin 

matbu kataloğunda, eserin "bath" soğuk damgalı bir kâğıda yazılmış olduğu ifade 

edilmektedir. Bu bilgi ŞR nüshasının istinsah açısından muahhar bir nüsha olduğu 

düşündürmektedir.  

 ŞR Nüshasında Rubâiyyât Başlığı Altında Yer Alan Şiirler 

 ŞR Nüshasında 203b-241a varakları arasında rubâiyyât

597 manzume vardır. Rubâiyyât başlığı ile dört dizeden ya da iki beyitten oluşan nazım 

şekillerinin kastedildiği düşünülebilir. Zira bu başlık altında sadece tuyuğlar değil dört 

dizeden oluşan diğer nazım şekilleri de vardır.  ŞR 

altında yer alan ve daha önce neşri yapılmış tuyuğ sayısı 359’tır. Bu başlık altında yer 

alıp bugüne kadar neşredilmemiş 238 şiirin 225’i tuyuğ’dur. 

                                                           

11  
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 a) ŞR Nüshasında Yer Alan Tuyuğlar Dışındaki Dört Dizelik Manzumeler 

Yazmada, tuyuğ nazım şekli dışında yer alan ve bugüne kadar neşredilmiş Nesîmî 

şiirleri arasında bulunmayan 13 manzume vardır. Bu manzumelerin tam metinleri 

aşağıdaki tabloda yer almaktadır. Manzumelerden ikisi dört dizeden müteşekkil hiçbir 

nazım şeklinin tüm özelliklerini taşımamaktadır.  Kafiye düzeni rubâi, tuyuğ ve kıtʹa 

nazım şekline uysa da vezni 4 tefileden oluşan bu manzumelerim ilk ikisi için Kurnaz 

ve Çeltikʹin tanımlamasına uygun olarak iki beyitlik gazel denilebileceği kanaatindeyiz 

(Kurnaz-Çeltik 2013: 139-170). Tüm mısraları musarra olan 3, 4, 5, 6, 7 numaralı 

manzumelerin nazım şeklinin bilinen nazım şekli kriterlerinden hiçbirinin tüm 

özelliklerini taşımadığı görülmektedir. Söz konusu 5 manzumenin nazım şekli için ise 

en uygun tanımlamanın nazm olduğu düşüncesindeyiz.   

Sıra 

No 

Varak 

No 

Nazım 

Şekli 
Şiir Metni  

01.  225b 

İki 

Beyitlik 

Gazel 

Bu demi ĥoş gör ki yārā ol geçen dem dem degül  

Bu demi añlamayanlar bellü bir ādem degül 

Ādem u Ģavvā bu demde ķadr-i vuŝlat buldılar 

Şít ü Nūģ oldı bu demde pes o dem [mātem]degül 12 

02.  226a 

İki 

Beyitlik 

Gazel 

Çün şeyāšín ġavġā ķıldı ism-i a¤žam yād ķıl 

Küntü kenzüñ perdesinden söylemek bünyād ķıl 

Len terānínüñ cevābın Rabbi erníden işit   

Ķul kefā billāhı šutġıl ķayġudan āzād ķıl 13 

03.  232b Nazm 

Fażl-ı feyyāż-ı ezelden lā-yezālí Şems-i dín 

Cān göginde šoġalı bil kim Şems-i dín 

Göñlüme yoldaş olalı çün ĥayāli Şems-i dín 

Sürdi cāndan ġuŝŝa-i ġam hem melāli Şems-i dín 14 

04.  232b Nazm 

Bu cihān cānınuñ ol yüzi żıyāsı Şems-i dín 

Kā¢inātuñ Fażl-ı Ģaķʹdan ketĥudāsı Şems-i dín 

Cümle bu ehl-i likānuñ aķrabāsı Şems-i dín 

Ĥaste cānlar derdinüñ oldı devāsı Şems-i dín 15 

                                                           
12 fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün. 4. mısrada vezin aksıyor.  
13 fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün 
14 fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün  
15 fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün  
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05.  232b Nazm 

Genc-i ehl-i ĥvācegānuñ aġniyāsı Şems-i dín 

Renc-i ehl-i ĥastegānuñ hem şifāsı Şems-i dín 

Şāh-ı Merdān ¤Alíʹnüñ aķrabāsı Şems-i dín 

Hem nebí nesli Ĥalílʹüñ etķıyāsı Şems-i dín 16 

06.  232b Nazm 

Ŝuffa-i ehl-i ŝafānuñ ol ŝafāsı Şems-i dín 

Zümre-i ehl-i vefānuñ hem vefāsı Şems-i dín 

Bu muģibb-i bí-nevānuñ hem nevāsı Şems-i dín 

Šutar eli gözlerinüñ rūşenāsı Şems-i dín 17 

07.  232b Nazm 

Cānumı yandurdı şāhā iştiyāķ-ı Şems-i dín 

Peştemi ķıldı kemān ebrū vü šāķı Şems-i dín 

Bir ¤acāyib šolı ŝundı banā sāķí Şems-i dín 

Aç bu ĥamri bāķí šut der-¤ömr-i bāķí Şems-i dín 18 

08.  204a Rubâî 

 19 

09.  206b Rubâî 

 20 

10.  212a Rubâî 

 21 

11.  226a Rubâî 

 22 

                                                           
16 fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün  
17 fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün  
18 fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün  
19 Farsça rubâî. 
20 Farsça rubâî. 
21 Farsça rubâî.  
22 Farsça rubâî. 
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12.  229b Rubâî 

 23 

13.  230a Rubâî 

 24 

b) ŞR Nüshasında Yer Alan Tuyuğlar25  

ŞR nüshasında yer alan tuyuğlar, 203b numaralı sayfada rubâiyyât  başlığı altında 

yazılmış olup elif harfiyle kafiyelenmiş tuyuğlardan başlanarak alfabetik sıraya göre 

tertip edilmiş bir yazım yolu tercih edilmiştir. Rubâiyyât başlığı ile dört dizeden oluşan 

nazım şeklinin kastedildiği düşünülebilir. Zira bu başlık altında sadece tuyuğlar değil 

4 dizeden oluşan diğer nazım şekilleri de vardır. Tuyuğ nazım şekli dışında yer alan bu 

şiirlerin nazım şekillerinin adları ve metinleri aşağıdaki tabloda yer almaktadır. 

Aşağıda ŞR nüshasında 203b-241a varakları arasında Rubâiyyât  başlığı altında 

yazılan tüm şiirlerin ilk mısraları başlarına sıra numarası ve varak numarası da 

eklenerek listelenmiştir. Rubâiyyât  başlığı altında 597 şiir bulunmaktadır. Bu şiirlerin 

in 584ʹü tuyuğdur. Yazmada yer alan tuyuğların 359ʹu daha önce yapılan neşirlerde 

mevcuttur. Burada yer alan 225 tuyuğ neşir çalışmalarında yoktur. Rubâiyyât  başlığı 

altında yer alan ve tuyuğ dışındaki nazım şekilleriyle yazılan 13 şiirin 6ʹsı rubâî, 5ʹi 

nazm, 2ʹsi iki beyitlik gazeldir.  

 

 

                                                           
23 Farsça rubâî. 
24 Farsça rubâî. 
25 Listede ŞR nüshasında yer alan tuyuğların ilk mısraları yazılmış ve mısra sonlarına eklenen dipnotta daha önce 

yapılan neşirlerde yer alanların kaynak adı ve sayfa numarası yazılmıştır.  

584

6 5 2
0

500

1000

Tuyuğ Rubâî Nazm İki Beyitlik Gazel

ŞR Nüshasında Rubâiyyât Başlığı Altında Yer Alan Şiirlerin 

Nazım Şekillerine Göre Dağılımı
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ŞR Nüshasında Yer Alan Neşredilmemiş Tuyuğların Vezinleri  

Tuyuğ nazım şeklinin sadece fâilâtün fâilâtün fâilün vezni ile yazılmadığı başka 

vezinlerle de tuyuğ yazılmış olduğu neşredilmiş Nesîmî tuyuğları incelendiğinde 

görülecektir. Bu durum, tuyuğ yazan diğer şairlerin tuyuğları incelendiğinde de 

görülecektir. Mehmet Sait Çalkaʹnın tuyuğ konulu çalışmasında yer alan 1547 

tuyuğdan 107ʹsi mefâîlün mefâîlün feûlün, 12ʹsi ise feʹilâtün mefâilün feilün vezinleriyle 

yazılmıştır (Çalka 2019: 202-21). ŞR nüshasında yer alan 225 adet tuyuğdan 13ʹünün 

fâilâtün fâilâtün fâilün vezni haricinde başka aruz kalıpları ile yazıldığı görülmektedir. 

214 numaralı tuyuğun ise 1 ve 3. mısraları fâilâtün fâilâtün fâilün kalıbıyla 2. ve 4. 

mısraları ise mefâîlün mefâîlün feûlün vezniyle yazılmştır. Bu çalışma ile neşredilen 225 

tuyuğun vezinlerinin dağılımı aşağıdaki grafikte gösterilmiştir. 

 

ŞR Nüshasında Yer Alan Neşredilmemiş Tuyuğların Kafiye Düzeni 

Tuyuğ nazım şeklinin kafiye düzeni ile ilgili kaynaklarda birbirini tekrar eden 

bilgiler verilmekte ve genellikle aaxa kafiye düzeni ile yazıldığı belirtilmektedir. Türk 

edebiyatının en çok tuyuğ yazan şairi Nesîmîʹnin tuyuğları için bu yaygın görüş geçerli 

değildir. Zira Nesîmî tuyuğlarının çoğunda musarra kafiyeleniş söz konusudur. Daha 

önce yapılan neşirlerde Nesîmî tuyuğlarının kafiye düzeni ile ilgili bilgiler verilmiştir. 

Mehmet Sait Çalkaʹnın çalışmasında yer alan 337 tuyuğun 304ʹü, yüzdelik oranla %90ʹı 

musarra kafiyeleniş göstermektedir (Çalka 2019: 24). Aşağıda yer alan tabloda ŞR 

nüshasında yer alan neşredilmemiş Nesîmî tuyuğlarının kafiye düzeni ile ilgili sayısal 

veriler yer almaktadır. Bu verilere göre ŞR nüshasında yer alan tuyuğların %78ʹi aaaa, 

%49ʹu aaxa, %1,4ʹü ise abab kafiye düzeninde yazılmıştır.  
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Nesîmî lirik şiirleri ve sıra dışı hayat hikâyesiyle Türk şiirinin tüm zamanlarda en 

çok sevilen ve aynı zamanda etkisi zamanını aşarak günümüze kadar gelebilen 

şairlerindendir. O, özellikle Alevi-Bektaşi çevrelerce tekke-tasavvuf geleneği içinde 

sevilen, şiirleri sözlü gelenekte de yaşayan bir şairdir. Nesimîʹnin sevilen bir şair olması 

muakkiplerince taklit edilmesine ve aynı mahlası kullanan başka şairlerin ortaya 

çıkmasına yol açmıştır. Bunun sonucunda zaman içinde Nesîmî mahlasıyla yazılmış 

şiirlerin kime ait olduğu tartışmalı bir hâl almaya başlamıştır.  

Şiir mecmularında ve cönklerde derleyici ya da müstensihlerin kendi edebî 

zevkleri ve meşreplerine göre şiir tercihi yaptıkları, şiirler üzerinde ve hatta 

mahlaslarda tasarrufta bulundukları mecmua ve cönk konularında çalışan 

araştırmacıların malumudur. Nesîmî mahlası kullandığı bilenen ve Seyyid Nesîmî 

yolundan giden şairlerden XVII. yüzyılda yaşamış olan Kul Nesîmîʹye ait olduğu iddia 

edilen bazı şiirlerin aslında Seyyid Nesîmîʹye ait olduğu Ayanʹın hazırladığı bir makale 

ile kanıtlanmıştır (Ayan 1974: 21-33). Öztelliʹnin Kul Nesîmî ve şiirleri konusunda 

hazırladığı çalışmanın yeni baskısı yapıl(a)madığından Ayanʹın çalışmasıyla netleşen 

bilgiler ışığında düzeltmelere de gidilmemiştir. (Öztelli 1969). 

Neşredilmiş Nesîmî tuyuğlarının yer aldığı akademik çalışmaların listesi ve bu 

çalışmalarda yer alan tuyuğların sayısal bilgileri çalışmanın başında yer almaktadır. Bu 

yazının hazırlanmasında ve neşredilmemiş tuyuğların tespitinde bahsi geçen bu 

çalışmalar esas alınmıştır. Zira bu akademik çalışmaların her biri emek mahsulü olup 

alana katkı sağlayıcı önemli çalışmalardır. Her bir çalışma çeşitli Nesîmî Dîvânı yazma 

nüshalarının incelenmesine dayandırılarak ya da çeşitli şiir mecmuaları ya da 

cönklerden tespit edilen Nesîmîʹnin şiirlerini ortaya koyan çalışmalardır. Bu sebeple 

ŞR nüshasındaki tuyuğların bu neşirlerde olup olmaması aynı zamanda 

araştırmacıların incelediği yazma nüshalarda olup olmadığını da ortaya koymaktadır. 

ŞR nüshasında yer alıp neşirlerde olmayan tuyuğların aynı zamanda yapılan neşir 

çalışmalarında kullanılan yazma nüshada olmadığını kabul etmek gerekir. Bu sebeple 

ŞR nüshasında yer alan ancak neşredilmiş çalışmalarda bulunmayan tuyuğların Nesîmî 

Dîvânıʹnın diğer yazma nüshalarında bulunup bulunmadığını tespit etmeye yönelik 

nüsha mukayeseli bir çalışmaya gerek duyulmamıştır.  

Bu çalışmada neşredilen 225 şiirin Ayan ve Qehremanov ʹun hazırladığı Nesîmî 

Dîvânı çalışmalarında kullandıkları yazma nüshaların tamamında olmadığını 

düşünmek yanlış bir düşünce değildir. Zira bu çalışmalar pek çok yazma nüsha 

incelenerek ortaya konulmuş tenkitli metin çalışmalarıdır. Köksal ve Zülfeʹnin 

neşredilmeyen Nesîmî tuyuğları konusunda hazırladıkları çalışmalar bahsi geçen bu 

çalışmalarda olmayan ancak çeşitli mecmualarda yer alan tuyuğların tespitiyle 

hazırlanan çalışmalardır. Mehmet Özdemirʹin tanıtımını yaptığı Bodleian Libraries, 



Mehmet ÖZDEMİR  | 420 

 

 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 

Cilt/Volume: 4, Sayı/Issue: 2, Ağustos/August 2020 

MS. Turk. d. 34ʹte kayıtlı nüsha da daha önceki neşirlerle mukayeseli bir çalışma olup 

önceki çalışmalarda yer almayan şiirlerin tespitine ve neşrine yöneliktir. ŞR 

nüshasında yer alan ancak daha önce neşri yapılmamış tuyuğlar bütün bu neşirlerde 

ve neşirler dolasıyla incelenmiş yazma nüshalarda yer almadığından ŞR nüshası ile 

diğer Nesîmî Dîvânı nüshalarının ayrıca yazma mukayesesinin yapılmasına gerek 

duyulmamıştır.  

Başka şairlere ait olduğu halde Nesîmîʹye ait olduğu sanılan ve ŞR nüshasında 

Nesîmî mahlasıyla kayıtlı şiirlerin varlığı yukarıda zikredilmişti. Bu durum nüshada 

yer alan tuyuğların da Nesîmîʹye aidiyetini sorgulamayı gerektirdiğinden yazmada yer 

alan neşredilmemiş tuyuğların başka şairlere ait olup olmadığı konusu tuyuğ yazan 

belli başlı şairlerin divanlarının incelenmesi suretiyle netliğe kavuşturulmaya 

çalışılmıştır. Bu çerçevede Mehmet Sait Çalka’nın çalışmasında yer alan ve Türk 

edebiyatında tuyuğ yazdığı tespit edilmiş 65 şairin tuyuğları ile ŞR nüshasında yer alan 

neşredilmemiş 225 tuyuğun mukayesesi yapılmıştır. Bu mukayese çalışması 

sonucunda ŞR nüshasında yer alan ve bugüne kadar neşredilmeyen 225 tuyuğun 65 

şairin tuyuğları ile örtüşmediği görülmüştür.  

ŞR nüshasında yer alan neşredilmemiş 225 tuyuğun Nesîmîʹye aidiyeti 

sorgulanırken bu tuyuğların dil ve üslup açısından incelenmesi de gerekir. ŞR 

nüshasında yer alan bazı tuyuğların dil ve üslup özellikleri Nesîmîʹye aidiyeti 

konusunda şüphe duymamızı gerektirecek niteliktedir. ŞR nüshasında yer alan 

tuyuğlardan şairin kendini “abdâl-ı Rûm” olarak nitelendirdiği tuyuğların Nesîmî’ye 

ait olma ihtimali oldukça zayıftır26. Ayrıca nüshada yer alan ve daha önce yapılan neşir 

çalışmalarında da yer bulunan beş tuyuğun Ivaz Paşa Oğlu Atayi tuyuğları arasında 

yer alması da ŞR nüshasındaki bazı tuyuğların Nesîmî’ye aidiyeti konusuna ihtiyatla 

bakmak gerektiği düşüncesini güçlendirmektedir27.  Nesîmî tuyuğlarının dil,  üslup ve 

muhteva özellikleri bakımından mütekâmil bir incelemesinin ancak yapılacak yeni ve 

eksiksiz bir Nesîmî Dîvânı neşrinden sonra mümkün olabileceği kanaatindeyiz.  

Ahmet Talat Onay tuyuğ nazım şeklinin heceyle yazılan millî bir nazım şekli 

olduğunu ve hecenin her şekliyle yazıldığını iddia etmektedir (Onay 1996: 167). Cemal 

Kurnaz ve Halil Çeltik ise tuyuğun dörtlüklerden oluşan bir nazım şekli olmadığını, 

iki beyitlik gazel çeşidi kabul edilmesi gerektiğini ve tıpkı şarkı gibi bestelenmiş veya 

bestelenmek için yazılmış iki beyitlik manzumelerin genel adı olduğunu belirtirler 

(Kurnaz-Çeltik 2013:146-154). Bu görüşten hareketle Nesîmî’nin tuyuğlarının hem 

                                                           
26 Bkz: 210a  Bizüz ol abdāl-ı Rūm ģayrān u zār; 210a    Biz deli abdāl-ı Rūmʹuz ey nigār;  212a  Biz ki 

bir abdāl-ı Rūmuz ki faķír; 214b  Biz ol abdāl-ı Rūm-ı bí-nevāyuz 
27 Bkz: 208b   ¤Ārıżı yāruñ cinān būstānıdur; 211b    Dilberā ĥašuñ gül-i ĥandān durur; 219b   ¤Aşķ ehli 

bí-ser ü sāmān gerek; 223a  Díde’i-i ¤irfānı aç bídār isen; 233b   Virmemek dil dilberüñ gísūsına. İlk 

mısraları yazılan beş tuyuğ Ayan, Qəhrəmanov, Araslı, Sədiq neşirlerinde vardır.  
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sözlü kültüre hem de halk şiirine yaklaştığını düşünebiliriz. Nesîmî’nin tuyuğları yazılı 

üretimin ürünleri olsa da tıpkı Yunus Emre, Hatâyî, Fuzûlî’nin şiirleri gibi geniş 

kitleleri etkileyen, şiirleri tekke/dergâh gibi ortamlarda sözlü gelenek içinde dolaşarak 

bugünlere gelmiş olabileceğini düşünmek yanlış bir bakış açısı olmayacaktır. Nesîmî 

aynı zamanda mensubu olduğu inancın ve öğretinin temsilcisi olarak sevilen, taklit 

edilen bir şairdir. Bu bağlamda halkın sözlü kültüründe ve tekke/tasavvuf edebiyatı 

çevrelerinde kısmen bir Nesîmî geleneği, tipi ya da tarzının oluştuğunu ve birden fazla 

Nesîmî’nin varlığını düşünebiliriz. Nesîmî’nin kendi kaleminden çıkan bir şiirin ne 

ölçüde ilk halini muhafaza ettiği ve daha sonraki süreçlerde ne ölçüde değişiklikler 

gösterdiği kolay tespit edilebilecek bir durum değildir. 

ŞR nüshasının tanıtımında da bahsedildiği üzere muahhar bir nüsha olduğunu 

düşündüğümüz nüshada Fuzûlî, Halîlî, Surûrî’ye ait şiirlerin bulunduğunun not 

edildiği yazılmıştı. Muhsin Macit, Hatâyî Dîvânı’nın ŞR nüshasında yer alan 50 

gazelinin neşrini konu alan çalışmasında mecmularda ve bazı divan nüshalarındaki 

şiirlerde Nesimî ile Hatâyî mahlasının yer değiştirmesine değinmiş ve Hatâyî mahlaslı 

şiirlerin Şah İsmail’e ait olup olmadığını belirleme konusunda divan yazmalarının da 

yeterince işlevsel olmadığı görüşünü dile getirmiştir (Macit 2016: 115-126). Bu 

durumun Nesimî için de geçerli olabileceğini ve Nesîmî mahlasıyla yazılmış ancak 

sözlü kültür içinde uğradığı değişim süreçlerinden dolayı ona aidiyeti şüpheli şiirlerin 

de Nesîmî Dîvânı yazmalarına girmiş olma ihtimalini göz ardı etmemek gerekir. Bu 

çalışma bilimsel süzgeçlerden geçerek ileride yapılacak olan Nesîmî Dîvânı neşirlerine 

katkı sunacak veya neşredilen bazı şiirlerin Nesîmî’ye ait olmadığı tespit edilse de bu 

şiirlerin ŞR nüshasında yer alma nedenleri üzerinde durularak yeni çalışmalara kapı 

aralayacaktır. Bu yönüyle çalışma Nesîmî’nin etki alanına dair veriler sunmaya da 

hizmet etmiş olacaktır.  

Aidiyetlik problemi halk şiiri sahasında da önemli bir açmaz olarak tartışılmış ve 

Karac’oğlan şiirlerinin kime ait olduğunun muhasebesinin yapılması yerine farklı bir 

perspektiften konunun ele alınması önerilmiştir.  Bu problemin çözümlenmesinde 

halk şiiri sahasında da önemli araştırmalar yürütmüş olan İlhan Başgöz’ün 

“gelenekselleşme” (Başgöz 1986: 152-160) kavramı ile Öcal Oğuz’un “tipleşme” (Oğuz 

2003:  31-38) kavramlarına müracaat edilerek Nesîmî şiirlerinin aidiyeti konusunda 

farklı bakış açıları geliştirilebilir.  

Geniş kitleler tarafından sevilen büyük soluklu şairlerin şiirlerinin zamanla 

çoğalması, sözlü nakil süreçlerine dâhil olması ve şaire ait olmayan yeni şiirlerin de bu 

şairlere mal edilmesi kaçınılmaz bir durumdur.  Zira bu şairler kendilerinden sonra 

gelenlerin duygu ve düşüncelerini, tabiata bakışlarını ve şiir dillerini derinden 

etkileyebilmektedir. Nesîmî’ye ait divan nüshaları ile şiir mecmuaları ya da cönklerde 

yer alan Nesîmî mahlaslı şiirlerin gerçekten bu şairlere ait olduğunu tespit etmenin 
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kolay olmadığı bu konularda çalışmalar yapan araştırmacıların malumudur. Konu 

mahlas kullanılmayan nazım şekli olan tuyuğ olduğunda bu tespitin zorluk derecesi 

daha da artacaktır. Bu sebeple ŞR nüshasında yer alan şiirlere de ihtiyatla yaklaşmak 

icap eder. Bu ihtiyat payını ve şüpheci yaklaşımı muhafaza etmekle beraber ŞR 

nüshasında bulunan 225 tuyuğun aksini kanıtlayacak yeni bilgilere ya da verilere 

ulaşılıncaya kadar Nesîmî şiirleri, Nesîmî’ye atfedilen şiirler yahut meşkûk şiirler 

olarak kaydedilmelerinde bir sakınca olmadığı kanaatindeyiz. 

ŞR Nüshasında Rubâiyyat  Başlığı Altındaki Şiirlerin Listesi 

ŞR nüshasında yer alan tuyuğ dışındaki manzumeler çalışmanın yukarıdaki 

sayfalarında ŞR Nüshasında Yer Alan Tuyuğ Dışındaki Dört Dizelik Manzumeler  

başlığı ile verilmişti. Tuyuğ nazım şekli dışındaki şiirlerin nazım şekilleri ve 

vezinleriyle ilgili notlar mısra sonlarına eklenen dipnotlarda gösterilmiştir. Tuyuğ 

nazım şekli ile yazılan biri mükerrer 597 şiirin daha önce yapılmış neşir çalışmalarında 

mevcut olanlarının kaynak ve sayfa numaraları dipnotlarda gösterilmiştir.  

Bugüne kadar yapılan Nesîmî Dîvânı ya da şiirlerini konu alan neşir 

çalışmalarında yer almayan tuyuğların da ilk mısraları yazılarak tam metinleri 

çalışmanın ilerleyen sayfalarında Nesîmî Dîvânı ŞR Nüshasında Yer Alan 

Neşredilmemiş Tuyuğlar  başlığı altında verilmiştir. Aşağıdaki listede ŞR nüshasında 

bulunan tuyuğların nüshadaki varak numarası sıralaması dikkate alınarak hazırlanan 

ilk mısraları yer almaktadır. Mısra sonlarına eklenen dipnotların içeriğinde ise ilk 

mısraı verilen her bir tuyuğun daha önce neşredilmiş akademik çalışmalarda 

bulunanlarının yer aldıkları kaynak(lar) gösterilmiştir. Dipnot numarası olmayan 

mısralar daha önce yapılan neşir çalışmalarında bulunmayan manzumeleri ya da 

tuyuğları göstermektedir. 

Sayfa Varak Şiirlerin İlk Mısraları 

No No 
 

  Ģarfüʹl-Elif 

001. 203b Mažhar-ı Ģaķ oldı cümle māsivā  

002. 203b Ehl-i tašhír olduñ-ise šālibā  

003. 203b Cehd ķıl ol ey ¤azízüm mehci¤ā 

004. 203b Gel ki müştāķ olmuşam dídāruña 28  

005. 203b Kim ki beñzetdi hilāli ķaşuña  

006. 203b Bí-vefāsız dünyede umma vefā 29 

                                                           
28 Ayan, s. 801; Qəhrəmanov, C. II, s. 468; Araslı, C. II, s. 263; Sədiq, s. 430. 
29 Ayan, s. 801; Sədiq, s. 429. Bu tuyuğ 203bh kenarda kayıtlıdır. Kenarında kayıtlı şiirlerin varak numarası burada 

olduğu gibi (203bh =203b haşiye şeklinde) gösterilmiştir. 
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007. 203bh Dünyeye çün cífe didi Muŝšafā 30 

008. 203bh Ŝūretüñ kimdür kemāhí Muŝšafā  

009. 203bh Ey saçuñ veʹl-leyl ü yüzüñ veʹē-ēuģā 31 

010. 203bh Ey güzel cāna yeter eyle cefā  

011. 203bh Ey cemālüñ mažharı źāt-ı Ĥudā 32 

012. 203bh ¤Aşķ-ile geldi cemí¤-i evliyā 33  

013. 203bh Beñzeye mi māh-ı tābān alnuña 34 

014. 203bh Kim elif didi vü kim ģā boyuña 35  

 

  Ģarfüʹl-Bā 

015. 203b Ey yüzüñ min indihi ümmüʹl-kitāb 36 

016. 203b Yanaġuñ nūrına ģayrān āfitāb 

017. 204a Ey ģabíbí cānib-i Ģaķʹdan ĥišāb   

018. 204a Çünki yüzüñden götürüldi ģicāb  

019. 204a Zāhidā esmā içün ķılsañ ¤itāb 

020. 204a Efendim37 vefālu gerekdür ģabíb 

021. 204a Ģaydar u Ģasen Ģüseyn ¤Ābid bí-¤ayb 

022. 204a İy saçuñ devrinde mestūr āfitāb 38 

023. 204a İy yañaġundan münevver āfitāb 39 

024. 204b İy ķamer yüzlü götür Ģakʹdan niķāb 40 

025. 204b Ey özinden bí-ĥaber ġāfil ġaríb 41  

 

  Ģarfüʹt-Tā 

026. 204b Ey ruĥuñ ¤aşķında ¤aķluñ şāh-māt 42 

027. 204b Ķāf u nūn emrinden oldı kā¢ināt 43 

028. 204b Ey ĥatuñ Ģıżr u lebüñ āb-ı ģayāt 44 

                                                           
30 Ayan, s. 801; Sədiq, s. 429.  
31 Qəhrəmanov, C. II, s. 606; Qəhrəmanov, C. III, s. 161; Araslı, C. II, s. 263; Köksal (2000) s. 190.  
32 Qəhrəmanov, C. II, s. 606.  
33 Qəhrəmanov, C. III, s. 161; Araslı, C. II, s. 263; Sədiq, s. 431.  
34 Zülfe (2005), s. 23.  
35 Ayan, s. 801.  
36 Ayan, s. 801; Qəhrəmanov, C. II, s. 363; Araslı, C. II,  s. 263; Sədiq, s. 431. 
37 efendüm: bize ol; ŞR. 
38 Ayan, s. 802; Qəhrəmanov, C. II, s. 361; Araslı, C. II, s. 263;  Sədiq, s. 431. 
39 Ayan, s. 802; Qəhrəmanov, C. II, s. 361; Araslı, C. II, s. 263; Sədiq, s. 431. 
40 Ayan, s. 802; Qəhrəmanov, C. II, s. 363; Araslı, C. II, s. 264; Sədiq, s. 431. 
41 Ayan, s. 802; Qəhrəmanov, C. II, s. 362; Araslı, C. II, s. 264; Sədiq, s. 431. 
42 Ayan, s. 803; Qəhrəmanov, C. II, s. 365; Araslı, C. II, s. 264; Sədiq, s. 432. 
43 Ayan, s. 803; Qəhrəmanov, C. II, s. 364; Araslı, C. II, s. 265; Sədiq, s. 432. 
44 Ayan, s. 803; Qəhrəmanov, C. II, s. 365; Araslı, C. II, s. 264; Sədiq, s. 433. 
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029. 204b Bir iki üç gün cihāndur cāy-ı geşt 45 

030. 204b Gelmişem ķālū belādan mey-perest 46 

031. 204bh Gözlerüñ ¤āşıķları ķılur memāt  

032. 205a Ey meyi ¤Ísā-lebüñ ¤aynuʹl-ģayāt 

033. 205a Ey [demi] ¤Ísā-lebüñ āb-ı ģayāt  

034. 205a Ma¤rifetdür šālibā āb-ı ģayāt 

035. 205a Al elinden atın[ı] yabana at 47 

036. 205a Bu ģurūfdur otuz iki müfredāt  

037. 205a Žulmet içre ģāŝıl itdüm ben ģayāt 

038. 205a Bu bisāš-ı ¤aşķ imiş şašranc-ı źāt 48 

039. 205b Ey dişüñ lü¢lü¢ lebüñ āb-ı ģayāt  

040. 205b Ķur¤a-i -i devletde oynat ey dil at  

041. 205b Kim ezel ¤ahdinde ŝādıķdur dürüst 

042. 205b Yüzüñ devrinde ĥatm oldı ¤alāmet 49 

043. 205b Ĥabíbí dil sarāyın ķıldı ĥalvet 

 

  Ģarfüʹl-Cím 

044. 205b İy ģakím-i ģāźıķ-ı nāzük-mizāc 50 

 

  Ģarfüʹl-Ģā 

045. 205b Šoġdı maġribden güneş indi Mesíģ 51 

046. 206a Sāķí-i gül-ruĥ elinden bir ķadeģ 52 

 

  Ģarfüʹl-Ĥā 

047. 206a Šalmışam şol baģre kim pāyānı yoĥ 53 

048. 206a Derdine ¤āşıķlaruñ dermānı yoĥ 54 

049. 206a Göñlümi yaġmāladı şol āli çoĥ 55 

 

 

                                                           
45 Ayan, s. 804; Qəhrəmanov, C. II, s. 368; Araslı, C. II, s. 264; Sədiq, s. 432. 
46 Ayan, s. 803; Qəhrəmanov, C. II, s. 367; Araslı, C. II, s. 265;  Sədiq, s. 432. 
47 Ayan, s. 803; Qəhrəmanov, C. II, s. 364; Sədiq, s. 433. 
48 Qəhrəmanov, C. III, s. 162; Araslı, C. II, s. 265; Sədiq, s. 432. 
49 mefâîlün mefâîlün feûlün 
50 Ayan, s. 804; Qəhrəmanov, C. II, s. 368; Araslı, C. II, s. 265; Sədiq, s. 434. 
51 Ayan, s. 805; Qəhrəmanov, C. II, s. 369; Araslı, C. II, s. 265; Sədiq, s. 434. 
52 Ayan, s. 805; Qəhrəmanov, C. II, s. 369; Araslı, C. II, s. 266. 
53 Ayan, s. 805; Qəhrəmanov, C. II, s. 371; Araslı, C. II, s. 266; Sədiq, s. 433. 
54 Ayan, s. 805; Qəhrəmanov, C. II, s. 370; Araslı, C. II, s. 266; Sədiq, s. 433. 
55 Ayan, s. 805; Qəhrəmanov, C. II, s. 370; Araslı, C. II, s. 266; Sədiq, s. 433. 



Seyyid Nesîmî’nin Neşredilmemiş Tuyuğları  | 425 

 

 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 

Cilt/Volume: 4, Sayı/Issue: 2, Ağustos/August 2020 

  Ģarfüʹd-Dāl 

050. 206a Ey boyuñ šūbā yüzüñ dārüʹl-ĥulūd 56 

051. 206a Ey cemālüñ ķul hüvaʹllāhu eģad 57 

052. 206a Ey ŝaçuñ maģşer yüzüñ dārüʹl-ĥulūd 58 

053. 206b Ey ezel nūrı cemālüñ tā-ebed 59 

054. 206b Kim ki oldı šāli¤i Ģaķʹdan sa¤íd 60 

055. 206b Ey cemālüñ kāf u hā yā ¤ayn ŝād 61  

056. 206b Ķutlu olsun server-i baĥt-ı cedíd  

057. 206b 62  آن ها كه همه روز درین شغل جهانند 

 

  Ģarfüʹr-Rā 

058. 206b Āb u ĥāki eyledi çün Ģaķ ĥamír 63 

059. 206b Ay-ile güneş yüzüñ ģayrānıdur 64 

060. 207a Çün Ģaķʹı her yerde eydürsen ki var 65 

061. 207a Ey ģarāmí gözlerüñ yaġmācılar 66  

062. 207a Ey iki ¤ālemde ģüsnüñ bí-nažír 67 

063. 207a Ey cemālüñ ģüsnine ģayrān ķamer 68 

064. 207a Ģaķ Te¤ālā varlıġı ādemdedür 69  

065. 207a Ey güneş yüzlü cemālüñ fitnedür 70 

066. 207a Ey göñül Ģaķ sendedür Ģaķ sendedür 71 

067. 207b Ey saçuñ her tārına biñ cān esír 72  

                                                           
56 Ayan, s. 806; Qəhrəmanov, C. II, s. 373; Araslı, C. II, s. 266; Sədiq, s. 434. 
57 Ayan, s. 806; Qəhrəmanov, C. II, s. 372; Araslı, C. II, s. 266; Sədiq, s. 434. 
58 Qəhrəmanov, C. II, s. 373; Araslı, C. II, s. 266. 
59 Ayan, s. 806; Qəhrəmanov, C. II, s. 372; Araslı, C. II, s. 267; Sədiq, s. 434.   
60 Ayan, s. 806; Qəhrəmanov, C. II, s. 374; Araslı, C. II, s. 266; Sədiq, s. 435. 
61 Ayan, s. 807; Qəhrəmanov, C. III, s. 163; Araslı, C. II, s. 267; Sədiq, s. 434. 
62 Farsça yazılmış rubâi. 
63 Ayan, s. 817; Qəhrəmanov, C. II, s. 395; Araslı, C. II, s. 267; Sədiq, s. 438. 
64 Ayan, s. 814; Qəhrəmanov, C. II, s. 374; Araslı, C. II, s. 270; Sədiq, s. 443. 
65 Ayan, s. 814; Qəhrəmanov, C. II, s. 396; Araslı, C. II, s. 267; Sədiq, s. 436. 
66 Ayan, s. 814; Qəhrəmanov, C. II, s. 382; Araslı, C. II, s. 270;  Sədiq, s. 436. 
67 Ayan, s. 812; Qəhrəmanov, C. II, s. 384; Araslı, C. II, s. 270; Sədiq, s. 439.  
68 Ayan, s. 818; Qəhrəmanov, C. II, s. 392; Araslı, C. II, s. 271; Sədiq, s. 435. 
69 Ayan, s. 811; Qəhrəmanov, C. II, s. 607; Araslı, C. II, s. 268; Sədiq, s. 440. 
70 Ayan, s. 817; Qəhrəmanov, C. II, s. 397; Araslı, C. II, s. 271; Sədiq, s. 441.   
71 Ayan, s. 808; Qəhrəmanov, C. II, s. 379; Qəhrəmanov, C. III, s. 163; Araslı, C. II, s. 268; Sədiq, s. 440. 
72 Ayan, s. 813; Qəhrəmanov, C. II, s. 396; Araslı, C. II, s. 273; Sədiq, s. 438. 

    Tuyuğun ilk iki dizeleri Qəhrəmanov C. II, s. 610ʹda yer alan başka bir tuyuğ ile aynıdır. 3. ve 4. dizeler farklıdır.   
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068. 207b Ey güneş ŝūretlü yār-ı dil-peźír 73   

069. 207b Cevher-i ferd ādemüñ kānındadur 74 

070. 207b Ģaķ Te¤ālāʹnuñ kelāmı nūrdur 75  

071. 207b Ģaķ Te¤ālāʹnuñ kelāmı sendedür 76 

072. 207b Ģaķ Te¤ālā Ādem oġlı özidür 77  

073. 207b Ģaķķʹa yār ol kim saña yār ol yeter 78 

074. 207bh Maĥzen-i ŝıdķ u ŝafā síneñdedür 79  

075. 207bh Ģaķ Te¤ālāʹnuñ ŝıfātı sendedür  

076. 208a Veʹē-ēuģānuñ āfitābı yüzidür 80 

077. 208a Çün vücūduñdur nigārā şehriyār 81 

078. 208a Her ne yerde gökde var ādemde var 82 

079. 208a Cennetüñ devri yüzüñ gülzārıdur 83 

080. 208a Šutdı yüzüñden cihānı cümle nūr 84  

081. 208a Şem¤ine güneş yüzüñ pervānedür 85 

082. 208a Şol ķaşı Çaçı büt-i meh-veş gelür 86 

083. 208b Ŝūretüñ levģinde Ģaķ ķıldı žuhūr 87 

084. 208b Ŝūretüñ Muŝģafʹdur iy bedr-i münír 88  

085. 208b ¤Ārıżı yāruñ cinān būstānıdur 89 

086. 208b ¤Āşıķuñ seyrānı ol ¤ālemdedür 90  

087. 208b ¤Aķreb oldı ¤ālemüñ ĥalķı vü mār 91  

                                                           
73 Ayan, s. 808; Qəhrəmanov, C. II, s. 395; Araslı, C. II, s. 270; Sədiq, s. 439. 
74 Ayan, s. 809; Qəhrəmanov, C. II, s. 387; Araslı, C. II, s. 268; Sədiq, s. 439. 
75 Ayan, s. 813; Qəhrəmanov, C. II, s. 376; Araslı, C. II, s. 269.  
76 Ayan, s. 808; Qəhrəmanov, C. II, s. 382; Araslı, C. II, s. 268; Sədiq, s. 440. 
77 Ayan, s. 809; Qəhrəmanov, C. II, s. 380; Araslı, C. II, s. 273; Sədiq, s. 437. 
78 Ayan, s. 807; Qəhrəmanov, C. II, s. 383; Araslı, C. II, s. 270; Sədiq, s. 437. 
79 Ayan, s. 810; Qəhrəmanov, C. II, s. 389; Araslı, C. II, s. 274; Sədiq, s. 440; Zülfe (2005), s. 131. 
80 Ayan, s. 809; Qəhrəmanov, C. III, s. 166. yüzidür: yüz durur; Qəhrəmanov. 
81 Ayan, s. 815; Qəhrəmanov, C. III, s. 168; Araslı, C. II, s. 272; Sədiq, s. 436. 
82 Ayan, s. 811; Qəhrəmanov, C. III, s. 170; Araslı, C. II, s. 273. 
83 Ayan, s. 815; Qəhrəmanov, C. II, s. 377; Araslı, C. II, s. 273; Sədiq, s. 442.  
84 Ayan, s. 814; Qəhrəmanov, C. II, s. 375; Araslı, C. II, s. 269.   
85 Ayan, s. 816; Qəhrəmanov, C. II, s. 381; Araslı, C. II, s. 272; Sədiq, s. 441. 
86 Ayan, s. 807; Qəhrəmanov, C. II, s. 391; Araslı, C. II, s. 273; Sədiq, s. 444. 
87 Ayan, s. 817; Qəhrəmanov, C. II, s. 608; Araslı, C. II, s. 269; Sədiq, s. 438. 
88 Ayan, s. 807; Qəhrəmanov, C. II, s. 387; Araslı, C. II, s. 270; Sədiq, s. 438. 
89 Ayan, s. 816; Qəhrəmanov, C. II, s. 394; Araslı, C. II, s. 274; Sədiq, s. 443. Bu tuyuğ Ivaz Paşa Oğlu Atayi tuyuğları 

arasında da yer almaktadır. Arslan, Uzeyir (2016), s. 178-80. 
90 Ayan, s. 817; Qəhrəmanov, C. II, s. 388; Araslı, C. II, s. 268; Sədiq, s. 439.  
91 Ayan, s. 816; Qəhrəmanov, C. II, s. 393; Araslı, C. II, s. 272; Sədiq, s. 435. 
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088. 208b Ķıldı insān mažharından Ģaķ žuhūr 92 

089. 208b Çün zamāne geldi geçdi yoķ medār 93 

090. 208b Ey cemālüñ otuz iki ĥašš-ı nūr  

091. 209a Fitnenüñ başı gözüñ sevdāsıdur 94  

092. 209a Fitnedür ¤aynuñ yüzüñ şems ü ķamer 95 

093. 209a Ķāmetüñ her dem ķıyāmet gösterür 96 

094. 209a Ķābe ķavseyn iki ķaşuñ yayıdur 97  

095. 209a Ķāf u nūn ma¤níde küllí ma¤nídür 98 

096. 209a Ger Ģaķ olduñ Ģaķ sıfātuñ ķandadur 99 

097. 209a Gel muģíš-i ¤aşķa bir kez šala gör 100 

098. 209b Gel ki sensen ¤arş u kürsí sendedür 101 

099. 209b Māhumuñ yüzinden oldı perde dūr 102  

100. 209b Her ne kim taķdír-i Yezdāní ķılur 103  

101. 209b Ey cemālüñ Ka¤be ĥaššuñ ģāciler 104 

102. 209b Sí vü dü dendān çü dürr-i ābdār 105   

103. 209b Çāh-ı Bābil çün zenaĥdānındadur 106 

104. 209b Yār elinden çün mey-i dil-keş gelür 107 

105. 209bh Ŝāf içen dā¢im ŝafā ģāŝıl ķılur 108 

106. 210a Sí vü dü çünki kelām-ı Kirdigār  

107. 210a ¤Arş u ferş [u] mā-sivaʹllāh ne ki var  

108. 210a Senden özge kim didi ¤ālemde var  

109. 210a Ŝūret ü ma¤nā durur her ne ki var  

110. 210a Bizüz ol abdāl-ı Rūm ģayrān u zār  

                                                           
92 Ayan, s. 815; Qəhrəmanov, C. III, s. 165. Qəhrəmanov neşrinde kelimeler farklıdır.  
93 Ayan, s. 811; Qəhrəmanov, C. II, s. 609; Qəhrəmanov, C. III, s. 163; Araslı, C. II, s. 267; Sədiq, s. 436. 

Qəhrəmanov neşrinde kelime farklıklıkları görülmektedir.  
94 Ayan, s. 808 Qəhrəmanov, C. II, s. 381; Araslı, C. II, s. 272; Sədiq, s. 442  
95 Ayan, s. 818; Qəhrəmanov, C. II, s. 391; Araslı, C. II, s. 272; Sədiq, s. 435. 
96 Ayan, s. 815; Qəhrəmanov, C. II, s. 390; Araslı, C. II, s. 271; Sədiq, s. 444.  
97 Ayan, s. 814; Qəhrəmanov, C. II, s. 394; Araslı, C. II, s. 271; Sədiq, s. 444. 
98 Ayan, s. 816; Qəhrəmanov, C. II, s. 376; Araslı, C. II, s. 273; Sədiq, s. 443. 
99 Ayan, s. 811; Qəhrəmanov, C. II, s. 389; Araslı, C. II, s. 268. 
100 Ayan, s. 812; Qəhrəmanov, C. II, s. 390; Araslı, C. II, s. 267; Sədiq, s. 438. 
101 Ayan, s. 808; Qəhrəmanov, C. II, s. 393; Araslı, C. II, s. 268; Sədiq, s. 440. 
102 Ayan, s. 817; Qəhrəmanov, C. II, s. 392; Araslı, C. II, s. 269; Sədiq, s. 437. 
103 Ayan, s. 818; Qəhrəmanov, C. II, s. 378; Araslı, C. II, s. 269; Sədiq, s. 444. 
104 Qəhrəmanov, C. II, s. 386; Sədiq, s. 437. 
105 Qəhrəmanov, C. II, s. 384; Araslı C. II, s. 275; Sədiq, s. 436. 
106 Ayan, s. 810; Qəhrəmanov, C. II, s. 385. 
107 Ayan, s. 807; Qəhrəmanov, C. II, s. 385; Araslı, C. II, s. 267.  
108 Ayan, s. 813; Qəhrəmanov, C. II, s. 609; Qəhrəmanov, C. III, s. 171; Araslı, C. II, s. 274; Sədiq, s. 444.  
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111. 210a Biz deli abdāl-ı Rūmʹuz ey nigār  

112. 210a Ģaķ kelāmı kendi nūrumdur ey yār  

113. 210ah Üstād er egri vü yalancıdur 109 

114. 210b Dürr-i deryā-yı šaríķāt bendedür  

115. 210b Küntü kenzüñ ma¤nísi ādemdedür 

116. 210b Ey göñül Ģaķ mušlaķ ol dilberdedür  

117. 210b Ģaķ sözin gör kim nice dür-dānedür 110 

118. 210b Sünbülüñ kim ŝad hezārān destedür 

119. 210b Ġamzeñ oķı cānuma peyvestedür  

120. 210b Çünki ķış geçdi teveccüh yazadur 111 

121. 210bh ¤Ārifüñ cānı ŝadef ¤irfānıdur 112  

122. 210bh Ger saña erden irişmeye nažar 113 

123. 210bh Ol nedür kim ayaġı başındadur  

124. 210bh ¤Aşķuñ odına göñül pervānedür 114  

125. 211a Ĥaberler içre bu bir ĥoş ĥaberdür  

126. 211a Bil vücūduñ kim Süleymān taĥtıdur 115 

127. 211a Çün cemālüñ kün fekānuñ źātıdur  

128. 211a Sí vü dü çünkim cihānda bāķidür 

129. 211a Bugün uş yār benümle yār olupdur  

130. 211a Ŝubģ u şām ¤āşıķlaruñ seyrānıdur  

131. 211a Her kişi kim ŝāģib-i idrāk olur  

132. 211ah Ey göñül tā gerdişüñ bünyādıdur 116 

133. 211ah Ehl-i ¤irfān ādemí cān-baĥşıdur 117 

134. 211b Gice gündüz ¤aşķ eri bídār olur  

135. 211b Aç gözüñi fażl-ı Ģaķʹdan cūdı gör  

136. 211b Aç gözüñ her yerde kāf u nūnı gör  

137. 211b ¤Āķil iseñ aç gözüñi ānı gör   

138. 211b Lebüñe la¤l-i cān-fezā didiler 118 

                                                           
109 Ayan, s. 812; Qəhrəmanov, C. III, s. 166; Araslı, C. II, s. 270; Sədiq, s. 442.  
110 Ayan, s. 811; Qəhrəmanov, C. III, s. 164; Araslı, C. II, s. 269; Sədiq, s. 441. 
111 Ayan, s. 810. 
112 Ayan, s. 809.  
113 Ayan, s. 810.  
114 Ayan, s. 809.  
115 Qəhrəmanov, C. III, s. 165; Araslı, C. II, s. 269; Sədiq, s. 441. 
116 Ayan, s. 810.  
117 Ayan, s. 809.  
118 Qəhrəmanov, C. III, s. 166; Araslı, C. II, s. 270. 
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139.  211b Dilberā ĥašuñ gül-i ĥandān durur 119 

140. 211b Sāye-i žılluñ hümāsı gün durur 

141. 212a Ey ķarındaş bil ölüm uyĥu durur 

142. 212a Biz ki bir abdāl-ı Rūmuz ki faķír 

143. 212a ¤Āşıķuñ adı neden oldı faķír  

144. 212a 120 ّاللّه و محمد و علی و شپر 
145. 212a Sende senlikden nice kim var eśer  

146. 212a Çün cemālüñ cennetüñ gülzārıdur 121 

147. 212a Perde çekmiş ara yerde perde var 122 

 

  Ģarfüʹz-Zā 

148. 212b Şāh-ı merdān ¤Alíʹdür sulšānumuz  

149. 212b Fażl-ı Ģaķʹdur vāķıf-ı esrārumız 123 

150. 212b Fā vü żād u lāma düşdi göñlümüz 124 

151. 212b Perde yüzinden götürdi māhumız 125   

152. 212b Ey cemālüñ ŝūret-i Raģmānʹumuz 126 

153. 212b Sensüz ey cān göñlüm ārām eylemez 127 

154. 212b Ey yüzi gül dili bülbül şāhumuz  

155. 213a Bir ¤acāyib şāha düşdi göñlümüz 128  

156. 213a Yine bir sulšāna düşdi göñlümüz 129  

157. 213a Yine bir dildāra düşdi göñlümüz 130 

158. 213a ¤Ayn u şín u ķāfa düşdi göñlümüz  

159. 213a Gözleri şehlāya düşdi göñlümüz 

160. 213a Fā vü żād u lāma düşdi göñlümüz 131  

                                                           
119 Qəhrəmanov, C. II, s. 375; Araslı, C. II, s. 274; Sədiq, s. 442. Bu tuyuğ Ivaz Paşa Oğlu Atayi tuyuğları arasında 

da yer almaktadır. Arslan, Uzeyir (2016), s. 178-80. 
120 Farsça rubâi. 
121 Qəhrəmanov, C. II, s. 383; Araslı, C. II, s. 275; Sədiq, s. 442. 
122 Qəhrəmanov, C. II, s. 379; Araslı, C. II, s. 275; Sədiq, s. 435. perde var: perdedār;  Araslı. 
123 Ayan, s. 819; Qəhrəmanov, C. II, s. 398; Araslı, C. II, s. 275; Sədiq, s. 445. 
124 Ayan, s. 818; Qəhrəmanov, C. II, s. 400; Araslı, C. II, s. 275; Sədiq, s. 445. 
125 Ayan, s. 819; Qəhrəmanov, C. II, s. 398; Araslı, C. II, s. 276; Sədiq, s. 446. 
126 Ayan, s. 819; Qəhrəmanov, C. III, s. 172; Araslı, C. II, s. 276; Sədiq, s. 446. 
127 Ayan, s. 819; Qəhrəmanov, C. II, s. 399; Araslı, C. II, s. 276; Sədiq, s. 444. 
128 Ayan, s. 819; Qəhrəmanov, C. II, s. 397; Qəhrəmanov, C. III, s. 172;  Araslı, C. II, s. 267; Sədiq, s. 445. 
129 Köksal (2000), s. 191. 
130 Köksal (2000), s. 191. 
131 Ayan, s. 819; Qəhrəmanov, C. III, s. 171; Araslı, C. II, s. 275; Sədiq, s. 445. Bu mısra ile başlayan ve yukarıdaki 

kaynaklarda geçen tuyuğun diğer 3 mısraı farklıdır 
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161. 213a Fā vü żād u lāma düşdi göñlümüz 132 

162. 213b Şāh-ı sím-endāma düşdi göñlümüz  

163. 213b Her ĥasís kim nefsini pāk eylemez 133 

164. 213b Biz ki ¤ilm-i enbiyāda gelmişüz 134  

165. 213b Biz ki şems ile ēuģāda gelmişüz  

166. 213b Emr-i Ģaķʹdur çün cihāda gelmişüz  

167. 213b Biz ki bil od ĥāk ŝudan gelmişüz 135 

168. 213b Biz ki varuz ŝanma yoķdan gelmişüz  

169. 214a Ebced oġlıyuz sebaķdan gelmişüz  

170. 214a Biz ki derd-i ¤aşķa demsāz olmışuz  

171. 214a Āb u gilden biz ki pinhān olmışuz 136 

172. 214a Biz ki Rūm içinde abdāl olmışuz  

173. 214a Biz ki dídāruña ¤āşıķ olmuşuz  

174. 214a Biz ki dirlik ¤āleminde olmışuz  

175. 214a Biz ki cām-ı ¤aşķ-ile mest olmışuz 

176. 214b Çün bu fāní ¤ālem içre fāniyüz   

177. 214b Gerçi biz bu ¤ālemüñ ķallāşıyuz  

178. 214b Biz ol abdāl-ı Rūm-ı bí-nevāyuz 137  

179. 214b Biz ki ol Fażlullāhʹuñ leşkeriyüz  

180. 214b Biz bení ādem ki ey dív ĥākiyüz 138 

181. 214b Bizi ŝūfí ŝanma ŝāfí rāhiyüz  

182. 214b Fażl-ı Ģaķʹdan biz ki ¤ālí-meşrebüz  

183. 215a Çünki faķr u fāķa ile rāģatuz  

184. 215a Biz ki ol baģrí vü baģr-i vaģdetüz  

185. 215a Ey šālib bāķílik umma fenāsuz  

186. 215a Çün Mesíģ-i nušķ-ile hem-dem bizüz 139 

187. 215a Kirdigāruñ nušķına ģāmil bizüz 

188. 215a Her nefes menzil-be-menzil göçerüz  

189. 215a Üç yüz altmış gün durur devrānımuz 140 

                                                           
132 Ayan, s. 818; Qəhrəmanov, C. III, s. 171; Araslı, C. II, s. 275; Sədiq, s. 445. 

     Qəhrə

göñlümüz”  
133 Köksal (2000), s. 193. 
134 Köksal (2000), s. 191. 
135 Köksal (2000), s. 192. 
136 Köksal (2000), s. 193. 
137 Vezin aksıyor.  
138 Köksal (2000), s. 192. 
139 Köksal (2000), s. 192. 
140 Qəhrəmanov, C. II, s. 400; Araslı, C. II, s. 276; Sədiq, s. 445. 
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190. 215b Gel beru gevher-şinās ol çün ayaz 

191. 215b Yidi kez yidi olur her yidimüz 141 

 

  Ģarfüʹs-Sín 

192. 215b Gel rıżāsın iste Ģaķķʹuñ her nefes 142 

193. 215bh Rezme ķuru ma¤rifetden el-ġıyās 143 

194. 215bh Senlük ola ger senüñle bir nefes 144 

 

  Ģarfüʹş-Şín 

195. 215b Devlet içün ķoymayan meydāna baş 

196. 215b Yidi ĥaššı kim ķılupdur Fażl fāş 145 

197. 215b ¤İndehu ¤ilmüʹl-kitāb ol māh imiş 146 

198. 215b Vechüñi bildüm ki vechuʹllāh imiş 147 

199. 216a Bil ki ādem mažharı Allāh imiş  

200. 216a Fażl[ı] bilen sırr-ı Fażluʹllāh imiş  

201. 216a Cümle eşyā Muŝģaf-ı āyāt imiş  

202. 216a Ādemí bu kā¢ināta cān imiş 148   

203. 216a Yārumuñ gül tek yañaġı ay imiş  

204. 216a ¤Aşķ sevdāsı ¤aceb sevdā imiş 149  

205. 216a  Ādemíye ma¤rifet ĥoş tāc imiş  

206. 216b  ¤Ārıżuñ zülfüñ ŝabāģ u şām imiş 150 

207. 216b  Bil bu ādem Ģaķʹdan ulu ad imiş  

208. 216b  ¤Āşıķuñ adı neden abdāl imiş 151 

209. 216b  Çünki vāģidden sivā ícād imiş  

210. 216b  ¤Āşıķ u ma¤şūķ ķadímí yār imiş  

211. 216b  Çünki Selmān oġlı üstād er imiş 152 

212. 216b  Dilberüñ la¤lüñden eşyā esrümiş 153 

                                                           
141 Qəhrəmanov, C. II, s. 399; Araslı, C. II, s. 276. 
142 Ayan, s. 820; Qəhrəmanov, C. II, s. 401; Araslı, C. II, s. 276; Sədiq, s. 446. 
143 ġıyāś=غياث  .ile yazılmış س 

144 Ayan, s. 820.  
145 Köksal (2000), s. 193. 
146 Qəhrəmanov, C. III, s. 173; Araslı, C. II, s. 276; Sədiq, s. 449; Köksal (2000), s. 190. 
147 Köksal (2000), s. 193. 
148 Köksal (2000), s. 193. 
149 Köksal (2000), s. 193. 
150 Qəhrəmanov, C. III, s. 174; Araslı, C. II, s. 277; Sədiq, s. 448. 
151 Ayan, s. 823; Qəhrəmanov, C. II, s. 610; Qəhrəmanov, C. III, s. 174; Araslı, C. II, s. 277; Sədiq, s. 448. 
152 Ayan, s. 823; Qəhrəmanov, C. II, s. 611; Qəhrəmanov, C. III, s. 175; Araslı, C. II, s. 277.  
153 Ayan, s. 822; Qəhrəmanov, C. II, s. 403; Araslı, C. II, s. 278; Sədiq, s. 448. 
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213. 216bh  ¤Ārifüñ adı niçün abdāl imiş 154  

214. 217a  Ehl-i ¤irfānuñ maķāmı Ķāf imiş 155 

215. 217a  Ey yüzüñ ol levģ-ile maģfūž imiş 156  

216. 217a  Cümle Ģaķʹdur her ne kim mevcūd imiş 157 

217. 217a  Ķaşlaruñ kim ġāyet a¤lā šāķ-imiş 158 

218. 217a  Çünki hem evvel hem āĥir yār imiş 159 

219. 217a  Muŝšafā medlūl u Ādem dāl imiş 160 

220. 217a  Ŝūretüñ Šāhā ile Yāsín imiş 161  

221. 217b  Sen yüzi māh-ı tamāmı buldum uş 162 

222. 217b  ¤Ālemi yüzüñ gülistān eylemiş 163 

223. 217b  ¤Aşķ-ile ma¤şūķ u ¤āşıķ bir imiş 164  

224. 217b  Kün fekānuñ çünki aŝlı źāt imiş 165 

 

  Ģarfüʹš-Šā 

225. 217b  Çün ezelden ķudret ile bí-ġalaš 166  

226. 217b  Vechinüñ levģindedür sí vü dü ĥaš 

 

  Ģarfüʹl-Fā¢ 

227. 217b  ¤Aşķ imiş símurġ u ¤āşıķ kūh-ı Kāf 167 

228. 218a  Görmüşem símurġı ben der-kūh-ı Ķāf 168 

229. 218a  Ŝāf-dil ol ŝufiyā sen urma lāf  

230. 218a  169 ندارم به از تو نگاری لطيف 

 

                                                           
154 Ayan, s. 823; Qəhrəmanov, C. II, s. 403.  
155 Ayan, s. 820; Qəhrəmanov, C. II, s. 405; Araslı, C. II, s. 278; Sədiq, s. 447. Bu tuyuğ Fenâyî Cennet Dîvânı’nda 

da vardır. Yıldız, s. 492-504; Aydın, s. 331-32. 
156 Ayan, s. 821; Qəhrəmanov, C. II, s. 401; Araslı, C. II, s. 278. 
157 Ayan, s. 821; Qəhrəmanov, C. II, s. 404; Araslı, C. II, s. 278; Sədiq, s. 447. 
158 Ayan, s. 821; Qəhrəmanov, C. III, s. 173; Araslı, C. II, s. 277; Sədiq, s. 447. 
159 Ayan, s. 820; Qəhrəmanov, C. II, s. 405; Araslı, C. II, s. 278; Sədiq, s. 447. 
160 Ayan, s. 823; Qəhrəmanov, C. III, s. 173; Sədiq, s. 448. 
161 Ayan, s. 822; Qəhrəmanov, C. III, s. 174; Araslı, C. II, s. 277; Sədiq, s. 448. 
162 Ayan, s. 822; Qəhrəmanov, C. II, s. 404; Araslı, C. II, s. 278; Sədiq, s. 446. 
163 Ayan, s. 820; Qəhrəmanov, C. II, s. 403; Araslı, C. II, s. 278; Sədiq, s. 446. 
164 Ayan, s. 820; Qəhrəmanov, C. II, s. 402; Araslı, C. II, s. 278; Sədiq, s. 447. 
165 Ayan, s. 821; Qəhrəmanov, C. II, s. 402; Araslı, C. II, s. 279; Sədiq, s. 446. 
166 Ayan, s. 823; Araslı, C. II, s. 279; Sədiq, s. 449.  
167 Ayan, s. 824; Qəhrəmanov, C. II, s. 406; Araslı, C. II, s. 279; Sədiq, s. 449. 
168 Ayan, s. 824; Qəhrəmanov, C. III, s. 176. 
169 Farsça rubâi. 



Seyyid Nesîmî’nin Neşredilmemiş Tuyuğları  | 433 

 

 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 

Cilt/Volume: 4, Sayı/Issue: 2, Ağustos/August 2020 

  Ģarfüʹl-Ķāf 

231. 218a  Ey Ģaķʹa müştāķ olan uş sende Ģaķ 170 

232. 218a  Fażl-ı Ģaķʹdan çün hidāyet buldı Ģaķ 171 

233. 218a  Gel ki ġamdan cānumı yaķdı firāķ 172  

234. 218a  Çün zümürrüd ķıldı ¤aynumı ¤aķíķ 173 

235. 218b  Añlar olsañ cümle eşyādur sebaķ  

236. 218b  Çün yüzinden žāhir oldı nūr-ı Ģaķ  

237. 218b  Her ki fażl-ı Ģaķʹdan aldıysa sebaķ  

238. 218b  Ķudretinden her ne ki itdi mā-ĥalaķ  

239. 218b  Cemālüñ nūr-ı Yezdāníʹdür el-ģaķ 

240. 218b  Bu nüh šāķı ki gördüñ oldı erzaķ 

241. 218b  Ey iki ķaşuñ iki ¤ālemde šāķ  

242. 219a  Bizüz ol pervāne kim pervāsı yoķ 

243. 219a  Her kimüñ ki çehresinde zerdi yoķ  

244. 219ah  Šalmışam şol baģre kim pāyānı yoķ 174  

 

  Ģarfüʹl-Kāf 

245. 219a Ey ruģuñ ¤aşķında ser-gerdān felek 175  

246. 219a Ey güneş nūrı tecellídür yüzüñ 176 

247. 219a Ey ĥašuñ Ĥıżr āb-ı ģayvāndur sözüñ 177 

248. 219a Ģaşr u neşrüñ āfitābıdur yüzüñ 178 

249. 219a Ģaķ ¤ayān oldı gelüñ Ģaķķʹı görüñ 179 

250. 219b Ģaķ ¤ayān oldı vü gitdi şirk ü şek 180 

251. 219b Dört gerek dört dört gerek üç dört gerek 181  

252. 219b Şem¤-i tevģíd-i hidāyetdür yüzüñ 182 

253. 219b Ŝūret-i Ģaķʹdan işāretdür yüzüñ 183 

                                                           
170 Ayan, s. 824; Qəhrəmanov, C. II, s. 407; Araslı, C. II, s. 279; Sədiq, s. 449. 
171 Ayan, s. 824; Qəhrəmanov, C. II, s. 407; Araslı, C. II, s. 280; Sədiq, s. 449. 
172 Ayan, s. 824; Qəhrəmanov, C. II, s. 408; Araslı, C. II, s. 280; Sədiq, s. 449. 
173 Ayan, s. 825; Qəhrəmanov, C. III, s. 177; Araslı, C. II, s. 280; Sədiq, s. 450. 
174 206a  
175 Ayan, s. 826; Qəhrəmanov, C. II, s. 410; Araslı, C. II, s. 280; Sədiq, s. 450. 
176 Ayan, s. 828; Qəhrəmanov, C. II, s. 424; Araslı, C. II, s. 280. 
177 Ayan, s. 826; Qəhrəmanov, C. II, s. 421; Araslı, C. II, s. 280; Sədiq, s. 462. 
178 Ayan, s. 827; Qəhrəmanov, C. II, s. 422; Araslı, C. II, s. 280.  
179 Ayan, s. 826; Qəhrəmanov, C. II, s. 428; Araslı, C. II, s. 280; Sədiq, s. 462. 
180 Ayan, s. 825; Qəhrəmanov, C. II, s. 410; Araslı, C. II, s. 281; Sədiq, s. 450. 
181 Ayan, s. 826; Qəhrəmanov, C. II, s. 409; Araslı, C. II, s. 282. 
182 Ayan, s. 829; Qəhrəmanov, C. II, s. 424; Araslı, C. II, s. 281; Sədiq, s. 462. 
183 Ayan, s. 827; Qəhrəmanov, C. II, s. 422; Araslı, C. II, s. 281; Sədiq, s. 462.  
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254. 219b ¤Āşıķa ímān ile díndür yüzüñ 184 

255. 219b ¤Āşıķuñ beytüʹl-ģarāmıdur yüzüñ 185  

256. 219b ¤Aşķ ehli bí-ser ü sāmān gerek 186  

257. 219b Sí vü dünüñ ¤alā’imidür yüzüñ   

258. 219b Ģamdüliʹllāh yārümüñ gördüm yüzin 187 

259. 220a Fażl-ı Ģaķķʹūñ cāvidānıdur yüzüñ 188 

260. 220a Ķıble-i erbāb-ı tā¤atdur yüzüñ 189 

261. 220a Maģşerüñ ĥūrşíd ü māhıdur yüzüñ 190 

262. 220a Mažhar-ı esmā-yı küll oldı yüzüñ 191 

263. 220a Veʹē-ēuģānuñ āfitābıdur yüzüñ 192 

264. 220a Veʹē-ēuģānuñ āfitābıdur yüzüñ 193 

265. 220a Perçemi müşgín-i pür-çíndür ŝaçuñ  

266. 220a Pertev-i nūr-ı tecellídür yüzüñ 194 

267. 220b Ey elif ķaddüñe lām oldı ŝaçuñ 

268. 220b Çün hüden liʹl-muttaķíñ oldı ŝaçuñ  

269. 220b Firķatinden yandı bu cān zülfüñüñ  

270. 220b Key mu¤allā šāķ olupdur ķaşlaruñ  

271. 220b Bir ¤aceb ŝāģib-ķırāndur gözlerüñ 195 

272. 220b Fitne-engíz-i cihāndur gözlerüñ  

273. 220b Naķdini mercāna virdi gözlerüñ 196 

274. 220bh Tíz ider cānuma ĥançer kirpügüñ 197 

275. 220bh Baş ķoyup her dem kemān-keş ķaşlaruñ 198 

276. 220bh Bir ĥadeng atduķda yāre kirpigüñ 199 

277. 221a Eyledi baġrumda uş yara gözüñ  

                                                           
184 Ayan, s. 828; Qəhrəmanov, C. II, s. 425; Araslı, C. II, s. 281.  
185 Ayan, s. 827; Qəhrəmanov, C. II, s. 420; Araslı, C. II, s. 281; Sədiq, s. 463. 
186 Ayan, s. 825; Qəhrəmanov, C. II, s. 408; Araslı, C. II, s. 281; Sədiq, s. 450. Bu tuyuğ Ivaz Paşa Oğlu Atayi 

tuyuğları arasında da yer almaktadır. Arslan, Uzeyir (2016), s. 178-80. 
187 Qəhrəmanov, C. III, s. 188; Araslı, C. II, s. 294; Sədiq, s. 464.  
188 Ayan, s. 828; Qəhrəmanov, C. II, s. 423; Araslı, C. II, s. 281; Sədiq, s. 463; Zülfe (2005), s. 129. 
189 Ayan, s. 829; Qəhrəmanov, C. II, s. 423; Araslı, C. II, s. 281.  
190 Ayan, s. 828; Qəhrəmanov, C. II, s. 427; Araslı, C. II, s. 282; Sədiq, s. 463; Zülfe (2005), s. 130. 
191 Ayan, s. 828; Qəhrəmanov, C. II, s. 420; Araslı, C. II, s. 282. 
192 Ayan, s. 829; Qəhrəmanov, C. II, s. 426; Sədiq, s. 463. 
193 Ayan, s. 829; Qəhrəmanov, C. II, s. 426; Araslı, C. II, s. 285. 
194 Ayan, s. 828. 
195 Zülfe (2005), s. 124. 
196 Zülfe (2005), s. 124. 
197 Ayan, s. 830; Qəhrəmanov, C. III, s. 180; Araslı, C. II, s. 283; Sədiq, s. 467.  
198 Ayan, s. 830; Zülfe (2005), s. 124.  
199 Ayan, s. 830; Qəhrəmanov, C. II, s. 411; Araslı, C. II, s. 283; Sədiq, s. 467.  
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278. 221a Gör ne lušf u i¤tibār eyler gözüñ 

279. 221a Bir ¤aceb şírín-kelām oldı lebüñ 200  

280. 221a Ey büt-i şírín çü şekkerdür lebüñ 201  

281. 221a Selsebíle sāķi oldı leblerüñ  

282. 221a Cān gibi sırr-ı nihāndur aġuzuñuñ 202 

283. 221ah Siģr-ile iletdi cādū gözlerüñ 203 

284. 221ah Siģr-ile ŝayyād-ı cāndur gözlerüñ 204 

285. 221b Ey lebi mercān güherdür dişlerüñ 205 

286. 221b Ey ŝanem senüñ cevāhir dişlerüñ 206 

287. 221b Bir ¤aceb yāķūt-ı nāšıkdur dilüñ 207 

288. 221b Šūtí-i cāna şekerdür sözlerüñ 208 

289. 221bh Oldı çün āb-ı mu¤allaķ ġabġabuñ 209 

290. 221b Dilberā síb-i zeķandur ġabġabuñ  

291. 221b ¤Ālemi pür-nūr idüpdür ŝūretüñ 210 

292. 221bh Pertev-i nūr-ı Ĥudāʹdur ruĥlaruñ 211 

293. 221bh Ķıldı tende ur sarāy-ı ruĥlaruñ 212 

294. 221bh Ehl-i dil bilür ki cāndur ġabġabuñ 213 

295. 222a Añla kim fażl-ı Ĥudāʹdur ŝūretüñ  

296. 222a Gerçi kim sırr-ı nihāndur ŝūretüñ 214 

297. 222a Fażluʹllāhu Raģmāndur yüzüñ  

298. 222a Āfitāb-ı mašla¤-ı cāndur yüzüñ 

299. 222a Cennet-i ¤Adn-i ŝırāš oldı yüzüñ  

300. 222a Çeşme-i iśnā ¤aşerdür parmaġuñ 215  

301. 222a Cān u dil olsun ġubār-ı pāyuñuñ 216 

                                                           
200 Zülfe (2005), s. 126. 
201 Ayan, s. 831; Qəhrəmanov, C. II, s. 413; Araslı, C. II, s. 283; Sədiq, s. 464. 
202 Ayan, s. 831; Qəhrəmanov, C. III, s. 180; Araslı, C. II, s. 284; Sədiq, s. 464; Zülfe (2005), s. 127. 
203 Ayan, s. 830; Qəhrəmanov, C. III, s. 179; Sədiq, s. 466.  
204 Ayan, s. 829; Qəhrəmanov, C. II, s. 419; Araslı, C. II, s. 283; Sədiq, s. 465.  
205 Ayan, s. 832; Qəhrəmanov, C. II, s. 413; Sədiq, s. 464; Zülfe (2005), s. 127. 
206 Zülfe (2005), s. 127. 
207 Zülfe (2005), s. 128. 
208 Ayan, s. 829; Qəhrəmanov, C. II, s. 416; Araslı, C. II, s. 283; Sədiq, s. 465; Zülfe (2005), s. 128. 
209 Ayan, s. 831; Qəhrəmanov, C. III, s. 181; Araslı, C. II, s. 284; Sədiq, s. 464; Zülfe (2005), s. 129.  
210 Zülfe (2005), s. 126. 
211 Ayan, s. 830; Qəhrəmanov, C. II, s. 426; Sədiq, s. 463; Zülfe (2005), s. 125.  
212 Ayan, s. 830; Qəhrəmanov, C. II, s. 426; Sədiq, s. 463.  
213 Ayan, s. 831; Qəhrəmanov, C. II, s. 412.  
214 Zülfe (2005), s. 125. 
215 Zülfe (2005), s. 132. 
216 Ayan, s. 831; Zülfe (2005), s. 132. 
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302. 222ah Nāfe-i Çín ü Ĥašāʹdur beñlerüñ 217 

303. 222ah Müşg-i terden dāneler cān beñlerüñ 218 

304. 222b Serverā serv-i revāndur ķāmetüñ 219 

305. 222b Ĥoş ķıyāmet ķadd-i bālādur boyuñ 220 

306. 222b   Āyet-i seb¤uʹl-meśānídür yüzüñ 221  

307. 222b Ālemi ķıldı münevver ay yüzüñ 

308. 222b Āyet-i seb¤aʹl-meśānídür yüzüñ 222 

309. 222b Żāyi¤ oldı renc híç oldı emek 223  

310. 222b Ka¤beʹdür yüzüñ šavāf ider melek  

311. 222bh Ālemüñ ķavs-i hilālidür ķaşuñ  

312. 222bh Levģ-i maģfūž-ile Ķur¢ānʹdur yüzüñ  

313. 223a Šaríķınca giderseñ şems-i dínüñ 224  

314. 223a Uŝandum māl ü mülkinden cihāñuñ 225 

315. 223a Díde’i-i ¤irfānı aç bídār iseñ 226 

316. 223a Her kime kim ¤aşķı hem-rāh eyledüñ  

317. 223a Yedi kez yigirmi sekizdür yüzüñ 227 

318. 223a Šālibā evvel ķadem üç dört gerek 228 

319. 223a Perde götürdi yüzinden dilberüñ 229  

 

  Ģarfüʹl-Lām 

320. 223b İsm-i a¤žam bilmeyen insān degül 230 

321. 223b Ol bilür Ģaķķʹı ki yalancı degül 231 

322. 223b İy cemālüñ bí-bedel ģüsnüñ cemíl 232 

                                                           
217 Ayan, s. 831; Qəhrəmanov, C. III, s. 180; Araslı, C. II, s. 284; Sədiq, s. 466; Zülfe (2005), s. 125.  
218 Ayan, s. 830; Qəhrəmanov, C. II, s. 418; Araslı, C. II, s. 284; Sədiq, s. 466.  
219 Ayan, s. 831; Qəhrəmanov, C. III, s. 181; Araslı, C. II, s. 284; Sədiq, s. 464. 
220 Zülfe (2005), s. 133. 
221 Ayan, s. 827; Qəhrəmanov, C. III, s. 178; Araslı, C. II, s. 282; Sədiq, s. 463; Zülfe (2005), s.130. 
222 Ayan, s. 827; Qəhrəmanov, C. III, s. 178; Araslı, C. II, s. 282. 
223 Ayan, s. 826. 
224 şemsüʹd- -i dín” yazıldı. 
225 Ayan, s. 832; Qəhrəmanov, C. III, s. 181; Araslı, C. II, s. 285. mefâîlün mefâîlün feûlün 
226 Ayan, s. 832; Qəhrəmanov, C. II, s. 428; Araslı, C. II, s. 285. Bu tuyuğ Ivaz Paşa Oğlu Atayi tuyuğları arasında 

da yer almaktadır. Arslan, Uzeyir (2016), s. 178-80. 
227 Qəhrəmanov, C. II, s. 425. 
228 Qəhrəmanov, C. II, s. 409; Araslı, C. II, s. 285. 
229 Qəhrəmanov, C. II, s. 412; Araslı, C. II, s. 285. 
230 Ayan, s. 833; Qəhrəmanov, C. II, s. 430; Araslı, C. II, s. 286; Sədiq, s. 453. 
231 Ayan, s. 833; Qəhrəmanov, C. II, s. 429; Araslı, C. II, s. 286; Sədiq, s. 453.   
232 Ayan, s. 836; Qəhrəmanov, C. II, s. 429; Araslı, C. II, s. 286; Sədiq, s. 451. 
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323. 223b Ey yüzüñden ģūr u ġılmān münfa¤il 233 

324. 223b Ey behiştden tāze gelmiş tāze gül 234  

325. 223b Perdesüz ma¤būduñı gör ¤ābid ol 235 

326. 223b Ben otuz iki ģurūfam lem-yezel 236 

327. 224a Ģaķķʹa doġrı baķ vü Ģaķķʹı doġrı bil 237 

328. 224a Çünki sensin her ne kim var ey göñül 238 

329. 224a Ģuccetuʹllāh oldı nušķuñ nāšıķ ol 239 

330. 224a Ģaķķʹa ŝor ĥūbı vü Ģaķʹdan Ģaķķʹı bil 240 

331. 224a Rāzıķuʹr-erzāķdur mer¤aş degül 241  

332. 224a Dünyenüñ ehlinden uŝandı göñül 242  

333. 224a ¤Aşķ-imiş bāķí vü ģüsnüñ lā-yezāl 243 

334. 224b Ķāmetüñden serv ü ¤ar¤ar münfa¤il 244 

335. 224b Geç ikilikden elif tek vāģid ol 245  

336. 224b Gel ki sensüz bí-ķarār oldı göñül 246 

337. 224b Gözlerüñ sevdāsına düşdi göñül 247 

338. 224b Bir ¤acāyib dilbere düşdi göñül 248  

339. 224b Bí-vefā dünyādan uŝandı göñül 249 

340. 224b Yüzüñi Ģaķʹdan çevirme Ģaķķʹı bil 250 

341. 225a Mā-sivaʹllāh ŝūfiyā oldı ĥayāl 

342. 225a Muŝšafāʹnuñ şer¤ine sen ¤āşıķ ol   

343. 225a ¤Ālem-i faķrı fenāda fāní ol  

344. 225a Terk-i tecríd iķlímine fāní ol  

345. 225a Bende-i feyyāż-ı fażl u Ĥāliķ ol  

                                                           
233 Ayan, s. 836; Qəhrəmanov, C. II, s. 435; Araslı, C. II, s. 286; Sədiq, s. 451. 
234 Ayan, s. 835; Qəhrəmanov, C. II, s. 430; Araslı, C. II, s. 286; Sədiq, s. 452. 
235 Ayan, s. 835; Qəhrəmanov, C. II, s. 435; Araslı, C. II, s. 286; Sədiq, s. 451. 
236 Ayan, s. 836; Qəhrəmanov, C. II, s. 436; Araslı, C. II, s. 286; Sədiq, s. 450. 
237 Ayan, s. 834; Qəhrəmanov, C. II, s. 611; Qəhrəmanov, C. III, s. 182; Araslı, C. II, s. 288; Sədiq, s. 453. 
238 Ayan, s. 832; Qəhrəmanov, C. II, s. 433; Araslı, C. II, s. 286; Sədiq, s. 452.  
239 Ayan, s. 835; Qəhrəmanov, C. II, s. 439; Araslı, C. II, s. 287; Sədiq, s. 452. 
240 Ayan, s. 834; Qəhrəmanov, C. II, s. 438; Araslı, C. II, s. 287.   
241 Ayan, s. 834; Qəhrəmanov, C. II, s. 434; Araslı, C. II, s. 287.   
242 Ayan, s. 832; Qəhrəmanov, C. II, s. 431. 
243 Ayan, s. 835; Qəhrəmanov, C. II, s. 436; Araslı C. II, s. 287; Sədiq, s. 451. 
244 Ayan, s. 836; Qəhrəmanov, C. II, s. 431; Araslı, C. II, s. 287; Sədiq, s. 451. 
245 Ayan, s. 835; Qəhrəmanov, C. II, s. 434; Araslı, C. II, s. 287. 
246 Ayan, s. 832; Qəhrəmanov, C. II, s. 438; Araslı, C. II, s. 287; Sədiq, s. 452. 
247 Ayan, s. 833; Qəhrəmanov, C. II, s. 432; Araslı, C. II, s. 287; Sədiq, s. 452. 
248 Ayan, s. 833; Qəhrəmanov, C. III, s. 182; Araslı, C. II, s. 288; Sədiq, s. 452; Zülfe (2005), s. 134. 
249 Ayan, s. 833; Qəhrəmanov, C. II, s. 437; Araslı, C. II, s. 288; Sədiq, s. 453. 
250 Ayan, s. 834; Qəhrəmanov, C. II, s. 433; Araslı, C. II, s. 288.   
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346. 225a Şol kişi kim mest-i şehvet oldı ol  

347. 225a Her ki Fażlʹuñ ¤ilmine ķā¢il degül 

348. 225a Her ki Ģaķķʹuñ ¤ilmine maģrem degül 251 

349. 225ah Nušķuñı Ģaķ eyle Ģaķʹdan nāšıķ ol 252 

350. 225b Bu demi ĥoş gör ki yārā geçen dem dem degül 253  

351. 225b Sendedür ol nūr-ı Allāh ey göñül  

352. 225b Gözlerüñ alasına virdüm göñül 

353. 225b Ģoķķa-i lü¢lü¢-i lālādur göñül  

354. 225b Noķša-i esrār-ı esmādur göñül 254 

355. 225b Ģašš-ı reyģānına ģayrāndur göñül  

356. 225b Göñlüm eydür Ģaķķʹı ¤ayān eylegil 

357. 225b Cāhil-ile šutma iş ādem degül  

358. 226a Sözi ġāyet fikr idüp derk eylegil  

359. 226a Vech-i ādem vech-i Raģmān oldı bil  

360. 226a Çün şeyāšín ġavġā ķıldı ism-i a¤žam yād ķıl 255 

361. 226a Ķanı bir pāk i¤tiķād u ŝāf-dil  

362. 226a  256 در راه خدا دو كعبه آمد منزل     

363. 226a Yaĥşılıķdur kim ider āzād ķul  

364. 226a Ma¤rifetdür šālibā ĥayruʹl-emel 

365. 226b Her kimüñ ¤aķlında olmaya ĥalel 

366. 226b Çünki Ģaķʹdur her ne var evvel ezel  

367. 226b Çün tecellí itdi Feyyāż-ı ezel  

 

  Ģarfüʹl-Mím 

368. 226b Adımı Ģaķʹdan Nesímí yazaram 257  

369. 226b Ol dem İsrāfíl ü hem ŝūr olmuşam 258 

370. 226b ¤Aşķ içinde gör ne ģayrān olmışam 259 

371. 226b Fażl-ı Ģaķʹdan ben hidāyet bulmışam 260 

                                                           
251 Ayan, s. 834. Bu tuyuğ 225a kenarda kayıtlıdır. 
252 Ayan, s. 835; Qəhrəmanov, C. III, s. 182; Araslı, C. II, s. 287. Mükerrer yazım: 224aʹda yazılan tuyuğ tekrar 

yazılmış.  
253 fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün 
254 Köksal (200), s. 194. 
255 fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün 
256 Farsça rubâi. 
257 Ayan, s. 840; Qəhrəmanov, C. II, s. 442; Araslı, C. II, s. 288; Sədiq, s. 454. 
258 Ayan, s. 839; Qəhrəmanov, C. II, s. 441; Araslı, C. II, s. 289; Sədiq, s. 455. 
259 Ayan, s. 839; Qəhrəmanov, C. II, s. 612; Araslı, C. II, s. 291. 

     Qəhrəmanov neşrinde 3. mısra eksik: ¤İlm içinde baģr-i ¤ummān olmışam, ŞR. 
260 Ayan, s. 839; Qəhrəmanov, C. II, s. 442; Araslı, C. II, s. 290; Sədiq, s. 456. 
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372. 226bh Gel rıżāsın iste Ģaķķʹuñ sen müdām 261   

373. 227a Ey cihān ¤aşķ ehline sensüz ģarām 262 

374. 227a Ey cemālüñ mažhar-ı źāt-ı ķadím 263 

375. 227a Perde yüzinden götürdi Ģaķ tamām 264 

376. 227a Ben ezelden mest ü ģayrān gelmişem 265 

377. 227a Ben vücūd-ı mušlaķam mušlaķ direm 266 

378. 227a Ben ezelde ¤aşķ-ile pír olmuşam 267 

379. 227b Bulmuşam Ģaķķʹı eneʹl-ģaķ söylerem 268 

380. 227b Nār-ı ¤aşķuñ şu¤lesinden yanmışam 269 

381. 227b Vechüñe cebbār-ı ¤ālemden selām 270 

382. 227b Çün ezelden tā ebed bāķí benem 271  

383. 227b Ravża-i Rıēvān yüzüñdür veʹs-selām 272  

384. 227b Secde emrin dutmayan şeyšān-ı şūm 273  

385. 227b Ŝūretüñ naķşında ģayrān olmışam 274 

386. 227b Ķıbledür yüzüñ ķara ķaşuñ imām 275 

387. 227b Ben cihānda lā¢ubālí dervişem 276 

388.  227bh Levģ-ile Ķur¢ān yüzüñdür veʹs-selām 277 

389. 228a Gördüm ol ayı vü bayram eyledüm 278 

390. 228a Lā-mekānuñ taĥtına sulšān menem 279  

391. 228a Dünye ģādiś Allahʹuñ źātı ķadím 280 

                                                           
261 Ayan, s. 837.  
262 Ayan, s. 843; Qəhrəmanov, C. II, s. 447; Araslı, C. II, s. 289; Sədiq, s. 454. 
263 Ayan, s. 844; Qəhrəmanov, C. II, s. 449; Araslı, C.II, s. 289.  
264 Ayan, s. 843; Araslı, C. II, s. 289.   
265 Ayan, s. 838; Qəhrəmanov, C. II, s. 450; Araslı, C. II, s. 289; Sədiq, s. 457. 
266 Ayan, s. 840; Qəhrəmanov, C. II, s. 447; Araslı, C. II, s. 289; Sədiq, s. 457. direm: didüm, ŞR.   
267 Ayan, s. 839; Qəhrəmanov, C. II, s. 440; Araslı, C. II, s. 289; Sədiq, s. 455. 
268 Ayan, s. 837; Qəhrəmanov, C. II, s. 448; Araslı, C. II, s. 289; Sədiq, s. 456.   
269 Ayan, s. 840; Qəhrəmanov, C. III, s. 184; Araslı, C. II, s. 292; Sədiq, s. 456. 
270 Ayan, s. 843; Qəhrəmanov, C. II, s. 612; Qəhrəmanov, C. III, s. 185; Araslı, C. II, s. 292; Sədiq, s. 454. 
271 Ayan, s. 842; Qəhrəmanov, C. II, s. 451; Araslı, C. II, s. 290; Sədiq, s. 458. 
272 Ayan, s. 838; Qəhrəmanov, C. II, s. 445; Araslı, C. II, s. 290; Sədiq, s. 456. 
273 Ayan, s. 837; Qəhrəmanov, C. II, s. 449; Araslı, C. II, s. 290; Sədiq, s. 458. 

     dutmayan: šutmadı; ŞR. 
274 Ayan, s. 839; Qəhrəmanov, C. II, s. 453; Araslı, C. II, s. 290;  Sədiq, s. 455. 
275 Ayan, s. 843; Qəhrəmanov, C. II, s. 443. 
276 Ayan, s. 840. Bu tuyuğ 227b kenarda kayıtlıdır. 
277 Ayan, s. 838; Qəhrəmanov, C. II, s. 445; Araslı, C. II, s. 290; Sədiq, s. 454.  
278 Ayan, s. 841; Qəhrəmanov, C. II, s. 444; Araslı, C. II, s. 290; Sədiq, s. 458. 
279 Ayan, s. 842; Qəhrəmanov, C. II, s. 452; Araslı, C. II, s. 290; Sədiq, s. 457. 
280 Ayan, s. 844. 
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392. 228a Dünyede ¤ömrümi gördüm bir šutam 281 

393. 228a Mestem ol meyden ki maĥmūr olmazam 282  

394. 228a Muŝģafʹuñ ģarfi vü evrāķı benem 283  

395. 228a Vechümi Allāhʹa teslím itmişem 284 

396. 228b Vaģdetüñ şehrinde seyrān eylerem 285 

397. 228b Her neye kim baķaram Ģaķ baķaram 286  

398. 228b Yāra her sā¤at selām olsun selām 287 

399. 228b Menzil-i Maģmūd imiş ¤ālí-maķām 288  

400. 228b Nāgehān būstāna girdüm ŝubģ-dem 289 

401. 228b Ĥvāce-i dünyā vü dín ķušbı imām  

402. 228b Min-ledün ¤ilminden işit bir kelām  

403. 229a Ögredenler diline ¤ādí kelām    

404. 229a Her nefes ol dilbere ben ĥādimem  

405. 229a Dilberüñ yolına cānı terk idem 290 

406. 229a Gözlerüñ esrārını fāş eyledüm 291 

407. 229a Her seģergeh derd-ile āh eylerem 292 

408. 229a Her zamān kim derd-ile yā hū direm 

409. 229a Bülbül oldum bir ¤acāyib öterem 293 

410. 229b 294 در دل هوس روی نگاری دارم  

411. 229b Vaģdetüñ baģrinde her dem yüzerem 295 

412. 229b Ģaķ benem Ģaķ bendedür ģaķdur sözüm 296 

413. 229b Mažhar-ı Yezdānʹa dūş oldı gözüm 297 

414. 229b Ben ģaķíķat mažharı źāt olmuşam  

                                                           
281 Ayan, s. 842. 
282 Ayan, s. 840; Qəhrəmanov, C. II, s. 443; Araslı, C. II, s. 291; Sədiq, s. 455. 
283 Ayan, s. 842; Qəhrəmanov, C. II, s. 446; Araslı, C. II, s. 291; Sədiq, s. 457. 
284 Ayan, s. 838; Qəhrəmanov, C. II, s. 452; Araslı, C. II, s. 291; Sədiq, s. 457. 
285 Ayan, s. 841; Qəhrəmanov, C. II, s. 444; Araslı, C. II, s. 291; Sədiq, s. 457. 
286 Ayan, s. 837; Qəhrəmanov, C. II, s. 446; Araslı, C. II, s. 291; Sədiq, s. 455. 
287 Ayan, s. 838; Qəhrəmanov, C. II, s. 448; Araslı, C. II, s. 293; Sədiq, s. 453. 
288 Ayan, s. 837; Qəhrəmanov, C. II, s. 451; Araslı, C. II, s. 292; Sədiq, s. 454. 
289 Ayan, s. 844; Qəhrəmanov, C. III, s. 184; Araslı, C. II, s. 291; Sədiq, s. 453. 
290 Araslı, C. II, s. 291; Sədiq, s. 456. 
291 Ayan, s. 841; Qəhrəmanov, C. II, s. 440; Araslı, C. II, s. 292; Sədiq, s. 456. 
292  Köksal (2000), s. 195. 
293 Ayan, s. 841.  
294 Farsça rubâi. 
295 Ayan, s. 841; Qəhrəmanov, C. II, s. 439.  
296 Köksal (2000), s. 195. 
297 Köksal (2000), s. 195. 
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415. 229b Alnuñuñ ayına ģayrān olmışam 298 

416. 229b Perdelü bir dilbere zār olmuşam  

417. 229bh Söziñi cāndan sevenler ey himām 299 

418. 229bh Görmeyince seni ey cān gözlerüm  

419. 230a Ben ki ferdā günin imrūz itmişem  

420. 230a Tā temennā-yı viŝālüñ itmişem  

421. 230a Fürķatüñden gör ne ģāle dönmüşem  

422. 230a Göñlümi ol yüze ģayrān ķılmışam 

423. 230a Benüm vaģdetdedür yār-ile işüm 

424. 230a  300 از بعد علی شپيّر و شپرّ دانم  
425. 230a Ŝūretüñdür vech-i Raģmān ey ģakím 

426. 230a Var yüzüñde bist ü yek ģarf-i ķadím 301 

427. 230a Ŝūretüñdür bismiʹllāhiʹr-raģmāniʹr-raģím 302 

428. 230b Vech-i ādem oldı ol ism-i ¤ažím 303 

429. 230b Vech-i ādemdür ŝırātuʹl-müstaķím 304 

430. 230b Ādemʹüñ vechidür ol vech-i Kerím 305 

431. 230b Çünki irdi bād-ilen būy-ı nesím 306 

432. 230b Ģaķķı sende ķoma kim dād eyleyem 307 

433. 230b Gice mi var ŝubģa dek āh itmeyem  

434. 230b Leblerüñ şerbetini nūş eyledüm  

435. 230bh Fażl-ı bismʹillāhiʹr-raģmāniʹr-raģím 308 

436. 231a Āyet-i Raģmān yüzüñdür veʹs-selām 309 

437. 231a Ka¤be-i maķŝūd yüzüñdür veʹs-selām 310 

 

  Ģarfüʹn-Nūn 

438. 231a Olmadı çün Ģaķķʹa iķrāruñ bütün 311 

                                                           
298 Ayan, s. 839. 
299 Ayan, s. 842.  
300 Farsça rubâi. 
301 Qəhrəmanov, C. III, s. 186; Araslı, C. II, s. 292; Sədiq, s. 458. 
302 Ayan, s. 844. 
303 Köksal (2000), s. 194. 
304 Köksal (2000), s. 194. 
305 Köksal (2000), s. 194. 
306 Köksal (2000), s. 195. 
307 Ayan, s. 841; Qəhrəmanov, C. III, s. 185; Araslı, C. II, s. 292; Sədiq, s. 458. 
308 Araslı, C. II, s. 292; Qəhrəmanov, C. III, s. 185; Sədiq, s. 458.  
309 Zülfe (2005), s. 133. 
310 Ayan, s. 838. 
311 Ayan, s. 845; Qəhrəmanov, C. II, s. 456; Araslı, C. II, s. 293; Sədiq, s. 461. 
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439. 231a Ey özüñden bí-ĥaber ġāfil uyan 312  

440. 231a Ey šolu senden cihān senden cihān 313 

441. 231a İy yüzüñ bāġında sünbül lāle-çín 314 

442. 231a Perdeden māh-ı tamām oldı ¤ayān 315 

443. 231a Enbiyānuñ ŝavm u ¤ıydı ey fülān 316 

444. 231b Ger dilerseñ Ĥāliķʹi itmek ¤ayān 317 

445. 231b Ģaķʹdan āgāh ol ki Ģaķʹdur cāvidān 318 

446. 231b Cānumı yandurdı şevķuñ ķandasan 319 

447. 231b Maġrib ü maşrıķda Ģaķʹdur söyleyen 320 

448. 231b Ģaķ tecellí eyledi Mūsā içün 321 

449. 231b Ģaķ Te¤ālā perdesüz oldı ¤ayān 322  

450. 231b Ger Ģaķʹı sen tanımışsan bí-gümān 323 

451. 231bh Çünki virdüñ göñlüñi bir yāre sen 324 

452. 231bh Ma¤rifet kesb itmedüñ sen fānísen 325 

453. 232a Ger sen isterseñ Ģaķʹı bilmek yaķín 326 

454. 232a Çoķ šavā¢if geldi geçdi çoķ zamān 327 

455. 232a Ben vücūd-ı mušlaķ oldum bí-gümān  

456. 232a Dir ķıyāmet ķaddini gören revān  

457. 232a Ey boyu serv-i ĥırāmān ķandasan 

458. 232a Server-i sulšān-ı ¤ālemsen bugün 

459. 232a Va¤de-i rūz-ı ķıyām oldı bugün  

460. 232ah Şehā bir bí-baŝíret ādemem ben 328 

                                                           
312 Ayan, s. 846; Qəhrəmanov, C. II, s. 458; Araslı, C. II, s. 293; Sədiq, s. 461. 
313 Ayan, s. 847; Qəhrəmanov, C. II, s. 455; Araslı, C. II, s. 293; Sədiq, s. 460. 
314 Ayan, s. 844; Qəhrəmanov, C. II, s. 455; Araslı, C. II, s. 293; Sədiq, s. 464.  
315 Ayan, s. 843; 845; Qəhrəmanov, C. II, s. 453; Araslı, C. II, s. 293; Sədiq, s. 460. 
316 Ayan, s. 847. Bu tuyuğ 231a kenarda kayıtlıdır.. 
317 Ayan, s. 846; Qəhrəmanov, C. III, s. 187; Araslı, C. II, s. 295; Sədiq, s. 459. 
318 Ayan, s. 847; Qəhrəmanov, C. III, s. 186; Araslı, C. II, s. 295; Sədiq, s. 460. 
319 Ayan, s. 845; Qəhrəmanov, C. II, s. 457; Araslı, C. II, s. 293; Sədiq, s. 460. 
320 Ayan, s. 847; Qəhrəmanov, C. II, s. 454; Araslı, C. II, s. 293; Sədiq, s. 467. 
321 Ayan, s. 845; Qəhrəmanov, C. II, s. 458; Araslı, C. II, s. 294; Sədiq, s. 461.   
322 Ayan, s. 845; Qəhrəmanov, C. II, s. 456; Araslı, C. II, s. 294; Araslı, C. II, s. 295;  Sədiq, s. 459. 

     Bu tuyuğ Araslı neşrinde sadece üç kelime farkıyla hem 294. sayfada hem de  295. sayfada yazılıdır.    
323 Ayan, s. 848; Qəhrəmanov, C. II, s. 454; Araslı, C. II, s. 294; Sədiq, s. 459. 
324 Ayan, s. 848.  
325 Qəhrəmanov, C. III, s. 190; Araslı, C. II, s. 296; Sədiq, s. 460.  
326 Ayan, s. 847; Qəhrəmanov, C. II, s. 457; Araslı, C. II, s. 294; Sədiq, s. 466. 
327 Ayan, s. 848; Qəhrəmanov, C. III, s. 187; Araslı, C. II, s. 295; Sədiq, s. 459. 
328 Ayan, s. 846. mefâîlün mefâîlün feûlün 
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461. 232ah Lā-mekāna rāst iletdüm rāh ben 329  

462. 232ah Aķıdalı gözlerümden yaşı ben  

463. 232b Fażl-ı feyyāż-ı ezelden lā-yezālí Şems-idín 330 

464. 232b Bu cihān cānınuñ ol yüzi żıyāsı Şems-i dín 331 

465. 232b Genc-i ehl-i ĥvācegānuñ aġniyāsı Şems-i dín 332 

466. 232b Ŝuffa-i ehl-i ŝafānuñ ol ŝafāsı Şems-i dín 333 

467. 232b Cānumı yandurdı şāhā iştiyāķı Şems-i dín 334 

468. 232b Kendʹözin ŝūretde Ģaķ ķılmış güzín  

469. 232b Her ki tanıdı o nefsi ĥilķatin  

470. 233a Ģaşr-i maķŝūd-ı ĥalāyıķ yā emín 335 

471. 233a Münezzehdür yeri gögi yaradan  

 

  Ģarfüʹl-Vāv 

472. 233a Bunca hāy hū vü bunca hāy u hū 336  

 

  Ģarfüʹl-Hā 

473. 233a İy ķamer zülfüñ şebinde rū-siyāh 337 

474. 233a Cānumuñ la¤li meyidür cām ile 338 

475. 233a Düşmüşem mestāne ¤aynuñ āline 339 

476. 233a Secde eyler yüzüñe mihr-ile māh 340 

477. 233ah Ey ģayāsı görklü vü yüzi ŝulu 341 

478. 233b Fażl Rabb-ı źüʹl-celāl oldı bize 342 

479. 233b Mescid ü meyĥāne bir oldı bize 343 

                                                           
329 Ayan, s. 846. 
330 Nazm; fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün. Kelime nüshada “şemsü’d-dín” şeklinde yazıldığı halde metnin Latin 

harflerine aktarımında vezin gereği “şems-i dín”şeklinde yazıldı.  
331 Nazm; fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün 
332 Nazm; fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün 
333 Nazm; fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün 
334 Nazm; fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün 
335 Ayan, s. 846; Qəhrəmanov, C. III, s. 189; Araslı, C. II, s. 294. 
336  Ayan, s. 848; Qəhrəmanov, C. II, s. 459; Qəhrəmanov, C. III, s. 192; Araslı, C. II, s. 296. 
337 Ayan, s. 848; Qəhrəmanov, C. II, s. 469; Araslı, C. II, s. 297;  Sədiq, s. 469. 
338 Ayan, s. 852; Qəhrəmanov, C. II, s. 465; Araslı, C. II, s. 298; Sədiq, s. 470. 
339 Ayan, s. 850; Qəhrəmanov, C. II, s. 467; Araslı, C. II, s. 298; Sədiq, s. 430. 
340 Ayan, s. 849; Qəhrəmanov, C. II, s. 464; Araslı, C. II, s. 298; Sədiq, s. 469. 
341 Ayan, s. 848.  
342 Ayan, s. 852; Qəhrəmanov, C. II, s. 465; Araslı, C. II, s. 298; Sədiq, s. 470. 
343 Ayan, s. 852; Qəhrəmanov, C. II, s. 466; Araslı, C. II, s. 298; Sədiq, s. 470. 
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480. 233b Virmemek dil dilberüñ gísūsına 344 

481. 233b Cān fedā cānlar fedā enfāsına 345 

482. 233b Ģaķʹdan özge sen saña yār eyleme 346 

483. 233b Cāndadur yār iy göñül yār isteme 347 

484. 233b Ģaķķʹı bāšıl sanma Ģaķ yoķdur dime 348 

485. 233b Gülşen oldur ki güli híç ŝolmaya 

486. 234a Kim ki irdi ŝūretüñ ma¤nísine 349 

487. 234a Menba¤-ı ímān didiler ŝaçuña  

488. 234a Šolaşalu dil períşān zülfüñe 350 

489. 234a Oldı çün devlet müyesser başuña 351 

490. 234a Çün ¤ināyet oldı lāyıķ başuña  

491. 234a Ey ķamer māh-ı münevver alnuña 

492. 234a Şükr ider māh-ı münevver alnuña 352 

493. 234a Egri vü uġrı vü fettān ķaşuña 353 

494. 234a Cān u göñül šolaşalı zülfüñe 

495. 234b Bir güzellik virdi ol Ģaķ yüziñe  

496. 234b Ĥām gümişdür dir her aģmaķ burnuña 354 

497. 234b İrmedi şol āb-ı ģayvān la¤lüñe 355  

498. 234b Bir ¤acāyib ŝuŝadı cān la¤lüñe  

499. 234b Šaġıdup ol zülf-i ģāli boynuña 356 

500. 234b Gerçi şā¤ir āb eydür boynuña  

501. 234b Kim didi kim sím-i ĥāmdur gögsüñe 357 

502. 235a İncedür mūdan disem mū bilüñe 358 

                                                           
344 Ayan, s. 849; Qəhrəmanov, C. II, s. 463; Araslı, C. II, s. 298; Sədiq, s. 430. Bu tuyuğ Ivaz Paşa Oğlu Atayi 

tuyuğları arasında da yer almaktadır. Arslan, Uzeyir (2016) s. 178-80. 
345 Ayan, s. 849; Qəhrəmanov, C. II, s. 461; Araslı, C. II, s. 296; Sədiq, s. 430.   
346 Ayan, s. 851; Qəhrəmanov, C. II, s. 466; Araslı, C. II, s. 298; Sədiq, s. 471. 
347 Ayan, s. 851; Qəhrəmanov, C. II, s. 462; Araslı, C. II, s. 296; Sədiq, s. 470. 

     cāndadur: ķandadur; ŞR. 
348 Ayan, s. 852; Qəhrəmanov, C. II, s. 460; Araslı, C. II, s. 296; Sədiq, s. 470.  
349 Ayan, s. 850; Araslı, C. II, s. 297; Sədiq, s. 471. 
350 Ayan, s. 851.  
351 Ayan, s. 850; Qəhrəmanov, C. II, s. 463; Araslı, C. II, s. 296; Sədiq, s. 430. 
352 Ayan, s. 850; Qəhrəmanov, C. II, s. 461; Araslı, C. II, s. 297; Sədiq, s. 430. 

     şükr: reşk; ŞR. 
353 Ayan, s. 850. 
354 Zülfe (2005), s. 130. 
355 Zülfe (2005), s. 126. 
356 Ayan, s. 849; Zülfe (2005), s. 131. 
357 Zülfe (2005), s. 131. 
358 Ayan, s. 851; Zülfe (2005), s. 132 
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503. 235a Kim elifdür didi kim hā boyuña   

504. 235a ¤Ayn u lām u yā durur göñlümde şāh 

505. 235a Çünki oldı ģüsnüñe nūr-ı İlāh  

506. 235a ¤Āşıķuñdur yer ü gök şems-ile māh 359 

507. 235a Ŝūretüñ beytüʹl-ģarām oldı bize  

508. 235a Ŝūfinüñ destārı bizde bir pile  

509. 235ah ¤Aşķ-ile keçe ģarír oldı bize 360 

510. 235b Mím elif üç ¤ayn ile gördüm bile 361 

511. 235b Ķaş u kirpük yidi olur ŝaç-ile 362 

512. 235b Bülbül-i şūrídeyem gülzāruña  

513. 235b Şeş cihetden irmişem maķŝūduma 

514. 235b Ey göñül her yaña pervāz eyleme 363 

515. 235b Yaĥşı ol ey dil yamana beñzeme 

516. 235b Düşdi göñlüm ġamze-i cādūsına  

517. 236a Şems-i maġrib šoġdı ¤ālem üstine 

518. 236a Düşmüşem mestāne ¤aynuñ āline 

519. 236a Ģaķ hidāyet eyledi lušf ehline  

520. 236a Ey yüzüñ ümmüʹl-kitāb u fātiģa 364 

521. 236a Bāġ-ı cennet ģūr-ı Rıēvān fātiģa 

522. 236a Bize cūdı ķıldı Sübģān fātiģa  

523. 236a Ādemʹi bir oldı insān fātiģa 

524. 236b Rūy-ı ĥaššuñ māh-ı tābān fātiģa 

525. 236b Ŝūretüñdür vech-i Raģmān fātiģa  

526. 236b Yazdı alnuñ üzre Yezdān fātiģa 

527. 236b Āyet-i seb¤uʹl-meśāní fātiģa 

528. 236b Gün yüzüñdür cāvidāní fātiģa 

529. 236b Olduġıyçün vech-i Raģmān fātiģa 

530. 236b Vech-i ādem oldı ey cān fātiģa 

 

  Ģarf-i Lām-elif  

531. 237a Ben kebūter görmedüm kim bāz ola 365 

 

                                                           
359 Qəhrəmanov, C. III, s. 190; Araslı, C. II, s. 297; Sədiq, s. 469. 
360 Ayan, s. 852.  
361 Qəhrəmanov, C. III, s. 191; Araslı, C. II, s. 297. Qəhrəmanov neşrinde bazı kelime farklılıkları vardır. 
362 Qəhrəmanov, C. II, s. 460; Araslı, C. II, s. 296. 
363 Ayan, s. 851; Qəhrəmanov, C. II, s. 462; Araslı, C. II, s. 296.   
364 Ayan, s. 849; Qəhrəmanov, C. II, s. 464; Araslı, C. II, s. 298; Sədiq, s. 470. 
365 Qəhrəmanov, C. III, s. 192; Araslı, C. II, s. 297; Sədiq, s. 429. 



Mehmet ÖZDEMİR  | 446 

 

 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 

Cilt/Volume: 4, Sayı/Issue: 2, Ağustos/August 2020 

  Ģarfüʹl-Yā  

532. 237a Ey saçuñ būyı Mesíģāʹnuñ demi 366 

533. 237a Ey ķamer šal¤atlu şems-i ĥāverí 367 

534. 237a Ey ķaşuñla kirpigüñ zülfüñ yidi 368 

535. 237a Ģaķ ŝıyām ayı[n] bize ¤ıyd eyledi 369 

536. 237a Ģaķ didi kim yer yidi vü gök yidi 370 

537. 237a Ey lebüñ vaŝlı ģayāt-ı sermedí 371 

538. 237ah Menba¤-ı cūd u ¤ašā bil ādemi 

539. 237b Gözleri pür-ĥvāba virdüm göñlümi 372 

540. 237b Zülf-i ¤anber-sāya virdüm göñlümi 373 

541. 237b Şol büt-i ra¤nāya virdüm göñlümi 374 

542. 237b Nāgehān bir aya virdüm göñlümi 375  

543. 237b Ŝūretüñ Muŝģafʹdur ey cān pāresi 376  

544. 237b Ma¤rifet ehline Ģaķ bínā didi 377 

545. 237b Ey yüzüñ ol levģi ki[m] maģfūž idi 378 

546. 238a Fürķatüñ derdi baña kār eyledi 379 

547. 238a Ķāmetüñ ķopdı ķıyāmet eyledi 380  

548. 238a Ķāf veʹl-Ķur¢ānʹdur ol māhuñ yüzi 381 

549. 238a Ķāf-ile nūndan yaratdı ¤ālemi 382  

550. 238a Görmüşem her şeyde Ģaķķ-ı mušlaķı 383  

551. 238a Ģaķʹda maķŝūd ne idi ĥaššuñ yidi 384 

                                                           
366 Ayan, s. 854; Qəhrəmanov, C. II, s. 474; Araslı, C. II, s. 299; Sədiq, s. 475. 
367 Ayan, s. 856; Qəhrəmanov, C. II, s. 474; Araslı, C. II, s. 299;  Sədiq, s. 474. 
368 Ayan, s. 858; Qəhrəmanov, C. II, s. 470; Araslı, C. II, s. 299; Sədiq, s. 473. 
369 Ayan, s. 856; Qəhrəmanov, C. II, s. 478; Araslı, C. II, s. 299; Sədiq, s. 472. 
370 Ayan, s. 858; Qəhrəmanov, C. II, s. 470; Araslı, C. II, s. 299. 
371 Ayan, s. 858; Qəhrəmanov, C. II, s. 613;  Qəhrəmanov, C. III, s. 197; Araslı, C. II, s. 302; Sədiq, s. 471. 
372 Ayan, s. 854; Qəhrəmanov, C. III, s. 195; Araslı, C. II, s. 301; Sədiq, s. 468. 
373 Ayan, s. 854; Qəhrəmanov, C. II, s. 476; Araslı, C. II, s. 299; Sədiq, s. 468. 
374 Ayan, s. 854; Qəhrəmanov, C. II, s. 476; Araslı, C. II, s. 299; Sədiq, s. 468. 
375 Ayan, s. 854; Qəhrəmanov, C. II, s. 475; Araslı, C. II, s. 299; Sədiq, s. 468. 
376 Ayan, s. 855; Qəhrəmanov, C. II, s. 473; Araslı, C. II, s. 300; Sədiq, s. 474. 
377 Ayan, s. 857; Qəhrəmanov, C. III, s. 197; Araslı, C. II, s. 301; Sədiq, s. 473. büt-i: perí; ŞR. 
378 Ayan, s. 859; Qəhrəmanov, C. III, s. 198; Araslı, C. II, s. 302. 
379 Ayan, s. 857; Qəhrəmanov, C. II, s. 472; Araslı, C. II, s. 303; Sədiq, s. 472. 
380 Ayan, s. 857; Qəhrəmanov, C. II, s. 473; Araslı, C. II, s. 303; Sədiq, s. 472. 
381 Ayan, s. 856; Qəhrəmanov, C. II, s. 471; Araslı, C. II, s. 303; Sədiq, s. 468. 
382 Ayan, s. 855; Qəhrəmanov, C. II, s. 475; Araslı, C. II, s. 303; Sədiq, s. 474. 
383 Ayan, s. 852; Qəhrəmanov, C. II, s. 469; Araslı, C. II, s. 303; Sədiq, s. 474. 
384 Ayan, s. 858; Qəhrəmanov, C. II, s. 471; Araslı, s. 304; Sədiq, s. 473. 

     Ģaķʹda maķŝūd ne idi haššuñ yidi: Kirpigüñ ķaşuñla zülfüñdür yidi; Ayan, Qəhrəmanov, Araslı,   Sədiq. 
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552. 238a Kim ki esrār-ı Nesímí bilmedi 385  

553. 238b Kim ki Ģaķʹdan šutmadı pend iy kişi 386  

554. 238b Kim elif tek vāģid [ü] ferd olmadı 387 

555. 238b Dünyeyi benüm diyenler ķalmadı 388 

556. 238b Mažhar-ı liʹllāh u ekberdür ¤Alí  

557. 238b Naŝŝ-ı ķāšı¤ birle ŝaģģ erdür ¤Alí  

558. 238b Muŝģaf-ı cānda muķarrardur ¤Alí  

559. 238b Şír-i Yezdān şāh-ı merdāndur ¤Alí 

560. 238bh Gülsitān-ı melekūtdur şāh ¤Alí 389 

561. 238bh Nār-ı Mūsā vü ¤aŝādur şāh ¤Alí 390 

562. 239a Çünki ¤ilmüñ şehrine derdür ¤Alí 

563. 239a Yerde gökde günden ižhārdur ¤Alí 

564. 239a Derd-i dilberden beni dūr eyledi 

565. 239a Her kim ol ģüsn-i cemāli sevmedi  

566. 239a Gözlerüm yaşı muģíši çaġladı 

567. 239a Çün yüzüñ levģinde ĥaš oldı yidi 391 

568. 239a Altı günde yaradıldı üç yidi 

569. 239b Ŝūretüñ Muŝģafʹdur ey ma¤nā eri 

570. 239b Šāli¤uñ mes¤ūd u burcuñ müşterí 

571. 239b Ey perí-símín perí bir baķ beri 392 

572. 239b Ģaķ baña bir ĥırķa biçdi kendʹözi 393 

573. 239b Şehr-i ¤ilmüñ çün ¤Alíʹdür ķapusı  

574. 239b Fażl-ı Yezdānʹuñ yüzüñdür nāmesi  

575. 239b Ey muģíšüñ baģrinüñ dürdānesi 394 

576. 239bh Vech-i ādem belki Ģaķķʹuñ mažharı  

577. 239bh Dil müselsel zülfüñüñ dívānesi  

578. 240a İstemekdür yerde gökde çün Ģaķʹı 

579. 240a Mažhar-ı źāt-ı Ĥudā bil ādemi 395 

                                                           
385 Ayan, s. 857; Qəhrəmanov, C. II, s. 477; Araslı, C. II, s. 304; Sədiq, s. 472. 
386 Ayan, s. 858; Qəhrəmanov, C. III, s. 199; Araslı, C. II, s. 302.   
387 Ayan, s. 853; Qəhrəmanov, C. II, s. 472; Araslı, C. II, s. 303; Sədiq, s. 472. 
388 Ayan, s. 853. 
389 Ayan, s. 855.  
390 Ayan, s. 855.  
391 Qehremanov, C. III, s. 197; Araslı, C. II, s. 302; Sədiq, s. 473. 
392 Qəhrəmanov, C. II, s. 478. 
393 Qəhrəmanov, C. III, s. 194; Araslı, C. II, s. 300; Sədiq, s. 468. 
394 Ayan, s. 856. 
395 Köksal (2000), s. 196. 
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580. 240a Fażl-ı feyyāż-ı Ĥudā bil ādemi 396 

581. 240a Eb u cedd-i enbiyā bil Ādemʹi 397 

582. 240a Rūģ-ı ķudsíye ķabā bil ādemi 398 

583. 240a Ādemi Fażl-ı Ĥudā bil ādemi 399 

584. 240a Çeşme-i āb-ı beķā bil ādemi 400 

585. 240a Ĥaste dildāruʹş-şifā bil ādemi  

586. 240a Ādemi bildüñ dilerseñ ādemi  

587. 240a Çünki šālib bilmez isen ādemi  

588. 240b Naŝŝ-ı ķāšı¤ hel etā bil ādemi 401 

589. 240b Ŝāģib-i her dü serā bil ādemi 402 

590. 240b Gel beru bil ādem iseñ Ādemʹi  

591. 240b Oldur ādem kim ura Ģaķʹdan demi  

592. 240b Zülf-i ¤anber-būya virdüm göñlümi 

593. 240b Bir ¤acāyib şāha virdüm göñlümi 403 

594. 240b Ey ¤Alí şāhum ¤Alí māhum ¤Alí  

595. 241a Raģmet añadur ki bilür ķadrini 

596. 241a Zülfüñ ne ¤aceb kemend imiş hey  

597. 241a Ey ŝabā behr-i Ĥudā ol yāre di  

Sonuç 

Bu çalışma ile 14. yüzyılda yaşamış olan Seyyid Nesîmîʹnin Türkçe Dîvânıʹnın 

bugüne kadar tanıtılmayan ve Nesîmî Dîvânı neşir çalışmalarında dikkate alınması 

gereken mühim bir kaynak olduğunu düşündüğümüz İstanbul Araştırmaları Enstitüsü 

Şevket Rado Yazmaları arasında yer alan nüshasının tanıtımı yapılmıştır. Nüsha içinde 

Rubâiyyât başlığı altında yazılmış 597 şiirin ilk mısraları yazılarak tuyuğ nazım şekliyle 

yazılmış olan 359 manzumenin bulundukları kaynaklar dipnotlarda gösterilmiştir. 

Rubâiyyât başlığı altında bulunan ancak önce yapılan neşir çalışmalarında yer almayan 

225 tuyuğ ile tuyuğ dışındaki nazım şekilleriyle yazılmış 13 şiirin tam metinlerine yer 

verilmiştir.  

                                                           
396 Köksal (2000), s. 196. 
397 Köksal (2000), s. 197. 
398 Köksal (2000), s. 197. 
399 Qəhrəmanov, C. II, s. 479; Araslı, C. II, s. 302; Sədiq, s. 468; Köksal (2000), 196. 
400 Köksal (2000), s. 196. 
401 Köksal (2000), s. 197. 
402 Köksal (2000), s. 197. 
403 Qəhrəmanov, C. III, s. 195; Araslı, C. II, s. 301; Sədiq, s. 469. 
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ŞR nüshası ihtiva ettiği 1437 şiirle bugüne kadar tespit edilen Nesîmî Dîvânı 

nüshalarının en hacimlisidir. Yazmada neşredilmemiş 225 tuyuğ yanında daha önceki 

neşir çalışmalarında olmayan ve çeşitli nazım şekilleriyle yazılmış 200ʹden fazla şiir 

vardır. ŞR nüshasında yer alan neşredilmemiş şiirlerin tamamını tek bir yazıda ele 

almanın ve makale formatında otaya koymanın çeşitli teknik zorlukları vardır. Bu 

sebeple çalışmada ŞR nüshasında yer alan şiirlerden sadece tuyuğlar ele alınmış ve 

yazının konusu özellikle neşredilmemiş tuyuğ metinleriyle sınırlandırılmıştır. 

Yazmada yer alan diğer manzumelerin ayrıntılı incelemesi başka bir çalışmanın 

konusudur. 

Bu çalışma ile Seyyid Nesîmîʹnin ŞR nüshasında bulunan ancak daha önce 

yayımlanmamış 225ʹi tuyuğ, 6ʹsı Farsça rubai, 5ʹi nazım ve 2 iki beyitlik gazel nazım 

şekliyle yazılmış 238 manzumesi ilk kez neşredilmiştir. Böylece Türk edebiyatının en 

çok tuyuğ yazan şairi olan Nesîmîʹnin bilinen tuyuğlarına daha önce neşri yapılmamış 

225 tuyuğ daha eklenmiş ve bilim dünyasının dikkatlerine sunulmuştur. Bununla 

birlikte Nesîmî Dîvânıʹnın ŞR nüshasında bulunan ve bu çalışma ile neşri yapılan 225 

tuyuğ ve diğer 13 manzumenin bazılarının Nesîmîʹye aidiyeti konusunda ihtiyatlı 

olmak gerektiği düşüncesindeyiz. Bu ihtiyat payını unutmamak kaydıyla bahse konu 

tuyuğ ve diğer manzumelerin aksini kanıtlayacak yeni verilere ulaşılıncaya kadar 

Nesîmîʹye ait olan veya ona atfedilen şiirler kabul edilerek yayımlanmasının klasik 

Türk edebiyatı alanına katkı sağlayacağı inancındayız. 
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METİN 

(Nesîmî Dîvânı ŞR Nüshasında Yer Alan Neşredilmemiş Tuyuğlar) 

  Ģarfüʹl-Elif 

001.  203b 

Mažhar-ı Ģaķ oldı cümle māsivā 

Ādem oldı bu sivādan píşvā 

Rāst ādem oldı ĥašš-ı istivā 

Ol durur āyíne-i źāt-ı Ĥudā 404 

002.  203b 

Ehl-i tašhír olduñ-ise šālibā  

Gör bu  kehf içinde ĥašš-ı istivā  

Kelb nefsüñ uydurur olsañ saña 

Ĥāk-i cismüñ olmaya bād-ı hevā 

003.  203b 

Cehd ķıl  ol ey ¤azízüm mehci¤ā 

Mehci¤ā olmaķ gerekdür mehci¤ā  

Kim ki oldı mehci¤ā vü behci¤ā  

Öyle bil Ģaķ andan oldı nehci¤ā 

004.  203b 

Kim ki beñzetdi hilāli ķaşuña 

Üşdi sevdā-yı ġam anuñ başuna 

Kim ki olmadı anuñla āşinā 

Yolda ķaldı yetmedi yoldaşuna 

005.  203bh 

Ŝūretüñ kimdür kemāhí Muŝšafā  

Muŝšafāʹnuñ ŝūretidür Murteżā 

Nūr-ı vāģidsüz aģaddur aduñuz 

Ey ķadüñ šūbā cemālüñ müntehā  

006.  203bh 

Ey güzel cāna yeter eyle cefā  

Müdde¤í-le göz göre źevķ u ŝafā 

Yoluña ben cān u baş terk eylerem 

Raģmüñi aġyāra iderseñ şehā 

                                                           
404 1/2 píşvā: bí-nevā; ŞR. Metinde müstensih ya da musahhih tarafından yapılanm düzeltmeler burada olduğu 

gibi gösterildi.   
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  Ģarfüʹl-Bā 

007.  203b 

Yanaġuñ nūrına ģayrān āfitāb 

Alnuña eyler sücūdı māhtāb  

Çünki ref¤ oldı cemālüñden niķāb 

Ģaķķʹı gör oldı ¤ayān min külli bāb 405 

008.  204a 

Ey ģabíbí cānib-i Ģaķʹdan ĥišāb 

Saña fāsıķ ad olındı çün cevāb 

Pes olındı her zamān mest ü ĥarāb 

Söz budur vaʹllāhu a¤lem biʹŝ-ŝavāb 

009.  204a 

Çünki yüzüñden götürüldi ģicāb 

Ru¢yet içün olısardur fetģ-i bāb 

Anda bunda gör dimekden yoķ zamān 

Bil yaķín vaʹllāhu a¤lem biʹŝ-ŝavāb 

010.  204a 

Zāhidā esmā içün ķılsañ ¤itāb 

Nʹeylesün ol çünki a¤mādur ĥišāb 

Mendedür çün āyet-i şābbü ķašaš 

Diñle şundan andadur ümmüʹl-kitāb 

011.  204a 

Efendüm vefālu gerekdür ģabíb 

Vefālu olıcaķ yaraşur šabíb  

Gerekdür yaraşur ben olam naŝíb 

Ģabíb ü šabíb ü naŝíb ü ġaríb 406 

012.  204bh 

Gözlerüñ ¤āşıķları ķılur memāt  

Leblerüñ mürdelere virür ģayāt  

Ben çekerem dem-be-dem ķahruñ senüñ 

Sen idersüñ müdde¤íye iltifāt  

                                                           
405 7/3 niķāb: ģicāb; ŞR. 
406 feûlün feûlün feûlün feûl. 11/1 efendüm: bize ol; 11/3 ben olam: bize ol; ŞR.  
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  Ģarfüt-Tā 

013.  205a 

Ey meyi ¤Ísā-lebüñ ¤aynuʹl-ģayāt 

Āb-ı ģayvāndur lebüñ ķand-i nebāt 

Ŝūretüñ yazusı oldı müfredāt  

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilāt 407 

014.  205a 

Ey [demi] ¤Ísā-lebüñ āb-ı-ģayāt 

Ŝūretüñ Muŝģaf ķaşuñ veʹn-nāzi¤āt 

Ĥašlaruñ el-ģamd ŝaçuñ vʹel-mürselāt  

Yer ü gök Ģaķ sen šolı źāt u ŝıfāt  

015.  205a 

Ma¤rifetdür šālibā āb-ı ģayāt 

Ma¤rifetdür žulmete cümle necāt 

Ma¤rifetsüz kişi olur bí-śebāt 

Ma¤rifet kesb eyleyen bulur śebāt 

016.  205a 

Bu ģurūfdur otuz iki müfredāt 

Oldı šālib hem ŝıfat hem ¤ayn-ı źāt 

Buña mažhardur ser-ā-ser kā¢ināt 

Gör münezzehdür bunı ez-şeş cihāt 

017.  205a 

Žulmet içre ģāŝıl itdüm ben ģayāt 

İrmeyiserdür baña hergiz memāt  

Bu şarābı içmek içün niçeler 

İstediler bulmadılar žulumāt 

018.  205b 

Ey dişüñ lü¢lü’ lebüñ āb-ı ģayāt 

Ŝoran anı bulmayısardur memāt 

Sözine ķılur şehā[de]t şeş cihāt  

Kim senüñ tek gelmedi ¤ālemde źāt 408 

                                                           
407 ŞR nüshasında terkipler “meyi ¤Ísā, demi ¤Ísā” örneklerinde olduğu gibi yer yer belirtme hal eki ile 

gösterilmiştir. Bu yazım metnin aktarımında “mey-i ¤Ísā, dem-i ¤Ísā” şeklinde düzeltilmiştir. 
408 Metin tamirine ihtiyaç duyulan yerlerde yapılan eklemeler köşeli parentez [ ] içinde yazılmıştır.   
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019.  205b 

Ķur¤a-i devletde oynat ey dil at 

Şāh ruĥ gözlerse at at ata at  

Beydaķ u fíl oyna ferz-i rūģ-ile 

Key ŝaķın kim olmayasın şāh māt  

020.  205b 

Kim ezel ¤ahdinde ŝādıķdur dürüst 

Devlet-i erkānı olmaz híç süst  

İ¤tiķādı behr-i díndür herkesüñ 

Šoġrulıķ yolında ger oldıysa cüst 409 

021.  205b 

Yüzüñ devrinde ĥatm oldı ¤alāmet  

Ŝaçuñ esrārıdur rāh-ı selāmet 

Gözüñ ider aña vaģy-i imāmet  

Ruĥuñ gören kişi oldı melāmet 410 

022.  205b 

Ĥabíbí dil sarāyın ķıldı ĥalvet 

İder her dem-be-dem yār-ile ŝoģbet  

O vaŝl-ı yār-ile çün buldı vuŝlat 

Ne ġam kim ĥalķ ide aña meźemmet 411 

  Ģarfüʹd-Dāl 

023.  206b 

Ķutlu olsun server-i baĥt-ı cedíd 

Şāzíliķ olsun ķaríb ü hem sa¤íd 

Düşmenüñ nice irişdi šāli¤i 

Šāli¤i dā¢im sa¤íd olsun sa¤íd 

  Ģarfüʹr-Rā 

024.  207bh 

Ģaķ Te¤ālāʹnuñ ŝıfātı sendedür  

Ģaķ-ŝıfāt ol belki źātı sendedür 

Cümle ¤ālem müfredātı sendedür 

Biñ bir aduñ ism ü źātı sendedür  

                                                           
409 21/1 kim ezel: kim ki öz; 21/3 herkesüñ: her kişi; ŞR.   
410 mefâîlün mefâîlün feûlün. 22/2 rāh-ı: dār-ı; 22/4 gören kişi oldı melāmet: ¤āşıķları ķıldı melāmet; ŞR. 
411 mefâîlün mefâîlün feûlün. 
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025.  208b 

Ey cemālüñ otuz iki ĥašš-ı nūr  

Vʹey šudaġuñ şerbeti mā¢-i šahūr 

Ey yüzinde iki fażl oldı žuhūr 

Şol ŝırāšuʹllāh men ķıldum ¤ubūr 412 

026.  210a 

Sí vü dü çünki kelām-ı Kirdigār   

Yerde gökde işidüp söyler a yār  

Çün o nušķuñ mažharıdur ne ki var 

Sen seni bil kim nesen ey pír ü kār 413 

027.  210a 

¤Arş u ferş [u] mā-sivaʹllāh ne ki var 

Çünki bir nūra mežāhirdür i yār 

Sen i šālib vaģdete it i¤tibār  

Bu taķarrübden geçegör zinhār 414 

028.  210a 

Senden özge kim didi ¤ālemde var  

Mažharuñdur ādemí ādemde var 

Ādem ü ¤ālem ķamu senden šolı 

Kim bilür bu sırrı kim maģremde var  

029.  210a 

Ŝūret ü ma¤nā durur her ne ki var 

Ŝūret ü ma¤nā çü sensen ey nigār 

Ma¤ní gözgü ŝūret oldı āşikār 

Ma¤ní ŝūret atına oldı süvār 415 

030.  210a 

Bizüz ol abdāl-ı Rūm ģayrān u zār 

Ķʹitdi ¤aşķuñ odı bizi ¤ayn-ı nār  

Çünki rind-i lā-mekānuz bí-ķarār 

Bu sebebden şehrimüzdür her diyār   

                                                           
412 Nesîmî “fażl” kelimesini çoğu yerde tevriyeli kullanmıştır. 
413 27/1 sí vü dü: çün sí dü, ŞR. 
414 3. mısrada vezin aksıyor.  
415 30/2 ey nigār: bil nigār; ŞR. 
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031.  210a 

Biz deli abdāl-ı Rūmʹuz ey nigār 

Olmuşuzdur ŝaçlaruñ-veş tārumār 

Bülbül-i cān göreli gün yüzini 

Kār u kesbüm her gün oldı āh u zār  

032.  210a 

Ģaķ kelāmı kendi nūrumdur i yār 

Sen de gör ol nūrı olma ehl-i nār 

Yedi ĥašla sācid ol sen zínhār 

Olma şeyšān tek la¤ín-i bí-ķarār 416 

033.  210b 

Dürr-i deryā-yı šaríķāt bendedür 

Pertev-i burc-ı ģaķíķat bendedür 

Şol ki ĥaššı devrini bildi tamām 

Bildi kim sırr-ı şerí¤at bendedür   

034.  210b 

Küntü kenzüñ ma¤nísi ādemdedür 

Ādem oldur bir nažar bir demdedür 

Síne-i Mecnūn ezelden ġamdadur 

Yevm-i Leylā dā¢im ol ĥürremdedür 

035.  210b 

Ey göñül Ģaķ mušlaķ ol dilberdedür 

Her ne kim isterseñ ol serverdedür 

Muŝģafʹuñ ĥaššı çün ol defterdedür 

Defter ol kim nūrdan perverdedür 

036.  210b 

Sünbülüñ kim ŝad hezārān destedür 

Her ķılında biñ dil ü cān bestedür 

Tír-i ġamzeñden bu cānum ĥastedür 

Gün yüzinden šāli¤üm ĥucestedür 

037.  210b 

Ġamzeñ oķı cānuma peyvestedür 

Sünbülüñden ĥāšırum ser-geştedür  

Sükkerín la¤lüñ ki şírín-bestedür 

Cāna ŝor kim gözlerüñden küştedür 417 

                                                           
416 33/3 ĥašla: ģašša, ŞR.  
417 37/3 la¤lüñ ki: la¤lüñle; ŞR. 
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038.  210bh 

Ol nedür kim ayaġı başındadur  

Ŝūret ü ma¤nā anuñ aşındadur 

Aġzı birdür dili iki cānı yoķ 

¤Ömri hem otuz iki yaşındadur  

039.  211a 

Ĥaberler içre bu bir ĥoş ĥaberdür 

Mü¢eśśirden görinen bir eśerdür 

Ne bilsün naķşı nice yazdı naķķāş 

Olar kim bu eśerden bí-ĥaberdür 418  

040.  211a 

Çün cemālüñ kün fekānuñ źātıdur  

Ŝūretüñ levģi anuñ iśbātıdur  

Pes eneʹl-ģaķ söylerem Manŝūr tek  

Bilmeyen bu sırrı şeyšān atıdur  

041.  211a 

Sí vü dü çünkim cihānda bāķídür 

Leblerüñ cāmından içen sāķídür 

Ehrimenʹe ŝunma anı şāķídür  

Ŝusuz ölmek seglerin çün ģāķídür 419 

042.  211a 

Bugün uş yār benümle yār olupdur  

Göñül yapmaķlıġa mi¤mār olupdur 

Gelin ¤işret ķılalum źevķ idelüm 

Ki zírā müdde¤í ber-dār olupdur 420 

043.  211a 

Ŝubģ u şām ¤āşıķlaruñ seyrānıdur 

Her nefes ¤āriflerüñ bayramıdur 

Her zamān bir ¤āşıķuñ devrānıdur 

Her ¤āşıķ bir ma¤şūķuñ ģayrānıdur 421 

                                                           
418 mefâîlün mefâîlün feûlün.  
419 41/1 sí vü dü: ģašš-ı çün; 41/4 seglerin çün: ölenlerüñ; ŞR. 
420 mefâîlün mefâîlün feûlün.  
421 43/4 ¤āşıķ ve ma¤şūķ kelimelerinde zihaf yapılmış. 
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044.  211a 

Her kişi kim ŝāģib-i idrāķ olur 

Ma¤rifetden cüst ü hem çālāk olur  

Hem şeríketden vücūdı pāk olur 

Menzili dā¢im anuñ eflāk olur  

045.  211b 

Gice gündüz ¤aşķ eri bídār olur  

Mest ü ģayrān vālih ü didār olur 

Küfr ü dín rūy [u] zülf-i yār olur  

¤Aşķ odına ĥār u ĥas gülzār olur 

046.  211b 

Aç göziñi fażl-ı Ģaķʹdan cūdı gör 

¤Ayn ķıldı cümle bir mevcūdı gör  

Ādemí bu šāli¤-i mes¤ūdı gör 

Ģaķķʹı görmez dív ü cín merdūdı gör 422 

047.  211b 

Aç gözüñ her yerde kāf u nūnı gör 

¤Ayn-ı źāt-ı Ĥāliķ-ı bí-çūnı gör 

Her kitābda yazılu meknūnı gör 

Anı görmez dív u cin mel¤ūnı gör    

048.  211b 

¤Āķil iseñ aç gözüñi ānı gör 

Āyine yüzine baķ Mecnūnʹı gör 

¤Ayn-ı vaģdet oldı ulu bunı gör  

Keśretüñ içinde ķalan dūnı gör 

049.  211b 

Sāye-i žılluñ hümāsı gün durur 

Ol gidicek žulmet-ile dün durur 

Āh u efgān itdigümden ün durur 

Ķudretinden çarĥ-ı gerdūn döndürür 

050.  212a 

Ey ķarındaş bil ölüm uyĥu durur 

Uyumaķ ¤aşķ ehline bed-ĥū durur 

Vech-i dilber cennet-i mínū durur 

Biz delüye anı sevmek ĥū durur 

                                                           
422 46/2 bir: bu; ŞR. 
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051.  212a 

Biz ki bir abdāl-ı Rūmuz ki faķír 

Derdmend ü ĥaste vü ĥor u ģaķír 

Düşmüşüz elden ayaķdan ey emír 

Fażlʹuñ ile sen bize ol destgír 423 

052.  212a 

¤Āşıķuñ adı neden oldı faķír 

Ģüsn-i bí-hemtāya olmışdur esír 

Šūr-ı ¤āşıķdur cemālüñ šal¤ati 

Muģsin oldı ģüsnüñüñ bedr-i münír 424 

053.  212a 

Sende senlikden niçe kim var eśer 

Dost yüzin görmez gözüñ söz muĥtaŝar 

Senligüñden sen geçerseñ ey beşer 

Dost yüzini göresin çün mā-ģażar 

  Ģarfüʹz-Zā 

054.  212b 

Şāh-ı merdān ¤Alíʹdür sulšānumuz  

Şāh Ģüseynʹe ķurbān olsun cānumuz 

Başımı top eyledüm meydānına  

Kerbelā yazusıdur meydānumuz  

055.  212b 

Ey yüzi gül dili bülbül şāhumuz  

Ģamdüliʹllāh kim işitdüñ āhumuz 

Yine šoġrı istivāmuz māhumuz  

Fażl-ı iģsān eyledi Allāhʹumuz 

056.  213a 

¤Ayn u şín u ķāfa düşdi göñlümüz 

Ŝanki kūh-ı Ķāfʹa düşdi göñlümüz 

Yār-ı pür-elšāfa düşdi göñlümüz 

Ŝanmañuz kim lāfa düşdi göñlümüz 

                                                           
423 51/4 Fażlʹ uñ ile: Fażlʹ uñ-ile; ŞR. 
424 52/4 ģüsnüñüñ: ģüsnüñle; ŞR. 
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057.  213a 

Gözleri şehlāya düşdi göñlümüz 

Ķāmet[i] bālāya düşdi göñlümüz  

Ģüsn[i] bí-hemtāya düşdi göñlümüz 

Bir yüzi bedr aya düşdi göñlümüz 

058.  213b 

Şāh-ı sím-endāma düşdi göñlümüz 

Zülf-i ¤anber-dāma düşdi göñlümüz 

Çünki bizi ŝā¢im ol dem itdi ¤aşķ 

Lā-cerem bayrama düşdi göñlümüz 

059.  213b 

Biz ki şems ile ēuģāda gelmişüz 

Rāst-ı ĥašš-ı istivāda gelmişüz 

Pāk-dín-i i¤tiķāda gelmişüz 

Nefs-i kāfirle cihāda gelmişüz 

060.  213b 

Emr-i Ģaķʹdur çün cihāda gelmişüz 

Ser-be-ser bu māsivāda gelmişüz 

Va¤de-i yevmiʹl-beķāda gelmişüz 

Bu fenā dāra beķāda gelmişüz 

061.  213b 

Biz ki varuz ŝanma yoķdan gelmişüz  

Key ŝaķın yaķın ıraķdan gelmişüz 

Biz vücūda źāt-ı Ģaķʹdan gelmişüz 

Az degül bu mülke çoķdan gelmişüz 

062.  214a 

Ebced oġlı yüz sebaķdan gelmişüz  

Šālibüʹl-¤ilmüz u źevķden gelmişüz 

Nūr-ı dídāruz şafaķdan gelmişüz 

Ĥālıķ-ı Rabbüʹl-felaķdan gelmişüz  

063.  214a 

Biz ki derd-i ¤aşķa demsāz olmışuz  

Rind-i ķallāşuz nažar-bāz olmışuz  

Çünki Fażl-ı Ģaķķʹa feyyāż olmışuz  

¤Āleme şāh-ı ser-efrāz olmışuz 
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064.  214a 

Biz ki Rūm içinde abdāl olmışuz 

Bu cihāndan fāriġuʹl-bāl olmışuz 

Çün fenā mülkinde pā-māl olmışuz 

Ĥoş mübārek vaķt-i ĥoş-ģāl olmışuz 

065.  214a 

Biz ki dídāruña ¤āşıķ olmışuz 

¤Aşķıñuñ yolında ŝādıķ olmışuz 

Ĥalķ içinde çün münāfıķ olmışuz  

Raģmet-i fażlıña lāyıķ olmışuz 425 

066.  214a 

Biz ki dirlik ¤āleminde ölmişüz 

Mūtū ķable en temūtū olmışuz  

Vaģdetüñ deryāsına çün šalmışuz  

Ol dür-i yektāyı bil kim almışuz  

067.  214a 

Biz ki cām-ı ¤aşķ-ile mest olmışuz 

Varlıġımuz giderüp hest olmışuz  

Dört yidi dört kez daĥı heşt olmışuz 

Belki bu ma¤nā ile şaŝt olmışuz 

068.  214b 

Çün bu fāní ¤ālem içre fāníyüz   

Ol sebebden kā¢inātuñ cānıyuz 

Ŝūretā gerçi ki biz cismāníyüz 

Síret-i ma¤níde ĥod rūģāníyüz  

069.  214b 

Gerçi biz bu ¤ālemüñ ķallāşıyuz  

Rind ü evbāş ķaylı vü ķallāşıyuz 

Líkin ol pír-i muġān işiginüñ 

Bir kemíne kemterín ferrāşıyuz  

070.  214b 

Biz ol abdāl-ı Rūm-ı bí-nevāyuz  

Ki her dem derd-i yāra mübtelāyuz 

Fenā dārında gerçi kim fenāyuz  

Beķā dārında baķ ģayy ü beķāyuz 426 

                                                           
 ile (ك) ile yazılması gerekirken kef (ن 425

yazılmıştır. Bu şekildeki yanlış yazımlar transkripsiyonda düzeltilmiştir. 
426 mefâîlün mefâîlün feûlün. 
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071.  214b 

Biz ki ol Fażlullāhʹuñ leşkeriyüz 

Kün elinden žuhūr itmiş çeríyüz 

Çünki abdālān-ı Rūmʹuñ eriyüz 

Selāšín-i cihānuñ serveriyüz 427 

072.  214b 

Bizi ŝūfí ŝanma ŝāfí rāģíyüz 

Şem¤-i cānuñ nūr[ı] vü mıŝbāhıyuz 

Ma¤rifet deryāsınuñ mellāģıyuz 

Şehr-i ¤ilmüñ bābı vü miftāģıyuz 

073.  214b 

Fażl-ı Ģaķʹdan biz ki ¤ālí-meşrebüz  

Rind-i ķallāşuz müberreh meźhebüz  

Çün o mihrüñ na¤lininde kebkebüz 

Mihr [ü] mehden sa¤d-i rūşen kevkebüz 

074.  215a 

Çünki faķr u fāķa ile rāģatuz  

Ol sebebden her dem ehl-i ŝūretüz 

Ŝūret-i Raģmānʹa ģayrān olmışuz  

Bizi ŝanmañ mest-i ehl-i şöhretüz 

075.  215a 

Biz ki ol baģrí vü baģr-i vaģdetüz 

Her dem ol deryāda ġarķ-ı ģayretüz 

Māsivāda istivāyı göreli 

Bí-gümān bilgil ki ehl-i ru¢yetüz 

076.  215a 

İ šālib bāķíliķ umma fenāsuz  

Fenānuñ ĥod vücūdıdur beķāsuz 

Vücūdʹullāh olaydı māsivāsuz 

Deger kimse sivā Fażl-ı Ĥudāʹsuz 428 

077.  215a 

Kirdigāruñ nušķına ģāmil bizüz 

Aña ¤ālem olmasaķ cāhil bizüz 

Kímyā-yı cāna çün vāŝıl bizüz 

Bil bu sırrı bilmesek vāŝıl bizüz 

                                                           
427 Dizelerde vezin değişiyor. 1. ve 3. dizelerde vezin: fâilâtün fâilâtün fâilün; 2. ve 4. dizelerde vezin: mefâîlün 

mefâîlün feûlün. 
428 mefâîlün mefâîlüñ feûlün. 
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078.  215a 

Her nefes menzil-be-menzil göçerüz  

Gün bugün nice olursa giçerüz  

Çün müdām vaģdet meyinden içerüz 

Ehl-i şirküñ kevśerinden ķaçaruz 

079.  215b 

Gel beru gevher-şinās ol çün ayaz 

Gevheri tanı ģaķíķat ne mecāz 

Gevheri bil gevheri bul gevheri 

Gevheri bilendür olan şāhbāz 

  Ģarfüʹş-Şín 

080.  215b 

Devlet içün ķoymayan meydāna baş 

Beglük alup olmadı ¤ālemde baş 

Er gerek erlik güninde ad ala 

Ķılıcuñ ķarşular içinde savaş 

081.  216a 

Bil ki ādem mažharı Allāh imiş 

Vechi anuñ Ģaķķʹa šoġrı rāh imiş 

Çün bu sırra enbiyā āgāh imiş 

Bilmeyen dív ¤āŝí vü gümrāh imiş 

082.  216a 

Fażl[ı] bilen sırr-ı Fażluʹllāh imiş 

Aģmed ü Ādemʹden ki ol āgāh imiş 

¤Ayn lām ye ma¤níde çün şāh imiş 

İşbu remzi añlayan Allāh imiş 

083.  216a 

Cümle eşyā Muŝģaf-ı āyāt imiş 

Ol ŝıfāt-imiş vücūduñ źāt imiş 

Ger ¤Arab ger Hind ger Türk Tāt  imiş 

Yüzlerinde sí vü dü āyāt imiş 429 

084.  216a 

Yārumuñ gül tek yañaġı ay imiş 

Gör ki ĥūblar arasında bay imiş  

Yüzi  naķşı ebced ü šāhā imiş 

Ķara ŝaçı leyletüʹl-isrā imiş 

                                                           
429 3. mısrada vezin aksıyor.  
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085.  216a 

Ādemíye ma¤rifet ĥoş tāc imiş 

Salšanatla māl ü mülk ü bāc imiş 

Ma¤rifetsüz ādemí muģtāc imiş 

¤Ālem anuñ olsa ķarnı aç imiş 

086.  216b 

Bil bu ādem Ģaķʹdan ulu ad imiş 

Ka¤betuʹllāh ĥayme-i mí¤ād imiş 

Çün Melik Şākir’dür ol üstād imiş 

Ma¤rifet bu yolda ġayet zād imiş 

087.  216b 

Çünki vāģidden sivā ícād imiş  

Bu sivā ĥod ser-be-ser bir ad imiş 

Kim bu sırrı bilse dā¢im şād imiş  

Ġuŝŝasından dünyenüñ āzād imiş 

088.  216b 

¤Āşıķ [u] ma¤şūķ ķadímí yār imiş  

Sırr-ı žāhir bilmeyen aġyār imiş 

Bu Nesímíʹnüñ çün ol dildār imiş 

Niçe dildār ķamu andan var imiş 430 

  Ģarfüʹš-Šā 

089.  217b 

Vechinüñ levģindedür sí vü dü ĥaš 

¤Aşķınuñ deryāsına düş hem-çü baš 

Gel oķı yüzinde aġ u ķara ĥaš 

Uşta gör fí ŝūretin emred ķıšaš 

  Ģarfüʹl-Fā¢ 

090.  218a 

Ŝāf-dil ol ŝūfiyā sen urma lāf 

Kūşe-i meyĥānede it i¤tikāf 

Şol perí meh-rūy[ı] it her dem šavāf 

Fażl-ı raģmet bí-kerāndur lā-taĥāf  

                                                           
430 İlk iki mısra Ayan neşrinde 3. ve 4. mısra olarak yer almaktadır; diğer iki mısra farklıdır.  
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091.  218a 

 431 

  Ģarfüʹl-Ķāf 

092.  218b 

Añlar olsañ cümle eşyādur sebaķ  

Gel müderris göresen bu derse baķ 

Ķamu eşyā mažharıdur çün Ģaķʹuñ 

Bí-gümān híç yoķ durur illā ki Ģaķ  

093.  218b 

Çün yüzinden žāhir oldı nūr-ı Ģaķ 

Ģaķ ¤ayān oldı anuñ yüzine baķ 

Yazılu yüzindedür Ķur¢ān sebaķ 

Sendedür Ģaķ sendedür Ģaķ sende baķ 

094.  218b 

Her ki fażl-ı Ģaķʹdan aldıysa sebaķ 

Aña bil irdi ģaķíķat feyż-i Ģaķ 

Her ki vechin istivādan itdi şaķ 

Göze göz görindi aña Rabb-ı ģalķ 

095.  218b 

Ķudretinden her ne  itdi mā-ĥalaķ 

Anı ĥašš-ı istivādan itdi şaķ 

Ĥālıķıdur cümlenüñ Rabbüʹl-ĥalaķ 

İstivānuñ ¤aynıdur her şeyde baķ 

096.  218b 

Cemālüñ nūr-ı Yezdāníʹdür el-ģaķ 

Cemālün ĥaššıdur ĥaššı muģaķķaķ 

Yüzüñ ĥaššı ķılupdur ayı min şaķķ 

Zi-Muŝģafʹdur cemālüñ āyeti Ģaķ 432 

                                                           
431 Farsça tuyuğ. feûlün feûlün feûlün feûl  

 Nedārem beh ez-to nigārí lašíf / Beh ez-to nebāşed be-¤ālem ģaríf 

 Nigārí be-¤ālem nedídem žaríf / Lašíf-i ģaríf-i žaríf-i şeríf  
432 mefâîlün mefâîlün feûlün 
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097.  218b 

Bu nüh šāķı ki gördüñ oldı ezraķ 

Döner šurmaz gice gündüz mu¤allaķ  

Nedür maķŝūdı bildüñ mi ey aģmaķ 

Hemān bil büʹl-beşerden feyż ider Ģaķ 433 

098.  218b 

Ey iki ķaşuñ iki ¤ālemde šāķ  

Leblerüñ şānındadur ke¢sen dihāķ  

Āb-ı ģayvāndur lebüñ aldum soraķ  

Düşdi ģüsnüñden cihāna biʹl-ġalāķ 

099.  219a 

Bizüz ol pervāne kim pervāsı yoķ 

Yaķmışuz ser şem¤[a] dest [u] pāsı yoķ 

İderüz Allāhu illā lāsı yoķ 

Cān [u] göñlüñ andan artuķ pāsı yoķ 

100.  219a 

Her kimüñ ki çehresinde zerdi yoķ 

¤Aşķ odından cān içinde derdi yoķ 

¤Āşıķuñ çün kim bir āh-ı serdi yoķ  

 Ma¤şūķuñ bāġında anuñ verdi yoķ 

  Ģarfüʹl-Kāf 

101.  219b 

Sí vü dünüñ ¤alā’imidür yüzüñ  

Ka¤benüñ beytüʹl-ģarāmıdur yüzüñ  

Sí vü düden [bil]nişānídür yüzüñ  

Mihrü māhuñ armaġanıdur yüzüñ 

102.  220a 

Perçemi müşgín-i pür-çíndür ŝaçuñ 

¤Ūd-ı ĥām [u] nāfe-i Çínʹdür ŝaçuñ  

Ķalb-i ¤āşıķ gibi ġam-gíndür ŝaçuñ 

Ĥalķa-i dām-ı mecāníndür ŝaçuñ 

103.  220b 

Ey elif ķaddüñe lām oldı ŝaçuñ 

Et-taģiyyāt es-selām oldı ŝaçuñ 

Gerçi kim sevdā-yı ĥām oldı ŝaçuñ 

Cümle-i ervāģa dām oldı ŝaçuñ  

                                                           
433 mefâîlün mefâîlün feûlün 
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104.  220b 

Çün hüden liʹl-müttaķín oldı ŝaçuñ  

¤Āşıķa ģablüʹl-metín oldı ŝaçuñ  

İ¤tiķād ehline dín oldı ŝaçuñ  

Ĥām-ı ¤anber misk-i Çín oldı ŝaçuñ 

105.  220b 

Firķatinden yandı bu cān zülfüñüñ 

Ģasretinden dil períşān zülfüñüñ 

Rūz [u] şeb žulmetde ķaldum ölürem 

Mihr ü māh ebrinde pinhān zülfüñüñ 

106.  220b 

Key mu¤allā šāķ olupdur ķaşlaruñ  

Ķıble-i ¤uşşāķ olupdur ķaşlaruñ 

Çünki ĥūb aĥlāķ olupdur ķaşlaruñ 

Cānlara míśāķ olupdur ķaşlaruñ 

107.  220b 

Fitne-engíz-i cihāndur gözlerüñ  

Ĥavf-ı ¤aķl u sím-i cāndur gözlerüñ 

Bir siyeh-dil pehlevāndur gözlerüñ 

Ĥalķ ŝanur kim nā-tuvāndur gözlerüñ  

108.  221a 

Eyledi baġrumda uş yara gözüñ 

Zülfüñe çekdi beni dāra gözüñ 

Göñlümi eyledi āvāre gözüñ 

Urġun itdi Çín [ü] Tatarʹa gözüñ  

109.  221a 

Gör ne lušf [u] i¤tibār eyler gözüñ 

Çeşmümi kevśer-niśār eyler gözüñ  

Göñlüm ile gír ü dār eyler gözüñ  

Āhū-yı Çínʹi şikār eyler gözüñ 

110.  221a 

Selsebíle sāķí oldı leblerüñ 

Hem dilüñ müştāķı oldı leblerüñ  

Bir şarāb-ı bāķí oldı leblerüñ  

Cānlaruñ rezzāķı oldı leblerüñ 
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111.  221b 

Dilberā síb-i źeķandur ġabġabuñ 

Bir gül-endām sím-tendür ġabġabuñ 

Yāsemín-i yāsemendür ġabġabuñ 

Ģüsn içinde key ģasendür ġabġabuñ 

112.  222a 

Añla kim Fażl-ı Ĥudāʹdur ŝūretüñ  

Ka¤be-i ehl-i ŝafādur ŝūretüñ  

Cānlara cām-ı beķādur ŝūretüñ 

Gör ne ŝāfí ģaķ-nümādur ŝūretüñ 

113.  222a 

[Bil ki] Fażluʹllāhu Raģmāndur yüzüñ 

Oķudum āyāt-ı Ķur¢ānʹdur yüzüñ  

İncil ü Tevrāt u Ķur¢ānʹdur yüzüñ  

Ĥalķa bí-şek ĥāŝŝ-ı burhāndur yüzüñ 

114.  222a 

Āfitāb-ı mašla¤-ı cāndur yüzüñ 

Rūşen oldı nūr-ı Yezdānʹdur yüzüñ 

Çün murād-ı ķušb-ı devrāndur yüzüñ 

Mihr-i ¤ālem māh-ı tābāndur yüzüñ 

115.  222a 

Cennet-i ¤Adn ŝırāš oldı yüzüñ  

Menba¤-ı ¤ayş-ı neşāš oldı yüzüñ 

Hem muģíš u hem muģāš oldı yüzüñ 

Çünki ģarf-ile niķāš oldı yüzüñ 

116.  222b 

Ālemi ķıldı münevver ay yüzüñ 

Cān elin yaġmāladı cādū gözüñ  

Šudaġuñ ister ĥarācın Ĥürmüz’üñ 

Sükkeri eyler ĥacíl şírín sözüñ  

117.  222b 

Ka¤beʹdür yüzüñ šavāf ider melek  

Ķand-i la¤lüñden umar kevśer dilek  

¤Ālemüñ şavķı ruĥuñdur bí-terek 

Šapuña kemter kemíndür nüh felek  



Mehmet ÖZDEMİR  | 470 

 

 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 

Cilt/Volume: 4, Sayı/Issue: 2, Ağustos/August 2020 

118.  222bh 

Ālemüñ ķavs-i hilālidür ķaşuñ  

Fitnenüñ ¤ayn-ı le¢ālidür ķaşuñ 

Ķābe ķavseynüñ miśālidür ķaşuñ  

Müşriküñ dā¢im zevālidür ķaşuñ  

119.  222bh 

Levģ-i maģfūz-ile Ķur¢ānʹdur yüzüñ  

Ģākim-i ģükm-ile devrāndur yüzüñ 

Ŝūret-i Raģmānʹa burhāndur yüzüñ 

¤Āşıķuñ dín-ile ímāndur yüzüñ  

120.  223a 

Šaríķınca giderseñ şems-i dínüñ 

Senüñ feyyāż ola dā¢im mu¤ínüñ  

İşit gel sözini Rūģuʹl-emínʹüñ  

Kelāmuʹllāh ol[a] nūr-ı mübínüñ 434  

121.  223a 

Her kime kim ¤aşķı hem-rāh eyledüñ 

Gice gündüz işini āh eyledüñ 

Bir tecellí aña nāgāh eyledüñ  

Dü cihāndan anı āgāh eyledüñ 

  Ģarfüʹl-Lām 

122.  225a 

Mā-sivaʹllāh ŝūfiyā oldı ĥayāl 

Sözi çoġ idüp uzatma ķıyl u ķāl 

Ġayr-ı Ģaķ olmaķ muģāl oldı muģāl 

Çünki Ģaķʹdur bí-miśāl ü bí-zevāl 

123.  225a 

Muŝšafāʹnuñ şer¤ine sen ¤āşıķ ol 

Ŝādıķuʹl-ķavlüñ sözine ŝādıķ ol  

Dā¢imā ol ¤öźre ¤Azrā Vāmıķ ol 

Fāģişe dünyāyı her dem šāliķ ol  

124.  225a 

¤Ālem-i faķr-ı fenāda fāní ol  

On sekiz biñ ¤ālemüñ sulšānı ol  

Geç hevā-yı nefsden rūģāní ol  

Cümle cismüñ sen ģaķíķat cānı ol 

                                                           
434 - -i dín” yazıldı. mefâîlün mefâîlün feûlün. 
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125.  225a 

Terk-i tecríd iķlímine fāní ol  

Meryem oġlı ¤Ísāʹnuñ sen cānı ol  

Uyma dív-i nefse gel rūģāní ol  

Ķo enāniyyet işin Raģmāní ol  

126.  225a 

Bende-i feyyāż-ı fażl u Ĥālıķ ol 

Şāh-ı cān ol cismü ¤abden ¤āşıķ ol 

Otuz iki nušķa dā¢im nāšıķ ol  

Ķāri-i ģubbüʹn-nevāda Ĥālıķ ol  

127.  225a 

Şol kişi kim mest-i şehvet oldı ol 

Sen yaķín bil ehl-i la¤net oldı ol  

Çün hevā-yı nefse raġbet oldı ol 

Gitdi ĥayrı ¤ayn-ı şirret oldı ol 

128.  225a 

Her ki Fażlʹuñ ¤ilmine ķā¢il degül 

Min ledün ¤ilmi aña ģāŝıl degül 

Her ki maģbūb-ŝūrete mā¢il degül 

Vech-i Ģaķķʹa tā-ebed vāŝıl degül 

129.  225b 

Sendedür şol nūr-ı Allāh ey göñül  

Ģaķķʹa šoġrıdur saña rāh ey göñül 

Çünki Ģaķʹdur lem-yezel şāh ey göñül 

Vāķıf ol Ģaķʹdan hem āgāh ey göñül 

130.  225b 

Gözlerüñ alasına virdüm göñül 

Ķaşlaruñ ķarasına virdüm göñül 

Zülfüñüñ ġamzesine virdüm göñül 

Ķāmet-i bālāsına virdüm göñül 

131.  225b 

Ģoķķa-i lü¢lü’-i lālādur göñül  

Cevher-i źāt-ı mu¤allādur göñül 

Et-taģiyyāt min müheyyādur göñül 

Nūr-ı źāt-ı Ģaķ Te¤ālāʹdur göñül 
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132.  225b 

Ģašš-ı reyģānına ģayrāndur göñül  

Zülf-i cem¤inde períşāndur göñül 

Gül yüzüñ göreli ĥandāndur göñül 

Leblerüñden šālibā cāndur göñül 

133.  225b 

Göñlüm eydür Ģaķķʹı ¤ayān eylegil  

Ķul iken kendüñi sulšān eylegil 

Cān içinde seni sen cān eylegil 

Ģaķ yüzinde beni ģayrān eylegil  

134.  225bh 

Cāhil-ile šutma iş ādem degül 

Diyüdur cāhil ki híç ādem degül 

Lušfı yoķdur cāhilüñ ādem degül 

Cāhile ādem diyen ādem degül  

135.  226a 

Sözi ġāyet fikr idüp derk eylegil 

Şol menāhí işleri terk eylegil 

Cān evāmir olana berk eylegil 

Zerķ u fısķa tevbeden örk eylegil  

136.  226a 

Vech-i ādem vech-i Raģmān oldı bil  

Her kim itmez secde şeyšān oldı bil 

Ādemi sen fażl-ı Yezdān oldı bil 

Ay-ile gün şāh-ı sulšān oldı bil  

137.  226a 

Ķanı bir pāk-i¤tiķād u ŝāf-dil  

Kʹişide cāndan bu dem evŝāf-ı dil 

Er olanda bil kim olmaz lāf dil  

Dir ki símurġ oldı kūh-ı Ķāf dil 

138.  226a 

Yaĥşılıķdur kim ider āzād ķul  

Yaĥşılıķdan eyledi sözi ķabūl 

Yaĥşılıķdan kim ki yüz döndürmedi 

Yaĥşılıķlan ķā¢im olur her uŝūl 
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139.  226a 

Ma¤rifetdür šālibā ĥayruʹl-emel 

Anı kesb it olmaġıl bel hüm eēall 

Bil ķażā ile ķader hem ¤aķd u ģall 

Ol Ĥudāʹdan ŝādır olan bí-¤alel 

140.  226b 

Her kimüñ ¤aķlında olmaya ĥalel 

Ol yaķíñ ider ki bu cümle milel 

Ĥayr u şer sehv ü ĥašā ile źilel 

Iŝšılāģ-ı ¤ām oldı fiʹl-meśel 

141.  226b 

Çünki Ģaķʹdur her ne var evvel ezel  

Pes aña nice bulursan di bedel  

Yoġ-ise ¤aynuñda sālik ger sebíl 

Gör ki ma¤şūķa bu cān oldı maģal 

142.  226b 

Çün tecellí itdi feyyāż-ı ezel 

Māsivāda ķalmadı ġayra maģal  

Mülk anuñ oldı ģaķíķat bí-¤alel 

Bāķí ancaķ kendi ķaldı lem-yezel 

  Ģarfüʹl-Mím 

143.  228b 

Ĥvāce-i dünyā vü dín ķušb-ı imām  

Murteżādur müctebādur ey ġulām 

Evliyā silkine zíverdür tamām 

Ĥānedāndan cān-perverdür tamām 

144.  228b 

Min-ledün ¤ilminden işit bir kelām  

¤Aķluñı bu naķle iş it ey ġulām 

Bil maķāmātuñ tamāmını tamām 

Bildigüñden ŝoñra bilme veʹs-selām 435 

                                                           
435 bildigüñden” öreneğinde olduğu gibi yazmada ikinci şahıs iyelik eki yer yer kef (ك) harfi yerine nun 

   .harfi ile yazılmıştır. Transkribe edilmiş metinde bu durum düzeltilmiştir (ن)
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145.  229a 

Ögredenler diline ādí kelām 

Devlet iķlímine šutdılar maķām 

Buldılar nār-ı cehennemden necāt 

Gördiler dídārını dārüʹs-selām 

146.  229a 

Her nefes ol dilbere ben ĥādimem 

Lātʹum oldur her dem aña sācidem 

İşiginde mu¤tekif bir ¤ābidem 

Gāh fāsıķ gāh şeyĥ-i ¤ābidem 

147.  229a 

Her zamān kim derd-ile yā hū direm 

Ġayr-ı Ģaķķ lā vü illā hū direm 

Cümle Ģaķʹdur her ki var ol bu direm 

Ģaķ söz işit gel sen iy meh-rū direm 

148.  229b 

Ben ģaķíķat mažharı źāt olmuşam 

Vācibü bi¢ź-źāta mir¢āt olmışam 

Şems-i dín ü cümle źerrāt olmışam 

Naŝŝ-ı ķāšı¤ birle iśbāt olmuşam 

149.  229b 

Perdelü bir dilbere zār olmuşam 

¤Aşķ dāmında giriftār olmışam  

Raģm ķıl ey dilber-i bí-merģamet 

Çün esírín çār nāçār olmışam 

150.  229bh 

Görmeyince seni ey cān gözlerüm  

Dā¢im olur zār u giryān gözlerüm  

Neylesün çünkim bu ģayrān gözlerüm 

Sende gördi nūr-ı Raģmān gözlerüm 

151.  230a 

Ben ki ferdā günin imrūz itmişem 

Vech-i yārı ¤ıyd-ı nevrūz itmişem 

Çünki derd-i āh-ile söz itmişem 

Āhum odın ¤ālem-efrūz itmişem 
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152.  230a 

Tā temennā-yı viŝālüñ itmişem 

Her zamān fikr-i ĥayālüñ itmişem  

Eglenem direm ĥayālüñle senüñ 

Ben anı def¤-i melālüñ itmişem  

153.  230a 

Fürķatüñden gör ne ģāle dönmüşem  

Gözlerüñ alından āle düşmüşem 

Çarĥ elinden māh u sāle düşmüşem 

Münker ile ķıyl u ķāle düşmüşem  

154.  230a 

Göñlümi ol yüze ģayrān ķılmışam 

Ŝūretüñ naķşında seyrān ķılmışam 

Gör bu ĥalķ yüzinde pinhān ķılmışam  

Cānumuñ şehrinde sulšān ķılmışam 436 

155.  230a 

Benüm vaģdetdedür yār-ile işüm 

Olur keśretde aġyār-ile nʹişim 

Ola mı açıra yesāra vaģdet  

¤Aceb bilsevüz ey yādı bilişim  

156.  230a 

Ŝūretüñdür vech-i Raģmān ey ģaķím 

Levģ-i maģfūż-ile hem ¤arş-ı ¤ažím 

Ey elif-ķad zülf[i] dāl u aġzı mím 

Bāķí oldı ģüsnüñ u ¤aşķuñ ķadím  

157.  230b 

Gice mi var ŝubģa dek āh itmeyem  

Ġuŝŝasın cān mülkine şāh itmeyem 

Ol yār incindüm dimiş āh itmesün  

Aġlayam şimden girü āh itmeyem 

158.  230b 

Leblerüñ şerbetini nūş eyledüm  

Hem eneʹl-ģaķ sırrını fāş eyledüm 

Otuz iki dürlüden aş eyledüm 

Ben fedā Ģaķ yolına baş eyledüm 437 

                                                           
436 159/2 naķşında: nefsinde ŞR. 
437 Tuyuğʹun 3. ve 4. mısraları M. Fatih Köksal neşrinde yer alan 23. tuyuğun 2. ve 3. mısraıdır. 1. ve 4. mısralar 

farklılık göstermektedir.  Bkz. Köksal (2000), s. 195.   
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  Ģarfüʹn-Nūn 

159.  232a 

Ben vücūd-ı mušlaķ oldum bí-gümān 

Tā ebed ģayy ü ķadím ü cāvidān 

Kirpügi zülfi ķaşı virdi nişān 

Kim yüzüñdür ¤arş u kürsí cāna cān 

160.  232a 

Dir ķıyāmet ķaddüñi gören revān  

Kim belā durur belā-yı nāgehān 

Rāst tír-i kaddüñe heft āsumān  

İrmek içün egilüp olur kemān 

161.  232a 

Ey boyı serv-i ĥırāmān ķandasan 

Šūši-i la¤l-i Bedaĥşān ķandasan 

Gel getür derdüme dermān ķandasan 

Šal¤atuñdur māh-ı tābān ķandasan  

162.  232a 

Server-i sulšān-ı ¤ālemsen bugün 

Ser-firāz-ı şāh-ı ādemsen bugün  

Ģükmüñe fermān Süleymān tek cihān  

Ŝāģib-i aģkām u ĥātemsen bugün 

163.  232a 

Va¤de-i rūz-ı ķıyām oldı bugün 

Fā vü żād u lām imām oldı bugün 

Şol kişi kim kendüyi tanımadı  

Her mübāģ aña ģarām oldı bugün  

164.  232ah 

Aķıdalı gözlerümden yaşı ben  

Ķomışam yāruñ yolına başı ben 

Yāruma ķaŝd idene ķaŝd iderem 

Olur-ise ķo düşümde nāşí ben  

165.  232b 

Kendʹözin ŝūretde Ģaķ ķılmış güzín 

Gizlemiş eşyā içinde kendʹözin 

Perde açmış çāķ yüzinden gör özin  

Ģaķķʹa ģaķ gerek ki göre kendʹözin 
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166.  232b 

Her ki tanıdı o nefs-i ĥilķatin  

Bildi şeksiz vech-i Ģaķʹdur ŝūretin 

Kim ķabūl itdiyse Fażlʹuñ da¤vetin  

Ol ģaķíķat buldı Ģaķķʹuñ raģmetin 

167.  233a 

Münezzehdür yeri gögi yaradan 

Kesdi bir ĥırķa baña çār pāreden 

Gerçi oldı ģüsnüñüñ adı ulu  

Baġrumı ķıldı bu baĥşiş yaralu 438  

  Ģarfüʹl-Hā 

168.  233bh 

Gülşen oldur ki güli híç ŝolmaya 

Güzel oldur ķavli yalan olmaya  

Ölüben ¤ahdi bütün bir yār içün 

¤Ahdi bütün yār içün kim ölmeye  

169.  234a 

Menba¤-ı ímān didiler ŝaçuña  

Maķŝad-ı cānān didiler ŝaçuña  

Sünbül-i ¤irfān didiler ŝaçuña 

Ĥamse-i erkān didiler ŝaçuña 

170.  234a 

Çün ¤ināyet oldı lāyıķ başuña  

And içer cümle ĥalāyıķ başuña 

İrdi Ģaķʹdan hem ģaķāyıķ başuña 

Gevher-i ma¤nā [da] lāyıķ başuña  

171.  234a 

Ey ķamer māh-ı münevver alnuña 

Bende olmuş çarĥ-ı devver alnuña  

Secde eyler şems-i ĥāver alnuña 

Merkez-i ¤ālem müdevver alnuña 

                                                           
438 İlk dizede vezin: mefâîlün mefâîlün feûlün; diğer dizelerde: fâilâtün fâilâtün fâilün. Kafiye örgüsü aabb. Dizeler 

arasındaki vezin ve kafiye örgüsünün düzensizliği manzumenin en az iki farklı şiirin mısralarından oluştuğunu 

düşündürmektedir. 
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172.  234a 

Cān u göñül šolaşalı zülfüñe 

Biñ Süleymān bende düşdi zülfüñe 

Yār eneʹl-ģaķ diyeni dār itdiler 

Ben daĥı berdār olayın zülfüñe 

173.  234b 

Bir güzellik virdi ol Ģaķ burnuña  

Kim baŝamaz kimse barmaķ burnuña 

Āyine šut yüziñe baķ burnuña  

Gör duša mı kimseler daķķ burnuña  

174.  234b 

Bir ¤acāyib ŝuŝadı cān la¤lüñe 

Śemme vechuʹllāh ey oġlan la¤lüñe 

Emmege var ise imkān la¤lüñe 

Ķıl kerem kim ire insān la¤lüñe 

175.  234b 

Gerçi şā¤ir āb eydür boynuña 

Heykelí aģbāb eydür boynuña 

Zümre-i aŝģāb eydür boynuña 

Dir ulu elķāb eydür boynuña  

176.  235a 

Kim elifdür didi kim hā boyuña  

Men anuñçün düşmüşem ha boyuña 

Gün yüzüñ olalı me¢vā boyuña 

Cān virür ehl-i temāşā boyuña 

177.  235a 

¤Ayn u lām u yā durur göñlümde şāh 

Yüzi Muŝģaf ķaşları Ģaķʹdur güvāh 

Yidi ĥaššuñdur bize hādí-i rāh 

Kim ¤ašā ķıldı bize fażl-ı İlāh 

178.  235a 

Çünki oldı ģüsnüñe nūr-ı İlāh 

Secde eyler vechüñe mihr-ile māh 

Senden oldı kimse bulmaz saña rāh 

Ģaķ kelāmuñdur bu aģvāle güvāh 
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179.  235a 

Ŝūretüñ beytüʹl-ģarām oldı bize 

Gözlerüñ ni¤meʹl-imām oldı bize  

Kirpügüñ ķaşuñ kelām oldı bize  

Otuz iki ĥaš tamām oldı bize  

180.  235a 

Ŝūfinüñ destārı bizde bir pile  

Bize bir şehbāz gerek ma¤ní bile  

Bir ķula kim Ģaķ nažar ķılmış ola 

Sen aña ašlas giyür yāĥūd pile 

181.  235b 

Bülbül-i şūrídeyem gülzāruña 

¤Āşıķ oldum lā¤l-i şekker-bāruña 

Bunca kim cevr eyledüñ sen yāduña  

Güle el ŝunduķca yanduķ ĥāruña 

182.  235b 

Şeş cihetden irmişem maķŝūduma 

İstivādan varmışam ma¤būduma  

Ādemi bildüm ki Fażlullāh imiş 

Secde ķıldum lā-cerem meşhūduma 

183.  235b 

Yaĥşı ol ey dil yamana beñzeme 

Ŝādıķ ol ehl-i gümāna beñzeme 

Ģaķ yolında yoķdur iki yüzlinüñ 

Ģaķķʹa šoġrʹiseñ kemāna beñzeme 

184.  235b 

Düşdi göñlüm ġamze-i cādūsına 

Cān hedef düşdi kemān ebrūsına 

Şāne ursa ¤anberín gísūsına 

Cān vire ¤āşıķ anuñ ķoĥusına  

185.  236a 

Şems-i maġrib šoġdı ¤ālem üstine 

Feyż irdi cümle ādem üstine  

Baŝma parmaķ ism-i a¤žam üstine  

Mühr urdı mühr-i ĥātem üstine 
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186.  236a 

Düşmüşem mestāne ¤aynuñ āline  

Al yañaġuñdan bu göñlüm alına  

Kim ki el eylerse zülfüñ alına 

Alına emrinde göñlüm alına  

187.  236a 

Ģaķ hidāyet eyledi lušf ehline 

Ķahr olan ķahr oldı ķahruñ ķahrına 

Çünki yerci¤ külli şey¢in aŝlına  

Ehlini ehline cehli cehline 439 

188.  236a 

Bāġ-ı cennet ģūr-ı Rıēvān fātiģa 

Āb-ı raģmet nār-ı Yezdān fātiģa 

Her dem oķı hemçü pírān fātiģa  

Rūşen oldı çünki oġlan fātiģa 

189.  236a 

Bize cūdı ķıldı Sübģān fātiģa  

Cān evine oldı mihmān fātiģa 

Ģamdüliʹllāh nūr-ı vicdān fātiģa 

Taĥta geldi oldı sulšān fātiģa 

190.  236a 

Ādemʹi bil oldı insān fātiģa 

Aña ta¤lím itdi Sübģān fātiģa 

İrişimez ¤aķla şeyšān fātiģa 

İtdi melek secde cānān fātiģa 

191.  236b 

Rūy-ı ĥaššuñ māh-ı tābān fātiģa 

Ĥāl u ĥaššuñ aŝl-ı Ķur¢ān fātiģa 

Küfr-i zülfüñ dín ü ímān fātiģa 

Lafž-ı nušķuñ oldı ¤ayān fātiģa  

192.  236b 

Ŝūretüñdür vech-i Raģmān fātiģa 

Síretüñdür Fażl-i Yezdān fātiģa 

Leblerüñdür āb-ı ģayvān fātiģa 

Her dü ebrū çār müjgān fātiģa 

                                                           
439 199/4 cehli: cāhil ŞR. 
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193.  236b 

Yazdı alnuñ üzre Yezdān fātiģa 

İncíl ü Tevrāt u Ķur¢ān fātiģa  

Fażl-ı bismillāhiʹr-raģmān fātiģa 

Sensen ol her derde dermān fātiģa 

194.  236b 

Āyet-i seb¤aʹl-meśāní fātiģa 

¤Ālem-i genc-i ma¤āní fātiģā 

Kā¢inātuñ cism ü cānı fātiģa 

¤Aşķ odınuñ ĥānümānı fātiģa  

195.  236b 

Gün yüzüñdür cāvidāní fātiģa 

Āyet-i seb¤aʹl-meśāní fātiģa 

Ĥašš u ĥālüñdür nişānı fātiģa 

Diyüdür ŝubģ ol beyānı fātiģa 

196.  236b 

Olduġıyçün vech-i Raģmān fātiģa 

Oldı Ģaķʹdan ĥūb-ı zíbā fātiģa 

Yidi ĥašdur ümm-i esmā fātiģa 

Dív-i cāhil bilmez aŝlā fātiģa 440 

197.  236b 

Vech-i ādem oldı ey cān fātiģa 

Dív gözinden oldı pinhān fātiģa 

Cümle ¤ālem oldı yeksān fātiģa  

Göriser mi çeşm-i şeyšān fātiģa   

  Ģarfüʹl-Yā 

198.  237ah 

Menba¤-ı cūd u ¤ašā bil ādemi  

Ādeme ¤ahd ü vefā bil ādemi  

Žāhir ü bāšın ĥafā bil ādemi 

Ma¤den-i lušf u seĥā bil ādemi  

199.  238b 

Mažhar-ı [A]llāhu ekberdür ¤Alí  

Mažhar-ı źāt-ı mušahhardur ¤Alí 

Çünki Mevlānā vaģíd durur ¤Alí 

Ŝāķí-i cān ĥavż-ı Kevśerdür ¤Alí 

                                                           
440  
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200.  238b 

Naŝŝ-ı ķāšı¤ birle ŝaģģ erdür ¤Alí  

Evliyāya belki rehberdür ¤Alí 

Enbiyā ķātında serverdür ¤Alí 

Ŝāģib-i miģrāb u minberdür ¤Alí 

201.  238b 

Muŝģaf-ı cānda muķarrardur ¤Alí 

Min ledün ¤ilmine defterdür ¤Alí 

Noķša-i ebced ü mihterdür ¤Alí 

Bilegör kim tuĥfe mažhardur ¤Alí 

202.  238b 

Şír-i Yezdān şāh-ı merdāndur ¤Alí 

İy civān-merd şeyĥ-i pírāndur ¤Alí 

Ķıble-i hem ehl-i ¤irfāndur ¤Alí 

Rūģ-ı Ķudsí Ka¤be-i cāndur ¤Alí 

203.  239a 

Çünki ¤ilmüñ şehrine derdür ¤Alí 

Ma¤firet baģrinde gevherdür ¤Alí 

Fātiģ-i iķlím-i Ĥayberʹdür ¤Alí 

Bil ki ma¤şūķ-ı peyāmberdür ¤Alí 441 

204.  239a 

Yerde gökde günden ižhārdur ¤Alí 

Ĥvāce-i kerrār-ı Ģaydarʹdur ¤Alí 

Cān evinde şem¤-i enverdür ¤Alí  

Necm-i dín [ü] şems-i mefĥardur ¤Alí 

205.  239a 

Derd-i dilberden beni dūr eyledi 

Vuŝlatından cānı mehcūr eyledi 

Key şifāsuz derde rencūr eyledi  

Lušf[ı] yoķ ķahrında maķhūr eyledi  

206.  239a 

Her kim ol ģüsn-i cemāli sevmedi 

Şöyle bil ki Źüʹl-celāl’i sevmedi 

Çünki ķāl ehli bu ģāli sevmedi 

Ehl-i vaģdet ķıyl u ķāli sevmedi 

                                                           
441 203/4 peyġamber  vezin gereği “peyāmber” yazıldı. 
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207.  239a 

Gözlerüm yaşı muģíši çaġladı 

Seyl olup hicrüñ yolunı baġladı  

Āhumuñ derdi cigerler šaġladı  

Ģālümi gören kişiler aġladı  

208.  239a 

Altı günde yaradıldı üç yidi 

İstivā geçti sekiz oldı yidi 

Ne sebebdendür ki bu üç kez yidi 

İstivā geçdi sekiz oldı yidi 442 

209.  239b 

Ŝūretüñ Muŝģafʹdur ey ma¤nā eri 

Oķı şerģ it bil ¤arażdan cevheri 

Gice gündüz nefs-ile ģayvān-ŝıfat 

Gezmeyesin tā ki şöyle serserí  

210.  239b 

Šāli¤uñ mes¤ūd u burcuñ müşterí 

Sen yapışma ¤aşķa biʹllāh serserí 

Dört yaña šaġılma šoġrı gel beri 

Cevherísen cevherísen cevherí 443 

211.  239b 

Şehr-i ¤ilmüñ çün ¤Alíʹdür ķapusı  

Ümmete bizden gerekdür šapusı 

Nice perde altına gizlene ¤aşķ 

Demidür açıla sırlar ķapusı 

212.  239b 

Fażl-ı Yezdānʹuñ yüzüñdür nāmesi 

Sí vü dü ĥaš oldı ķudret ĥāmesi 

Bār u ĥāk u āb u āteş oldı hem  

Źāt-ı Allāhʹuñ ģaķíķat cāmesi 

213.  239bh 

Vech-i ādem bil ki Ģaķķʹuñ mažharı  

Bilmedi sırrın anuñ dív [ü] perí 

Her ki bu gözgüde gördi dilberi  

Māsivāʹllāhʹdan ķılupdur dil berí  

                                                           
442 221/2-4 geçdi: geçdik; ŞR. 
443 223/2 sen: gel; 223/3 šaġılma šoġrı gel: šaġıtma ¤aķlın gel; 223/4 cevherísen: cevherí ol; cevherísen: cevheri bil; ŞR. 
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214.  239bh 

Dil müselsel zülfüñüñ dívānesi  

Cān cemālüñ şem¤inüñ pervānesi 

¤Aşķıñuñ cāmın elümden ķomazam 

Tā šolınca ¤ömrümüñ peymānesi 444 

215.  240a 

İstemekdür yerde gökde çün Ģaķʹı 

Bulmadı bir gün oturdı dūn Ģaķʹı  

Muŝšafā mi¤rāca aġan dün ģaķʹı 

Ten içinde istemekdür çün Ģaķʹı 

216.  240ah 

Ĥaste dil dāruʹş-şifā bil ādemi  

Cümle derdlere devā bil ādemi 

Ĥavf-ı cāna sen recā bil ādemi 

Ĥazn-ı Ķur¢ānʹa revā bil ādemi  

217.  240ah 

Ādemi bildüñ dilerseñ ādemi 

Ol Ĥudāʹnuñ fażlıdur bil ādemi 

Ol durur ¤ilm-i ledünnüñ ¤ālemi 

Gör nūr-ile rūşen itdi ādemi  

218.  240ah 

Çünki šālib bilmez isen ādemi 

Bil ki bilmezsin Ĥudā-yı ¤ālemi 

Ey faķíh ü şeyĥ ü ŝūfí ādemi  

Cehd idegör bil Mesíģ-i hem-demi  

219.  240b 

Gel berüu bil ādem iseñ Ādemʹi 

Bilmeyen ādemler olmaz ādemí  

Dünye vü ¤uķbāda bulmışdur necāt  

Her ki bildi Ādem-ile Ĥātem’i 445 

                                                           
444 214/3 cāmın  yazmada cāmuñ  şeklinde nazal n  ile yazılmıştır. Ancak nun ile  yazılması 

gerektiğinden düzeltilmiştir.  
445 219/2 Bilmeyen ādemler olmaz Ādemi: Bilmeyenler ādem olmaz Ādemi; 219/4 ādem-ile ĥātemi: ādem-ile Ādemi; ŞR. 
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220.  240b 

Oldur ādem kim ura Ģaķʹdan demi 

Ģaķ durur Ģaķʹdan dem ursa ādemi 

Zaĥma ger urmaķ dilerseñ merhemi 

Sen de bulġıl on sekiz biñ ¤ālemi 446 

221.  240b 

Zülf-i ¤anber-būya virdüm göñlümi 

Misk-i Çín gísūya virdüm göñlümi 

Mažhar-ı Ģaķ-rūya virdüm göñlümi 

Ŝanma sen kim ŝuya virdüm göñlümi 

222.  240b 

Ey ¤Alí şāhum ¤Alí māhum ¤Alí 

Ey erenler sulšānı gerçek velí  

Dínimi ímānımı ŝorar iseñ 

Men kemíne kemterem şāhuñ ķulı 

223.  241a 

Raģmet añadur ki bilür ķadrini 

¤İzzetin šatın yetürmez šavrını 

Her kimüñlen ¤ahd ider eyler vefā  

Yüz çevirmez çekse biñ kez cevrini 

224.  241a 

Zülfüñ ne ¤aceb kemend imiş hey  

Ŝaçuñ girihi ne bend imiş hey  

Ŝordum lebüñ ol nebāt aġzuñ   

Şol şekker[i] çoķ ne ķand imiş hey 447 

225.  241a 

Ey ŝabā behr-i Ĥudā ol yāre di  

¤Āşıķuñ derdi ne bir kez yāre di  

¤Arża ķıl ģālümi ol dildāre di  

Senden ayru bu yüzüñ ŝad pāre di 

 

 Temmet Dívân-ı Ģażret-i Seyyid Nesímí ķuddise sırruhu 448  

                                                           
446 233/1 Oldur ādem kim ura Ģaķʹdan demi: Oldur ādem k’ura Ģaķʹdan ol demi; ŞR. 
447 mefûlü mefâilün feûlün 
448 İbarede Nesîmî Dîvânı’nın tamamlandığı yazılsa da 241b-292b varakları arasında tuyuğ dışındaki 

nazım şekilleriyle (gazel, muhammes, tercî-bend vs.) yazılmış şiirler bulunmaktadır.  
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Öz 

Kanunî Sultan Süleyman devri şairlerinden Hakkânî’nin Cevâhir adlı mesnevisinin 

ortaya çıkarılması ve ilim âlemine tanıtılması çalışmamızın esas konusunu teşkil 

etmektedir.  

Yaptığımız araştırmalar sonucunda XVI. yüzyıla dair bilgi veren tezkire ve edebiyat 

tarihi türü eserlerde Hakkânî mahlaslı şair veya şairlere tesadüf edemedik. Bu sebeple 

Hakkânîʾnin hayatı hakkında şimdiye kadar fazla bir malumat elde edemedik. Fakat 

Hakkânîʾnin daha önce tespit edilmiş olan Manzume-i Nasayih Ala Meşrebi’t-Tasavvuf adlı 

eseri ile elimizdeki Cevâhir adlı mesneviden hareketle onun hakkında sınırlı da olsa 

birtakım bilgilere ancak ulaşabilmekteyiz. Makalemize konu olan Hakkânîʾnin Cevâhir adlı 

mesnevisinin bilinen tek nüshası İstanbul Millet Kütüphanesi, Ali Emiri Koleksiyonu 34 

Ae Manzum 908/1 künyesiyle kayıtlıdır. Harekeli nesih hattı ile yazılmış olan metin, baştan 

veya sondan eksik olmayan bir mecmuanın içerisinde birinci bölümde yer almaktadır. 

Mecmuanın ikinci bölümünde ise Kitab-ı Monla İlahî metni bulunmaktadır. Hakkânî, 

eserini Kanunî Sultan Süleyman’a takdim etmek üzere yazmıştır. Zira eserde Kanunî’ye 

övgü, ona dua ve nasihat bölümleri söz konusudur. Dinî-tasavvufi bir nasihatname özelliği 

taşıyan bu mesnevi,  beş yüz kırk beyitten meydana gelmektedir.  

Hakkânî, Cevahirʾin giriş bölümünü; tevhit, münacat ve naat konulu beyitlere 

ayırmıştır. Sonra din ve tasavvuf konularından bahseder. Akabinde Sultan Süleyman’a 

övgü ve öğüt bölümleri gelir.  

Türk dili ve edebiyatı açısından zengin olan bu eser, dönemin edebi hayatı hakkında 

ipuçları vermesi bakımından önemlidir. Bu makalede Cevâhir üzerinde yapılan 

incelemenin ardından eserin çeviri yazı metni neşredilmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Hakkânî, Mesnevi, Cevâhir, Kanunî Sultan Süleyman, Tasavvuf. 

 

Abstract 

The discovery of Haqqani's masnawi named Cevahir, one of the poets of the reign of 

Suleiman the magnificent, and its introduction to the world of science constitute the main 

subject of our study. 

As a result of our research, XVI. we could not coincide with a poet or poets with Haqqani 

mahlasin collection of biographies and the works literary history that provide information 

about the century.For this reason, we have not been able to get much information about 

Haqqani's life until now.However, with his work Manzume-i Nasayih Ala Meşrebi’t-

Tasavvuf, which has been identified before, we we have recently been able to reach some 

information about him, albeit limited, from the masnawi named Cevahir.The only known 

copy of Haqqaniʾs Cevahir, which is the subject of our article, is registered at the Istanbul 

National Library, Ali Emiri collection 34 Ae verse 908/1.The text, which is written with the 
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motif naskh script, is located in the first part of a periodical that is not partial from the 

beginning or the end.The second part of the periodical contains the hymn text of Kitab-ı 

Monla İlahî. Haqqani wrote his work to be presented to Suleiman The Magnificent. Because 

in the work, there are sections of praise for Kanuni, prayer and advice for him.This masnawi, 

which has the characteristic of a religious-Sufi advice, consists of five hundred and forty 

couplets. 

Haqqani divided the introduction of the Cevahirʾ into couplets on tawhit, munacat and 

naat. Haqqani divided the introduction of the Cevahirʾ into couplets on tawhit, invocation 

and praising the Prophet Muhammad.He then mentions issues of religion and Sufism. 

Following this, comes the sections of praise and admonition to Suleiman The Magnificent. 

Rich in Turkish language and literature, this work is important for giving clues about 

the literary life of the period. After review Cevahir translation text has been published in this 

article. 

Key Words: Haqqani, Masnawi, Cevahir, Suleiman The Magnificent, Sufism. 

 

Giriş 

Klasik Türk edebiyatında bir hayli rağbet görmüş olan mesnevi nazım şekli, çeşitli 

eserlerin ortaya konmasına vesile olmuştur. Aşk, kahramanlık, dinî-tasavvufî ve ahlakî 

konuların işlendiği bu eserlerde sanatçılar, duygu, düşünce ve hayallerini dile 

getirirken yaşadıkları dönemin sosyal, siyasi ve edebi hayatına da yer vermişlerdir. Zira 

toplumun bir üyesi olan sanatçının duygu ve düşünce dünyası, yaşadığı toplumun 

zihniyetinden bağımsız değildir. Sanatçı yazdığı esere, bu zihniyeti yansıtır. Bu hususta 

M. Fuad Köprülü, “Geçmiş zamanlara ait bir edebi eseri layıkıyla ve tarihî manasıyla 

anlamak için, evvelâ o devrin umumî hayatını, yaşayış ve düşünüş tarzlarını, o devir 

insanlarının hayat ve kâinat hakkında nasıl telâkkiler beslediğini öğrenmemiz gerekir.” 

der. (Köprülü 1980:1) 

XVI. asır, Osmanlı Devleti’nde her açıdan gelişmelerin olduğu bir dönemdir. 

Osmanlı İmparatorluğu’nun en ihtişamlı sultanları, en maharetli devlet adamları ve 

kalemi en kuvvetli sanatçıları bu asırda yetişmiştir. Bu asrın azametli padişahlarından 

Kanunî Sultan Süleyman’ın saltanat yılları, Osmanlı ilim, kültür ve edebiyatının da en 

yüksek derecesine ulaştığı bir devir olmuştur. Kanunî Sultan Süleyman bizzat şairlerle 

sohbetlerde bulunmuş, şiir eleştirileri yapmış ve şairleri teşvik etmiştir. (Karahan 1980: 

40) İlmi, edebiyatı, sanatı desteklemiş; âlimleri ve şairleri, himaye etmiştir. O’nun 

sanata olan bu ilgisi, devrinde yüzlerce şairin yetişmesini sağlamıştır. Fuzulî, Bakî, 

Hayalî Bey gibi usta şairlerden başka Taşlıcalı Yahya, Fevrî, Rahmî, Edayî, Sururî, 

Gubarî, Lamiî Çelebi, Edirneli Nazmî, Ubeydî, Samî, padişahın bizzat Daî mahlasını 

verdiği Abdurrahman Çelebi, Gazali mahlaslı Deli Birader, Nişancı Celalzâde ve Kâtibî 

mahlasıyla şiirler yazan Seydi Ali Reis bu dönemde yetişmiş şairlerden 
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bazılarıdır.(İpekten vd.1992: 134) Bu şairler, Divan edebiyatına yeni bir çehre 

kazandıran sanatçılar olmuştur. Bu sayede XVI. yüzyılda şiir tekniğinde önemli bir 

başarı yakalanmış ve aruzun kullanılışındaki ustalık dolayısıyla en parlak devrini 

yaşamıştır. Bu edebiyat, İran şairlerinin şiirlerinde görülmeyen bir incelik ve derinlik 

kazanmıştır. Ayrıca Türk şiiri, İran şiirinin benzeri olmaktan kurtularak klasik Türk 

şiiri haline gelmiştir. (Mengi 2005: 138) Bu asırda yetişmiş fakat ün sahibi olamamış 

ve şu ana kadar eserleri üzerinde herhangi bir çalışma yapılmamış bazı şairler de 

vardır. Zaman içersinde bu şairler ve eserleri gün yüzüne çıkarılarak edebiyat tarihine 

kazandırılacaktır. 

İşte XVI. asrın bu münbit kültürel ve edebi atmosferinde yetişen ancak pek 

tanınmamış şairlerinden biri de Hakkânî’dir. Çalışmamızdaki maksad, Hakkânî ve 

Cevâhir adlı mesnevisini tanıtarak edebiyat tarihine kazandırmaktır.  

1. Hakkânî 

Esas adı ve memleketi hakkında herhangi bir bilgiye sahip değiliz. Ancak 

şiirlerinde, hak ve adalete uygun anlamlarına gelen (Devellioğlu 1997: 375) Hakkânî 

mahlasını kullanmıştır: 

 

İrişür feyø-i RabbÀnì ÒudÀdan 

Olursa èışú-ı ÓaúúÀnì gedÀdan (218) 

 

XVI. yüzyılın âlim ve mutasavvıf bir şairi olan Hakkânî hakkında tezkirelerde ve 

diğer kaynaklarda herhangi bir malumata rastlanmaz. (Ataseven 2015: 16; Koyuncu 

2017: 1) Ancak Hakkânîʾnin daha önce doktora tezi olarak hazırlanmış olan 

Manzume-i Nasayih Ala Meşrebi’t-Tasavvuf adlı eseri ile elimizdeki Cevâhir adlı 

mesneviden hareketle onun hakkında birtakım bilgilere ulaşabilmekteyiz. Şair her iki 

mesnevinin içerisinde kendisinden, bağlı bulunduğu tasavvuf anlayışından çok 

bahsetmemiştir. (Koyuncu 2019: 82) Manzume-i Nasayih Ala Meşrebi’t-Tasavvuf adlı 

mesnevisine müstensih tarafından sonradan eklendiği anlaşılan ve Akşemseddin’in 

halifesi olduğunu belirten bir ifade söz konusudur. (Koyuncu 2017: 1) Bununla birlikte 

Cevâhir’de yer alan aşağıdaki beyitlerde Hakkânî, Mevlana’nın mesnevisinin ismini 

açıkça telaffuz etmiş onun bir beytine yer vererek Mevlana’nın tasavvuf anlayışına 

teveccüh ettiğini de belli etmiştir: 

 

Maènìden maúãÿd olan Óaúdur èayÀn  

Meånevì de böyle úıldılar beyÀn (437) 
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Goftu’l-maènì huve’llÀhu şeyò-i dìn 

Baòr-i maènìhÀ-yı Rabbi’l-èÀlemìn1 (438) 

Kendisinin kadir ve kıymet sahibi olmayan bir evliya olduğunu söyleyerek 

evliyadan insanlara himmet ulaştığını tevriyeli olarak şöyle anlatır: 

 

Benüm bir bende-i bì-úadr u úıymet 

İrüpdür evliyÀdan cÀna himmet (254) 

Kendisinin bir gayb ereni olduğunu, gizli sırlara sahip olduğunu fakat ancak talep 

edilirse bu sırların ifşa edileceğini ifade eder: 

 

Úuùb-ı èÀlem óÀlidür ol gizlü rÀz 

Ol ricÀli’l-àayb erdür ser-firÀz (395) 

Üçler ü beşler yediler óÀdimi 

Anlaruñ oldı mükerremlik demi (396) 

Emr olursa söyler anlar bì-gümÀn 

ÙÀlib olsa gösterürler hem nişÀn (397) 

Hakkânî, Cevâhir’de Der-tenbîh-i Sultân-ı İslâmu ve’l-müslimîn muhibbü’l-evliyâi 

ve’l-arifìne’s-sultânu ibni’s-sultan Sultân Süleymân ibn-i Selîm Hân başlığı altında 

yaşadığı devrin padişahı Kanunî Sultan Süleyman’ı medh u sena ederek ona 

nasihatlerde bulunmuştur. Çünkü o, cihanın sultanı, dünya nizamının koruyucusu, 

adil, cömertlik ve yiğitlikte benzersiz bir padişahtır. 

 

ElÀ ey pÀdişÀh-ı heft iúlìm 

ÒudÀ úıldı bu milki saña teslìm (162) 

Vücÿd iúlìminüñ ãulùÀnı sensin 

Óaúìúatde cihÀnuñ cÀnı sensin (163) 

NiôÀmı èÀlemüñ emn ü emÀnı 

SüleymÀnsın ki yoúdur saña åÀnì (164) 

 

                                                 
1 Beyit için bkz. Mevlana Celaleddin Rumî, Mesnevi-i Manevî, c.1, http://www.masnavi.net/ [Erişim  

Tarihi:15.05.2020] 

http://www.masnavi.net/%20%5bErişim
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Senüñledür sürÿr-ı devr-i eyyÀm 

Bugün ãÀóib-úırÀnsın şÀh-ı İslÀm (165) 

ÚuvÀduñ ãÀfìdür pÀk iètiúÀduñ 

èAdÀlet üzredür şÀhÀ nihÀduñ (166) 

ŞecÀèatde naôìrüñ yoúdurur şÀh 

SeòÀbÀnında miålüñ daòı va’llÀh (168) 

Hakkânî, padişahın eşiğinde bir fakir olduğunu, fakat sahip olduğu ilim ve 

marifetle padişaha himmet etmek maksadı taşıdığını ifade eder: 

 

Şeh-i devrÀn işiginde faúìrem 

Bugün bir õerre-i òor u óaúìrem (258) 

Velìkin eyledüm sulùÀna himmet 

Budur maúãÿd ide sulùÀna vaódet (259) 

Arapça ve Farsçaya hâkimiyeti, şiirinde geçen konuların çeşitliliği, ayet ve 

hadislere vukufiyeti, üslubu Hakkânî’nin eğitim almış bir şair olduğunu düşündüren 

etkenlerdir. (Koyuncu 2017: 1) 

2. Cevâhir 

Hakkânî’nin daha önce bilinen Manzume-i Nasayih Ala Meşrebi’t-Tasavvuf adlı 

eserinden başka şimdiye kadar tespit edilen ve makalemize konu olan ikinci eseri, 

Cevâhir adlı mesnevidir. Şair eserine bu ismin verildiğini şöyle ifade etmektedir: 

 

Ôuhÿra geldi çün baór-i èummÀn 

CevÀhir úodılar adın pes èirfÀn   (155) 

Hakkânî, eserinin Der-tenbîh-i Sultân-ı İslâmu ve’l-müslimîn muhibbü’l-evliyâi 

ve’l-arifìne’s-sultânu ibni’s-sultan Sultân Süleymân ibn-i Selîm Hân başlığı altında 

sebeb-i telifini anlatmaktadır. Hakkânî, aşk nurlarının tecelli etmesiyle aşk sırlarının 

keşfolunacağı sırrını anlamasıyla birlikte gönlünde fırtınalar koptuğunu belirtir. 

Hayret ve cezbe halinde bir iki gün geçtiğini ifade ederek daha sonra kendini toplayıp 

irfan ilmini, hakikat ve marifet sırlarını arz etmesi gerektiğini anladığını, eserini bu 

sebeple padişahın adına yazdığını şöyle ifade eder: 

Tecellì eylese envÀr-ı èışúuñ 

HemÀn-dem keşf olur esrÀr-ı èışúuñ (138) 

 



Halil KURT  | 492 

 
Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 

Cilt/Volume: 4, Sayı/Issue: 2, Ağustos/August 2020 

Göñül çün bu òiùÀbı gÿş úıldı 

Temevvüc eyledi pes òoş úıldı (139) 

Dil ü cÀn oldı óÀlinde mecõÿb 

Tecellì itdi güyÀ sırr-ı maóbÿb (140) 

Bu óÀl-ıla bir iki gün ki geçdi 

Bu óayret varuban cÀnumdan uçdı (141) 

ÒitÀb olundı bir müşgín nefesden 

Göñül müràin uçurmadın úafesden (142) 

Yüri var kendüñi cemèeyle ey cÀn 

Çü feyø oldı saña bu èilm-i èirfan (143) 

Yazup cemè eyleyüp anı kitÀb it 

ÓaùÀsın refè idüp èarø-ı ãevap it (148) 

Düzetgil anı bir şÀhuñ adına 

Ki èÀlem durduàınca ol oúına (149) 

Hakkânî’nin Cevâhir’i, ne zaman yazdığına delalet eden herhangi bir ifade eserde 

mevcut değildir. Fakat eser, Kanunî Sultan Süleyman adına kaleme alındığına göre 

onun kırk altı yıl süren hükümdarlığı devri olan 1520-1566 yılları arasına tekabül eden 

bir süreçte yazılmış olabileceğini söylemek zor olmasa gerek. 

Bu makalede önce eser hakkında kısaca bilgi verilecek daha sonra eserin çeviri yazılı 

metninin tamamı yayınlanacaktır.  

2.1. Cevâhir’in Şekil Özellikleri  

Hakkânî, eserini mesnevi nazım şekli ile yazmıştır. Eserde, tek düzeliği kırmak 

için olsa gerek, aruzun iki farklı kalıbı kullanılmıştır. mefâîlün mefâîlün feûlün ile 

fâilâtün fâilâtün fâilün ile yazılan eser, toplamda beş yüz kırk beyitten meydana 

gelmektedir. Şairin, daha çok zengin kafiyeyi tercih ettiği görülmektedir. 

 

2.2. Cevâhir’in Muhtevâsı  

Cevâhir, dinî-tasavvufî konulu bir mesnevidir. Mesnevinin giriş bölümü tevhit, 

münacat, naat konulu beyitler ile başlar. Mesnevide asıl konunun işlendiği bölümde, 

peygamberin varisleri olan evliya ve asfiyanın Allah’ın sevgili kulu oldukları, hidayete 

vesile oldukları, irfan ve marifet sahibi oldukları anlatılır. Vazifeleri ve toplumdaki 
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rolleri üzerinde durularak onların karda yürüyüp izini belli etmeyen kişiler olduğu 

belirtilir: 

 

NişÀn-ı úuùbuñ oldur bil ki hergiz  

Ki úarda yürüye göstermeye iz (528) 

Hakkânî, eserini ilahî aşkı tefsir etmek amacıyla kaleme aldığını, dolayısıyla eserin 

konusunun aşk olduğunu ifade eder: 

 

Yazup safóaya itdüm anı taórìr 

Ki yaènì eyledüm ben èışúı tefsìr (380) 

Çünkü cihana ışık veren şeyin Hak nuru olduğu; Hak nurunun her gönüle girdiği, 

zira hidayet nurunun gönülden çıktığı söylenir. Çünkü mü’minin kalbi beytullahtır, 

denilir. Namazın kalbe huzur verdiği; kalbin yüzünde kibir olsa kalbe keder vereceği 

belirtilir. Bu yüzden kalbin şüpheden arındırılması gerektiği, zira aşkın çıkış yerinin 

gönül olduğu anlatılır. Bu sebeple padişahın bu aşka muhabbet göstermesi gerektiği 

şöyle ifade edilir: 

 

Eger ãulùÀn-ı èÀdil şÀh-ı devrÀn 

Muóabbet göstereydi èışúa her Àn (529) 

Hakkânî, Der-tenbîh-i Sultân-ı İslâmu ve’l-müslimîn muhibbü’l-evliyâi ve’l-

arifìne’s-sultânu ibni’s-sultan Sultân Süleymân ibn-i Selîm Hân başlığı altında ilim,  ilm-

i ledün, marifet ve irfandan söz ederek muhabbet bezmini, hakikat ve velayet sırlarını 

padişaha tefsir etmek istediğini; aşkın sırlarından onu haberdar etmek niyetini 

taşıdığını anlatır. Çünkü o padişah, zıllu’llahtır, der. Hakkânî, 176. beyit ile 252. 

beyitler arasında padişaha şöyle seslenir: “Ey padişah, sen şeriat güneşinin ziyası; 

sultanlar zümresi kılıcının en saf cilasısın. Kılıcın, cihanı münevver eyledi; âleme ismin 

nişane oldu. Peygamberin yolundan gittin, düşmanlar üzerine yürüyerek gazalar 

yaptın. Zalimleri yok ettin, mazlumları İslam’la müşerref ettin. Artık aşk yoluna revan 

etmek gerekir ta ki nefsin hilesine düşmeyesin. Çünkü hakikatte cihad-ı ekber budur. 

Ecdadın nasıl ki evliyaya hürmet etti ve onların izinden gittiyse sen de bu yolu terk 

etme ki aziz olasın.”  

Hakkânî, aşk şarabını padişahın nuş etmesini istediğini, eserinde bu aşkı yazdığını 

çünkü aşk şarabına evliyaların saki olduğunu belirterek onun gönlünün aşk ile 

bezenmesini ümit ettiğini ifade eder: 
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Ümìd oldur eyÀ sulùÀn-ı devrÀn  

Olasın èışú-ÀrÀ sen şÀh-ı èirfÀn (287) 

398. beyitten itibaren evliya silsilesinden bahseden Hakkânî; Hz. Ebubekir, Hz. 

Ömer, Hz. Osman ve Hz. Ali’nin isimlerini telaffuz ederek onları tek tek över. Bunlara 

ilm-i ledun verildiğini ve makam-ı münteha sahibi olduklarını dile getirir. Bu yüzden 

bütün meşayıhın onlara iktida ettiğini söylererek kendisi gibi Rumeli’de yaşayan 

evliyanın da onların yolundan gittiğini ifade eder: 

Seyr úıldı milk-i Rÿma sır èaceb  

Oldı Rÿm ehli tamÀm ehl-i ùaleb (418) 

Evliyanın keramet ve keşif sahibi olduğu ve kıymetlerinin bilinmesi gerektiğini 

dile getiren şair, evliyanın eteğinden sıkı tutup gerekirse dünyayı terk edip ama onları 

terk etmemek gerektiğini anlatır:  

 

Eger bulduñsa muókem ùut etegin  

ZiyÀretgÀh idin anuñ yataàın (473) 

CihÀnuñ terkin ur terk itme anı  

Ele girmez bilesin her zamÀnı (474) 

Aşağıdaki dizelerde ise Hakkânî, Mevlevilik ve Mevlevilik ayinini yanlış anlayan 

ve anlatan kişileri eleştirerek onların velayet sırlarını bilmediklerini söyler:  

 

Şuyÿò içre daòı var bir ùavÀ’if 

äatarlar dÀ’imÀ òalúa maèÀrif (486) 

MaèÀrif güllerin tezyìn iderler 

SemÀè u raúãı óoş Àyin iderler (487) 

Gelen bülbül ola ol gülde óayrÀn 

äanalar budurur aóvÀl-i merdÀn (488) 

Ùutuluban úalurlar ol duraàa 

PerìşÀnlıú düşürür ãola ãaàa (489) 

 MaèÀõa’llÀh ki merdÀn ola úÀ’il 

SemÀè u raúãa yaènì ola mÀ’il (490) 

Bular bilmez nedür feyø u hidÀyet 

Ôuhÿr u ceõbe vü sırr-ı velÀyet (491) 
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HemÀn bir dildürür söyler degil óÀl 

TemÀmet fièl u úavli úìl u hem úÀl (492) 

Hakkânî, son bölümde ise Allah’tan aşkı kılavuz etmesini isteyerek, o yoldan 

gidip aşka uymayı talep ederek akibetinin hamd edenlerden olmasını ister: 

 

İlÀhì úıl bize èışúı úulavuz  

Uyup èışúa varup sırruñ duyavuz (537) 

Cevâhir’de yirmi altı başlık söz konusudur. Eser, Farsça başlıkların yanı sıra ayet, hadis 

ile Arapça dua bölümlerinden teşekkül etmektedir. Başlıklardaki bölümlerde bu ayet, 

hadis ve dua şerhlerinin yapıldığı görülmektedir. Bu başlıklar aşağıdaki gibidir. 

1- Ve mâ rameyte iz rameyte ve lâkinna’llâhe ramâ. 1b.  

2- Elâ inne evliyâ’llâhi lâ havfun ‘aleyhim ve lâ hum yehzenûn Ellezine amenu ve 

kenû yettekûn lehumu’l-büşra fi’l-hayâti’d-dünyâ ve fi’l-‘ahireti la tebdîle li-

kelimâti’llâhi zelike hüve’l fevzü’l-‘azîm.1b. 

3- Ve men kâne fî hâzihi a’mâ fehuve fî-l-‘ahireti a'mâ ve edallu sebìle(n). Ulâike 

kel en'âmi bel hum edallu 2a.  

4- Zâlike fadlu’llâhi yû'tîhi men yeşâu, va’llâhu zû’l-fadli’l-‘azîm. 2b. 

5- İnne halaka’l-halka fi zulmeti sümme reşşin ‘aleyhim min nur-i femen esabehu 

fekad ihtedî ve men ihtâ fekad edall. 2b.  

6- Kalbü’l-mü’minü beytu’llâh Kalbü’l-mü’minü ‘arşu’llâh Kalbü’l-mü’minü 

hazâinu’llâh 2b.  

7- Men ‘arefe nefsûhu fekad ‘arefe Rabbehü 3a.  

8- Lâ salâtü’l-bi-huzûru’l-kalb. 3a.  

9- Va’llâhu lâ yehdî men yeşâ’u ila sırâtın mustakîm. 3b.  

10- Der-tenbîh-i Sultân-ı İslâmu ve’l-müslimîn muhibbü’l-evliyâ’i ve’l-arifìne’s-

sultânu ibni’s-sultan Sultân Süleymân ibn-i Selîm Hân. 3b.  

11- Kale’n-nebiyyi ‘aleyhi’s-selâm ene ke’ş-şems ve ‘Alî ke’l-katre. 5b.  

12- Du’â-i dervişân-ı bî-hîşân der-hakk-ı hazret-i pâdişâh-ı ‘âlem-penâh. 6b. 

13- Haleka’l-ervâha kable’l-ecsâd. 7a. 

14- Der-tenbîh-i ahvâl ve taleb-i ehl-i hâl. 7a. 

15- Ma’rifetü’l-velî min es’ab-ı ma’rifetu’llâh. 7a. 

16- Der-beyân-ı ‘arz-ı niyâz u bendegî ve izhâr-ı ‘acz u ser efgendegî ve sıdk u 

ihlâs-ı derûnî ve ‘arz-ı du’â-gûyî ve senâ-hûnî. 7b. 

17- Der-tenbîh-i emîrü’l-ümerâ’il-kirâm. 8b. 

18- Der-beyân-ı silsile-i evliyâ kadesa’llâhu esrârehüm. 11a. 

19- Rabbi zid kalbehu bi-hayr lâ şeyhe ebleğuhu mine’l-ışk. 11b.  

20. Ene medinetü’l-‘ilmi ve ‘Alîyyün bâbuhâ. 11b. 

21. Der-beyân-ı ahvâl-i ‘ışk-ı dil-nüvâz ve seyr-i sırr-ı velâyet ez-mehâz. 11b. 
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22. Cezbeti min cezebâti’r-Rahman tuvâzi a’mâli’s-sakaleyn. 12a. 

23. Kalbu’l-mü’minü mir’âtu’llâh. 12b. 

24. El-ervâhu cünûdün mücennedetün femâ te’ârafe minhâ îtelefe ve femâ 

tenâkere minhâ ihtelefe. 12b. 

25. Senûrîhim âyâtinâ fî’l-âfâki ve fì enfusihim hattâ yetebeyyene lehum ennehu’l-

hakku. 13a. 

26. Men ahlâsa’llâhe erba’îne sabâhan zaherat yenâbi’u’l-hikmeti min kalbihi ilâ 

lisânihi. 14a. 

 

Sonuç  

Hakkânî, XVI. asırda yaşamış Kanunî Sultan Süleyman devri şairlerindendir. 

Cevâhir adlı mesnevisini, Kanunî Sultan Süleyman adına yazmıştır. Toplamda beş yüz 

kırk beyitten meydana gelen eserde şair, ilahi aşk konusunu işlemiş ve padişaha 

övgülerde bulunarak ona birtakım nasihatlerde bulunmuştur. Ayrıca ilim, irfan, 

maarif ve ilm-i ledun gibi konularda görüşlerini ortaya koymuş, evliya ve asfiya 

tabakatı hakkında bilgi vermiştir. Mevalanâ’nın iki beytine yer vererek onu övmüş, 

Mevlevilik ayinini yanlış anlayan kişileri eleştirerek onların velayet sırlarını 

bilmediklerini dile getirmiştir.  

Şairin dinî-tasavvufî konulardaki düşüncelerini ortaya koyarken şairane bir kaygı 

taşımaktan ziyade tasavvuf konularını öğretmek amacı taşıdığı görülür. Fakat Arapça 

ve Farsçaya hâkimiyeti, ayet ve hadislere vukufiyeti, dil ve üsluptaki başarısı 

Hakkânî’nin iyi bir eğitim almış olduğunu ortaya koymaktadır. Dinî-tasavvufî konulu 

mesneviler arasına giren Cevâhir, şairin şu ana kadar bilinen ikinci mesnevisidir.  

Bu çalışmamızla birlikte mutasavvıf bir şair olan Hakkânî’nin Cevâhir adlı 

mesnevisi ilim dünyasına tanıtılmış şekil özellikleri ve içerik ile ilgili bilgiler verilerek 

eserin çeviri yazı metni neşredilmiştir. 
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2.3. Çeviri metin 

[FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün] 
[1a]   

1 Şükr ü minnet ÒÀlıú-ı PerverdigÀr 

Kim tecellì nÿrın itdi òoş-niåÀr 

Âdeme úıldı tecellì çoú zamÀn  

SÀcid oldı hep melekler bì-gümÀn 

Her ne varsa emrinüñ maókÿmıdur 

KÀ’inÀtuñ èilmi hep maèlÿmıdur 

Âdeme taèlìm olan pes èilmidür 

Maèrifet raómet hem anuñ óilmidür 

5 Maózen-i genc-i emÀnet cÀvidÀn 

Âdem oldı èÀleme küllì nişÀn 

Seyr úıldı ol tecellì cÀ-be-cÀ 

Devr-i Àòirde gelüpdür MuãùafÀ 

EvliyÀ vü enbiyÀ münúÀd aña 

Her birinüñ úalbidür mir’Àt aña 

Óaúdurur iden tecellì anlara 

Úıldılar anlar beşÀret cÀnlara 

Maôhar u feyø u hidÀyet MuãùafÀ 

Kim anuñ óaúúında vÀrid ıãùıfÀ 

10 Lì-maèallÀh2 èÀlemine buldı yol 

Óaúdurur mièrÀcı daòı úıldı ol 

                                                 
2 Yazmada geçen bazı ayet, hadis ve Arapça ibarelerin yazımında müstensihten kaynaklı kelime veya 

harf eksiklikleri söz konusudur. Bunların doğru yazımları için Kuran-ı Kerim’e ve hadis kitaplarına 

müracaat edilerek tarafımızdan düzeltme yapılmıştır.  

“Allâhla beraber olduğum öyle anlar var ki, ona en yakın melekler ve nebîler dahi erişemez.” (Aclunî 

1351: II/173) 
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ÚÀbu úavseynüñ3 óaúìúat şÀhıdur 

Úurb-ı ev ednÀnuñ ol ÀgÀhıdur 

Peyk-i Cibrìl-i emìndür óÀdimi 

Anuñ oldı hep mükerremlik demi 

Çü burÀúı èışúa oldı şeh-suvÀr 

Bildiler cümle melÀ’ik úadri-vÀr 

äaf ãaf oldı úıldılar cümle úarÀr 

Her biri úıldı åenÀ-yi bende-vÀr 

15 Òayr u maúdem didiler ey şÀhidìn 

MeróabÀ maóbÿb-ı Rabbi’l-èÀlemìn 

MeróabÀ ey faòr-i küll-i kÀ’inÀt 

Kim saña úıldı tecellì èayn-ı õÀt 

Ceõbe-i feyø u hidÀyetdür nişÀn 

Kimse olmadı senüñle hem-èinÀn 

Óulle vü tÀc u burÀk u CebrÀ’il 

Saña virdi cümlesin Rabb u Celìl 

Saña oldı daòı FurúÀn-ı Mübìn 

ÓÀdimüñdür her nefes rÿóu’l-emìn 

[1b] 

20 Maózen-i genc-i ÒudÀsın bì-gümÀn 

Óaú tecellì ide sende cÀvidÀn 

 

 

 

 

                                                 
3 “Sümme dena fetedella, Fekâne kâbe kavseyni ev ednâ: Sonra (Cebrail ona) yaklaştı ve (aşağıya doğru) 

sarktı. Onunla arasındaki mesafe, iki yay kadar yahut daha az kaldı.” (Necm 53/9)  İsrâ ve Mi'râc 

olayında, Yüce Allah’ın elçisi Hz. Muhammed'i kendisine iki yay aralığı kadar hatta ondan daha 

fazla yaklaştırdığı açıklanmaktadır. (Yılmaz 1992: 52) 
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Ve mâ rameyte iõ rameyte ve lâkinna’llâhe ramâ4 

[FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün] 

Kim dilerse senden ey şeh muècizÀt 

MuècizÀtuñdur senüñ iåpÀt-ı õat 

Ôulmeti küfrüñ ola senden òarÀb 

Diyeler yÀ leyteni küntü turÀb5 

Ümmetüñ ola úıyÀmet ber-úarÀr 

Hem velìler ola anda bì-şumÀr 

Hem şerìèat hem velÀyet ÀşikÀr 

ÔÀhir ola dÀ’imÀ leyl ü nehÀr 

25 äad hezÀr ola velìler bì-hisÀb 

èÁlemüñ úuùbı ola bì-irtiyÀb 

TÀ úıyÀmet úuùb-ı èÀlem evliyÀ 

Ümmetüñden olısardur bì-riyÀ 

Her kimüñ vechinde olsa bir nişÀn 

Hep senüñ óÀluñdurur olan èayÀn 

Hep senüñ rÿóundan eyler iltimÀs 

Feyø-i nÿruñdan úılurlar iútibÀs 

Olmasa sırruñ eger aña delìl 

Ôulmet içre úala ol òor u õelìl  

30 Himmet eyle yÀ Óabìbu’llah èayÀn 

EvliyÀ óÀlin úılalum òoş beyÀn 

 

                                                 
4 "(Ey Muhammed), attığın zaman sen atmadın, (fakat Allah attı). Enfal/17.  (Yılmaz 1992: 171) 
5 "Ah, ne olurdu ben bir toprak olsaydım." Türlü yollarla uyarıldıkları halde yola gelmeyen, sapık 

olarak yaşayıp ölenlerin kıyamet günü "Keşke ben toprak olsaydım." diye pişman olacakları 

bildirilmektedir. "İşte bu, hak gündür. Artık dileyen, Rabb'ine varan bir yol tutar. Biz, sizi yakın bir 

azap ile uyardık. O gün kişi, ellerinin (yapıp) öne sürdüğü işlere bakar ve kâfir: Keşke ben, (daha 

önce) toprak olsaydım, der" (Nebe, 78/39-40). (Yılmaz, 1992: 179) 
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Ümmetüñ bulsun cihÀnda revnaúı 

Feyøuñ-ıla bulsun anlar revnaúı 

ElÀ inne evliyÀ’llÀhi lÀ òavfun èaleyhim ve lÀ hum yeózenÿn Ellezine amenu ve 

kÀnÿ yetteúÿn lehumu’l-büşra fi’l-óayÀti’d-dünyÀ ve fi’l-Àòireti lÀ tebdìle li-

kelimÀti’llÀhi õelike hüve’l fevøü’l-èaôìm6 

[MefÀlìün MefÀlìün Feÿlün] 

ElÀ ey faøl-ı feyø-i lÀ-yezÀli 

Münevver úıl berü gel her cemÀli 

Göñüller oldı ùÀlib saña müştÀú 

Bu sevdÀdadururlar cümle ÀfÀú 

Olur rÿóÀn-ı diller àarú-ı óayret 

HidÀyet baórine kim buldı vuãlat 

35 Kimüñdür faøl u feyø-i lÀ-yezÀli 

Kimüñ vechinde nÿr-ı õÿ’l-celÀli 

ŞarÀb-ı èışúa sÀúì kimdür evvel 

Ne sırdur bu ki olmışdur mü’evvel 

[2a]  

Nedür cÀm-ı hidÀyet faøl-ı SübóÀn 

Ôuhÿr u feyø u ceõbe luùf u iósÀn 

Ne sırdur óÀkim-i milk-i ceseddür 

Göñül milkinde ol nÿr-ı Eóaddur 

Nedür vecd ü İlÀhì óÀl-i maènì 

Nedür maúãÿd olan èilm-i ledÿnì 

40 Tecellìden nedür maúãÿd-ı èirfÀn 

Şu’ÿn-ı õÀt-ı Haúdan olan iósÀn 

                                                 
6 Bilesiniz ki Allah dostlarına asla korku yoktur; onlar üzüntü de çekmeyecekler. Onlar ki, iman 

etmişler ve takvaya ermişlerdir, işte onlara hem bu dünya hayatında hem de âhirette müjdeler 

olsun! Allah’ın sözlerinde değişme olmaz; (öyleyse) en büyük kazanç budur. Yunus/62-63-64. 
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Bu sırra vÀúıf olmadı çü şeyùÀn 

Tecellì n’eydükin bilmez bilür cÀn 

Elestüñ demlerinden cÀn óÀøır 

Tecellìye olupdur anda nÀøır 

Eger gördiyse anda bì-nişÀnı 

Göricek bunda añlar ol nişÀnı 

Eger aèmÀ-yı mÀder-zÀd ise cÀn 

Tecellìden aña olmaya iósÀn 

45 Ne andan aldı geldi armaàÀnın 

Ne bunda gördi ol şirk nişÀnın 

Olur mÀnend-i óayvÀn-ı èalef-òºÀr 

Esìr u miónet u zÀd u èalef-òºÀr 

Ve men kÀne fî hÀzihi aèmÀ fehuve fî-l-Àòireti a'mâ ve eêallu sebìle(n).7 UlÀike 

kel enèÀmi bel hum eêallu8 

[MefÀlìün MefÀlìün Feÿlün] 

Ôuhÿr-ı Ádemüñ èirfÀn içündür 

Tecellì vü taãarruf cÀn içündür 

BeyÀn-ı mÀ òalektü’l-cinne ve’l-ins9 

Ki èirfÀn-ıla tefsìr itdi her cins 

Ne èirfÀndur didiler ehl-i èirfÀn 

Bunun fehminde èÀciz oldı her cÀn 

50 İrişmeyince Óıøır Àb-ı óayvÀn 

Úalur ôulmetde anı içemez cÀn 

                                                 
7 Kim bu dünyada körlük ettiyse Àhirette de kördür, yolunu daha da şaşırmıştır. İsra/72. 
8 İşte bunlar hayvanlar gibi hatta daha da aşağıdadırlar. A’raf/179. 
9 "Ben, cinleri ve insanları, yaratmadım.-" İnsanın yaratılışındaki asıl amaç anlatılmaktadır. Ben, 

cinleri ve insanları, ancak bana kulluk etsinler diye yarattım." (Zâriyât, 51/56). (Yılmaz, 1992: 

118). 
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ŞarÀb u ceõbe vü èışú-ı hidÀyet 

Ôuhÿr-ı maènì-yi sırr-ı velÀyet 

Bulardur sÀliki rÿóuñ murÀdı  

Bu rÀy-ı cümle cÀnlar çoú aradı 

Velì Óaú sevdügine virdi anı 

Görür kendüde ôÀhir ol nişÀnı 

Sebebsiz olmaz Àòir işbu óÀlet 

Olur her cÀna bir yüzden delÀlet 

ÕÀlike fadlu’llÀhi yû'tìhi men yeşÀu, va’llÀhu õÿ’l-fadli’l-èazìm10 

 [MefÀlìün MefÀlìün Feÿlün] 
[2b]  

55 İrişdi evliyÀya buldı maúãÿd  

Tecellì eyler ana nÿr-ı maèbÿd 

Olur ùÿr-ı vücÿdında tecellì 

Tecellìden èayÀn olur tesellì 

Tecellì vü tesellì olsa óÀãıl 

Olur rÿó-ı èazìz-i Óaúúa vÀãıl 

Úılur ãÿretde size ÀşinÀlıú 

Çün oldı èışúla hem rÿşenÀlıú 

Ezel bezminde cÀn maènÀyı gördi 

TecellÀ-yı cemÀl-i yÀre irdi 

60 O dem mest oldı maóv oldı özinden 

İrişdi pertev ana Óaú yüzinden 

 

                                                 
10 Bu, Allah'ın lütfudur. (Allah, lütfunu) dilediğine verir. O Allah, büyük bir lütuf sahibidir. Cuma/4. 
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İnne òalaka’l-òalka fi ôulmeti åümme reşşin èaleyhim min nur-i femen esabehu 

feúadihtedì ve men ihùÀ feúad eêall11 

[MefÀlìün MefÀlìün Feÿlün] 

Gerek ôÀhir ola ãÿretde ol óÀl 

Ezelde oldıàuna ola ol dÀl 

Dil-i merdÀn-ı Óaúdur èarş-ı maènì 

Ôuhÿr-ı feyø u èilm-i min ledÿnì 

Göñüldür maózen-i genc-i emÀnet 

Göñüldür maùlaè-ı nÿr-ı hidÀyet 

ØiyÀ viren cihÀna nÿr-ı Óaúdur 

Girür her göñüle úapu açıúdur 

Úalbü’l-mü’minü beytu’llÀh úalbü’l-mü’minü èarşu’llÀh úalbü’l-mü’minü 

òazÀinu’llÀh12 

[MefÀlìün MefÀlìün Feÿlün] 

65 Görenler anı ôÀhir olsa mecõÿb 

Budur Àòir nişÀn-ı sırr-ı maóbÿb 

O pertev óÀneúÀha girse mestÿr 

İder ãÿfìleri bil-küll pür-nÿr 

Yanar ãÿfìlerüñ tÀc u külÀhı 

İrişür göklere derd-ile Àhı 

Heves úılmaz daòı tÀc u risÀle 

Velìkin şevú artar hem viãÀle 

                                                 
11 “Allah’ın yarattıkları zulmette idiler. Sonra onların üzerlerine ilahi lütufla nurundan zerrecikler 

lutfetti, işte bu nurdan kimlere isabet ettiyse, muhakkak hidayete kavuştular. Ve yine kimlere 

erişmediyse hataların hatalarına düştüler. Ve ilahi lütuftan uzaklaştırıldılar.“ Tirmizî. 

http://www.mürşit.com.tr. 
12 "Kalbü’l-mü’minü beytu’llâh: Mü'minin kalbi Allah'ın evidir. kalbü’l-mü’minü arşu’llâh: Müminin 

kalbi Allah’ın arşıdır.” . kalbü’l-mü’minü hazainu’llâh: Müminin kalbi Allah’ın hazinesidir. Bu sözü, 

ünlü hadis bilginleri (Zerkeşî, Sehâvî, Suyûtî, İbn-i Teymiye) uydurma hadisler arasında gösterirler. 

Bunlardan yalnız Aliyyü'l-Kârî mânâsının doğruluğunu savunur. (Yılmaz 1992: 89) 

http://www.mürşit.com.tr/
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RiyÀøet eylemezler daòı çoúluú 

FenÀ bulur irişür aña yoúluú 

70 RiyÀyı terk ider olmaz mürÀyì 

Dem-À-dem gözler ol cÀn bu arayı 

Tecellìden diler mest ola her Àn 

Olur mecõÿb-ı sÀlik ehl-i èirfÀn 

Budur ãÿretde ol òalú-ıla yeksÀn 

Be-maènì olur ol bir kÀmil insÀn 

[3a]  

Men èarefe nefsÿhu feúad èarefe Rabbehü13 

[MefÀlìün MefÀlìün Feÿlün] 

Eger mescidlere girse seóergÀh 

Tecellìden olurlar cümle ÀgÀh 

Tecellìden úamu óayrÀn olurlar 

ŞarÀb-ı èışú-ıla sekrÀn olurlar 

75 Olur dìdÀra èÀşıú mest-i mecõÿb 

CihÀn içinde olmaz nefse maàlÿb 

CemÀèat terk ider àılmÀn u òÿrì 

äalÀtında bulur dÀ’im óuøÿrı 

 

 

                                                 
13 "Kendini bilen Rabb'ini bilir.” Ünlü hadis bilginleri İbn-i Teymiye, Nevevî, Ebu'l-Muzaffer bin 

Sem'ânî bu sözü uydurma hadisler arasında gösteriyorlar. Bunlardan Ebu'l-Muzaffer Sem'ânî bu 

sözün, Yahya b. Mu'âz-ı Râzî'nin sözü olduğunu söylüyor. Nevevî, "Lafzı hadis değil, fakat mânâsı 

sabittir." dedikten sonra şöyle bir açıklama yapıyor: "Kendi cehaletini bilen, Allah'ın ilmini, 

kendisinin fânî olduğunu bilen Allah'ın bakî olduğunu, kendisinin âciz ve zaîf olduğunu bilen, 

Rabb'inin kuvvet ve kudretini anlamış olur." Hafız Suyûtî, "el-Hâvî li'l-Fetâvâ li's-Suyûtî" adlı eserde 

bu söze benzer güzel sözler te'lif ediyor. Mâverdî, "Rabb'ini en iyi bilen kimdir?" sorusuna, Hz. 

Peygamber tarafından: "Kendini en iyi bilendir." şeklinde cevap verildiğini Hz. Âişe'den 

naklederek, bu sözün mânâ yönünden doğruluğunu kabul ediyor. (Yılmaz 1992: 123-124) 
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LÀ ãalÀte illÀ bi-óuøÿri’l-úalb14 

[MefÀlìün MefÀlìün Feÿlün] 

Eger dÀri’l-faúìhe girse ol nÿr 

Olur müftì müderris mest-i maòmÿr 

Ene’l-Óaú söyler ol mÀnend-i Manãÿr 

Çü maóv ola özinden ola pür-nÿr 

Niçeler varlıàın tÀrÀc idüpdür 

MaèÀrif evcine mièrÀc idüpdür 

80 KitÀbı terk ider olmaz murÀúıb 

Ledÿn èilmine olur cÀn-ı ùÀlib 

Óasteden girdüginden eyler èÀdì 

TevÀøuè ehli olur vÀd-ı vÀdì 

Úulÿb-ı evliyÀda şimdi ol nÿr 

ÒafÀ-yıla ôuhÿrı mest u mestÿr 

Yüzinde nÿra tersÀ peçe dirler 

Bu dilde ıãùılÀóı böyle úorlar 

Çü òamr-i min ledÿne sÀúìdür ol 

Bu nefsüñ zehrinüñ tiryÀúıdur ol 

85 Göñül levóinde oúur èilm u cÀnı 

NişÀnı bì-nişÀnìdür nişÀnı 

Ve bì-yenôur bi-nÿru’llÀh olur ol 

Ve bì-yenùuú bi-faêlu’llÀh olur ol 

Ve bì yesmaè ve bì-yebùiş sözinden 

NümÀyÀn sırr-ı Óaúdurur özinden 

HidÀyet feyø u ceõbe nuùú-ı Óaúdur 

Oúutmadın oúınur bir sebaúdur 

                                                 
14 Kalp huzuru ile kılınmayan namaz, namaz değildir. 



 

XVI. Yüzyıl Şairlerinden Hakkânî’nin Cevâhir Adlı Mesnevisi  | 507 

 
Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 

Cilt/Volume: 4, Sayı/Issue: 2, Ağustos/August 2020 

 

İrÀdın bulınursa ire ol óÀl 

Özüñi sen İlÀhì meclise sal 

90 Göñül yüzinde olmasun tekebbür 

İrişmesün dil u cÀna tekeddür 

İrişen evliyÀ bezmine nÀgÀh 

Tecellìden olısar úalb-i ÀgÀh 

[3b]  

İrişür evliyÀdan faøl-ı AllÀh 

 Ki cÀn ister anı her laóôa her gÀh 

 Demì rÿzì eleste irmek ister 

 Elesti daòı bunda görmek ister 

 Ki yaènì feyø irişe úudretu’llÀh 

 Ola óÀãıl ola reh lì-maèallÀh 

95 GümÀnı terk iderse bulur anı 

 Ezelden anı kim isterdi cÀnı 

Va’llÀhu lÀ yehdì men yeşÀ’u ilÀ ãırÀùın mustaúìm15 

[MefÀlìün MefÀlìün Feÿlün] 

 èAnÀãır baórine àarú oldı cÀnlar 

 Unutdı aãlını irdi gümÀnlar 

 HidÀyet ehli olan cÀn müştÀú 

 Olar óaúúında vÀrid nÀm-ı èuşşÀú 

 Pes ey dil èışúa yoldaş ol yüri var 

 Bu gülşende olagör bülbül-i zÀr 

                                                 
15 “Allâh, dilediğini (doğru yola) iletir.” Yehdî, hidâyet (Hak yoluna, doğru yola kılavuzlama) 

kökünden, geniş zaman, üçüncü teklik şahıstır. Bu söz, değişik ifâdelerle, çok sayıda âyette (Bakara, 

2/272; En'âm, 6/88; Yûnus, 10/25; İbrahim, 14/4; Nemi, 16/93; Nûr, 24/46) geçer. Doğru yola 

erdirme Allah’ın tekelindedir. Peygamberler ve onların hak yolunda olanlar ancak tebliğ ile 

vazifelidirler. (Yılmaz 1992: 182) 
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 Gül-i gülzÀr-ı èışú-ıla meşÀmuñ 

 Pür olsun her nefes ãubó-ıla şÀmuñ 

100 Münevver olsun ol õÀt-ı şerìfüñ 

 èAnÀãır olmasun sÀúın óerìfüñ 

 Olasın èışú-ıla èÀlemde mesrÿr 

 ŞehÀ deryÀ-yı èışúdur baór-i mescÿr 

Der-tenbìh-i SulùÀn-ı İslÀmu ve’l-müslimìn muhibbü’l-evliyÀ’i ve’l-Àrifìne’s-

sulùÀnu ibni’s-sulùan SulùÀn SüleymÀn ibn-i Selìm ÒÀn èazze naãrallÀhumme 

eyyedehü bede èavtu’l-urefÀ’i ve’z-zühhÀd ve anãarahu bihimmeti’ã-ãuleóÀ’i 

ve’z-zühhÀd ve ebede salùanatehu bi-şefÀèati’l-evtÀdi vÀófiø bi-velÀyeti’l-úuùbi 

ve lÀ efradi ve ümmetehü bi-óürmeti muóammed òayrü’l-èibÀdi ve ehleke 

aèdÀ’ihi kemÀ heleke åemÿd ve èÀd ve ileyhi libÀsu’l-hüdÀ ve’r-reşÀdi ve’l-

himmeti ùarìúi’ã-ãevÀbi ve’s-sudÀ’i ve aóşeruhu fi zümreti’ã-ãıddıúìn yevme’l-

mìèÀdı inneke lÀ yuòlifu’l-mìèÀdi yÀ Rabbe’l-èibÀdi yÀ Úarìbu yÀ Mucìbu istecib 

duèÀyi bi óürmeti resÿlike yÀ Mucìbu’d-daèvÀti Àmìn yÀ Rabbe’l-èÀlemìn ve yÀ 

òayre’n-nÀãırìn 

 

[MefÀlìün MefÀlìün Feÿlün] 
[4a]  

Eser bir ãubó-dem enfÀs-ı RaómÀn 

ÓayÀt-baóş ide güyÀ Àb-ı óayvÀn 

Gelür raómet yeli milk-i Yemenden 

Gelürdi bÿy-ı èanber gül-semenden 

Nefes urdı çü İsrÀfìl-i èışúuñ  

Çalındı her nefesde ãÿr-ı èışúuñ 
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105 Nefaòtü fihi min rÿòi16nişÀnı 

Tecellìdür dil ü cÀn armaàanı 

İrer ervÀóa anuñ taze èirfÀn 

ŞarÀb-ı şevú-ıla sermest ü óayrÀn 

Olupdur feyø Àdeme topraàına 

Nitekim renk bu gül yapraàına 

Úabÿl u úÀbil u feyø u emÀnet 

SezÀ-yı ıãùıfÀ tÀc-ı òilÀfet 

NidÀ-yı ircièì innì enÀ’llÀh17 

İrişdi semèi cÀna bir seóergÀh 

110 Göñüldür vÀdi-i Eymen18 muóaúúaú 

Ene’l-Óaú söyleyen óaúdur muóaúúaú 

Úuruldı maóşer u mìzÀn dürdi 

Óaúìúat her birin bir yire sürdi  

Şehìd-i dÀà-ı èışú óuveyn kefendür 

Velìler Yÿsuf-ı gül pìrehendür 

                                                 
16 “Ben ona ruhumdan üfledim.” Hz. Âdem'in yaratılışı ile ilgili bir âyet bölümüdür. “Bir zaman 

Rabb'in meleklere demişti: Ben kupkuru çamurdan, değişken balçıktan bir insan yaratacağım. Onu 

düzenle (yip insan şekline koydu)ğum ve ona ruhumdan üflediğim zaman hemen ona secdeye 

kapanın!” (Hicr, 15/29). (Yılmaz 1992: 131) 
17 "Dön"  (Fecr, 89/27-30). "Muhakkak ben (evet) ben Allah'ım." Hz. Mûsâ, Medyen'den Mısır'a 

dönerken Tur Dağı'nda gözüne bir ateş ilişir. Ailesine beklemelerini söyler. Ona yaklaşınca bir ses 

işitir ve kendisine şöyle seslenilir: "Oraya gelince o mübarek yerdeki vadinin sağ kıyısında bir 

ağaçtan kendisine seslenildi: Ey Mûsâ, Muhakkak âlemlerin Rabb'i Allah, benim, ben!" (Kasas, 

28/30). (Yılmaz 1992: 85-86) 
18 "Sağ yan" Hz. Musa'ya özel bir konuşmayla peygamberliğin verildiği anlatılan bir âyetten alınmadır. 

Edebiyatımıza "Vâdî-yi Eymen, Tûr-ı Eymen, Şeb-i Eymen" gibi kalıplaşmış sözlerle geçmiş olan 

bu olay Kur'an'da şöyle anlatılır: "Biz Musa'ya Tûr Dağı'nda, sağ taraftan seslendik ve münâcât 

ettiği halde kendisine yüksek mertebe verdik." (Meryem, 19/52)." Nihayet oraya varınca, bereketli 

yerdeki vâdînin sağ kıyısından, ağaç tarafından şöyle çağırıldı: Ey Mûsâ, Muhakkak âlemlerin 

Rabb'i Allah benim, ben." (Kasas, 28/30)  (Yılmaz 1992: 46) 
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KemÀl-i maèrifetden şÀh-ı levlÀk19 

Çaàırur óayretinden mÀ-èarefnÀk20 

Ôuhÿr-ı mevc-i èışúdur sìneler çÀk 

KemÀl-i èacz-i èirfÀn èayn-ı idrÀk 

115 MüheyyÀdur şarÀb-ı óavø-ı kevåer 

ŞarÀb-ı èışúdurur òamr-ı muùahhar 

Olupdur murùaøÀ sÀúì pür envÀr 

Delìl Aómeddürür sulùÀn-ı aòyÀr  

Görüpdür işbu cÀnlar úaùresinden 

Olur mest u òarÀb anuñ meyinden 

Kimi àafletde úalmış deng u óayrÀn 

Kimi kÀmil mükemmel úuùb-ı èirfÀn 

Kimi evãÀf-ı óaú söyledi muùlaú 

Bu deryÀ-yı giysi eyledi şaú 

120 Muúayyed olmadı eãdÀfa hergiz 

CevÀhir istedi vü izledi iz 

Úılurken bir seóer evrÀdum itmÀm 

İrişdi cÀna hÀtıfdan bu ilhÀm 

Ki ey şÿrìde-dil dìvÀne óayrÀn 

Bugün èuşşÀú arasın ehl-i èirfÀn  

 

 

                                                 
19 Lev-lâke lev-lâk le mâ halektü’l-eflâk: "Sen olmasaydın felekleri (kâinatı) yaratmazdım." Hadis 

bilginleri, (Sagânî başta olmak üzere) bu sözü uydurma hadisler arasında gösterirler, lafız itibariyle 

böyle bir kutsî hadis olmadığını savunurlar. Bu bilginlerden bir kısmı, bu söz, hadis olmasa bile 

Deylemî'nin İbn-i Abbas'tan rivayet ettiği şu hadise, "Cebrail bana geldi ve dedi: Allahu Taâlâ 

buyuruyor: Yâ Muhammed, sen olmasaydın cenneti yaratmazdım, sen olmasaydın cehennemi 

yaratmazdım." Başka bir rivayette, "Sen olmasaydın dünyayı yaratmazdım." uyduğu için meal 

bakımından hadis sayılır, derler. (Yılmaz 1992: 113) 
20 "Mâ-'arafnâke hakka ma'rifetik: Yâ Rab, seni zâtına yakışır şekilde bilmedik." şeklinde rivayet edilen 

ve sofîlerce hadis kabul edilen bir sözden alınmadır. Bu sözün gerçek hadis olması şüphelidir. 

(Yılmaz 1992: 117) 



 

XVI. Yüzyıl Şairlerinden Hakkânî’nin Cevâhir Adlı Mesnevisi  | 511 

 
Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 

Cilt/Volume: 4, Sayı/Issue: 2, Ağustos/August 2020 

 

[4b]  

ŞarÀb-ı cÀm-ı èışúı eyle taórìr 

Muóabbet bezmini hem eyle tefsìr 

äafÀdan nÿş ola cÀm-ı hidÀyet 

èAyÀn ola hemÀn sırr-ı velÀyet 

125 èAyÀn olmasa nedeñlü sırr-ı èirfÀn 

BeyÀn olmaz meger Óaú ide iósÀn 

Ôuhÿr olduúça olur dÀ’im òafÀsı 

Óaúìúatde dil ü cÀnuñ ãafÀsı 

Velì görmez anı óuffÀş diller 

Egerçi söyler anı cümle diller 

Anı zeyrekluk-ıla bilmek olmaz 

Anuñ ehline lìkin ilmek olmaz 

Didüm bu maènìde Óaúúuñ murÀdı 

Nedür bilsem anı yÀ hem furÀdı 

130 Olur hÀtıfdan anda bir işÀret 

Ki eyle pÀdişÀha sen beşÀret 

Yüri sulùÀnı eyle sırdan ÀgÀh 

Ne feyø itdi ne virdi aña AllÀh 

Ezel bezminde şÀh-ı men reÀnì21 

ÒitÀb ol idi aña len terÀnì22 

                                                 
21 “Men reânî fekad reel Hakk: Beni gören Hakkı görür.”  (Aclûnî 1351: II/23) 
22 “Kale Rabbi erinî enzur ileyke kale len terânî: (Rabb'îm), bana (kendini) göster, beni (asla) 

göremezsin." Yüce Tanrı, Mûsâ Peygamber ile otuz gece kendisine ibadet etmesi üzere sözleşir. Bu 

otuz geceye on gece daha ekler. Böylece tayin edilen vakit kırka tamamlanır. Bu süre içinde Mûsâ 

Peygambere Tevrat verilir; Allah ile konuşma imkânı sağlanır. "Mûsâ, tayin ettiğimiz vakitte 

bizimle buluşmağa gelip de Rabb'i on(unl)a konuşunca: Rabb'im, bana (kendini) göster, sana 

bakayım, dedi. (Rabb'i) buyurdu ki: Sen beni göremezsin; fakat şu dağa bak, eğer o yerinde durursa, 

sen de beni göreceksin! Rabb'i dağa görününce onu darmadağın etti ve Mûsâ da baygın düştü. 
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Delìl-i şÀh-ı èÀdildür nişÀnı  

Olur feyø u hidÀyet armaàanı 

ŞÀh-ı devrÀn-ı èÀrif zinde dildür 

Muóibb-i evliyÀdur òaylı yıldur 

135 Alupdur bÿy-ı èışúı her nefes ol 

Velìkin rÀh-ı èışúa bulmadı yol 

Tecellìden tamÀm óayrÀn gerekdür 

Derÿn-ı dilde pes èirfÀn gerekdür 

Be-ôÀhir vaãfıdur çün ôıllu’llÀh  

Be-maènì úalbidür mir’Àt-i AllÀh 

Tecellì eylese envÀr-ı èışúuñ 

HemÀn-dem keşf olur esrÀr-ı èışúuñ 

Göñül çün bu òiùÀbı gÿş úıldı 

Temevvüc eyledi pes òoş úıldı 

140 Dil ü cÀn oldı óÀlinde mecõÿb 

Tecellì itdi güyÀ sırr-ı maóbÿb 

Bu óÀl-ıla bir iki gün ki geçdi 

Bu óayret varuban cÀnumdan uçdı 

ÒitÀb olundı bir müşgìn nefesden 

Göñül müràin uçurmadın úafesden 

Yüri var kendüñi cemèeyle ey cÀn 

Çü feyø oldı saña bu èilm-i èirfan 

[5a]  

ÓaúÀyıú sırların taórìr eyle 

Rumÿz-ı èışúı pes tefsìr eyle 

                                                 
Ayılınca: Sen yücesin, sana tevbe ettim, ben inananların ilkiyim, dedi." (A'râf, 7/143) (Yılmaz 1992: 

43) 
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145 MaèÀrif cevherin èarø eyle cÀna 

ØiyÀ virsün temÀmet bu cihÀna 

Kuşÿf-ı feyø u ilhÀmı beyÀn it 

Ôuhÿr-ı ceõbei daòı èayÀn it 

Ùarìú-i enbiyÀda reh-nümÀyı 

Sülÿk-ı evliyÀda aãfiyÀyı 

Yazup cemè eyleyüp anı kitÀb it 

ÓaùÀsın refè idüp èarø-ı ãevap it 

Düzetgil anı bir şÀhuñ adına 

Ki èÀlem durduàınca ol oúına 

150 MaèÀrif naôm idüp úıl bahr-i èummÀn 

Ola hem neår ü naômüñ Àb-ı óayvÀn 

Okıyalar anı èuşşÀú pür-süz 

VelÀyet feyø ola andan şeb u rÿz 

Úabÿl itdi dil ü cÀn ol òitÀbı 

Göründi óaúúuñ aña fetó-i bÀbı 

TemennÀ eyledüm pes himmetinden 

HidÀyet baóş ola ol úudretinden 

Óadìå-i lÀ-yesaènìdür23 nişÀnı 

MaúÀm-ı lì-maèallÀhdur mekÀnı 

155 Ôuhÿra geldi çün baór-i èummÀn 

CevÀhir úodılar adın pes èirfÀn 

 

                                                 
23 “Lâ yesa’nî arzî ve lâ semâî ve lâkin yes’anî kalbe’l ‘abdü’l-mü’min: Yere göğe sığmadım, ama inanan 

kulumun kalbine sığdım.” (Aclunî 1351: II/229) 
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Didi evvel be-nÀm-ı evvel Àòir 

Ki andan ôÀhir oldı her müôÀhir 

Vücÿdı kendüdendür õÀt-ı úÀ’im 

Vücÿdı vaódet içre oldı dÀ’im 

Delìli enbiyÀ vü evliyÀdur 

Göñül milkinde anlar reh-nümÀdur 

HemÀn bir sırdurur ol evvel Àòir 

Vücÿd-ı enbiyÀdan oldı ôÀhir 

160 Göründi Àòir ammÀ evliyÀdan 

NişÀnın gösterür hem aãfiyÀdan 

Bulardan baóş olur feyø-i İlÀhì 

DevÀm-ı devlet-i zıll-i İlÀhì 

ElÀ ey pÀdişÀh-ı heft iúlìm 

ÒudÀ úıldı bu milki saña teslìm 

Vücÿd iúlìminüñ ãulùÀnı sensin 

Óaúìúatde cihÀnuñ cÀnı sensin 

NiôÀmı èÀlemüñ emn ü emÀnı 

SüleymÀnsın ki yoúdur saña åÀnì 

[5b]  

165 Senüñledür sürÿr-ı devr-i eyyÀm 

Bugün ãÀóib-úırÀnsın şÀh-ı İslÀm 

ÚuvÀduñ ãÀfìdür pÀk iètiúÀduñ 

èAdÀlet üzredür şÀhÀ nihÀduñ 

Kerìm ü èÁdil ü SettÀr u áaffÀr 

èAdÀlet menbaèıdur yÀy-ı envÀr 

ŞecÀèatde naôìrüñ yoúdurur şÀh 

SeòÀbÀnında miålüñ daòı va’llÀh 
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èUlÿm-ıla maèÀrif luùf u iósÀn 

NihÀduñda úomışdur faøl u SübóÀn 

170 ÚuvÀduñdur şehÀ bir baór-i mevvÀc 

MaèÀrifdür temÀmet anda emvÀc 

Dil-i deryÀ-yı şehdür baór-ı kevåer 

MaèÀrifdür anuñ içinde gevher 

èAceb gevher bu gevher olmaz beter 

Münevverdür ãanasın dürr-i ezher 

Dil-i sulùÀn-ı èÀrif èarş-ı maènì 

Tecellì eylesün èilm-i ledÿnì 

Muóabbet pertev-i nÿr-ı ÒudÀdur 

ØiyÀ viren hemÀnÀ enbiyÀdur 

175 Güneşdür enbiyÀ vü evliyÀ mÀh 

ØiyÀ-yı òÀne-i dildür eyÀ şÀh 

Úale’n-nebiyyì èaleyhi’s-selÀm ene ke’ş-şems ve èAlì ke’l-úaùre24 

[MefÀlìün MefÀlìün Feÿlün] 

Şerìèat ÀfitÀbınuñ øiyÀsı 

SelÀùin tìàinüñ ãÀfì cilÀsı 

Münevver eyledi tìàün cihÀnı 

Úoduñ bu èÀleme şÀhÀ nişÀnı 

                                                 
24“Ķâle’n-nebiyyü ‘aleyhi’s-selâm: İhtedû bi’ş-şemsi fâizâ ġâbeti’ş-şemsi fehtedû bi’l-ķamer fâizâ 

ġâbetü’l-ķamer fehtedû bi’z-zehrati fâizâ ġâbeti’z-zehrati fehtedû bi’l-ferķadeyn feķîle rasûlu’llâh 

me’ş-şemsü vemâl-ķamer vemâ’z-zehrati vemâ’l-ferķadân feķâle’ş-şemsü ene ve’l-ķamer ‘Alî 

ve’zzehrati Fâŧıma ve’l-ferķadân el-Ĥasan ve’l-Ĥüseyn: Hz. Peygamber (sav) buyuruyor ki: 

Yolunuzu güneşle bulun eğer güneş batarsa ayla bulun, ay batarsa Zühre’yle bulun, Zühre 

kaybolursa Ferkadeyn yıldızlarıyla bulun. Rasûllâh’a sordular: Güneş, Ay, Zühre, Ferkadeyn nedir? 

O da Güneş benim, Ay Ali’dir, Zühre Fatıma’dır, Ferkadeyn Hasan ile Hüseyin’dir, diye cavap 

verdi.” (Haskânî 2010: I/59) 
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RièÀyet eyleyüp şerèìn nebìnüñ 

Ùarìúına sülÿk itdün óabìbüñ 

áazÀlar eyledüñ şÀhÀ cihÀna 

èAdÿlar üzre pes olduñ revÀne 

180 èAlemler çekdüñ itdüñ ser-firÀzı 

Seferler eyledüñ ùolu dırÀzı 

Basup küffÀrı maàlÿp itdüñ ey şÀh 

èİnÀbet itdi nuãret virdi AllÀh 

İdüp küffÀr-ıla óarb u úıtÀlı 

Kesüp başını yaàmÀ milk ü mÀlı 

Esìr itdüñ àanìsin u faúìrin 

áanì itdüñ bu milküñ hep faúìrin 

Şeref buldı nice ervÀó-ı muôlim 

Gelür èìmÀna olur daòı Müslim 

[6a]  

185 Yıúıldı kilseler yapıldı mescid 

Ki her biridürür İslÀma merãad 

Oúundı òutbeler ez-nÀm-ı ãulùÀn 

TemÀmet şÀd olurlar ehl-i èìmÀn 

èAceb saèy eyledüñ pes rÀh-ı óaúda 

áamuñdan yatamaz kÀfir yataúda 

Ola hem surò-ı ser daòı nigusar 

Olardan úalmaya èÀlemde deyyÀr 

Surÿr-ı devlet-ile cÀvidan ol 

äafÀ vü èayş-ıla pes şÀdumÀn ol 
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190 Yazılsun tÿàuña naãrun mina’llÀh25 

Úazılsun tìàüña fetóun mina’llÀh26 

Ôafer sancÀàı olsun hem delìlüñ  

Ola Óıøır hidÀyet hem óalìlüñ 

RevÀn olmaú gerekdür rÀh-ı èışúa 

İrişe feyø u ceõbe şÀh-ı ãıdúa 

Naôar úılmaú gerekdür cÀn iline  

Ki nefsüñ óìlesi cÀnÀ biline 

Óaúìúatde cihÀd-ı ekber oldur 

ReceènÀ min cihÀdi’l-aãàar27 oldur 

195 Müşerref olagelmişdür selÀùìn 

Olara perde olmaz mÀ-ıla ùìn 

İderler Àlem-i ervÀóa pervÀz 

Olurlar feyø-ıla èÀlemde mümtÀz 

Dimişdür faòr-ı èÀlem şÀh-ı levlÀk 

Yaradılmazdan evvel kürre-i óÀk 

Elestüñ demlerinden óÀøır ervÀó 

BelÀ28 didiler anda bì-şek ervÀó 

                                                 
25 "Allah'tan yardım" Fetih Sûresi'nde bulunan bir âyet bölümü "yensureke'llâh" ters çevrilerek ve 

zamiri atılarak alınmıştır. Bu surede fetih, "mübîn, azîz, karîb" sözleriyle nitelendirilir, yardım 

edileceği va’d edilir. Fethi, bir kısım Kur’an yorumcuları Mekke'nin fethi olarak anlamışlardır. 

Bunlardan çoğu Hudeybiye sulhunun ihbarı olduğu görüşüne varmışlardır. Doğru olan budur. 

Çünkü sûrede "Fethun karîb" diye işaret buyrulduğu üzere, bunu kısa bir süre sonra Hayber'in fethi 

takip etmiş, sonra da Mekke fetholunmuştur. Misli görülmedik bir yardım edilmiş, İslâm bütün 

dinlerden üstün kılınmıştır ve Allah sana şanlı bir zafer versin. (Feth, 48/3) (Yılmaz 1992: 131) 
26 "Seveceğiniz bir şey daha var: Allah'tan yardım ve yakın bir fetih... Müminleri müjdele." (Saf, 

61/13). (Yılmaz 1992: 56) 
27 “Küçük cihaddan büyük cihada döndük.” (Kârî 1986: 211-212) 
28 "Evet." Yüce Tann, ruhlar âlemini yaratır ve onlara: "elestü bi-rabbiküm" (Ben sizin Rabb'iniz değil 

miyim?), buyurur. Ruhlar, bu soruya "kâlû belâ" (Evet Rabb'imizsin, dediler.) ibaresinde bulunan 

"belâ" .(Evet Rabb'imizsin.) cevâbını verirler. Bu söz, daha çok "Ne zamandan beri müslümansın?" 
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CevÀb olan elest içre belÀdur 

BelÀ diyen göñüller mübtelÀdur 

200 İderdi bezm-i cÀnı rÿó-ıla rÀó 

BelÀ didiler anda bì-şek ervÀó 

RevÀn oldı bu milke çünki ervÀó 

MekÀn oldı olara şekl-i eşbÀó 

Gelür çün èÀlem-i eşbÀóa insÀn 

Mükerrem ãÿret itdi faøl-ı SübóÀn 

Kimi sulùÀn olur kimi gedÀdur 

Kimisi enbiyÀ vü evliyÀdur 

Kim oldı maôhar-ı genc-i emÀnet 

Kim olur maùlaè-ı nÿr-ı hidÀyet 

205 Kimine muhtedÿn dir kimine zÀl 

Kimine óÀl virmiş kimine úÀl 

[6b]  

Müşerref maènide kimdür eyÀ şÀh 

Baãìretle naôar úıl aña bi’llÀh 

Ne sırdur enbiyÀ vü evliyÀ hem 

Ururlar cÀn u dil derdine hem 

Úadìmi kÀfiri eyler MüsülmÀn 

Tecellì eyler aña nÿr-ı ìmÀn 

 

 

                                                 
sorusuna cevap olarak kullanılır. "Kâlû belâ" sözü başlangıç kabul edilir, "Kâlû belâ"dan beri 

müslümanım cevabı verilir. Bu olay, edebiyatımıza "elest, bezm-i elest, dem-i elest, ahd-i elest, 

elestü bi-rabbiküm, belâ, kâlû belâ" sözleriyle geçmiş ve çok kullanılmıştır. "Rabb'in, 

Âdemoğullarından, onların bellerinden zürriyetlerini almış ve onları kendilerine şahit tutarak: Ben 

sizin Rabb'iniz değil miyim? (demişti). Evet, (buna) şahidiz, dediler. Kıyamet günü biz bundan 

habersizdik, demeyesiniz." (A'râf, 7/172). (Yılmaz 1992: 28) 
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DuèÀ-i dervìşÀn-ı bì-òìşÀn der-óaúú-ı óaøret-i pÀdişÀh-ı èÀlem-penÀh 

AllÀhümme nevvir úalbe bi-nÿri’l-evliyÀ’i ve’l-èÀrifìne ve ebbede salùanatehü 

bi-óürmeti’l-enbiyÀ’i ve’l-mürselìn Àmìn yÀ Rabbe’l-èÀlemìn 

[MefÀlìün MefÀlìün Feÿlün] 

ElÀ ey ãÀóib-i tÀc-ı saèÀdet 

NigehdÀruñ ola sırr-ı velÀyet 

210 TemÀşÀ idesin èışúuñ cemÀlin 

Bulasın devletüñ evc-i kemÀlin 

Olasın maôhar-ı feyø-i İlÀhì 

İrişe dÀ’imÀ faøl-ı İlÀhì 

Ola seyr u sülÿk u keşf u ilhÀm 

İrişe feyø-i RabbÀnì úıl iúdÀm 

Ola óalvet sarÀy-ı lì-maèallÀh 

MakÀm-ı rÿó-ı sulùÀnì eyÀ şÀh 

Teveccüh èÀleminde ser-firÀz ol 

Ôuhÿr-ı faøl-ıla mir’Àt-ı õÀt ol 

215 Nesìm-i himmet irsün evliyÀdan 

ÒalÀã itsün dili çÿn u çerÀdan 

İrişsün ceõbeden cÀna óayÀtı 

Ebed rÿó olsun olmasun memÀtı 

ŞarÀb-ı èışúı cÀm-ı lÀ-yezÀli 

Odur mest eyleyen hep ehl-i óÀli 

İrişür feyø-i RabbÀnì ÒudÀdan 

Olursa èışú-ı ÓaúúÀnì gedÀdan 

ÓuãÿãÀ pÀdişÀh-ı heft eyvÀn 

Şeh-i ãÀóib-úırÀn u Ál-i OåmÀn 

220 Teveccüh eylese sırr-ı İlÀha 
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İrişe feyø u ceõbe pÀdişÀha 

ŞehÀ bu ceõbeden mest ola cÀnuñ 

èAyÀn ola saña zÀr-ı nihÀnuñ 

Görine gözlerüñe nÿr-ı èışúuñ 

Olasın her nefes manôÿr-ı èışúuñ 

Tuóibbÿn29 Àyetine maôhÀr ol şÀh 

Ola ôÀhir saña yuóbib kumu’llÀh 

[7a]  

Olan òumòÀne-i vaódetde mihmÀn 

İrişür feyø u ceõbe luùf u iósÀn 

225 ŞarÀb-ı èışú-ıla pes şÀh-ı devrÀn 

Ola cÀn iúlìminde şÀh-ı èirfÀn 

CihÀna gelmedin var idi õÀtuñ 

Egerçi kim yoà-ıdı bu ãıfÀtuñ 

Òaleka’l-ervÀóa úable’l-ecsÀd 

[MefÀlìün MefÀlìün Feÿlün] 

äıfÀtuñ şimdi rÿóuñ perdesidür 

Óaúìúatde Óaúúuñ perverdesidür 

Óaúúuñ genc-óÀnesinüñ bÀb-ı meftÿó 

Velì ùÀlib gerek bir vech-i meşrÿó 

Bulanlar óÀli oldı ehl-i envÀr 

Ki óÀl ider olara keşf-i esrÀr 

230 İrişür enbiyÀ ve evliyÀya 

Aña fetó olısardur işbu pÀye  

ŞarÀb-ı èışú-ıla mest olmasa cÀn 

èAnÀãır derdine úılmaya dermÀn 

                                                 
29 "Kul in küntüm tuhibbune'l-lahe fe't-tebi'un'i yuhbib kumu’llâh: Eğer Allah’ı seviyorsanız bana uyun 

ki Allah da sizi sevsin." (Al-i imran,3/31) 
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Ezel bezminde cÀn òod mest-i mecõÿb 

Tecellìdür hemÀn èÀlemde maùlÿb 

Der-tenbìh-i aóvÀl ve ùaleb-i ehl-i óÀl 

[MefÀlìün MefÀlìün Feÿlün] 

Pes ey sulùÀn-ı eyvÀn-ı celÀlet 

İrişmesün dil ü cÀna melÀlet  

Girü ol óÀli bunda óÀãıl eyle 

Seni sen bunda Óaúúa vaãıl eyle 

235 Bulur ÀbÀ vü ecdÀduñ bu óÀli 

Anuñçün gözlediler ehl-i óÀli 

Kılurlar kÀmil insÀn-ıla vuãlÀt 

Olur óÀãıl olara bezm-i vaódet 

Bulur feyô ehlini eyler teveccüh  

Ki feyø u ceõbeden irsün teveccüh 

Bulagör óÀl-i ebrÀrı cihÀnuñ  

Bulanlar úalmadı bilgil yabanda 

Olanlar bezm-i èışúa laóôa mihmÀn 

Olurlar èÀúibet hem ehl-i èirfÀn 

Maèrifetü’l-velì min eãèab-ı maèrifetu’llÀh 

[MefÀlìün MefÀlìün Feÿlün] 

240 NişÀn-ı kÀmilüñ enfÀs-ı RaómÀn 

Ôuhÿr-ı feyø u ceõbe kÀmil insÀn 

Eger óÀãıl olursa lì-maèallÀh 

Olursın cümle sırdan şÀhüm ÀgÀh 

[7b]  

HidÀyet tevfìú-i feyø u İlÀhi 

Yuyup maóv ide dilden iştibÀhi 
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Hediyye cÀn iline èışú-ı Óaúdur 

Ledÿn èilmi oúınur bir sebaúdur 

Oúınur bì-zebÀn illÀ ki bì-ãavt 

Okurlar anı illÀ irmedin mevt 

245 SevÀd-ı èÀrif ammÀ defter olmaz 

SevÀd-ı dildür ol kim ebter olmaz 

ŞehÀ cÀn èilmine dirler maèÀrif 

Bu èilmi böyle taèrìf itdi èÀrif 

Ôuhÿr-ı feyø u ceõbe luùf-ı Óaúdur 

VelÀyet èilmi bu cÀna sebaúdur 

Muèallim èışú-ı Óaúdur feyø u envÀr 

Muóabbet mektebinde oúur ebrÀr 

LisÀn-ı èışúdurur güyÀ dem-À-dem 

Görenler anı ãanur söyler Àdem 

250 Yüri cÀn èilmini taóãìl eyle 

Bu cÀnı cÀna óoş tebdìl eyle 

Ki cÀnuñ cÀnı èışú-ı Óaú olupdur 

Velìkin èışúa cÀn sırru’llÀh olupdur 

HidÀyet faøl-ı SübóÀnìdürür ol 

Muóabbetdür hemìn cÀndan aña yol  

Der-beyÀn-ı èarø-ı niyÀz u bendegì ve iôhÀr-ı èacz u ser efgendegì ve ãıdú u 

iòlÀã-ı derÿnì ve èarø-ı duèÀ-gÿyì ve åenÀ-òÿnì 

[MefÀlìün MefÀlìün Feÿlün] 

EyÀ sulùÀn-ı iúlìm-i saèÀdet 

Olasın èÀúibet şÀh-ı hidÀyet 

Benüm bir bende-i bì-úadr u úıymet 

İrüpdür evliyÀdan cÀna himmet 
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255 Derÿnumda hemÀnÀ baór-i esrÀr 

Temevvüc itdi úıldı bunca güftÀr 

Óaúìúatdur bu söz yalan degüldür 

Ki feyø Àhı bugün pinhÀn degüldür 

Eger bir kimse gence irse ôÀhir 

Anı iôhÀr iden elbette Àòir 

Şeh-i devrÀn işiginde faúìrem 

Bugün bir õerre-i òor u óaúìrem 

Velìkin eyledüm sulùÀna himmet 

Budur maúãÿd ide sulùÀna vaódet 

260 ŞarÀb-ı cÀm-ı èışúı nÿş ide şÀh 

Dimeye cÀn-ı sulùÀn añıcaú Àh 

[8a]  

áılÀ-yi rÿódur bezm-i ilÀhì 

Muóaúúiú ister anı rÿó-ı şÀhı 

ŞarÀb-ı cÀm-ı èışúdur Àb-ı óayvÀn 

Ezel bezminde gördi rÿó-ı sulùÀn 

Bu meydÀn evvelÀ mest mürselìndür 

Velì Àòirde cÀn-ı èÀrifìndür 

Úulÿb-ı evliyÀdur şimdi aúdÀó 

ŞuèÀ-ı şemè vü bezm-i rÿó-ıla rÀó 

265 Velì òamr-ı ledÿn òumòÀnesidür 

ŞarÀb-ı èışúuñ ol mestÀnesidür 

ŞarÀb-ı èışúa sÀúì evliyÀdur 

Egerçi evvelÀ hem enbiyÀdur 

Budur maúãÿd-ı cümle èÀrifìnün 

Kim ola maùlaèı mÀ-i muèìnüñ 



Halil KURT  | 524 

 
Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 

Cilt/Volume: 4, Sayı/Issue: 2, Ağustos/August 2020 

Budur memdÿó olan èÀlemde aóvÀl 

Bu úande ãıàmamışdur úıl-ıla úÀl 

CihÀnda maúãÿd-ı aúãÀdurur èışú 

Óaúìúat maùlÿb-ı aèlÀdurur èışú 

270 CihÀnda bu èayÀn maúãÿd-ı cÀnı 

ÚarÀr itmez anuñ rÿó-ı revÀnı 

Gelüpdür başuma çoú bì-úarÀrı 

Dilen cÀn bülbüli ide firÀrı 

ÚarÀr itmezdi hiçbir yirde cÀnum 

Nedür bilmedüm ol rÀz-ı nihÀnüm 

Sükÿn olmadı hergiz cÀn bir dem 

Gehì gam-gìn gehì óürrem dem-À-dem 

İrişdi èÀúibet feyø-i İlÀhì 

Münevver eyledi úalb-i siyÀhı 

275 İçüp mest oldı cÀn èışúuñ şarÀbın 

Óuøÿr itdi úodı èaúluñ hisÀbın 

Çün olur èışú-ıla cÀnuñ başı óoş 

Taãarrufdan úalur bu nefs-i serkeş 

Tesellì buldı bu göñlüm dolandı 

CihÀnı gerçi ki gezdi dolandı 

Meåeldür bu ki eylerler rivÀyet 

Óaúìúatdur velì olmış óikÀyet 

Egerçi kim õelìl olur úarınca 

Velì daòı delìl olur úarınca 

280 Bunı şeró eylediler ehl-i tefsìr 

Ezel bezminde olmış şöyle taúdìr 
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Úarınca dir SüleymÀna nihÀnı 

Ki ey maúbÿl-ı Óaú yoú saña åÀnì 

[8b]  

Óaúúun úudretlerin gör ser-firÀz ol  

Bu èÀlem òalúına pes dil-nüvÀz ol 

HemÀnÀ mÿr-ı lengüm èacz u èüryÀn 

Bugün úapuñdayüm bir bende derbÀn 

Delìl oldum şehÀ feyø u İlÀha 

ÒudÀ virsün anı ôıll-ı İlÀha 

285 Sikender gibi ôulmet içre úalma 

Óıøır gibi revÀn ol nesne alma 

ÓayÀt Àbıdurur feyø-i İlÀhì 

İçegörsün anı ôıll-ı İlÀhì 

Ümìd oldur eyÀ sulùÀn-ı devrÀn 

Olasın èışú-ÀrÀ sen şÀh-ı èirfÀn 

HidÀyet yÀr u yoldaş ola her Àn 

NigehbÀnuñ ola hem faøl-ı SübóÀn 

Óıøır hem-rÀhuñ olsun úutb u yoldaş 

Ola evtÀd-ı èÀlem sañÀ sırdaş 

290 Ola èavn-ı İlÀhì hem muèìnüñ 

èİnÀyet yÀr ola nuãret úarìnüñ 

Ebed pÀyende olsun devletüñ şÀh 

Tecellì eylesüñ Óaú saña her gÀh 

Ola èömrüñ şumÀrı devr-i eyyÀm 

HezÀrÀn mÀh-ı sÀl ey şÀh-ı İslÀm 

DuèÀ itdüm eyÀ aóbÀb-ı aãóÀb 

Ola èömrüñ hezÀrÀn devr-i aóúÀb 
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Der-tenbìh-i emìrü’l-ümerÀ’il-kirÀm õü’l-úadri iòtira’l-àÀzì fì sebìli-llÀhi ve’l-

mücÀhidìne fì ùarìúi resÿlu’llÀhi muóibbü’l-evliyÀ’i ve’l-èÀrifine surÿri’l-àuzzÀti 

ve’l-mücÀhidìne mine’l-feyøi İlÀhì ve’l-esrÀr ve nevvera úalbehü bi-nÿri’l-envÀr 

mÀdÀmeti’l-èarêi ve’s-semÀ’i ve eşraúatu’l-èarêu bi-nÿri Rabbihe ve kun lehü 

mu´ìnen fì külli óÀli maèel-úuùbì ve’r-ricÀli yÀ kirÀmi’l-keremeyni ve yÀ 

áıyÀåe’l-müsteàìåìn bi-óürmeti’l-enbiyÀ’i ve’l-mürselìn 

[MefÀlìün MefÀlìün Feÿlün] 

ElÀ ey bülbül-i gülzÀr-ı lÀhÿt 

ÒaberdÀr-ı rumÿzı nefs-i nÀsÿt 

295 Úafesden gel berü eyle ser-ÀàÀz 

Olalum bir nefes derd-ile dem-sÀz 

[9a]  

CihÀn pür lÀle-i nuèmÀn olupdur 

ŞaúÀyıú gül gibi óandÀn olupdur 

Gül-i gülzÀr-ı èışúuñ pes cemÀli 

ÒarÀbÀtı úılur ehl-i kemÀli 

Bize gel gülistÀndan vir òaberler 

Ne vech-ile revÀne gerçek erler 

Vücÿdı maùlaè-ı ãubó-ı ãafÀdur 

Daòı eşrÀf-ı nÿr-ı MuãùafÀdur 

300 Ùoàar andan dem-À-dem nÿr-ı cÀnuñ 

Olur nÿr-ı hidÀyet armaàanuñ 

Olur şÀhÀ hidÀyet baór-i mevvÀc 

İder sırr-ı velÀyet birle mièrÀc 

Ne mièrÀcdur bu mièrÀc-ı hidÀyet 

Kim andan ôÀhir olur bu velÀyet 

Birikür Óaúú-ıla birlikde yeksÀn 

èUbÿdiyyetde olur ol adı sulùÀn 

Olur  Àyinesi sırr-ı ÒudÀnuñ 

Olur hem muútedÀsı aãfiyÀnuñ 
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305 èAdÀlet èiffet u óikmet şecÀèat 

Olur cÀnların idenler iùÀèat 

Muóabbet bezmine óuddÀm olanlar 

O menzilde durup òiõmet úılanlar 

Bilürler işbÿ remzi dil-nüvÀzı 

İderler èışú-ıla her söz ü sÀzı 

Úılanlar cÀn iline èazm-i seyri 

Niderler óÀnekÀhı yÀ hÿ deyri 

Aña cÀnÀn gerekdür bulagörsün 

ŞarÀb-ı èışú-ıla mest olagörsün 

310 Bulursın èışúı sen èÀlemde ey yÀr 

Olursın èÀúibet pes ehl-i dìdÀr 

KemÀle irgür ammÀ seyrüñi sen 

Unutmaàıl ãaúınàıl pìrüñi sen 

Ümìdüm Maózenü’l-esrÀr olasın 

CihÀnda ÚÀsımu’l-envÀr olasın 

èAzìz u pes ola saña nigehbÀn 

İrişe MuãùafÀ sırrından iósÀn 

İrişe kevåer-i èışúuñ meyinden 

Bu devr içre Emir pìr-i èAlìden 

315 Çü bÿy-ı èışú-ıla èaùùÀr olasın 

Pìrümüz sırruña kerrÀr olasın 

HidÀyet düldüli ola revÀne 

velÀyet õü’l-fikÀrın ãal cihÀna 

[9b]  

áazÀ nefs iline eyle dem-À-dem 

Mükerrem Àdem ol ey cÀn-ı èÀlem 
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Ola efrÀd-ı èÀlem saña yoldaş 

RicÀl-ıla olasın sen de úardaş 

Delìl ola şehÀ hem Óıør-ı maènì 

Ki feyø ola saña èilm-i ledÿnì 

320 Bi-ôÀhir àÀzì-yi maènÀ mücÀhid 

Ola èışúı İlÀhì saña şÀhid 

Gürÿh-ı evliyÀ ser-cümle aúùÀb 

Nedeñlü var-ise aãóÀb u aóbÀb 

Muóabbet evliyÀya ola yoldaş 

Budur sırr-ı velÀyet eyledüm fÀş 

Muóabbetde kemÀle irse bir cÀn  

İrişür aña feyø u ceõbe her Àn 

NişÀn-ı evliyÀnuñ feyø u ceõbe 

Ola ôÀhir bu óÀlet ehl-i óabbe 

325 Velì ùÀliblerüñ ãıdú u nişÀnı 

Bunuñladur olaruñ imtióÀnı 

Ki ãıdúı olana elbette taóúìú 

İrişür ceõbe-i Óaú eyle taãdìú 

Daòı eylerdüm aóvÀli saña fÀş 

Degüldür degme cÀna ol velì Àş 

Muóabbetde hemÀn ol kÀmil ey cÀn 

Ki feyø ehlinde yoúdur õerre noúãÀn 

HezÀrÀn èilm ola pes saña taèlìm 

Ki èilm-i Óaúdurur insÀna teslìm 

330 Gerekdür her nefes her laóôa taãdìú 

Ki feyø ehli olasın ehl-i taóúìú 
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Muóabbetde miåÀl-i MurtaøÀ ol 

Ki nÿr-ı èışú-ıla èayn-ı rıøÀ ol 

Yüri seyr eylegil cÀn illerine 

Gül ol gülzÀr-ı èışú bülbüllerine 

Unutmaduñ unutmadılar ey yÀr 

Olupdur eõkurÿnì30 ehl-i güftÀr 

Gelür sırruñ dem-À-dem silk-i dilde 

Muóabbetdür şehÀ sermÀye dilde 

335 Muóabbet olmasaydı küntü kenzden31 

Úalurdı maòfì olmazdı muèayyen 

Ùarìú-i èışú içindedür muóabbet 

Gürÿh-ı evliyÀdadur muóabbet 

Muóabbet dillerüñ endìşesidür 

Velì ãanmañ ki her dil pìşesidür 

[10a]  

Muóabbet pertevi nÿr-ı ÒudÀdur 

Muóabbet cevheri her enbiyÀdur 

Muóabbet maèdenidür evliyÀlar 

Kim olur úuùb-ı èÀlem gerçek erler 

340 Anı her dil cihÀnda bilmek olmaz 

Be-ôÀhir görse anı görmek olmaz 

 

 

                                                 
30 “Kale’llahu teala fezkuruni ezkurkum: O halde beni anın ki ben de sizi anayım.” (Bakara 2/152) 
31 "Küntü kenz: gizli hazîne" Bu sözü, ünlü hadis bilginleri (İbn-i Teymiye, Zerkeşî, İbn-i Hacer, 

Suyûtî...) uydurma hadisler arasında gösterirler. Aliyyü'l-Kârî, "Ben cinleri ve insanları ancak bana 

kulluk etsinler (beni bilsinler) diye yarattım." (Zariyât, 51/56) âyetine dayanarak mânâsının doğru 

olduğunu iddia eder. "Ben bilinmeyen bir hazîne idim, bilinmeyi diledim, birtakım kimseleri 

yarattım, onlara kendimi bildirdim ve onlar da beni bildiler." sözü daha çok mutasavvıfların dilinde 

yaygındır. Onlar buna inanır ve esaslarını bunun üzerine kurarlar. (Yılmaz 1992: 91) 
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O bir úudretdürür olmış revÀne 

ÒudÀ åalmışdurur anı bu cihÀna 

Gelür bu èÀleme eyler tecellì 

Virür èÀşıúlara dÀ’im tesellì 

HidÀyet irse bir cÀna hemÀnÀ 

İrişür sır aña şÀhÀ èayÀna 

Velì buèd-ıla úurb olman aña hem 

Úılur bu èÀlemi bir laóôa derhem 

345 VelÀyet ehlinüñ budur nişÀnı 

Ki şarúdan àarba vara armaàanı 

Dimişlerdür bu beyti yÀr-ı cÀnı 

Ùoludur èÀleme sırr-ı nihÀnı 

Gelicek úÀrbÀnuñ lÀ-mekÀnı 

MaèÀnì vü maèÀrif armaàanı 

Ne maùlaèdur ôuhÿr eyler o nÿrı 

Bilicek ùÀlibe ider óuøÿrı 

Anı görmek görüşmekdür bilişmek 

HemÀn cÀn-iledür aña görüşmek  

350 Erenler içre vardur úurb-ı cÀnı 

Muóabbetdür tecellìdür nişÀnı 

Muóabbet bulunursa var nişÀnum 

Ola feyø u İlÀhì armaàanum 

CihÀnda gerçek erdür pìr-i maènì 

NişÀnı men reÀnì min ledÿnì 

Muóabbetde hemÀn Veysì gerekdür 

Ki erde nefòa-i èİsÀ gerekdür 
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Gerekdür ùÀlib u maùlÿb dÀ’im 

Muóabbetde olalar dilde úÀ’im 

355 Şu deñlü ola ortada muóabbet 

Muóabbet èışú ola vü èayn-ı vaódet 

Dir-idi mest olıcaú şÀh-ı ebrÀr 

HidÀyet pertevidür pÀy-ı ebrÀr 

Bilmezem maèşÿú sen mi yoòsa ben 

Gel benüm müşkülüm ÀsÀn eyle sen 

Ùarìú-i èışúuñ itdüm vaãf-ı óÀlin 

Ki tÀ her cÀn bula kendü kemÀlin 

[10b]  

MaèÀnì vü maèÀrif feyø ola yÀr 

Ümìd oldur olasın baór-i envÀr 

360 Senüñçün eyledüm bu armaàanı 

Ki èışúdan feyø olupdur bu maèÀnì 

Velì er çoúdur èÀlemde ey yÀr 

Başı úurtarur èÀlemde deyyÀr 

İrişmez kimseye úudret elinden  

Elinden gelmez ü olmaz dilinden 

ŞehÀ gerçeklerüñ óÀli èayÀndur 

CihÀn insÀndurur insÀn cihÀndur 

Velì kÀmil mükemmel gerçek er bir 

Ki andan ôÀhir olur cümle her sır 

365 CihÀnı cümle erdür dimeyesin  

Bu óÀl ehlini elden úomayasın 

Bugün mecõub olan maóbÿb-ı Óaúdur 

Ki ceõbe hÀline anuñ ùanıúdur 
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Dir-idi dÀ’ima ol úuùb-ı aúùÀb 

Ki evvel mertebe úırúlarda aóbÀb 

NişÀn-ı ceõbe vü feyø-i ÒudÀdur 

Bu feyøüñ maôharı pes evliyÀdur 

NişÀnı úuùb-ı èÀlemdür bu taóúìú 

İderler evliyÀ sırrına taãdìú 

370 RicÀ eyler olara ÀşinÀyı 

İrişür anlara hem rÿşenÀyı 

Teveccüh evliyÀ sırrına bir cÀn 

Úılursa Óaúdan ide aña iósÀn 

Ki her bir müşkül işler ola ÀsÀn 

Úıla ol derdine èÀlemde dermÀn 

Ùarìú-i èışú içinde evvel Àòir 

Muóabbetdür emÀna óÀl-i fÀòir 

Muóabbet düldüline gel suvÀr ol 

ŞarÀb-ı èışú-ıla èayn-ı òumÀr ol 

375 ÚaøÀ-yı lÀ-mekÀna eyle pervÀz 

Olasın èışú-ıla èÀlemde mümtÀz 

Saña èilm-i İlÀhì feyø ider ol 

HemÀn tek ùÀlibi nÿr-ı viãÀl ol 

èUlÿmuñ menşeièilm-i Óaúdur 

Ledÿn èilmi göñülde bir sebaúdur 

İdenler rÀh-ı èışúa laóôa reftÀr 

NihÀyet èışúa yoú didiler ey yÀr 

Velìkin bir nice esrÀr-ı cÀnı 

BeyÀn itdi anuñ èışúuñ lisÀnı 

[11a]  
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380 Yazup safóaya itdüm anı taórìr 

Ki yaènì eyledüm ben èışúı tefsìr 

BeyÀn olmaz dil-ile óÀldurur ol 

Ki óÀl ehline bir òoş úÀldurur ol 

áaraø budur ki ãÀóib óÀl olasın 

ŞarÀb-ı èışú-ıla òoş óÀl olasın 

Olasın maùlaè-ı mÀh-ı muèìnüñ 

Ola èavn-ı İlÀhì hem muèìnüñ 

[FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün] 

Faøl-ı bismiéllÀhiér-raómÀniér-raóìm 

EnbiyÀdan úıldı ôÀhir ol úadìm 

385 EnbiyÀ sırrına maôhar evliyÀ 

EvliyÀ mir’at-ı sırr-ı enbiyÀ 

Sırr-ı Aómeddür cihÀnda ÀşikÀr 

Ümmet içre úıldı anı KirdigÀr 

Rÿó-ı úudsı ister ol feyø-i revÀn 

Kim anuñ müştÀúıdur cümle cihÀn 

EvliyÀ vechindedür ol feyø-i Óaú 

Ceõbe-i nÿr-ı hidÀyet mÀ-ãadaú 

Sırrına úılsañ teveccüh bì-gümÀn 

ÓÀãıl ola ceõbe-i Óaú her zamÀn 

390 Ceõbe vü feyø u hidÀyet sırr-ı èışú 

Pertev-i nÿr-ı velÀyet óÀl-i èışú 

EvliyÀdan feyø olupdur dillere 

èİlm-i Óaúdan cÀrìdür gönüllere 
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Şeyò-i ãÿrì pes añÀ úÀdir degül 

Neylesun ol maènìde mÀhir degül 

Feyø-i Óaúdur işbÿ feyø-i bì-nişÀn 

èIşú-ı Óaúdur pertev-i nÿr-ı viãÀl 

Ol nişÀn-ı bì-nişÀn er neylesun 

Görmeyince anı nice söylesun 

395 Úuùb-ı èÀlem óÀlidür ol gizlü rÀz 

Ol ricÀli’l-àayb erdür ser-firÀz 

Üçler ü beşler yediler óÀdimi 

Anlaruñ oldı mükerremlik demi 

Emr olursa söyler anlar bì-gümÀn 

ÙÀlib olsa gösterürler hem nişÀn32 

Der-beyÀn-ı silsile-i evliyÀ úadesa’llÀhu esrÀrehüm 

[FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün] 

Çün óabìbu’llÀh olur gözden nihÀn 

Silsile iki olupdur baèd-ez-Àn 

İkisinden işledi feyø-i resÿl 

ÇÀr-ı yÀruñ her biridürür úabÿl 

[11b]  

400 Óaøret-i Bÿ Beúr-i äıddìú yÀr-i àÀr 

ÓÀl u óayret aña oldı óoş niåÀr 

Ol resÿl-i Óaúdan oldı çün kerem 

èÖmer oldı seyf-ile èadl issi hem 

Oldı Õi’n-nÿreyn hem ehl-i óayÀ 

Çün naôar úıldı Muóammed MuãùafÀ 

 

                                                 
32 Bu sayfanın kenarında “ Der-beyÀn-ı aóvÀl-i insÀn-ı kÀmil ve nişÀnhÀ-yı úuùbu’l-aúùÀb” 

yazılmış. 
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Ehl-i èışúa çün delìldür murùaøÀ 

Ol rıøÀ ile bulupdur hem rıøÀ 

Rabbi õid úalbehu bi-òayr lÀ şeyòe ebleàuhu mine’l-ışú33 

[FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün] 

CÀn fedÀ úılmışdı bunlar ibtidÀ 

Bunlaruñ oldı maúÀm-ı müntehÀ 

405 ÇÀr yÀre virdi Óaú èilm-i ledÿn 

Ümmet içre oldı anlar rehnümÿn 

Feyø-i óÀli anlara virdi ÒudÀ 

Anlara úıldı meşÀyiò iútidÀ 

EliyÀ ser-çeşmesidür bu turÀb 

Feyø-i èilm-i min ledÿnì min óisÀb 

Didi pes sulùÀn-ı dìn şÀh-ı óicÀz 

Ve’ê-êuóÀ ve’l-leyl34 u vaãf-i dil-nüvÀz 

 

 

 

                                                 
33 Allah’ım onun kalbini hayırla arttır. Aşk konusunda ondan daha öteye giden kimse yoktur. 
34 "Kuşluk vaktine ve geceye and olsun." Duhâ, güneşin parlayıp yükselmeğe başladığı kuşluk vaktidir. 

Bu sözün başında bulunan vav yemin vavı (vâv-ı kasem) dır. Âyette, kuşluk vaktine yemin edildiği 

için sûreye "Duhâ" adı verilmiştir. Sahih rivayetlere göre Hz. Peygambere bir süre vahiy gelmez. 

Bunu duyan ve fırsat bilen müşrikler, "Rabb'i onu bıraktı, ona darıldı." derler, inananlar arasında 

fitne çıkarmağa çalışırlar. Bunun üzerine bu sûre indirilir. Birtakım sebepler yüzünden vahyin bir 

süre gecikmesi Hz. Peygamberi çok üzer. Yüce Allah kulu ve elçisi Hz. Muhammed'i yalnız 

bırakmadığını, güneşin parlayıp yükselmeğe başladığı, gündüzün en genç zamanı olan kuşluk vakti 

ile her şeyin rahat ve huzura kavuştuğu, karanlığın çöktüğü geceye yemin ederek şöyle buyurur: 

"Kuşluk vaktine andolsun. Durgunlaştığı zaman geceye andolsun ki, Rabb'in seni bırakmadı ve 

sana darılmadı. Elbette senin sonun, ilkinden iyidir (âhiretin dünyandan iyi olacaktır). Rabb'in sana 

verecek ve sen razı olacaksın (üzülme). (Duhâ, 93/1-5). (Yılmaz 1992: 164) 
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Ene medinetü’l-èilmi ve èAlìyyün bÀbuhÀ35 

[FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün] 

Aúdı andan baór-i èilmüñ bì-gümÀn 

Ehl-i èışúa óoş delìl oldı èayan 

410 Laómuke laómì36 diyipdür bì-girÀn 

Rÿóuki rÿóì diyipdür cÀvidan  

Der-beyÀn-ı aóvÀl-i èışú-ı dil-nüvÀz ve seyr-i sırr-ı velÀyet ez-meóÀz 

[FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün] 

èAzm úıldı MurùaøÀ çün ez-óicaz 

Pes èIrÀúa irdi úıldı keşf-i rÀz 

Hem velÀyet sırrın iôhÀr eyledi  

èIşú-ıla çoú keşf-i esrÀr eyledi 

Oldı pes SelmÀn Óasan Baãrì mürìd 

Dehr-ÀrÀdur her biri óÀlÀ mezìd 

Seyr úıldı milk-i şarúa feyø-i Óaú 

EvliyÀya ehl-i İslÀm ma-ãadaú 

415 Pertev-i nÿr-ı hidÀyet cÀm-ı èışú 

Her birinden ôÀhir oldı óÀl-i èışú 

Hem şerìèat hem ùarìúat maèrifet  

Ehl-i İslÀm buldılar çoú menfaèat 

 

 

                                                 
35 "Ben, ilmin şehriyim, Ali kapısıdır." Sahih hadis kitaplarında böyle bir söze rastlanmadı. Bu sözü, 

hasen (Hafız Askalânî, Ebû Sa'îd Alâî, İbn-i Hacer Mekkî), merfû' (Hâkim, Taberânî), münker 

(Tirmizî) gösteren, sahih derecesine çıkaramayan birkaç hadis bilgini müstesna, hadis râvîlerinden 

çoğu (Sehâvî, Buhârî, Yahya b.Ma'în, Yahya b.Sa'îd. İbn-i Cevzî, Zehebî, İbn-i Dakîk, Darekutnî, 

Hatîbü'l-Bağdâdî) uydurma hadisler arasında göstermekte, aslının bulunmadığını 

söylemektedirler. (Yılmaz 1992: 40) 
36 "Etin etimdir." Bkz.. Ente minnî ve ene minke. Aranan hadis kitaplarının hiç birinde böyle bir 

ibareye rastlanmadı. Hz. Ali'yi İslâmî ölçülerin dışında sevenlerin ortaya attıkları sözlerden biri 

olma ihtimali var. Edebiyatımızda örneğinin azlığı da bundan kaynaklanıyor, kanaatindeyiz. 

(Yılmaz 1992: 101) 
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[12a]  

Yoúdurur tafãìle hergiz iótiyÀc 

CÀn u dil derdine úıldılar èilÀc 

Seyr úıldı milk-i Rÿma sır èaceb 

Oldı Rÿm ehli tamÀm ehl-i ùaleb 

Úanàı ilde sırr-ı èışú itse úarÀr 

Rÿz-i şeb revnaú bulısar ol diyÀr 

420 Úanàı ilde ehl-i Óaú olsa nişÀn 

Ol diyÀruñ şÀhı ola şÀdumÀn 

Fetó-i nuãret èizz u rifèat her zamÀn 

Hem memÀlik ola pür emn ü emÀn 

Hem ôuhÿr ide èulÿm-ı bì-óisÀb 

Óaú maèÀnì feyø ola bì-irtiyÀb 

Hem èimÀret ola hem milk u mekÀn 

Hem èadÀlet ola ôÀhir cÀvidÀn 

Vardur Àòir işbÿ óalde ÀşikÀr 

DÀ’imÀ manãÿr muôaffer şehriyÀr 

425 Pes gelüp bu bÀbdan itdi sır ôuhÿr 

LÀyıú-ı dergÀh olanuñ oldı nÿr 

Buldı èÀşıúlar hidÀyet hem sürÿr 

ÓÀne-i úalbi temÀmet pür óuøÿr 

SÀlik-i mecõÿb olurlar èÀşıúÀn 

Maózen-i genc-i maèÀrif èÀrifÀn 

Ceõbe-i feyø u hidÀyet her zamÀn 

Mest-i mecõÿb ider her dem èÀşıúÀn 

Ehline dirler anuñ úuùb-ı zamÀn 

Ceõbe vü feyø u hidÀyetdür nişÀn 
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Ceõbeti min cezebÀti’r-Raóman tuvÀzi aèmÀli’å-åaúaleyn37 

[FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün] 

430 Külli şey’in mÀlik anuñ emridür 

Vech-i bÀúì yine Óaúúuñ sırrıdur 

Cümle maòlÿúÀt şu’ÿn-ı õÀt-ı Óaú 

Her birinde vardur Àòir dil dudaú 

Her biri evãÀf-ı Óaú söylediler 

èAşıúÀn èışúı ãorup ãoyladılar 

äordılar birine bu cÀnlar òaber 

Kimdürür èışú milkine iden güzer 

Kimdürür feyø-i ÒudÀya ÀşinÀ 

Var mıdur èÀlemde çeşm-i rÿşenÀ 

435 Kimdürür feyø-i ezel envÀr-ı èışú 

Ceõbe-i RabbÀnìdür ÀåÀr-ı èışú 

Her biri bir dür söz söylediler 

Ehl-i Óaú maènì diyü ãoyladılar 

[12b]  

Maènìden maúãÿd olan Óaúdur èayÀn 

Meånevìde böyle úıldılar beyÀn 

Goftu’l-maènì huve’llÀhu şeyò-i dìn 

Baòr-i maènìhÀ-yı Rabbi’l-èÀlemìn 

èAúl-ı küll didi aña hem BÀyezìd 

Her nefes Óaúdan diler hel min mezìd38 

                                                 
37 Rahman’ın cezbelerinden bir cezbe ins ve cinin amellerine denktir. 
38 "Daha var mı?” İnsana, kitap ve peygamber gönderilerek iyi, kötü öğretilir. Birinin sonucunda 

cennet, öbürünün sonucunda cehennemin varlığı bildirilir. Bu iki şıktan birini (iman veya küfrü) 

seçme yetkisi (irade-i cüziyye) verilir. Buhârî ve Müslim'in Hz. Enes'ten rivayet ettikleri bir hadiste 

(Elmalı'lı, 6/4518) cehennemin çok geniş ve büyük olduğu, dolmasının mümkün olmadığı, küfrü 

seçenlerin atılmasıyla doymayacağı ifade edilir. Hel min-mezîd sözünün alındığı âyette: "O gün 

cehenneme: Doldun mu, deriz. Daha yok mu, der." (Kâf, 50/30). (Yılmaz 1992: 69) 
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440 ÓÀl muèayyendür Cüneyd-ile Óasan 

Kim olardur èışú-ÀrÀ óoş tutman 

Vecd-ile taèyìn Caèfer bÀ-RıøÀ 

èIşú-ıla taèbìr idüpdür MurtaøÀ 

Didi óaøret aña ãıddıú u ãafÀ 

Ceõbe vü feyø u hidÀyet MuãùafÀ 

Keyfe medde’ô-ôılli39 naúş-i evliyÀ 

EvliyÀ mir’Àt-ı Óaúdur bì-riyÀ 

Úalbu’l-mü’minü mir’Àtu’llÀh40 

[FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün] 

Aña kim irdi hidÀyet luùf-ı Óaú 

Nuùú-ı Óaúúı işiden didi ãadaú 

445 Feyø irişdi aña ol dem bìş u kem 

Úaùre iken oldı baór-ı pür kerem 

äıddıúuñ olmaz ne óÀãıl ãormadan 

İmtióÀn-ile varuban görmeden 

èÁlem-i ervÀóda bilgil èayÀn 

Ger eleste ôÀhir oldıysa bu cÀn 

èÁlem-i eşbÀha olduúda revÀn 

EvliyÀ bezmine irer bì-gümÀn 

 

 

                                                 
39 “E lem tere ila rabbike keyfe meddez zıll: Rabb'inin gölgeyi nasıl uzattığını görmez misin? Dileseydi 

onu sabit kılardı. Furkan, 25/45. 
40 Kalbü’l-mü’minü mir’âtu’llâh: Mü'minin kalbi Allah'ın aynasıdır. 
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El-ervÀóu cünÿdün mücennedetün femÀ teèÀrafe minhÀ ìtelefe ve femÀ tenÀkere 

minhÀ iòtelefe41 

[FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün] 

Óaã-ıla sırr-ı elest u hem belÀ 

Ol belÀya cÀn u dildür mübtelÀ 

450 Áb-ı gilden úurtulup olur òalÀã 

Defter-i èışúa yazarlar anı òÀã 

Şerè-ile olur müzeyyen bì-gümÀn 

Feyø olur dürlü maèÀrif cÀvidÀn 

EvliyÀda vardurur bu óÀl èayÀn  

Feyø olur èilm-i ledÿnì her zamÀn 

Óaú kimi lÀyıú görse ol gelür 

èÁlemi ãÿretde ol kişi bulur 

ÓÀãılı seyr-i sülÿk ilhÀm-ı Óaú 

Feyø-i RabbÀnì maèÀrif keşf-i Óaú 

455 Cümle-i ervÀóa olur ÀşinÀ 

ÁşinÀlıú dillerdür rÿşenÀ 

[13a]  

İşler ol seyr-i sülÿk-ı bì-gümÀn 

Çoú temÀşÀ eyler Àòir işbu cÀn 

Senÿrìhim ÀyÀtinâ fî’l-Àfâúi ve fì enfusihim hattÀ yetebeyyene lehum ennehu’l-

haúúu42 

[MefÀlìün MefÀlìün Feÿlün] 

ElÀ ey ùÀlib-i Hÿ bÀy-ı esrÀr 

MaèÀnì úulzüm-i deryÀ-yı ebrÀr 

 

                                                 
41 Ruhlar, toplanmış askerler gibidir. Onlardan birbirleriyle önceden tanışanlar kaynaşır, 

tanışmayanlar ihtilaf olur.  (Aclunì 1351: II/294) 
42 Varlığımızın delillerini, (kâinattaki uçsuz bucaksız) ufuklarda ve kendi nefislerinde onlara 

göstereceğiz ki, o Kur'an'ın gerçek olduğu onlara iyice belli olsun. (Fussilet 41/53) 
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HidÀyet bilesin úÀl-ıla olmaz 

Mücedded òırúa vü şÀl-ıla olmaz 

Ôuhÿr-ı cÀm u ceõbe feyø-i Óaúdur 

KerÀmat u kuşÿf bürhÀn-ı Óaúdur 

460 MaèÀrif güldürür çiçekleri úÀl 

VelÀyet feyø-i maènìdür daòı óÀl 

Bulanlar óÀl-i úÀle úalmadılar 

Bu úìl u úÀle hem aldanmadılar 

Olanlar faøl-ıla dÀ’im sirişte 

Naôar úılmadılar heşt behişte 

SeúÀhum Rabbuhum43òamrın içen cÀn 

Olanlar evliyÀ bezminde óayrÀn 

ŞarÀb-ı èışú-ıla muètÀd olanlar 

Ôuhÿr-ı faøl-ıla dil-şÀd olanlar 

465 Anı aldayımaz merd-i füsÿn-sÀz 

SemÀè u óarf u ãavt u león-i ÀvÀz 

Gerek ùÀliblere feyø u hidÀyet 

Ôuhÿr ide yedinde bì-nihÀyet 

Ôuhÿr ide göñül milkinde ol nÿr 

Ola èarş-ı İlÀhì beyt maèmÿr 

Gehì óayrÀn-ı mest ola gehì şevú 

Ôuhÿr ide maèÀrif-i feyø ola õevú 

 

                                                 
43 "Rab'leri, (onlara tertemiz bir içki) içirmiştlr." Cennetliklere verilecek mükâfatlardan bir kısmının 

anlatıldığı âyetlerden birinden alınmadır. (Bkz. İnsân, 76/5-22). (Cennet ehlinin) üstlerinde yeşil 

ipekten ince ve kalın giysiler var. Gümüşten bilezikler takınmışlardır. Rab'leri, onlara tertemiz bir 

içki içilmiştir." (İnsan, 76/21). (Yılmaz 1992: 140) 
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Sülÿk u seyr u ilhÀm ola óÀãıl 

Teveccüh illerine ola vÀãıl 

470 İrÀdet gösterenler ola mecõÿb 

Şu ceõbe kim ola èÀlemde maóbÿb 

Bu feyøuñ ãÀóibidür kÀmil insÀn 

ŞarÀb-ı èışúa dirler Àb-ı óayvÀn 

Ùarìú-i evliyÀdadur bu óÀlet 

MurÀd olursa idelüm delÀlet 

Eger bulduñsa muókem ùut etegin 

ZiyÀretgÀh idin anuñ yataàın 

CihÀnuñ terkin ur terk itme anı 

Ele girmez bilesin her zamÀnı 

475 Ve illÀ òırúa vü tÀc u risÀle 

Úılurlarsa eger saña óavÀle 

[13b]  

RiyÀøet gösterürler acıúasın 

Susuz olsañ hemÀn deryÀ göresin 

Daòı ferdÀya ãalarlarsa èahdi 

Úoyarlarsa yoluñda cidd ü cehdi 

Delìli olalar heşt behiştüñ 

Bular ne óÀceti rÿó-ı siriştüñ 

Olur mı èÀşıúÀn cennÀt-ı nÀôır 

Tecellìye dilerken ola óÀøır 

480 Buları terk idüp olàıl revÀna 

Tecellì nÿrın istesen bu cÀna 

Şuyÿòı ser-be-ser arayuban cÀn 

Bulardan bulmaàa kÀmil-i insÀn 
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HidÀyet bulmayınca yoú úarÀrı 

ŞarÀb-ı èışúı cÀm-ı óoş güvÀrı 

VelÀyet pertevinden behre ister 

HidÀyet ehl-i nÿrın aña göster 

äafÀ bulsun dil ü cÀn ol naôardan 

Keremler óÀãıl itsün gerçek erden 

485 MurÀdını bulup úılsun úarÀrı 

Úafesden úılmadın bülbül firÀrı 

Şuyÿò içre daòı var bir ùavÀ’if 

äatarlar dÀ’imÀ òalúa maèÀrif 

MaèÀrif güllerin tezyìn iderler 

SemÀè u raúãı óoş Àyin iderler 

Gelen bülbül ola ol gülde óayrÀn 

äanalar budurur aóvÀl-i merdÀn 

Ùutuluban úalurlar ol duraàa 

PerìşÀnlıú düşürür ãola ãaàa 

490 MaèÀõa’llÀh ki merdÀn ola úÀ’il 

SemÀè u raúãa yaènì ola mÀ’il 

Bular bilmez nedür feyø u hidÀyet 

Ôuhÿr u ceõbe vü sırr-ı velÀyet 

HemÀn bir dildürür söyler degil óÀl 

TemÀmet fièl u úavli úìl u hem úÀl 

ŞarÀb-ı cÀm-ı èışúdur kÀr-ı merdÀn 

Derÿnı nÿş idenler ola óayrÀn 

Ezel içmekde ne leb ne òod kÀm 

Ne sÀfì var ne mey var ne òod cÀm 
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495 Nolur bundan ki gülşende ola gül 

VeyÀ bir bÀàçede bir deste sünbül 

Sez anı bir nefes gördüñ ü úoúduñ 

HemÀn bir reng u bu diyu bıraúduñ 

[14a]  

Gül-i gülzÀr olmayınca cÀnum 

ÚarÀr itmez bu cÀn u nÀtuvÀnum 

VelÀyet gülsitÀnına iren cÀn 

O gülşende olısar mest u óayrÀn 

ŞarÀb-ı èışú-ıla mest olmasa cÀn 

Bulurdu derdine èÀlemde dermÀn 

500 NişÀn-ı kÀmil insÀnuñdurur óÀl 

Eger óÀl olmaz ise ola bir úÀl 

Bu úavmi daòı terk it ol bahÀdır 

Óurÿf-ı ãavt hep cÀna belÀ der 

Yüzine irişüp olàıl mürìdi 

Bulagör cÀna ol nÿr-ı vaèìdi 

ŞarÀb-ı èışú-ı cÀm-ı lÀ-yezÀli 

Ôuhÿr-ı feyø-i óÀldur bì-miåÀli 

Bu Àşüfte úılupdur BÀyezìdi 

Bu óÀldur cÀnlaruñ dÀ’im ümìdi 

505 Didi ùoúsan ùoúuz irdi şuyÿòa 

Bularda irmedüm kÀmil rüsÿòa 

Bularda varuban úaldum arada 

Velìkin irmedüm kÀmil murÀda 

HemÀn Caèferde buldum vecd u óÀlet 

Beni ol eyledi Óaúúa delÀlet 
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Meger insÀn-ı kÀmile idesin  

Bu óÀluñ èaynı anda hem göresin 

Muóabbet ãıdú-ı irÀdetdür aña yol 

Bu óaluñ menbaèıdur bilesin ol 

510 Ola gülzÀr-i maènì dilde rÿşen 

Ki óÀristÀn-ı nefsüñ ola gülşen 

MaèÀnì vü maèÀrif óoş müzeyyen 

Ola óÀl-i velÀyet hem muèayyen 

Taãarrufda olan ferdÀya ãalmaz 

Şeb u rÿz-ıla olan aya ãalmaz 

VelÀyet naúd-i maènìdür daòı óÀl 

HemÀn tek müşterì ol cÀn-ıla Àl 

NişÀn-ı budurur úuùb-ı zamÀnuñ   

Muóabbet eyleseñ mest ola cÀnuñ 

515 Ola taórìr olan maènì muóaúúaú 

Ôuhÿr ide hidÀyet sende el-óaú 

Men èaòlaãa’llÀhe erbaèìne ãabÀóan ôaherat yenÀbièu’l-óikmeti min úalbihi ilÀ 

lisÀnihi44 

[MefÀlìün MefÀlìün Feÿlün] 

YenÀbièu maèÀrif ola çÀrı 

Yedi deryÀ ola kemter bıñarı 

[14b]  

Sülÿk-ı seyr-i ilhÀm ola óÀãıl 

MaúÀmı lì-maèallÀh ola vÀãıl 

 

                                                 
44 Kim sadece Allah rızası mülahazasıyla  kırk gün sabah namazını (cemaatle) kılarsa kalbinden 

lisanına hikmet pırlantaları akmaya başlar. (Kuda’î 1986: 1/285) 
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Dir-idi dÀ’ima ol faòr-i aúùÀb 

Ùarìúatde budur hem aãl-ı ÀdÀb 

Yüki ile ola her cÀn revÀna 

Naôar úılmayalar kevn ü mekÀna 

520 Ola ol cÀn hemÀnÀ mest-i mecõÿb 

Eger şÀh u vezìr u mìr u maùlÿb 

NişÀn-ı kÀmil-i insÀndurur bu 

Ki her kim ãıdú-ıla gösterse aña rÿ 

Ola òumòÀne-i vaódetde mihmÀn 

Budur Àòir nişÀn-ı kÀmil insÀn 

ZamÀnumda geleydi İbn-i Edhem 

Uraydum raóm-ı dil derdine merhem 

Ôuóÿr ideydi anda óÀl-i maènì 

KemÀl u feyø u èilm-i min ledÿnì 

525 Aña taótını terk itdürmez-idüm 

İderse daòı anı úomaz-idüm 

Ne èarø olsa olaydı aña maèrÿf 

Olaydı óÀli hep ilhÀma mevúÿf 

Anuñ pìri velìdürür güzìde 

Degüldür evliyÀ ol Àferìde 

NişÀn-ı úuùbuñ oldur bil ki hergiz 

Ki úarda yürüye göstermeye iz 

Eger ãulùÀn-ı èÀdil şÀh-ı devrÀn 

Muóabbet göstereydi èışúa her Àn 

530 Küşÿf ehli olaydı merd-i kÀmil 

KemÀlÀnedürür àÀyetde úÀbil 
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HidÀyet isteyen úılsun irÀdet 

İradetden nedür óÀãıl hidÀyet 

Bu sözler feyøidür sırr-ı úadìmüñ 

Bulardur úaùresi baór-ı èaôìmüñ 

Dil-i èÀrifdürür deryÀ-yı mevvÀc 

KenÀr-ı nuùú-ı óarfidür her emvÀc 

HezÀrÀn mevc vardur mest-i mecnÿn 

Ki àarúa varur anda rubè-ı meskÿn 

535 MaèÀrif baóş olupdur evliyÀdan 

ÓalÀã itmişdürür cÀnı hevÀdan 

Anuñçün nuùúa geldi bunca güftÀr 

ÓaúÀyık dürlerinden nice esrÀr 

İlÀhì úıl bize èışúı úulavuz 

Uyup èışúa varup sırruñ duyavuz 

[15a]  

Olavuz èışú-ıla èÀlemde óandÀn 

MaèÀrif feyø ola luùfuñdan iósÀn 

İşidenler ola óayrÀn u bì-hÿş 

Görenler cÀm-ı èışúı ola medhÿş 

540 Úulÿb içre hemÀn mevdÿd eyle 

İlÀhì èÀúibet maómÿd eyle 
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Öz 

Türk edebiyatında XIII. yüzyıldan XIX. yüzyılın ikinci yarısına kadar geçen süreçte 

klasik Türk edebiyatının usul ve kaidelerine uygun nazım ve nesir alanında sayısız eser 

verilmiştir. Bu eserlerin başında dîvȃnlar gelmektedir. Nazmî’nin XIX. yüzyılda kaleme 

aldığı Dîvân’ı da bu eserlerden biridir. Nazmî Dîvânı, İzmir Milli Kütüphanesi Yazmalar 

Bölümü 1559 numarada kayıtlıdır. Biyografik kaynaklarda eserin müellifi Nazmî’nin 

hayatına dair kesin bilgiler bulunmamaktadır. Dîvân’dan yapılan tespitlere göre Nazmî’nin 

XIX. yüzyılın ikinci yarısında yaşadığı ve şiirlerini de yaklaşık olarak 1842 ila 1876 yılları 

arasında yazdığı söylenebilir. Nazmî’nin elde bulunan tek eseri Dȋvȃn’ıdır. Mürettep bir 

dȋvȃn hüviyetinde tertip edilen eser 227 sayfadan oluşmaktadır. Eserde 131’i gazeller 

bölümünde olmak üzere toplamda 322 adet şiir bulunmaktadır. Dȋvȃn’da Arapça bir kıt’a 

dışındaki tüm şiirler Türkçe yazılmıştır. Bu çalışmada öncelikle XIX. yüzyılda Nazmî 

mahlası ile şiir yazmış şairlerle ilgili bilgiler verilmiştir. Daha sonra eserin müellifi olan 

Nazmî’nin hayatı hakkında Dȋvȃn’ından elde edilen tespitlere yer verilmiştir ve şairin elde 

bulunan tek eseri olan Dȋvȃn’ı şekil ve içerik yönünden tanıtılmıştır. 

Anahtar Kelimeler: Klasik Türk Edebiyatı, XIX. Yüzyıl Türk Şiiri, Nazmî Dîvânı. 

 

Abstract  

In Turkish literature, there were numerous verse and prose work pertinent with methods 

and principles Divan Literature from XIII. to te second half of XIX. century. Among these 

Divans were the main works. Divan that were written by Nazmî in XIX. century is one of 

these works. Divan of Nazmî is registered in İzmir National Library, Writings Section, no. 

1559. Biographical sources have a lack of definitive information about Nazmî, author of the 

work. We can infer from his divan that he lived in the second half of XIX. century and wrote 

his poems between about 1843 adn 1876. The only work of Nazmî survived is his divan. The 

divan that arranged in a serial manner consists of 227 pages. In the divan, a total of 322 

poems were published, 131 of them are gazels. All poems written in Turkish except one verse 

which is in Arabic. In the first part of this study, information about XIX. century poets which 

wrote under pen name Nazmî are given. Later, the determinations about the life of Nazmi, 

author of the work, from his divan are given and the divan, his only surviving work, was 

introduced in terms of form and content. 

Keywords: Classical Turkish Literature, XIX. Century Turkish Poems, Divan of Nazmî 
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Giriş  

Edebiyat, tarih boyunca insanı ve onun yarattığı ferdi ve toplumsal süreci konu 

edinmiştir. Her edebȋ eser yaratıcısı hasebiyle vücuda getirildiği coğrafyanın, 

toplumun ve kültürün izlerini taşır (Levend 2015: 13). Türkler İslamiyet’i kabul 

ettikten sonra dünyayı farklı bir gözle algılayan yeni bir edebiyat geliştirdiler ve bu 

konuda daha önce önemli eserler vermiş olan Arap ve Fars edebiyatını örnek aldılar 

(Kurnaz 2004: 166). Bunun yanında Türkler, sınırlarının Orta Asya’yı aşıp Anadolu’ya 

ve Avrupa’nın içlerine kadar genişlemesi ile birlikte çok daha farklı kültürlerle de 

tanışmışlardır. Böylelikle sanatçıların eserlerini meydana getirirken beslendikleri 

kaynaklar ya da dikkat ettikleri edebȋ kurallar zamanla çeşitlilik kazanarak bir değişim 

ve gelişim göstermiştir. Bu değişim genel hatlarıyla dil, şekil, üslup, tür ve konuda 

kendini göstermiştir (Mengi 2017: 25). 

Türk edebiyatında XIII. yüzyılda başlayıp XIX. yüzyılın ikinci yarısına kadar 

etkisini sürdüren klasik Türk edebiyatı geleneğine uygun olarak birçok şair yetişmiş ve 

sayısız eser verilmiştir. Bu eserler arasında en önemlileri hiç şüphesiz şairlerin hayatları 

boyunca yazdıkları farklı nazım şekillerine ve türlerine sahip şiirlerinin bir araya 

toplanması ile oluşturdukları dȋvȃnlardır (Akün 1994: 396-397). Nazmȋ’nin XIX. 

yüzyılda yazmış olduğu Dȋvȃn’ı da bu eserlerden biridir. Dȋvânlarla ilgili bugüne kadar 

akademik düzeyde birçok çalışma yapılmış ve günümüz edebiyat araştırmacılarının 

hizmetine sunulmuştur. Bu çalışma da hakkında sınırlı bilgilere sahip olunan XIX. 

yüzyılda Nazmî mahlası ile şiirler yazmış şaire ait olmasına rağmen kataloglarda XVII. 

yüzyıl şairlerinden Nazmî Mehmed (ö:1112/1700) isimli şaire ait olarak kaydedilen 

Nazmî Dîvânı üzerinedir. Çalışmanın amacı hem eserin gerçek müellifi ve yazılış tarihi 

hakkında bilgi vermek hem de içinde barındırdığı şiirleri genel hatları ile ele alıp 

tanıtmaktır. Bu sebeple önce Nazmî hakkında tespit edilen bilgiler verilmiş daha sonra 

bir nüsha tavsifi yapılarak eser şekil ve içerik yönünden incelenmiştir.  

 XIX. yüzyıl klasik Türk edebiyatının çöküş dönemi olarak bilinmektedir. Bu 

yüzyılda klasik Türk edebiyatı geleneğine uygun eser veren usta şairler yetişmemiştir. 

Bazı şairler Nedim’in izinden giderek “mahallîleşme akımı”nı sürdürseler de muvaffak 

olamamışlardır. Birtakım şairler de “dinî-tasavvufî” konulara yönelerek Şeyh Galib’i 

kendilerine model olarak seçmişlerdir ancak hiçbiri Galib’in şiirinin derinliğine 

ulaşamamıştır (Kurnaz 2004: 352). 

 XIX. yüzyılda önceki yüzyıllara göre şairlerin niceliğinde bir azalma olmasa 

da nitelik olarak önceki dönemlerin ikinci sınıf şairleriyle dahi boy ölçüşemeyecek 

şairler yetişmiştir (Zavotçu 2005: 200). İran etkisinden kurtulup kendi klasiklerini 

üreten klasik Türk edebiyatı bu yüzyılda önemli bir ilerleme gösteremese de divan 

tarzı, nazım tekniği, dilde sadelik ve söyleyiş açısından bir gelişme göstermiştir (Erkul 

2007: 67). 
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Türk edebiyatında XVIII. yüzyılda başlayan yenileşme hareketi XIX. yüzyılda hız 

kazandığı için bu yüzyıl sanatçıların eserlerini üretirken “Garp kültürü”nü örnek 

aldıkları yüzyıl olarak bilinmektedir (Zavotçu 2005: 200). Avrupa’ya gönderilen 

öğrencilerin (Namık Kemal, Şinasi ve Ziya Paşa vb.) öncülüğünde edebiyatta bir 

değişim süreci başlamıştır. Batı edebiyatının etkisi ile klasik Türk edebiyatının usul ve 

kaideleri yavaş yavaş ya değiştirilmiş ya da tamamen terkedilmiştir (Gibb 1999: 514-

519). Bütün bunlara rağmen bu yüzyılda da şairler klasik Türk edebiyatı geleneğine 

uygun eserler vermeye devam etmişlerdir. Öyle ki sadece İstanbul kütüphanelerinde 

bu döneme ait 114 dȋvȃn nüshası kayıtlıdır (Şentürk-Kartal 2008: 562-565). Nazmȋ de 

bu yüzyılda yetişip klasik Türk edebiyatı geleneğine uygun eser veren sanatçılardan 

biridir. 

1. XIX. Yüzyıl Dȋvȃn Şairlerinden Nazmî  

Nazmî Dȋvȃnı’nın yazma nüshası İzmir Milli Kütüphanesi Yazmalar Bölümü 

1559 numarada bulunmaktadır. Eser XVII. yüzyılda yaşamış ve Nazmî mahlası ile 

şiirler yazmış şaire ait olarak kaydedilmiştir. Ayrıca eserin künyesinde Edirneli Nazmî 

Dȋvȃnı’nın eksik bir nüshası olabilir ifadesi de yer almaktadır. Ancak Nazmî eserini 

yazdığı tarihi bir kıt’a ile kaydetmiştir. Bu manzumeye göre eser 1280 (M.1863) yılında 

kaleme alınmıştır. Hâsıl olan bu zaman uyuşmazlığından dolayı Dȋvȃn’ın ne XVII. 

yüzyıl şairlerinden olan Nazmî’ye ne de Edirneli Nazmî’ye ait olması mümkün 

değildir. 

 Tārîḫ-i Dîvān 

 Fāʿilātün Mefāʿilün Fāʿlün 

 Defter-i ʿaşḳım eyledim tanẓîm 

 Nāmına dindi nuḫbetü’l- ʿuşşāḳ 

 

 Dîvānçem itdim ey Naẓmî itmām 

 Tārîḫi oldı tuḥfetü’l-ʿuşşāḳ 

   1280  (Nazmȋ 1280/1863: 197) 

1.1. XIX. Yüzyılda Nazmî Mahlası ile Şiir Yazmış Şairler 

1.1.1 Nazmȋ Efendi (Bursalı) 

Hayatı ile ilgili bilgiler sınırlıdır. Doğum-ölüm tarihi, ailesi ve mesleği ile ilgili bir 

bilgi yoktur. Sicill-i Osmanî, Hȃtümet’ül-Eşʿar ve Tuhfe-i Nailî’deki kayıtlardan sadece 

Bursalı ve Abdülmecid devri şairlerinden olduğu bilgisine ulaşılmaktadır. 

Nazmî Efendi: Bursalıdır. Sultan Abdülmecid devri (1839-1861) şairlerindendi 

(Süreyya 1996: 561). 
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Nâzım-ı mûmâ-ileyh Nazmî Efendi mahrûsa-i Burusa’da kadem-nihâde-i sâha-i 

vücûd olup muahharen tarîk-i terdîse dâhil olmuştur (Çiftçi 2017: 488). 

Nazmî Efendi, Bursalı, Sultan Aldülmecid devri şairlerinden (Kurnaz-Tatcı 2001: 

1071). 

Hȃtümet’ül-Eşʿar ve Tuhfe-i Nailî’de Nazmî Efendi’nin şiirlerinden “gül” redifli 

bir gazel örnek olarak verilmiştir. Ancak Nazmî Dîvânı’nda bu örnek gazel 

bulunmamaktadır.  

1.1.2. İsmail Nazmî Efendi (1829/1901) 

Rükünzade İsmail Nazmî Efendi 1245 (M.1829) tarihinde Girit adasının o 

dönemde önemli merkezlerinden olan Kandiye şehrinde doğmuştur. Nazmî’nin oğlu 

Fȃzıl Nazmî Bey Darülfünun müderrislerindendir. Nazmî Arapça, Farsça, İtalyanca, 

Fransızca ve Rumca bilen döneminin önemli şairlerindendir. Kandiye’ye bağlı 

Mağaralı Köyü’nde bulunan Bektaşi tekkesi banisi Mustafa Baba’nın 

muhiplerindendir ve 16 yaşında ikrar vermiştir. Nazmî Efendi XIX. yüzyıl Tekke 

edebiyatı şairlerindendir ve gayri matbu bir dȋvȃnı bulunmaktadır. Nefî’nin “sözüm” 

redifli kasidesine bir nazire ve Mevlana hakkındaki methiyesine de bir tahmis 

yazmıştır. Nazmî 1317 (M.1901) yılında vefat etmiştir. Mezarının yeri hakkında bir 

bilgi yoktur. Sadettin Nüzhet Ergun’un Bektaşi-Kızılbaş Alevi Şairleri ve Nefesleri adlı 

eserinde Nazmî’ye ait olduğunu belirttiği Hazreti Ali hakkında yazılmış bir methiye 

örneği verilmiştir. Ancak bu methiye Nazmî Dîvȃnı’nda bulunmamaktadır (Ergun 

1956: 225). 

1.1.3. Nazmî’nin Hayatına Dair Tespitler 

Nazmî’nin ailesi hakkındaki bilgiler sınırlıdır. Şairin validesinin vefatı üzerine 

yazdığı bir manzumeden 1268 (M. 1851) yılında vefat ettiğini öğrenmekteyiz. Nazmî 

manzumede validesinin ismini zikretmemiştir. 

    

Tārîḫ-i Vefāt-ı Vālide-i Naẓmî Efendi 

[Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 

1. Mümkün olmaz kimseye hîç böyle mihmān-ḫānedir 

Hep gelen gitmekdedir bāy u gedā ednā vü şāh 

 

2. Şöyle bir ṣāliḥa ḫātun idi kim dünyāda hiç 

İtmemişdi [hîç] göz açup dehr-i fānîye nigāh 

 

3. İrciʿî emrîne āmennā deyüp gitdi meded 

Ḳubbe-i devrāna çıḳdı āh idince  ʿazm-i rāh 
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4. Ḥürmet-i Zehrā içün ʿavf it günāhın bāğını 

Cennet-i firdevsi ḳılsun rūḥ-ı pāk-i cilde vāh 

 

5. Aġlaġup eşkimle Naẓmî tārîḫ-i fevtiñ yazup 

Vālidem göçüp cihāndan dîdeler ḳān aġlar āh 

    Sene 1268 (Nazmȋ 1280/1863: 36) 

Eserde şairin doğum ve ölüm tarihi ile ilgili bir kayıt yoktur. Fakat tarih 

manzumelerine düşürülen tarihlere göre Dȋvȃn’da yer alan en eski tarihli manzume 

“Tevārih” başlığı ile Ömerzȃde Hasan Ağa’nın kerimesi Fatma Kadın’ın 1258 (M.1842) 

yılında vefatı üzerine yazılan şiirdir. Dîvȃn’daki en yeni tarihli şiir ise “Tarîh-i Cülūs-

ı Sulṭān Murād Han” başlığı ile 1293 (M.1876) yılında V. Murat’ın tahta çıkışının 

anlatıldığı manzumedir. Nazmî’nin bu tarihlerden önce ya da sonra da şiir yazmış 

olma ihtimalini de göz önünde bulundurarak şairin yaşadığı ve şiirlerini yazdığı 

dönem yaklaşık 1258 (M.1842)  ila 1293 (M.1876)  yılları olarak kabul edilebilir. 

Nazmî Halepli bir güzel için kaleme aldığı bir gazelde öldükten sonra miras olarak 

geriye sadece bir seyahatname ve bir dȋvȃn kalacağını dile getirmiştir. Ancak 

Nazmî’nin, Dȋvȃn’ı dışında başka bir eseri elde bulunmamaktadır. Beyitte bahsedilen 

seyahatname ile ilgili başka bir bilgi mevcut değildir. 

 İrtiḥālimde ne varım var ki çıḳsun ẓāhire 

 Çıḳsa Naẓmȋ bir seyāḥatnāme bir dîvān çıḳar (Nazmî 1280/1863: 89) 

 Eserde Nazmî’nin mesleğine dair bir not düşülmemiştir. Fakat Nazmî, 

Sadrazam Emin Ali Paşa için yazdığı bir kasidede kapudan olmak istediğini açıkça dile 

getirmiştir. 

Nā-Ḫudā olsa nola keştî-i maḳṣūda ḳuluñ   

Himmetiñle ḳapudanlıḳda gözüm var zîrā (Nazmȋ 1280/1863: 18) 

Nazmî’nin kapudan olmayı talep etmesinin yanında Dȋvȃn’da yer alan dönemin 

nüfuzlu kişilerinin hayatlarındaki doğum, terfi, evlilik ve vefat gibi gelişmeler için 

düşürülen tarihlerin ekseriyetle mesleği denizcilik olan kişiler adına yazılmış olması 

“Nazmî’nin de denizcilikle ilgilenmiş olabileceğini akla getirmektedir.1  

Nazmî Dȋvȃnı’nda Hacı Bektaş Veli, Hazreti Ali, On İki İmam, Hazreti Hüseyin 

ve Kerbela için farklı nazım şekillerinde ve türlerinde yazılmış şiirler bulunmaktadır. 

Ayrıca eserde “bektaşiyiz” redifli iki de gazel yer almaktadır. Bunların dışında Nazmî, 

Şahkulu Sultan Dergâhı postnişini olan Hacı Hasan Baba, Ali Baba ve Mehmed Ali 

                                                           
1 İlerleyen bölümlerde bu manzumelerin hakkında bilgi verilmiştir. 
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Baba isimli üç Alevi-Bektaşi şeyhinin göreve başlama veya vefatları vesilesi ile ilgili 

yazdığı manzumelerde bu kişilerin kendisinin mürşidi ve rehberi olduğunu 

zikretmiştir. Bu bilgilere dayanılarak Nazmî’nin Bektaşi meşrep bir şair olduğu 

söylenebilir. 

 

Ol Muḥammed Bāḳır u Caʽfer Mūsā’nuŋ ʽaşḳına  

Şāh Rıżā vü Şāh Taḳī ol bā-ṣafānuŋ ʽaşḳına  

Hem Naḳī vü ʽAskerī Mehdī zamānuŋ ʽaşḳına  

Naẓmî’ye luṭf eyle şāhum ḫānedānuŋ ʽaşḳına    

Es-selām ey hādī-i rāh-ı Ḫudā nesl-i ʽAlī  

Es-selām ey ḳuṭb-ı ʽālem Ḥācī Bektāş-ı Velī (Nazmȋ 1280/1863: 15) 

 

Ehl-i beytiñ dostuna dost düşmenine düşmeniz 

Münkere tîġ urmaġa meʾmūr olan Bektāşiyüz (Nazmȋ 1280/1863: 96) 

 

Āl-i evlād-ı Meḥemmed Mürteżānıñ rāhına 

Cān ü ten maḥv eyleyüb meşhūr olan Bektāşiyüz (Nazmȋ 1280/1863: 96) 

  

Reng-i şafaḳ gibi eşkim ḳızıl kan 

Nice aġlamasun Naẓmî-i giryān 

Kerbelā deştinde şāh-ı şehîdān 

Aġlar ḥak Muḥammed ʿAli çaġırır (Nazmȋ 1280/1863: 190) 

Eserin müellifi olan Nazmî’nin yukarıda biyografileri verilen Nazmî mahlası ile 

şiirler yazmış iki şairden biri mi yoksa kaynaklarda yer almayan başka bir Nazmî mi 

olduğu konusunda kesin bir kayıt bulunmamaktadır. Ancak Dȋvȃn’dan edinilen 

bilgilere göre şairin Girit adasında doğup ve Bektaşi tekkesine mensup olan XIX. yüzyıl 

tekke edebiyatı şairlerinden İsmail Nazmî Efendi olması kuvvetle muhtemeldir. 

Nazmî Dȋvȃnı’nda, Sadettin Nüzhet Ergun’un bahsettiği Nefî’e ait “sözüm” redifli 

kaside ile aynı redifte ve vezinde gazel nazım şekli ile yazılmış bir şiir bulunmaktadır. 

Nazire yazma geleneğinde gazel nazım şeklinin çok rağbet gördüğü ve zaman zaman 

şairlerin diğer nazım şekilleriyle yazılmış şiirler için yazdıkları nazirelerde de gazel 

nazım şeklini kullandıkları göz önünde tutularak bu şiiri Nefî’nin şiirine nazire olarak 

kabul etmek mümkündür (Köksal 2006: 28). Bunun dışında Nazmî “Girid” redifli bir 

gazel de kaleme almıştır. Bu gazel de şairin İsmail Nazmȋ Efendi olma ihtimalini akla 

getirmektedir. Ayrıca Dȋvȃn’da Tekke edebiyatı nazım türü olan nefes nazım türü ile 

yazılmış şiirlerin bulunması bu eserin İsmail Nazmî Efendi’ye ait olma ihtimalini 

güçlendirmektedir. 
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2. Nazmî Dȋvȃnı  

2.1. Nüsha Tavsifi 

Eserin bilinen tek nüshası İzmir Milli Kütüphanesi Yazmalar Bölümü 1559 

numarada kayıtlıdır. Eserin ebatları 240x165 (160x135)mm’dir. Eser rik’a yazı sitili ile 

kaleme alınmıştır. 

Yazmanın başında ve sonunda yer alan ifadeler şu şekildedir. 

مناجات از جناب عززت باشی:  

ملول ەضلالتد ەقوما یارب بنی جهل ایچر  

یول ەطغریج گدر قنقی سكا ەبكا گستر ك  

قاننی ە..... ای شریرلر گوكمیك بیهودصونی:   

Yazma siyah renkli cilt ile ciltlenmiştir. Arka kapağın dış yüzeyinde sol üst köşede 

beyaz renkte boş bir etiket bulunmaktadır. Sırt bölümünde ise beyaz bir etiket üzerinde 

raf numarası olduğu düşünülen 35/13 numarası bulunmaktadır. Nazmȋ eserine  

Arapça rakamlarla 1,2,3.... sıra sayı sistemi ile sayfa numarası vermiştir. Bu 

numaralandırmaya göre eser 227 sayfadır. Ancak 227. sayfadan sonraki boş sayfalar da 

255’ e kadar numaralandırılmaya devam edilmiştir. Dȋvȃn’ın ilk sayfasında sol üst 

köşede Latin harfleri ile “fihriste geçmiştir” ifadesi vardır. Bu ifadenin altında Arap 

harfleri ile sırasıyla;  

 ‘ گچمشدر ەفهرست  ٣/٢/٥٩٢٩  ەیاثار ادب ’ 

ifadeleri ile Osmanlıca bir mühür bulunmaktadır. Sayfanın ortasında İzmir Milli 

Kütüphane Müdürlüğü mührü vardır. Mührün üzerinde kırmızı mürekkeple ‘Yaz-

1559’ numarası kayıtlıdır. Sağ alt köşede ise demirbaş numarası bulunmaktadır 

(Demirbaş No:22170). İlk sayfadan sonra sayfa numarası da bulunmayan 2 adet boş 

sayfa vardır. Dördüncü sayfadan itibaren sayfa numaraları bulunmaktadır. Nazmî, 

eserine Arap harfli metinlerin çoğunda olduğu gibi varak sistemi ile 

değerlendirildiğinde sağ taraftaki sayfadan değil de bu sayfayı boş bırakıp sol taraftaki 

sayfadan başlamayı tercih etmiştir. Eser kırmızı mürekkeple yazılmış “Dȋvȃn-ı Nazmî” 

başlığı ile beşinci sayfadan başlamaktadır. Dȋvȃn’ın ilk sayfalarında kırmızı 

mürekkeple çizilmiş bir çerçeve bulunmaktadır. Ancak bütün sayfalarda yoktur. 

Dȋvȃn’da yer alan başlık, mahlas ve terkib-i bendlerin vasıta beyitleri ya da 

musammatların tekrar eden mısraları ekseriyetle kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 

Dȋvȃn’da ara ara üstü çizili şiirler/beyitler, boş ve yırtılmış sayfalar vardır.  
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2.2 Dȋvȃnda Yer Alan Şiirlerin Özellikleri 

Eserde Arapça bir kıt’a dışında Osmanlı Türkçesi ile yazılmış çeşitli nazım 

şekillerinde ve türlerinde toplam 322 adet şiir yer almaktadır. Bu şiirlerin tertip 

edildikleri sıraya göre dizilişi kısaca şu şekildedir. İlk olarak münȃcȃt, na’t, mersiye, 

selȃmnȃme, methiye, vefeyȃtnȃme ve velȃdetnȃme gibi nazım türlerinde ve terkib-i 

bend, kaside, gazel ve kıt’a gibi nazım şekilleri ile yazılmış 90 adet şiir yer almaktadır. 

Bu şiirlerden sonra 68. sayfadan itibaren “İbtida-i Gazaliyāt” başlığı ile 131 adet gazel 

nazım şekli ile yazılmış şiir bulunmaktadır. Gazeller bölümünden sonra müseddesler 

başlığı ile 4, muhammesȃt başlığı ile 12, şarkiyyȃt başlığı ile 9 olmak üzere toplamda 

25 adet şiir bulunmaktadır. Bu bölümden sonra çeşitli konularda yazılmış 18 adet tarih 

manzumesi yer almaktadır. Daha sonra önce müfredȃt başlığı ile 35 devamında da 

müfred başlığı ile yazılmış 7 olmak üzere 42 beyit vardır. Buraya kadar mürettep bir 

divan özelliği gösteren Nazmî Dȋvȃnı’nda beyitler bölümünden sonra muhtelif 

konularda kıt’a, gazel ve kaside nazım şekillerinde yazılmış 16 adet şiir bulunmaktadır. 

Çalışmanın amacı varlığı bilinmeyen Nazmî Dȋvȃnı ve müellifi hakkında bilgi 

vermek olduğu için sadece manzumelerin başlıkları, nazım şekilleri, beyit/bend sayıları 

ve revî harfleri ile ilgili bilgiler verilmiştir. Eserin Latin harflerine aktarılıp teferruatlı 

bir incelemesi başka bir çalışmanın konusu olduğu için burada bu konulara 

değinilmemiştir.2 

2.2.1. Gazeller 

İlk beytin kendi içerisinde ikinci beyitlerin de daima ilk beyitle kafiyeli olduğu 

(aa, ba, ca...) en az iki beyitlik tek kafiyeli şekilde yazılan gazel nazım şekli klasik Türk 

edebiyatının ağırlık merkezini oluşturur. Çünkü şairler bütün hünerlerini öncelikle bu 

alanda gösterirler (Kurnaz-Çeltik 2013: 78-96). Nazmî Divānı’ında 131’i “İbtida-i 

Gazaliyāt” başlıklı gazeller bölümünde 31’i de gazeller bölümünün dışında olmak 

üzere toplam 162 adet gazel nazım şekli ile yazılmış şiir bulunmaktadır. Gazeller 

bölümünde yer alan 131 şiirden 8’i müstezad gazeldir ve 12’sinde de “Mūmā-ileyh 

Birinden Āzārde  Ḫāṭır Oldıġına Dāʾir Ṭarafımıza Gönderdigi Ġazeliñ Naẓîresidir, Baẓı 

Eḥibbānıñ Enmilesiyle Söylenmiş, Bād-ı Ṣabā ile Mukāleme, Agāh Efendi ile 

Müşterekdir, Caʿfer-i Ṣādıḳ Begiñ Baḥr-i Muḥîṭ Cānibinde ʿAvdetlerine Teşrîf Olaraḳ 

Bi’l-bedāhe Söylenilen Ġazeldir, Fermān-ı Dehān-ı Cānān, Cevāb, Vaṣiyetnāme, 

Nevrūziye, Cāfer Beg İle Müşrerek, Ġazel-i Berāy-ı Ḫāṭır-ı Meḥmed Beg” gibi hususi 

başlıklar bulunmaktadır. Ayrıca eserde biri Agâh Efendi diğeri Cafer Bey ile beraber 

yazılmış 2 adet müşterek gazel de yer almaktadır. Gazeller bölümünde yer alan şiirlerin 

revȋ harfine göre şiir ve beyit sayıları aşağıdaki tabloda gösterilmektedir. 

 

                                                           
2 Nazmḭ Divanı doktora tezi olarak tarafımızca çalışılmaktadır. 
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Gazellerin Revî Harfine Göre Şiir ve Beyit Sayıları 

Revȋ Harfi Şiir Sayısı Beyit Sayısı 

 8 ,7 ,7 ,5 ,9 ,5 ,5 ,9 8 ا

 9,7 2 ب

 10 ,8 ,9 ,6 ,9 ,5 ,6 ,8 9 ت

 6 1 ث

 6 ,5 2 ج

 6 1 چ

 7 1 ح

 5 1 خ

 8 ,7 ,7 ,6 4 د

 5 1 ذ

 14 ,6 ,5 ,7 ,6 ,6 ,5 ,7 ,5 ,7 ,5 ,6 ,9 ,7 ,9 ,5 16 ر

 9 ,6 ,7 ,5 ,11 ,6 ,6 ,5 ,8 9 ز

 5,9 2 س

 5,7 2 ش

 6 1 ص

 5 ,7 ,8 3 ض

 5 1 ط

 6 1 ظ

 7 1 ع

 7 1 غ

 12 1 ف

 7,7 2 ق

 8 ,5 ,5 ,5 ,5 5 ك

 8 ,5 ,6 ,7 ,7 5 ل

 20 م
6, 5, 5, 5, 10, 8, 7, 7, 7, 9, 5, 6, 5, 5, 8, 5, 7, 

15,12, 7 

 17 ,8 ,5 ,5 ,5 ,6 6 ن
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 5 1 و

 5 ,7 ,6 ,6 ,10 ,5 ,5 ,5 ,5 9 ه

 11 1 لا

 5 ,6 ,5 ,6 ,9 ,6 ,8 ,5 ,5 ,5 ,5 ,5 ,5 13 ی

Gazeller bölümü dışında bulunan çeşitli nazım türlerindeki 31 adet şiirde de gazel 

nazım şekli kullanılmıştır. Bu şiirlerin yazmada bulundukları sayfa numaraları 

başlıkları, beyit sayıları ve revȋ harfleri ile ilgili bilgiler aşağıdaki tabloda verilmektedir. 

 

Gazeller Bölümü Dışında Yer Alan Gazel Nazım Şekli ile Yazılmış Şiirler 

Sayfa 

No 
Başlık Beyit Sayısı Revȋ Harfi 

8 Naʿt-ı Şerîf 8 ه 

25 Tārîḫ-i Vefāt   5 ه 

37 

Tersāne Kātiplerinden Edhem Efendi’niñ 

Kerîmeleri Seḥer Ḥānım’ıñ Tārîḫ-i 

Velādedleridir 

 ه 4

39 

Tersāne Kātiplerinden Malkaravî Meḥmed 

Efendi’niñ Maḫdūmı ʿAli Naḳî Efendiniñ 

Tārîḫ-i Fevti 

 ه 4

41 Tārîḫ-i Postnişîn şoden Meḥmed ʿAli Baba 8 ا 

42 
Tārîḫ-i Velādet  Ḳul Aġası Maḥmūd Ḳapudanıñ 

Kerîmeleri   
 ه 4

42 

Yāver-i Ḥarb Ḥażret-i Şehriyārı Saʿādetlü Rāsim 

Paşa Ḥażretleriniñ Kerîme-i Muḥarremeleri 

Rāsime Ḥanımıñ Tārîḫ-i Velādetleridir 

 ا 5

42 

Yāver-i Ḥarb Ḥażret-i Şehriyārı Mîr-livā 

Saʿādetlü Rāsim Paşa Ḥażretleriniñ Ferîḳliḳ 

Rütbesiyle Baḥriye Meclisi Riyāsetine 

Ḳuʿūdlarına Söylenilen Tārîḫdir 

 ن 8

43 
Tārîḫ-i Velādet Maḥmūd Efendiẕāde ʿAli Rıża 

Efendi 
 ف 5

44 
Tārîḫ-i Velādet   Ḳul Aġası Memiş Aġaẕāde 

Ḥasan İḥsān Efendi 
 ك 5

44 
Tārîḫ-i Velādet Çurḫacı Yüzbaşısı İsmāʿîl 

Efendi’niñ Kerîmeleri 
 ن 5

45 
Tārîḫ-i Velādet Kātib-i Tersāne ʿAli Efendi’niñ 

Maḫdūmı Süleymān Nūrî Efendi 
 ا 5
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45 
ʿĀşır Beg-zāde Meḥmed Nūri Begiñ Tārîḫ-i 

Velādetleridir 
 ا 5

46 
Tārîḫ-i Velādet-i Kātib-i Tersāne Meḥmed 

Efendi’niñ Maḫdūmı ʿAli Ḥaydār Efendi 
 ه 5

46 
Ṭabîb-i  Ḳāymaḳām ʿÖmer Beg’iñ Kerîmeleri 

Ḫadice Ḥanım’ıñ Tārîḫ-i Velādetleridir   
 ه 5

47 
Der-Sitāyîş ü Tārîḫ-i Velādet Ḳul Aġası Edhem 

Beg’iñ Kerîmeleri Feyżiye Ḥānım 
 ن 6

48 
Tārîḫ-i Velādet-i Şeh-zāde Meḥmed Selîm Ḫān 

İbn-i Sulṭān ʿAbdülʿazîz 
 م 6

48 
Tārîḫ-i Velādet Emine Sulṭān İbn-i Sulṭān 

ʿAbdülẕazîz Ḫān   
 ن 5

48 

Rükūb-ı Şāhāneye Maḥṣūṣ Sulṭāneniñ Vapur- ı 

Humāyūn Süvārisi ʿİzzet Beg’iñ Uhdesine Mîr-

alaylıḳ Tevcih Olunduḳda Bil-bedāhe 

Söylenilen Tārîḫdir 

 ق 7

49 

Beriyye Ḳul Aġalarından Aḥmed Efendi’niñ 

Maḫdūmı Yūsuf Ziyā Efendi’niñ Tārîḫ-i 

Velādetleridir 

 ا 6

49 
Tārîḫ-i Velādet Destereci Ḥasan Aġazāde ʿAli 

Rıża Efendi 
 ه 4

54 Tārîḫ-i Velādet 10 ه 

54 (Başlık yok)   6 ل 

62 Tefekkür-nāme- i Aḥvāl-i ʿĀlem 21 ن 

63 
Ḥüseyin Sācid Efendi’niñ Teʾlif İtmiş Olduġı 

Devriye Risālesi Ḥaḳḳında Söylenilen Taḳrîżdir   
 ر 8

64 Tārîḫ-i Velādet   5 ه 

65 Tārîḫ-i Mîralayşode Muṣtafa Beg 10 ه 

66 (Başlık yok) 9 ا 

207 Tārîḫ-i Mîr-Mîrān şode Eşref Beg 6 ن 

207 
Deyr Şehrinde Yapılan Millet Baġçesiyle Ḳaṣrın 

Tārîḫidir 
 د 7

221 Tārîḫ-i Culūs-ı Sulṭān Murāf Ḫān 5 د 
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2.2.2 Kaside 

Gazel gibi kafiyelenmiş (aa, ab, cb...) aynı vezinde methiye ile dua gibi an az iki 

bölümden oluşan belirli bir maksatla yazılan şiirlere “kaside” ismi verilmektedir 

(Kurnaz-Çeltik 2013: 172-173). Nazmî Dȋvȃnı’ndaki kaside nazım şekli ile yazılmış 13 

manzumeden 8’i gazeller bölümünden önce 5’i de müfredler bölümünden sonra yer 

almaktadır. Bu şiirlerin sayfa numaraları başlıkları, beyit sayıları ve revî harfleri ile 

ilgili bilgiler aşağıdaki tabloda verilmektedir. 

 

Kaside Nazım Şekli ile Yazılmış Şiirler 

Sayfa 

No 
Başlık  Beyit Sayısı Revî Harfi 

17 
Tarîḫ-i Teşrîf-gerden Padişāhı Der-Asitāne-i 

ʿAliyye  
 ن 28

18 Ḳaṣîde Der-sitāyiş Ṣadrāẓam Emîn ʿAli Pāşā   57 ا 

22 

Limān Reʿisi Mîr-livā İbrāhim Paşa Baḥriye 

Ferîḳliġı Rütbesini Ḥāmil ve İkinci Rütbeden Bir 

Ḳıṭʿa Mecîdiye Nişānına Nāʾil Oldıġı Rūz Nevrūza 

Teṣādüf İtdiginde Söylenilen Nevrūziyeden 

 ا 15

23 

Yāver-i Ḥarb Ḥażret-i Şehriyārı Rāsim Paşa 

Ḥażretleriniñ Kerîmeleri Velādetinde Kendülerine 

Taḳdîm Olunan Teşekkür-nāmedir 

 ه 15

26  
Ḳaṣîde–i der-Sitāyiş Naẓır-ı Baḥriye Devletlü 

Maḥmūd Nedîm Paşa 
 ر 32

51  

Ẕāt-ı Şāhāne ile Fransa’ya Giderken Eŝnā-yı Rāhda 

Ṣadr-ı Sābıḳ Ḥāla Ḫāriciye Nāẓırı Fuād Paşa’ya 

Taḳdîm Olunan Şitāyişnāmedir 

 ه 22

52  

Muşārün-ileyh Ḥażretleri’niñ Maʿiyyet-i 

ʿĀliyyeleriyle Rusya İmparatoruyla Görüşmek 

Üzere Ḳırım’a ʿAzîmet ü ʿAvdetimiz Eŝnāsında 

Bil’bedāhe Söylenilen Ġazel ile Zîrinde Muḥarrer 

Şitāyişnāmedir ki Taḳdîm şod 

 ر 30

61  

Şuʿarā-yı ʿAṣırdan ve Aḥibbā-yı Aṣdiḳāmızdan 

Çaʿferi-i Ṣādıḳ Perverî Beg Efendi Memūreiyetiyle 

Preveze Cānibinde Bulunduġı Hengāmda 

Kendülerine Gönderilen Mektūb Mevzūnuñ 

Ṣūretidir 

 ی 18

208 
Der-Sitāyiş Mıṣır Vālîsi-zāde Devletlü Muḥammed 

Tevfîḳ Paşa 
 ر 29
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209 
Der-Sitāyiş Ser-kātib Ḥażret-i Şehr-i yārı ʿAṭūfetlü 

Emîn Beg 
 ل 48

212 
Eḥibbādan Birine Yazılan Mektūba 

Gönderilen Tesliyet-nāmedir 
 ت 20

213 

Ḳaṣîde-i Bahāriye Der-Sitāyiş Mābeyin-i 

Hümāyun-ı Müşîri Devletlü ʿAṭūfetlü Muḥammed 

Rüşdi Paşa 

 ر 41

216 Der-Sitāyiş-i Ṣadrʿaẓam Midḥat Paşa 40 ل 

2.2.3 Kıt’a 

Türk edebiyatında ilk mısraları serbest, ikinci mısraları birbiri ile kafiyeli (xa ax 

ax...) aynı vezindeki asgari iki beyitten meydana gelen nazım şekline “kıt’a” adı 

verilmektedir. Halil Erdoğan Cengiz, bu nazım şeklinin uzunluğu konusunda 

ihtilafların olduğunu belirterek iki beyitten oluşanlarına kıt’a iki beyitten uzun 

olanlarına ise kıt’a-i kebire denilmesinin daha uygun olacağını dile getirmiştir (Cengiz 

1986: 412). Ancak bir nazım şeklinin oluşabilmesi için nazım biriminin kendini iki kez 

tekrar etmesi yeterlidir. Bu sebeple kıt’a nazım şekli ile yazılmış şiirlerin boyutlarına 

bakılmaksızın hepsine aynı ismi (kıt’a) vermek yerinde olacaktır (Kurnaz-Çeltik 2013: 

382). Nazmî Dîvânı’nda yer alan ve matla beyti bulunmayan şiirlerin nazım şekli 

belirlenirken bu hususlar dikkate alınarak hepsine kıt’a ismi verilmiştir. Kıt’alar 

dȋvȃnlarda genellikle “mukattaȃt” ya da kıtaȃt” başlığı altında yer almaktadır (Aksoy 

1994: 505). Nazmî Dîvānı’nda kıt’a nazım şekli ile yazılmış 43’ü gazeller bölümünden 

önce, eserin yazılış tarihinin kaydedildiği bir kıt’a şarkiyyȃt bölümünün sonunda ve 

7’si de müfredat bölümünden sonra olmak üzere 51 adet şiir bulunmaktadır. Bu 

şiirlerin tamamı tarih manzumesidir ve “tevȃrih, tarih” gibi genel başlıklar ya da çeşitli 

özel başlıklar altında yer almaktadır. Ebced alfabesinde yer alan her harfin bir sayıya 

karşılık gelmesi özelliğinden faydalanarak bir olayın (doğum, ölüm, tahta çıkış, sünnet, 

evlenme, terfi alma, mimari yapı, sefer, barış, zafer vb.) hesaplandığında o olayın 

meydana geldiği yılı verecek şekilde bir kelime, bir cümle ya da bir beyit yazmaya tarih 

düşürme denir (Yakıt 2003: 66). Tarih düşürme önceleri öğrenmeyi ve ezberlemeyi 

kolaylaştırmak amacı güderken daha sonraki dönemlerde şairlerin ustalıklarını 

sergilemek için kullandıkları bir araç haline gelmiştir. Türk edebiyatında “tarih 

düşürme, tarih yazma, tarih deme” gibi çeşitli ifadelerle isimlendirilen tarih düşürme, 

belagat kitaplarında edebȋ sanatlar içerisinde yer almaktadır (Karabey 1994: 80). Nazmî 

Dîvânı’nda yer alan kıt’a nazım şekli ile yazılmış tarih manzumelerinin yazmada 

bulundukları sayfa numaraları, başlıkları, beyit sayıları ve revî harfleri ile ilgili bilgiler 

aşağıdaki tabloda gösterilmiştir. 
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Kıt’a Nazım Şekli ile Yazılmış Şiirler 

Sayfa 

No 
Başlık Bend Sayısı Revî Harfi 

7 Ḳıṭʿa (Arapça) 2 ا 

21 Tārîḫ-i Mîrālāy şode Birāder-i    11 ا 

27 Tārîḫ-i Velādet 6 ف 

34 Tārîḫ-i Zifāf   8 ا 

34 Tārîḫ-i Velādet   4 ن 

35 Tevārîḫ 5 ی 

35 Tārîḫ-i Vefāt 5 ه 

35 Tārîḫ-i Vefāt   4 ه 

36 Tevārîḫ 5 م 

36 Tārîḫ-i Velādet Ḫūşîd Aġazāde 2 ز 

36 Tārîḫ-i Vefāt-ı Vālide-i Naẓmî Efendi 5 ه 

37 Tārîḫ-i Vefāt-ı Mürşîd-i Naẓmî Efendi 7 ه 

37 
Tersāne Kātiplerinden İbrāhim Efendi-zāde 

Caʿfer-i Ṣādıḳ Efendi’niñ Tārîḫ-i Velādedleridir   
 و 7

38 Tārîḫ-i Postnişîn-şoden Rehber-i Naẓmî Efendi 6 ا 

38 

Tersāne Kātibi Ḥüseyin Efendiniñ Maḫdūmı 

Meḥmed Cevdet Efendiniñ Tārîḫ-i 

Velādedleridir   

 ل 3

38 
Çarḫacı Ḳul Aġası Edhem Efendiniñ Kerîmeleri 

Maḫmūde Ḥānımıñ Tārîḫ-i Velādedleridir 
 ف 6

39 Dîger 3 ه 

39 
Gün Görmez Maḥallesi İmāmı Nūri Efendiniñ 

Tārîḫ-i Vefātı 
 ه 5

40 Tārîḫ-i Vefāt-ı Yemenici ʿAzîz Usta   5 ت 

40 Destereci Aḥmed Aġanıñ Tārîḫ-i Fevti 5 م 

40 Tārîḫ-i Vefāt-ı Rehber-i Naẓmî Efendi 5 ن 

41 
Tārîḫ-i Vefāt-ı Mālḳaravî Taḥṣildār Ḥüseyn 

Aġa 
 ق 5
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43 
Tārîḫ-i Velādet Çurḫacı Yüzbaşısı Luṭfi 

Efendi’niñ Kerimeleri 
 ر 4

43 
Tārîḫ-i Velādet Biñbaşı Meḥmed Begẕāde 

ʿOŝmān Nūrî Beg 
 ه 3

44 
Tārîḫ-i Velādet Mülāzım Ḥasan Taḥsîn 

Efendiẕāde ʿAli Ḥaydār Efendi 
 ی 5

45 Tārîḫ-i Vefāt 3 ا 

46 

Cerrāh-ı Muʿallim Muṣṭafa Efendi’niñ 

Kerîmeleri ʿĀişe Nāciye Ḥānım’ıñ Tārîḫ-i 

Velādetleridir 

 م 5

47 

Baḥriye Liman Kātibi Ḥüseyin Efendi’niñ 

Maḫdūmı Muṣṭafā Maẓhar Efendi’niñ Tārîḫ-i 

Vefātı 

 ر 5

49 

Çurḫacı Ḳul Āġāsı Aḥmed Efendi’niñ Maḫdūmı 

Meḥmed Nāẓım Efendi’niñ Tārîḫ-i 

Velādetleridir 

 ك 5

50 

Baḥriye Yüzbaşlarından Ḥasan Efendi’niñ 

Kerîmesi Rūzāne Ḥānım’ıñ Tārîḫ-i 

Velādetleridir 

 ز 5

50 

Sulṭān ʿAbdü’laziz Ḫān Ḥażretleri’nin Culūsı 

Hümāyunlarınıñ Birinci Senesi Ẕāt-ı Şāhāneleri 

Fransa Cānibine Teşrîfleri ve Mālṭa Engini’nde 

Rūz-ı Culūsı Teṣādüf İttiginden Ol Eŝnāda 

Söylenüp Taḳdîm Ḳılınan Tārîḫdir 

 ا 7

53 Tārîḫ 7 ل 

55 Tārîḫ-i Velādet   6 ق 

55 
Tārîḫ-i Velādet-i Niyāzi Efendi-zāde Meḥmed 

Kāẓım Efendi 
 ب 5

55 Dîger Tārîḫ-i Velādet-i Kerîme-i Mūmā-ileyh 5 ا 

56 Tarîḫ-i Ḳāʾim-maḳām şoden Muṣṭafa Beg 4 م 

56 Tārîḫ-i Velādet 7 ا 

56 Tārîḫ-i Velādet 4 د 

63 
Ḥüseyin Sācid Efendi’niñ Sāḳî-nāmesine 

Söylenilen Taḳrîżdir   
 ب 2

63 Tārîḫ-i Vefāt   4 ن 

64 Tārîḫ-i Vefāt 5 ه 
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64 Tārîḫ-i Vefāt   5 ه 

65 Tārîḫ-i Çeşme 5 ن 

197 Tārîḫ-i Dîvān 2 ق 

215 Tārîḫ-i Velādet 12 د 

215 Tārîḫ-i Vefāt     5 ر 

218 
Remādiye’de Mücedded İnşa Olunan Cāmiʿ-i 

Şerifiñ Tārîḫidir 
 ه 6

218 
ʿİnne Ḳażāsında Mücedded İnşā Olunan 

Ḥükümet Ḳonāġınıñ Tārîḫidir 
 ه 

219 Tārîḫ-i Velādet 6 ه 

220 İṣṭilāḥāt-ı Baḥriye Üzere Sāl-i Cedîd Tārîḫidir 17 ا 

222 Tārîḫ-i Ferîḳ şoden Mîr-livā Ṣabri Paşa 16 ی 

2.2.4. Musammatlar 

Türk edebiyatında nazım birimindeki mısra sayısı üç ve üzeri olan ve bu 

mısraların sayısına göre birbirlerinden “müselles, murabba, muhammes, müseddes...” 

gibi isimlerle ayrılan nazım biçimine “musammat” adı verilmektedir (Kurnaz-Çeltik 

2013: 203-204). Nazmî Dîvânı’nda gazeller bölümünden önce 1 mütekerrir 

muhammes, ikisi mütekerrir 3 müseddes, 4 terkib-i bend ve gazeller bölümünden 

sonra şarkiyyȃt başlığı altında 4 muhammes şarkı ve 5 koşma nazım şekli ile yazılmış 

nefes olmak üzere toplamda 17 musammat yer almaktadır. Bu musammatların 

yazmada bulundukları sayfa numaraları, başlıkları, beyit sayıları ve revî harfleri ile ilgili 

bilgiler aşağıdaki tabloda gösterilmiştir. 

 

 Musammat Nazım Şekli ile Yazılmış Şiirler 

Sayfa 

No 
Başlık Nazım Şekli  Bend Sayısı Revî Harfi 

5 
Münācāt Ez-Cenāb-ı Rabb-i 

ʿİzzet 
Terkib-i Bend 6 - 

7 Münācāt    
Mütekerrir 

Muhammes 
 ر 5

9 Evṣāf-ı Düvāzdeh İmām  Terkib-i Bend 12 - 

13 Merŝiye  Terkib-i Bend 6 - 
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15 Selām-nāme-i Ḥażtet-i Pîr  
Mütekerrir 

Müseddes 
 ی 5

16 Münācāt ez-Cenāb-ı Ḥażret-i Pīr  
Mütekerrir 

Müseddes 
 ی 5

28 
Merŝiye-i Ḥażret-i Şāh-ı Şehīdān 

Raḍıya’llāhu Teʽālā ʽanhu 
Terkib-i Bend 12 - 

32 Medḥiye-i Cenāb-ı İmām Ḥüseyn   Müseddes 13 ا 

188 - 
Muhammes 

Şarkı 
 ه 4

188 Dîger 
Muhammes 

Şarkı 
 د 4

189 Dîger 
Muhammes 

Şarkı 
 ر 4

189 Dîger 
Muhammes 

Şarkı 
 ن 4

190 Dîger Nefes Koşma 3 ر 

190 - Koşma 3 ش 

190 - Koşma 3 ق 

191 - Koşma 3 ر 

191 - Koşma 4 ه 

2.2.5. Müfredler 

Arapçada kelime anlamı “çadır, ev, oda” olan beyit, edebiyatta aynı vezinde 

kafiyeli (musarra, mukaffa, matla) ya da kafiyesiz (müfred, ferd) şekilde kendi 

içerisinde bir anlam bütünlüğüne sahip iki mısradan meydana gelen nazım birimi için 

kullanılan terimdir (İpekten 1994: 4-5). Klasik Türk şiirinin en temel nazım birimi 

olan beyitler dȋvȃnlarda “müfredȃt, metȃliʿ, ebyȃt” gibi başlıklar altında son bölümde 

toplanırlar (Kurnaz-Çeltik 2013: 24). 

Nazmî Dîvânı’nda kafiyeli ve kafiyesiz şekilde olmak üzere toplan 46 beyit 

bulunmaktadır. Bu beyitlerden 3’ü gazeller bölümünden önce “Tārîḫ-i Fetḥ-i 

Sivastopoli, Tārîḫ-i Ḫūşi, Müfred” başlıkları altında bulunmaktadır. Müfredāt başlığı 

altında olan bölümde 3ü “Āgāh Efendi ile Müşterekdir, Eḥibbādan Bir Ẕāta Yazılan 

Beyt, Taḥrîrāta Serlevḥa” başlıkları altında ve biri müşterek olarak yazılmış 42 beyit 

vardır. Son olarak bu müfredāt bölümünden sonra çeşitli konularda kıt’a ve kaside 

nazım şekli ile yazılmış 16 şiirin bulunduğu bölümde Sultan V. Murat’ın tahta çıkışı 

sebebi ile söylenmiş bir beyit daha yer almaktadır. 
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Sonuç 

Nazmî Dȋvȃnı İzmir Milli Kütüphanesi Yazmalar Bölümü 1559 numarada 

bulunmaktadır. Eserin künyesinde XVII. yüzyıl şairlerinden olan Nazmî mahlası ile 

şiirler yazan şaire ait olduğu bilgisi yer almaktadır. Nazmî Dȋvȃnı incelendiğinde eserin 

XIX. yüzyılda kaleme alındığı ortaya çıkmıştır. Bunun üzerine biyografik kaynaklar 

incelenerek XIX. yüzyılda Nazmî mahlası ile eser vermiş ve yaklaşık olarak 1253/1843-

1293/1876 yılları arasında yaşamış 2 şair tespit edilmiştir. Eserin müellifi olan 

Nazmî’nin bu 2 şairden biri mi yoksa kaynaklarda bulunmayan başka bir şair mi 

olduğunu tespit edebilmek için Nazmî Dȋvȃnı’nda bulunan şiirler incelenmiş ve eserin 

müellifi hakkında bazı bilgilere ulaşılmıştır.  

Dȋvȃn’dan edinilen bilgilere göre: 

Nazmî, yazmada yer alan tarih manzumelerindeki tarihlere göre Sultan 

Abdülmecid, Sultan Abdülaziz ve Sultan V. Murad dönemlerinde yaşayıp yaklaşık 

olarak 1842 ila 1876 yılları arasında şiir yazmış bir şairdir.  

Nazmî şiirlerini Arapça bir kıt’a dışında Osmanlı Türkçesi ile yazmıştır. 

Sadrazam Emin Ali Paşa için yazdığı bir kasidede kendisinden kapudanlık rütbesi 

talep etmiştir. Bunun dışında Dȋvȃn’daki tarih manzumelerinin çoğu mesleği 

denizcilik olan kişilerin hayatlarındaki önemli gelişmeler için yazılmıştır.  

Nazmî Bektaşi meşrep bir şairdir. Hacı Bektaş Veli, Hazreti Ali, On İki İmam, 

Hazreti Hüseyin ve Kerbela olayı için farklı nazım şekillerinde ve türlerindeki 

manzumeleri ile beraber iki adet de “bektaşiyiz” redifli gazel yazmıştır. Bunların 

dışında Nazmî, mürşidi ve rehberi olarak belirttiği Şahkulu Sultan Dergâhı postnişini 

olan Hacı Hasan Baba, Ali Baba ve Mehmed Ali Baba isimli üç Alevi-Bektaşi şeyhinin 

göreve başlama veya vefatları için tarih manzumesi yazmıştır.  

Nazmî’nin elde bulunan tek eseri Dȋvȃn’ıdır. Ancak kendisi bir gazelinde Dȋvȃn’ı 

ile beraber bir de seyahatnamesi olduğunu zikretmiştir. Bu eser ile ilgili başka bir bilgi 

bulunmamaktadır. 

Ayrıca Nazmî bir tarihçi edasıyla dönemindeki (1253/1842-1293/1876) birçok 

kişinin hayatına dair önemli gelişmeleri kaydetmiştir. 

Eserde gazeller bölümünden önce münȃcȃt, na’t, mersiye, selȃmnȃme, methiye, 

vefeyȃtnȃme ve velȃdetnȃme gibi nazım türlerinde ve terkib-i bend, kaside, gazel ve 

kıt’a gibi nazım şekilleri ile yazılmış 90 adet şiir bulunmaktadır. Gazeller bölümünde 

131 adet gazel yer almaktadır. Gazellerden sonra 4 adet müsaeddes, 12 adet 

muhammes 9 adet şarkı/nefes, 18 adet kıt’a, 42 adet beyit ve 16 adet kıt’a ya da kaside 

nazım şekli ile yazılmış olan manzumelerle birlikte Nazmȋ Dȋvȃnı’nda toplam 322 adet 

şiir bulunmaktadır. 
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Bu çalışmada XIX. yüzyıl şairlerinden Nazmî’in hayatı ve Dȋvȃn’ı ile ilgili bilgiler 

tespit edilerek tanıtılmaya çalışılmıştır. Nazmȋ Dȋvȃnı XIX. yüzyıl Türk edebiyat 

tarihine katkı sağlayabilecek zengin içeriğe sahip bir eserdir. Bunun yanında tarih 

manzumeleriyle beraber 1253 (M.1842) ila 1293 (M. 1876) yılları için Türk tarihine de 

kaynaklık edebilecek bir eserdir.  
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Öz 

Leyla’nın Evi, son dönemde çok okunan romanlar arasında yer almaktadır. Roman, 

bir anlamda dönemler arası geçiş romanı olarak adlandırılabilir. Öte yandan Leyla’nın Evi, 

kahramanı ve zengin yan kişi kadrosuyla farklılık gösterir. Romanın başkişisi olan 

Leyla’nın evinden zorla çıkarılmasıyla başlayan kurgu, bu ana çatışma etrafında sarmal bir 

biçimde yapılandırılır. Bu çatışmaya çözüm aranırken ortaya çıkan diğer çatışmalar hem 

birbirlerini hem ana çatışmayı etkiler ve ondan etkilenirler. Romanda kişinin kendisiyle 

çatışmasına, kişi-kişi çatışmasına, kişinin-toplumla çatışmasına, kişi-doğa çatışmasına yer 

verilmiştir. Romanın çatışmaları içerisinde en çok kullanılan çatışmalar, Leyla odağında 

kişinin toplumla çatışması ve Rukiye (Roxy) odağında kişinin kendiyle çatışmasıdır. Buna 

karşın çatışmaların bir birine neden-sonuç ilişkisi ile bağlanması romana süreklilik ve 

devingenlik kazandırır. Ana çatışmanın zeminine yerleşen diğer çatışmalar (büyük ya da 

küçük ölçekli) birbirlerine olaylar ve kişiler yoluyla bağlanırlar. Öte yandan roman 

kişilerinin inandırıcı biçimde yapılandırılması okurun “gerçeklik” algısına seslenir. Birçok 

yönüyle okura tanıtılan romanın kahramanı Leyla ve yan kişilerin kurgulanışı romanın 

çatışmalarının niteliğini de etkiler. 

Anahtar Sözcükler: Leyla’nın Evi, romanda çatışma, romanda kadın karakterler. 

 

Abstract 

Leyla'nın Evi is one of the most read novels recently. In a sense, the novel can be called 

an inter-period novel. On the other hand, Leyla's House differs with its main character and 

various other characters. The fiction, which started with the forced eviction of Leyla, the other 

characters of the novel, is spirally structured around this main conflict. Other conflicts that 

arise while seeking a solution to this conflict and affect one another as well as the main 

conflict. In the novel, the conflict with the person himself, the person-person conflict, the 

person-society conflict, person-nature conflict are included. The most commonly used conflicts 

in the conflicts of the novel are the conflict of the person-society in the Leyla focus and the 

conflict with the person-her self in the focus of Rukiye (Roxy). On the other hand, connecting 

the conflicts with a cause-effect relationship gives the novel continuity and mobility. Other 

conflicts (large or small scale) that settle on the ground of the main conflict are linked by 

events and characters. On the other hand, the convincing structuring of novel people calls out 

to the reader's perception of “reality”. The main character of the novel, Leyla, who is 

introduced to the reader in many aspects, and the other characters also affect the quality of 

the conflict of the novel. 

Keywords: Leyla's House, conflict in novel, women characters in the novel. 
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Giriş 

Son yıllarda en çok okunan romanlarından biri Zülfü Livaneli’nin Leyla’nın Evi’ 

adlı romanıdır. 2020’ye değin romanın 136’ıncı baskısı yapılmıştır1. Leyla’nın Evi, 

Leyla (romanın baş kişisi) ve Rukiye (Roxy-romanın birinci yan kişisi)  odağında 

kurgulanan bir Osmanlı’dan Cumhuriyet’e geçişi romanıdır. Leyla’nın Evi’nde, 

ötekileştirme, yabancı olma ve yersiz yurtsuz kalma motifleri, Leyla ve Roxy başta 

olmak üzere iyi yapılandırılmış roman kişileri ve çatışmalarıyla işlenir (Özyön, 2018). 

Romanın öne çıkan bu özelliği nedeniyle Leyla’nın Evi, çatışmalar açısından 

incelenmiştir. Edebiyat çalışmalarında yaygınlıkla kullanılan metin analizi 

(incelemesi) tekniği kullanılmıştır. Yazınsal metinler yüzeysel olarak değil, her metinin 

ayrı ayrı ele alındığı bir yaklaşımla derinlemesine incelenmelidir,; çünkü yazınsal 

metinler doğası gereği biriciktir (Kaplan, 1981:7-9). 

 

Okur ve Çatışma  

Okur merkezli alımlama kuramcılarının bakış açısıyla yapılandırılan alımlama 

estetiğine göre bir sanat ürünü olan yazınsal metnin kendisi kadar alımlayıcısı da 

önemlidir (Eaglaton 2014). Bir başka söyleyişle metni tamamlayan, yeniden yaratan, 

ona estetik değer kazandıran o metnin alımlayıcısıdır. Alımlayıcının kim olduğu, 

“güzel”i tanımlama biçimi, deneyimleri, önceki okumaları, içinde yaşadığı toplum vd. 

onun okuma eylemini, alımlama biçimini belirler (Göktürk 2016, Ingarden 1994, Iser 

1990, Moran 2004, Sartre 2018). Göktürk (2006: 15)’e göre yazınsal bir metini okuyan 

kişinin tepkisi yalnız dışarıdan, edilgin bir kavrayış değil, içli dışlı bir yaşantı, 

varoluşsal bir deneyimdir. Yazınsal metinler, kişileri, kurgusu, çatışmaları, dil ve 

anlatımının niteliğine bağlı olarak okuruna bu varoluşsal deneyimi yaşama olanağı 

sunar. Romanlar,  gönüllü okurlarca çözülen, tamamlanabilen yapbozlardır 

(Nodelman 2017: 21). Yapboz olarak nitelendirilebilecek romanda çatışma, roman 

kişilerinin (protaganist=başkişi ve antogonist=başkişinin karşısında olan, düşman) 

deneyimlediği karşıtlıklar olarak tanımlanabilir (Aytaç, 2003; Ecevit, 2004; Erden, 

2009; Özdemir, 2014). Bu bağlamda çatışmalar genellikle iç ve dış çatışma olarak 

sınıflandırılır (Uç 2006).  İyi yapılandırılmış roman kişileri yoluyla okura sunulan 

çatışmalar, okuru izleğe (temaya) taşıyan önemli öğelerdendir. Öte yandan çatışma, 

kişinin kendisiyle çatışması, kişi-kişi çatışması, kişi-toplum çatışması, kişi-doğa 

çatışması olarak sınıflandırılabilir (Lukens 2003, Sever 2013). 

                                                           
1 12.07.2020 tarihinde https://www.idefix.com/Kitap/Leylanin-Evi/Edebiyat/Roman/Turkiye-

Roman/urunno=0000000397485  ve kitapyurdu.com sitesinden alınan bilgiye göre. 

https://www.idefix.com/Kitap/Leylanin-Evi/Edebiyat/Roman/Turkiye-Roman/urunno=0000000397485
https://www.idefix.com/Kitap/Leylanin-Evi/Edebiyat/Roman/Turkiye-Roman/urunno=0000000397485
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Erden (2009)’e göre,  kurmaca kişiler kâğıt üzerindeki adlar olarak kalmamalıdır. 

Kurmaca kişiler, yapıt okur tarafından okunduğu sürece yaşayan, nefes alan canlı 

insanlar olmalıdır.  Kurmaca metnin kişileri, özellikle de başkişi, okurların kendilerini 

özdeşleştirebilecekleri şekilde tasarlanmalıdır. Romanda kişiler çatışmalar yoluyla 

değişir ya da aynı kalır. Roman kişilerinin kişilik değişim ve gelişim aşamalarının 

nedenlerini/sonuçlarını inandırıcı ve doğal bir biçimde sergileyen romancılar 

başarılıdır (Çetin, 2003: 202). Bu bağlamda romanda çatışmanın niteliği önemlidir. 

Anılan öneme ithafla bu çalışmada, Leyla’nın Evi’nin başta iki kahramanı (Leyla ve 

Rukiye) olmak üzere,  öne çıkan roman kişileri odağında çatışmalara dönük bir okuma 

ve romanın çatışma yapısını çıkarma denemesi gerçekleştirilmiştir. 

Kahraman (Baş Kişi) ve Yan Kişiler 

Romanın baş kişisi Leyla istenmeyen bir çocuktur; çünkü Leyla’nın annesi bir 

Osmanlı Paşasının kızı, babası ise o dönemde İstanbul’u işgal eden İngiliz ordusunun 

bir subayıdır. Yasak aşkın sonucu Leyla dünyaya gelir ancak Leyla’nın annesi doğum 

sırasında ölür. Leyla, babasını ise hiç tanımaz/bilmez. Leyla, Osmanlı Paşası olan 

dedesinin yanında yetişir ama “piç” olarak anıldığı için okula gidemez. Bunun yerine 

evde çok iyi bir eğitim alır. Paşa dedesini yitiren Leyla yaşamını satılan konağın 

avlusundaki küçük bir evde sürdürür. Leyla, yaşadığı mahallenin saygısını kazanmış 

iyi eğitimli bir kadındır: 

“Bu Büyük Hanım ne çok şey bilirdi böyle. Mahallenin çocuklarının derslerine 

yardım eder, zaman zaman onlarla konuşur, onlara hayatta hiç kimseden 

duyamayacakları öğütler verir, hikayeler anlatırdı.” (1. Bölüm, s. 35) 

Leyla Hanım, bayramda herkesin kapısını çaldığı, nezaketi ve zarafetiyle herkesin 

sevgisini kazanmış bir kadındır. Mahallede ömrünü geçirmesine karşın bir gün 

konağın yeni sahiplerinin zoruyla kedini dışarıda bulur. Leyla’nın çocukluğundan 

bugüne dünya ve İstanbul çok değişmiştir. Leyla’nın dedesinin evini alan sonradan 

görme zenginler yeni İstanbullulardır. Livaneli’nin çizdiği kahramanın önemli bir 

özelliği tam da bu noktada görülür. Leyla evinden atılmıştır ama evini terk etmek 

istemez ve evinin bahçe kapısının önünde beklemeye başlar: 

“Büyük Hanım öylece durarak biraz önce önüne koyulduğu demir kapıya baktı, 

sonra yoruldu ve valizinin üzerine oturdu. O günden beri de pek yerinden 

kıpırdamadı dese yeridir.” (1. Bölüm, s. 32) 

Leyla, evin kendisine ait olduğunda emindir ve doğru olana inancı nedeniyle 

korkusuzca evinin bahçe kapısının önünde beklemeye devam eder. Beklerken 

takındığı gururlu, kendinden emin tavır ve dimdik duruşuyla Livaneli, kahramanını 
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kanıksanmış “yaşlı kadın” kalıp anlayışı dışına taşır. Örneğin, Leyla’nın portresinde 

kendisine teyze denmesine izin vermeyen, adıyla kendine seslenilmesini isteyen yaş 

almış ama yaşlanmamış bir kadın görünümü öne çıkar. Bu sıra dışı kişiliğin okura 

tanıtılmaya başlandığı giriş bölümünde, romana genç bir gazeteci kimliğiyle Yusuf 

girer. Yusuf, Leyla’nın dedesinin bahçıvanının oğludur. Yusuf, Leyla Hanım’ı çok iyi 

tanır ve beklediği yerden alarak kendi evinde misafir eder. Leyla ile Rukiye (Roxy)’nin 

yolları da Yusuf’un evinde kesişir. Roxy, Yusuf’un kız arkadaşıdır.  

Rukiye, Almanya’da çalışmak için oraya göç eden işçi bir babanın kızıdır. Rukiye, 

annesi ve babasının baskısı altında yılan ve bir kaçış yolu arayan genç bir kızdır. Annesi 

öldüğünde, babası Alman bir kadınla evlenir ve Rukiye’nin üzerindeki baskılar daha 

da artar. Bu evden kurtulmak isteyen Rukiye bir arkadaşıyla Duesseldorf’a gider ve 

burada bedenini sergileyerek para kazanmaya başlar. Rukiye için para demek, o evden 

kaçış demektir. Kendini öylesine değersiz görür ki onun için bedeni, varlığı-yokluğu 

dahi bir anlam ifade etmez:  

“Durmadan kendini suçluyor, durmadan kendini aşağılıyor, dünyada hiçbir değeri 

olmayan tek insan olduğunu düşünüyor.” (7. Bölüm, s. 20) 

Hip-hop şarkıları yazan ve söylemeye çalışan Rukiye, Roxy adını kullanmaya 

başlar. Baba baskısına ve sevgisiz ev ortamına karşı öfkelenen Roxy, hip-hop 

biçeminde yazdığı ilk şarkı olan “Tersine Dünya”da bu öfkenin ve özgür kalma 

isteğinin izleri açıkça görülür: 

“Dünya birden dursa/ Ters dönmeye başlasa/ Hayvanlar insan olsa/İnsanlar hayvan 

olsa/ Zenginler fakir olsa/ Fakirler zengin olsa/ Fareler kedileri parçalasa/Kuzular da 

kurtları/ Yeniden dağıtsak kartları/ Alt üst olsa bu dünyanın şartları/ Çiğnesek ayaklar 

altında/ Baba denen hırtları/ O zaman yine gülümserim/ O zaman yine gülümserim/ 

Sana ben boktan dünya.” (7. Bölüm, s. 22) 

İçindeki öfkeyi müzik yoluyla dışa vuran Roxy bir müzik grubuna katılır; böylece 

Roxy’nin Almanya’dan Türkiye’ye uzanan serüveni başlamış olur.  

Romanın diğer yan kişisi Ali Yekta Bey’dir. Ali Yekta Bey, Kadızade yalısının 

vekilharcıdır. Yaşamını oğlu Ömer’e adayan, çalışkan, dürüst , “efendi” olma düşleri 

kuran bir kişidir. 

Ali Yekta’nın oğlu Ömer ise, Anglosakson eğitimin en ileri okullarında öğrenim 

görmüş ama babasının yaşamında uzak bir biçimde yetişmiş bir bankanın üst düzey 

bir yöneticisidir. 
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Ömer’in eşi Necla, iyi bir yaşam sürmek için Ömer’le evlenen, yoksul bir aileden 

gelen, sınıf atlamak en büyük düşü olan bir kişidir. 

Romandaki Çatışmaların Yapısı 

Roman, Leyla’nın yaşadığı ilk çatışma ile başlar: Leyla’nın evini kaybetmesi. 

Livaneli, romanda “ev”i hem Leyla’nın yaşamını geçirdiği küçük yuvası anlamın 

kullanır hem de romanda tanıklık ettiğimiz Osmanlı’nın son dönemlerinde yaşanan 

yer değişiklikleriyle yitirilen “ev”leri işaret eder. 

Roman, yalının yeni sahiplerinin Leyla’yı hileli yollarla kapı dışarı etmesiyle 

başlar (kişi-kişi çatışması).  Leyla, evini terk etmek istemez ama evinden zorla çıkarılır. 

Dedesinin eski yalısının bahçesindeki tapulu evinden yalı sahibinin şımarık eşi 

tarafından atılan Leyla şöyle düşünür: 

“Yaşlı kadın bu sözleri duyuyor ve kendisine fosil denmesinde çok müstakil tapulu 

evinden çıkarılmasına şaşıyordu. Yeni gelenler kanunu nizamı nasıl 

çiğneyebilirlerdi! Gerçi müstakil ev yalının geniş bahçesine yapılmıştı, ama ayrı bir 

parsel ve ayrı bir tapuya sahipti. Yalı bundan önce satıldığında bu tapuya saygı 

göstermişler ve onu hiç rahatsız etmemişlerdi. Şimdi durmadan “dekarasyon” diye 

bağıran bu kadın nasıl onu evinden çıkarabilirdi!” (1. Bölüm, s. 7) 

Bu çatışma, romanın giriş çatışmasıdır ve romanda diğer çatışmaların 

yapılandırılması için gereken zemini hazırlayan temel çatışmalardandır. Leyla’nın 

evini geri alması çatışmanın çözümü olacaktır; bu bağlamda roman boyunca bu ana 

çatışmanın çözümü bulunmaya çalışılırken diğer çatışmalar bu ana çatışmanın içine 

yerleştirilir: 

Şekil 1. Ana çatışma zeminine yerleşen diğer çatışmalar ve ana çatışmayla 

etkileşimleri 
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Şekil 1’de görüldüğü gibi ana çatışmanın zeminine yerleşen diğer çatışmalar 

(büyük ya da küçük ölçekli) birbirlerine olaylar ve kişiler yoluyla bağlanırlar. Leyla’nın 

evden atılmasıyla başlayan çatışmaya çözüm aranırken ortaya çıkan diğer çatışmalar 

hem birbirlerini hem ana çatışmayı etkiler ve ondan etkilenirler. Sözü edilen 

çatışmalardan biri de Leyla’yı evinde misafir eden Yusuf ile kız arkadaşı Roxy’nin 

çatışmasıdır; Roxy, Yusuf’un Leyla’yı evinde misafir etmesini kabul etmek istemez: 

Yusuf: “Sokağa mı bırakayım?”  

Roxy: “Bırak! Nasıl olsa bir sürü kadın sokakta ya da sığınma evlerinde değil mi? 

Seninkinin onlarda ne farkı var ki! İhtiyar bir kedi gibi bu eve sığınıyor. Yok 

kardeşim, yok! Ben bu iki yüzlü ahlak budalalarını, kendilerini bir bok zannedip 

senin hayatını yönlendirmeye çalışan salakları çoktan terk ettim. Şimdi senin aptal 

duygusallıkların yüzünden yeniden yaşayamam aynı günleri!” (2. Bölüm, s. 11) 

Yukarıdaki alıntıda görüldüğü üzere Leyla’nın evinden atılması bir başka 

çatışmayı doğurur. Yazar, Yusuf’la Roxy’nin çatışmasını Roxy’nin Leyla’yı tanımaya 

başlamasıyla çözer: 

“Yavaşça oda kapısından baktı, bir süre yaşlı kadının uyuyuşunu seyretti. Uyku 

Leyla Hanımın bütün savunma duvarlarını yıkmış, onu yarı açık ağzıyla onu başa 

çıkamayacağı kadar büyük, doğal güçlere teslim olan âciz ve acı çeken bir kadına 

dönüştürmüştü. Roxy, şaşırarak bu manzaranın içini burktuğunu, nerdeyse gidip 

kadının zayıf omuzlarına sarılmak istediğini fark etti. Bunu yapamadı ama 

yaklaşıp kaymış olan battaniyesini düzeltti.” (14. Bölüm, s.7) 

Aile sevgisinden yoksun, çetin koşullarda büyüyen Roxy’nin Leyla’yı reddedişi 

yerini, Leyla’nın sağlam kişiliğini, yeteneklerini ve sevgisini paylaşan yapısını tanıdıkça 

onu kabullenmeye, ona saygı duymaya; hatta onu sevmeye bırakır. 

 Yazar, Leyla ve Roxy’nin geçmişindeki çatışmaları okura sunarken, ilk bakışta 

birbirine hiç benzemeyen iki kadının “çatışmalar ve çözümleri” yoluyla birbirlerini 

anlamalarını sağlayacak zemini yaratır: 

Tablo 1. Leyla ve Roxy’nin sırada okura sunulan çatışmalar ve çözümleri 

Kişi Çatışmanın tanımı Çatışmanın türü  Çatışmanın çözümü 

Leyla 

Çevresi tarafından 

onaylanmayan bir 

ilişkinin çocuğu 

olması  

Kişi-toplum 

çatışması 

Çözümsüz /Yetişkin 

olduğunda kişiliğiyle 

toplumda saygı 

uyandırması 
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Annesini doğum 

sırasında kaybetmesi 

Kişi-toplum 

çatışması, kişinin 

kendiyle çatışması ve 

kişi-doğa çatışması 

Çözümsüz 

Babası İngiliz olduğu 

ve evlilik dışında 

doğduğu için ömrü 

boyunca bunun 

zorlayıcı/dışlayıcı 

etkisini 

duyumsaması 

Kişi-toplum 

çatışması ve kişinin 

kendisiyle çatışması 

Çözümsüz/Görece 

toplumdan yalıtılmış 

bir yaşam sürme 

Roxy 

Sevilmeyen bir çocuk 

olması 

Kişinin kendiyle 

çatışması 

Çözümsüz/Sevgiyi 

yanlış yollarda arama 

Aşırı baskıcı tavırları 

nedeniyle babasıyla 

yaşadığı çatışma 

Kişi-kişi çatışması ve 

kişi-toplum çatışması 

Çözümsüz/Evi terk 

ederek başka bir 

yaşam kurmaya 

çalışma/ Sanat 

yoluyla kendini 

iyileştirme çabası 

Para kazanmak için 

bedenini sergilemesi 

Kişinin kendisiyle 

çatışması ve kişinin 

toplumla çatışması 

Çözümsüz/ Bu işi 

bırakması 

Almanya’da Türk 

Türkiye’de Alamancı 

diye dışlanması 

Kişi-toplum 

çatışması 

Çözümsüz/Sanat 

yoluyla kendini 

anlatma çabası 

 

Tablo 1’de görüldüğü gibi Livaneli, çatışmaları çok katmanlı bir biçimde 

kurgular. Örneğin, Leyla’nın babasının bir İngiliz subayı olması nedeniyle yaşadığı 

dışlanma bir büyük ölçekte kişi-toplum çatışmasıdır ama aynı zamanda kişinin 

kendisiyle çatışmasını içerir. Bu “dışlanma” duygusunu yaşayan ve kendisiyle çatışan 

Leyla’dır. Bu bağlamda anılan çatışma önemli bir bireysel boyut da taşır. Öte yandan 

çatışmaların çözümlerinde de benzer bir biçimde çok yönlülük ve iç içe geçmişlik 

görülür. Örneğin, Roxy’nin sevilmeyen bir çocuk olması bir yanıyla çözümsüz bir 

çatışmadır, Roxy çocukluğunu ya da ebeveynlerini değiştiremez ama bir yandan da 

içindeki sevgi açlığını başka yollarla (ona zarar da verse) kapatmaya çalışır. Bu da 

çatışma açısından bir tür çözümdür. 
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Livaneli, çok katmanlı çatışmaları -çözümsüz olanları dahi- çözme çabasıyla 

kahramanlara ilişkin önemli bir iletiyi  okurla paylaşır. Romanda iki kadın kahraman 

ne olursa olsun bir yol bulup çatışmayı çözmeye çalışır. Bu yolla Livaneli okurla 

yaşama ilişkin önermesini paylaşır: Her şeye karşın yaşamda var olmaya çalışmak 

yaşamın doğasında vardır; çözümsüz olduğunu bildiğimiz durumlar da dahi bir yol 

bulmaya çalışırız bazen kabullenerek, reddederek, mücadele ederek ya da yok 

sayarak… Öte yandan Livaneli’nin iç içe geçmiş çok katmanlı çatışmaları okura 

sunarken yararlandığı teknik “Tanrısal bakış açısı” anlatımı, okura çatışmaların 

çözümünde kendi yargısını oluşturma olanağı sunar; çünkü Yazar/anlatıcı çatışmayı 

okura sunarken bir yandan da tarafsızlığını korur (Eliuz, 2009). Bu tarafsızlık2 

sayesinde çatışmalar ve çözümleri okura “yük” olmaz, okura özgürlük alanı sağlar. 

  

Romanda önemli yan kişilerden biri olan Ali Yekta Bey, ailesi kuşaklar boyunca 

Osmanlı paşalarına hizmet etmiş bir vekilharcıdır. Bir gün yıllarca hizmet ettiği 

efendiler gibi bir “bey” olarak yalısında yaşamayı diler. Oğlu, Ömer’e bu nedenle çok 

iyi bir eğitim aldırır ama oğlunu kendi gerçeğinden uzak yetiştir: 

“Ali Yekta Bey, dedesinden babasına, ondan da kendisine geçen kilerçibaşılık ve 

vekilharçlık görevleriyle övünürdü övünmesine ama oğlu Ömer’i bu yönde 

yetiştirmemişti. Çünkü ailenin mesleğinin ve dolayısıyla kaderinin Ömer’den 

itibaren değişmesini arzuluyordu. Ömer’den sonra Cevheroğlu ailesi uşak değil, 

yalı sahibi olacaktı.” (5. Bölüm, s.55) 

Ömer, babasının çabalarıyla yurtdışında çok iyi bir eğitim alır; iş yaşamına en 

tepeden başlar ama iş ve ekonomi konusunda çok iyi eğitim alıp, büyük bankaları 

yönetmesine karşın duygusal yaşamını nasıl yöneteceğine ilişkin çok deneyimsiz ve 

bilgisizdir. Eşi Necla ile de yönetemediği duyguları ve zaafları sonucu evlenir.  Ömer’in 

eşi Necla genç ve güzel bir kadındır, yoksul bir aileden gelir ve sınıf atlama isteğiyle 

Ömer’i yüksek yaşam standartlarına açılan bir “kapı” olarak görür: 

“Ömer’in onu kurtarmış olduğu o fakir hayata bir daha dönmeye hiç niyeti yoktu. 

Bu hayatta iki tip insan vardı: Ezenler ve ezilenler! Kendisi bir daha hiçbir zaman 

ezilenlerden olmayacaktı. Okula giderken İstanbul’un pis gri yağmurları altında 

saatlerce otobüs beklemiş ve çamur sıçrata sıçrata önünden geçen otomobillerdeki 

insanların mutluluğunu gözlemişti. Her şey parayla oluyordu ve Ömer kendisine 

tapıyordu.” (27. Bölüm, s. 21) 

                                                           
2 Tarafsızlık, sözcüğü burada fen bilimleri terimi olarak kesinlik içeren bir ifade olarak değil taraflı 

bir yaratım biçimi olan edebiyatın olanakları doğrultusunda “olabildiğince tarafsız” anlamında 

kullanılmıştır. 
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Ali Yekta Bey, Ömer ve Necla’nın çatışmaları, Leyla ve Roxy’nin çatışmaları gibi 

Leyla’nın evini kaybetmesi zeminde kurgulanır. Ali Yekta Bey- Ömer ve Necla’nın 

çatışması, romanda sıkça yer verilen “Alma mazlumun ahını!” önermesine uygun 

olarak trajik biçimde çözümlenmiştir. Öte yandan romanın yan kişileri olan Ali Yekta 

Bey, Ömer ve Necla’nın diğer çatışmaları romanın ana kurgusuna ve ana çatışmanın 

güçlenmesine olanak sağlayacak biçimde yapılandırılmıştır: 

Tablo 2. Ali Yekta, Ömer ve Necla’nın Başlıca Çatışmaları 

Kişi Çatışmanın tanımı Çatışmanın türü  Çatışmanın çözümü 

Ali Yekta 

Bey 

Hizmetkar olmanın 

verdiği ezilmişlik 

duygusu 

Kişinin kendisiyle 

çatışması ve kişi-

toplum çatışması 

Ömer’i bir 

“beyefendi” olarak 

yetiştirmesi/ 

Çözümsüz 

Gelininin onu evde 

istememesi 

Kişi-kişi çatışması, 

kişinin kendiyle 

çatışması 

Gelininden 

kurtulmaya çalışması/ 

Çözümsüz 

Ömer 

Babasıyla Necla için 

karşı karşıya gelmesi 

Kişinin kendiyle 

çatışması ve kişi-kişi 

çatışması 

Çözmekten 

kaçması/Çözümsüz 

Vekilharcı olan 

babasının yaşam 

biçimiyle Ömer’in 

yaşam biçiminin 

karşıt olması 

Kişi-kişi çatışması ve 

kişi-toplum çatışması 

Çözümsüz/Babasının 

gerçeklerini 

reddetmesi 

Necla 

Sınıf atlama 

çabası/Kendi 

gerçeğiyle yeni 

katıldığı zengin sınıfın 

gerçeklerinin 

uyuşmaması 

Kişinin kendisiyle 

çatışması- kişi- 

toplum çatışması 

Kendi gerçeklerini 

yok sayma/Çözümsüz 

 

Bu çatışmalarla “toplumsal bir yara” olarak okura sunulan insani değerleri 

yitirme, temelsiz zengin olma düşleri, acımasızlık, kadının kendi bedenini algılayışı, 

erkeklerin kadını-kadın bedenini algılayışı ve sevgisizlik gibi birçok kavram, romanın 

dokusuna işlenmiştir. Okur, anılan üç yan kişinin çatışmaları yoluyla kendine ve 

topluma ilişkin bir çok sorma ve var olan gerçekliği sorgulama olanağı bulabilir. 
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Sonuç 

Leyla’nın Evi, kahramanının ve yan kişilerinin okurda uyandırabileceği “gerçek” 

kişi etkisiyle farklılık gösteren bir romandır. Okur, romanın kahramanı Leyla’yı 

gözünde canlandırabilir hatta onunla yazınsal düzelmede iletişim kurabilir. 

Romandaki diğer kişiler (romandaki önem sırasına göre) Rukiye (Roxy), Ali Yekta 

Bey, Ömer ve Necla dahi okur için “gerçek” kişilerdir. Roman kişilerinin 

yapılandırılmasında kullanılan duygular, davranışlar, sözler, betimlemeler romandaki 

“gerçeklik” etkisini arttırır. Öte yandan Leyla’nın Evi’ndeki kahramanı ve roman 

kişilerini güçlü kılan romandaki çatışmalardır. Kişi-kişi kişi-toplum, kişinin kendisiyle 

çatışması ve kişinin doğa ile çatışmasına yer verilen romanda özellikle, kişinin 

kendisiyle çatışması Roxy yoluyla, kişinin toplumla çatışması Leyla yoluyla okura 

sunulmuştur. Her roman kişisi belirgin olarak birkaç çatışmanın öznesi olsa da 

romandaki çatışmaların ve çözümlerinin iç içe geçmiş sarmal yapısı matematiksel bir 

doğrulukla çatışma sınıflamasını engeller. Bu durum edebiyat açısından bakıldığında 

yapıta değer katan bir özellik olarak yorumlanabilir.  

Romandaki okurun yorumuna açık çatışmalar, romana yazınsal değer katan 

önemli değişkenlerden biridir. Livaneli, yaşam gerçekliğine uygun olarak bir çatışmayı 

bir başka çatışmanın içine oturtur; onu o çatışmanın nedeni ya da sonucu yapar; 

okurun romandaki gerçeklik duygusunu da bu şekilde besler. Her çatışma kendi içinde 

ve diğer çatışmalarla ilişkisi bağlamında tutarlıdır. Çoğunlukla Tanrısal bakış açısı 

anlatım biçiminin kullanıldığı romanda Livaneli, çatışmaları, neden ve çözümlerini 

sunuş biçimiyle okur açısından Leyla’nın Evi’ni varoluşsal bir deneyim haline getirir.  
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Öz 

Süleymâniye Kütüphanesi Hasan Hüsnü Paşa 1031 numarada kayıtlı Mecmûʻa-i 

Nezâ’ir, başlıklarında şairler hakkında muhtelif bilgilerin bulunduğu bir nazire mecmuasıdır. 

Toplamda 1495 gazelin yer aldığı mecmuanın 50b-100a sayfalarının incelendiği çalışmada 

302 gazelin değerlendirilmesi yapılmış, gazellerin tenkitli metni ortaya konulmuştur. Söz 

konusu mecmuadaki gazellerin başlıklarında yer alan bilgiler kadar gazellerde kullanılan 

sanatlar da dikkat çekicidir. 

Lafızla ilgili sanatlar içerisinde ses tekrarına ve benzeşmesine dayalı bir edebi sanat olan 

cinas, söylenişleri ve yazılışları bir, anlamları ayrı iki kelimeyi bir arada kullanmaktır. Sözün 

bizzat kendisinin güzel olduğu şiirlerde, cinas sanatının doğal bir söyleyişle kullanılması şiire 

değer katar. Zorlanarak oluşturulan cinas, tek başına sözün değerini artırmaz. 

Elinizdeki çalışma, Zâtî’nin [ö. 1546] bütün beyitlerinde aynı ifadeler etrafında cinas 

sanatını kullandığı bir gazeli ve Mecmûʻa-i Nezâ’ir’de ona yazılan nazireler hakkındadır. İki 

bölümden oluşan çalışmanın ilk bölümünde cinas sanatı üzerinde duruldu. İkinci bölümde 

ise Zâtî’nin bahsi geçen gazeli ve ona yazılan nazireler incelendi, gazellerin nesre çevirileri 

yapıldı, cinas sanatına konu olan ifadeler değerlendirildi. 

Anahtar Kelimeler: Cinas, Divan Şiiri, Zâtî, Mecmûʻa-i Nezâ’ir. 

 

Abstract 

Registered in 1031 Hasan Hüsnü Pasha Süleymaniyah library, Mecmûʻa-i Nezâ’ir is a 

nazirah magazine with various information about poets in their titles. In this study which 50b-

100a leaves of the magazine were examined, which included 1495 ghazels in total, only 302 of 

them evaluated and the criticized text of the ghazels is presented. The arts used in ghazels are 

also remarkable as well as the information in the titles of ghazels in the magazine in question.  

Pun, a literary art based on sound repetition and affinity related to the word, means using 

two different words together whose meanings and spellings are same, but meanings are different. 

In poems where the word itself is beautiful, if the pun art has a natural saying it adds value to 

the poetry. The pun created by force doesn’t add a value of the word alone. 

The study in your hands, is about a ghazel in which Zâtî [d. 1546] used the art of pun 

around the same expressions in all couplets and nazirahs written in Mecmûʻa-i Nezâ’ir. It is 

focused on pun art in the first part of the study which consists of two parts. In the second part, 

the ghazel mentioned before and nazirahs written to them are examined and the ghazels were 

turned into prose and the expressions related to the art of pun were evaluated. 

Keywords: Pun, Divan Poetry, Zâtî, Mecmûʻa-i Nezâ’ir. 
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Giriş 

Süleymâniye Kütüphanesi Hasan Hüsnü Paşa bölümü 1031 numarada kayıtlı 

nazire mecmuası 250 varak üzerine yazılı 1495 gazelden oluşmaktadır. Eserin 

derleyenine ya da adına dair bir bilgi yoktur. İstinsah kaydında 1263/1847 tarihi 

bulunmasına karşılık hattı, kâğıdı ve on altıncı asra ait yazmalarda görülen fizikî 

hususiyetleri, yazmanın daha erken bir dönemde 16. asrın sonlarında veya 17. asrın 

başlarında istinsah edildiği düşüncesini akla getirmektedir. Eserin, muhtevasındaki 

şairlerle ilgili bilgilere bakılarak 1588-1600 yılları arasında derlendiği söylenebilir. Talik 

hatla ve söz başları kırmızı mürekkeple yazılan 250 yapraklık yazmada yaklaşık 100 

yaprak noksandır. Şiirlerin vezin ve kafiyelerine göre alfabetik olarak sıralandığı 

mecmuada önce zemin şiirler, arkasından da zemin şiirlere yazılan nazireler 

gelmektedir. Mecmuada yer alan gazellerin başlıklarında şairler hakkında asıl isimleri, 

doğum ve ölüm yerleri, meslekleri, şöhretleri, şiirdeki yetenekleri, şiirlerinin özellikleri 

gibi muhtelif bilgiler verilmektedir. Mecmuaya bir tezkire hüviyeti kazandıran bu 

bilgiler ve Pervâne Bey nazire mecmuasında yer alan bilgiler derlenmiş ve 

yayımlanmıştır (Zülfe 2011). 

Süleymâniye Kütüphanesi Hasan Hüsnü Paşa 1031 numaralı nazire mecmuasının 

50b-100a arasının incelenip tenkitli metninin ortaya konulduğu çalışmada 302 gazel 

bulunmaktadır. Bu gazellerin 59’u zemin şiirdir. Her ne kadar çalışmanın başlığında 

“50b” ibaresi bulunsa da kopan yapraklar sebebi ile ilk gazel 97a’da yer alan Resmî 

Çelebi’ye [ö. ?] ait “Ey saçları sünbül hatı reyhân u semen-had / V’ey gül-ruh u gonca-

dehen ü serv-i sehî-kad” matlalı gazeldir. Çalışma 166b’de yer alan, Gülâbî’ye [ö. ?] ait 

“Görenler la‘l-i dildârı şeker ya şehd-i fâyıkdur / Şeker kanda vü ol kanda ana nisbet ne 

lâyıkdur” matlalı gazeli ile son bulur (Gümüş 2012). 

Söz konusu mecmuanın 115a sayfasında yer alan, Zâtî’ye [ö. 1547] ait “Dedüm ki 

benüm dilber yâ Rab neme kîn eyler / Gönlüm dedi aynunda olan neme kîn eyler” matlalı 

gazel ve ona yazılan nazirelerde görülen cinas sanatı ile yazılmış beyitler dikkat çekicidir. 

Bu çalışmada cinas sanatı üzerinde duruldu, bahsi geçen gazel ve nazirelerde kullanılan 

“neme kîn eyler, nemeki n’eyler, nem ekin eyler, nemekîn eyler, nemekî neyler, 

meyhâne-mekîn eyler” ifadeleri incelendi, gazeller nesre çevrildi, cinasa konu kelimeler 

açıklandı. 

Elinizdeki çalışmanın aslını oluşturan gazelde olduğu gibi, kafiye olmadan ibarenin 

farklı tonlama ve vurgularla okunmasıyla oluşan cinas örneklerini; yalnızca bir 

kelimenin oluşturduğu cinas örneklerini; cinas sayesinde çift redifli hale gelen şiir 

örneklerini; ana kafiyesi olmakla birlikte cinas sebebiyle her beyti matla tarzında olan 

şiir örneklerini Yaşar Aydemir ve Halil Çeltik derlemişlerdir (Aydemir vd. 2003). Bahsi 

geçen çalışmada kafiye olmadan, ibarenin farklı tonlama ve vurgularla okunmasıyla 

oluşan cinasa örnek olarak Necâtî Bey’in [ö. 1509] “ok u yâsın: ok ve yayın; oku Yâsin: 

Yâsin suresini oku; o kıyasın: o kıyacak, öldürecek; okuyasın: davet edesin; okuyasın: 
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vereceksin; okuyasın: okuyamazsın, anlayamazsın; oku yasın: okunu kurasın; o kıyâsın: 

kıyas edesin, karşılaştırasın” anlamlarına gelecek şekilde cinaslarla kurulu “Göricek 

yârun elde ok u yâsın / Benim çün hâce başla oku Yâ-Sîn” (Tarlan 1997) matlalı gazeli 

incelenmiştir. Yalnızca bir kelimenin gazelin tamamında cinas oluşturduğu şiirlere 

örnek olarak Ahmed-i Dâî’nin [ö. 1421’den sonra] “Levh-i ezelde yazmış idi başuma 

kalem / Kim ben hemîşe vâlih ü hayrân-ı ışk olam” (Özmen 2001) matlalı gazeli 

incelenmiştir. Gazelde, eski harflerle “قلم” şeklinde yazılan kelime gazelin cinası olup, 

beyitlerde okunuş ve anlamı değişmiştir. Cinas sayesinde çift redifli hale gelen şiir örneği 

olarak da yine Ahmed-i Dâî’nin “Her kim senünle and içer ol yaru andadur / Ahdi gözet 

vefâyı sakın bozma anda dur” (Özmen 2001) matlalı gazeli incelenmiştir. “andadur” 

şiirin birinci redifi, “anda dur” ise ikinci redifidir. Ana kafiyesi olmakla birlikte cinas 

sebebiyle her beyti matla tarzında olan şiire örnek olarak Zâtî’nin “Rakîbinden cüdâ 

buldum bu gün ol çeşmi bîmârı / Nasîb etdi fakîre Hak Teâlâ genc-i bî-mârı” (Çavuşoğlu 

vd. 1987) matlalı gazeli incelenmiştir. Ana kafiyesi “ârî” olan gazelin matla tarzında olan 

diğer beyitlerinde yer alan cinaslı ifadeler şu şekildedir: “sarı, sârî; bâzârı, bâ-zârî; inkârı, 

în kârı; bârı, bârî”. Bu örneklerin daha fazlasının değerlendirildiği çalışmaya göre, 

Zâtî’nin “Dedüm ki benüm dilber yâ Rab neme kîn eyler / Gönlüm dedi aynunda olan 

neme kîn eyler” matlalı gazeli, ibarenin farklı tonlama ve vurgularla okunmasıyla oluşan 

cinas örnekleri içerisinde yer alır. 

 

Cinas 

Lafza ait edebi sanatlar arasında yer alan, ses tekrarına ve benzeşmesine dayanan 

cinasın lügat anlamı, iki veya daha fazla şeyin birbirine benzemesidir. Edebi bir ıstılah 

olarak ise manzum veya mensur bir metinde anlamları farklı lafızlar arasındaki yazılış 

ve söyleyiş benzerliğidir (Saraç 2007). Sözcüğün anlamı dikkate alınmadan yapısına, 

söylenişine ve yazılışına dayanan sanatlardır (Dilçin 2009). Manaları başka başka olan 

iki kelimenin söylenişte birbirine benzemesidir (Zülfe 2012). 

Lafızları meydana getiren harflerin cinsi, sayısı, harekesi ve sırası, lafızların 

benzerliğinde gerekli dört unsurdur. Bütün unsurların tamamının bulunduğu cinasa 

cinas-ı tam denir. Cinas-ı tamı oluşturan kelimelerden her biri tek bir kelimeden ibaret 

ise basit cinas; cinas-ı tamı meydana getiren kelimelerden en az birisi iki kelimeden 

meydana gelmişse mürekkeb cinas olur. İbn-i Kemâl’in [ö. 1534] “Kısmetindir gezdiren 

yer yer seni / Göğe çıksan âkıbet yer yer seni” beytinde geçen taraf taraf anlamına gelen 

yer yer ve toprak seni yer, içine alır anlamına gelen yer yer ifadeleri basit cinasa misaldir. 

Süleyman Çelebi’nin [ö. 1422] “Her nefeste işledim ben bir günâh / Bir günâh için 

demedim bir gün âh” beytinde geçen günâh ve gün âh ifadeleri mürekkeb cinasa misaldir. 

Mürekkeb cinas da kendi arasında üçe ayrılır: Benzer kelimelerin yazılışları aynı olursa 

cinas-ı müteşâbih [iki kadın anlamına gelen dü zen ( زن ود ) ve âhenk anlamına gelen 

düzen (دزن) kelimeleri gibi]; kelimelerin yazılışları farklı olursa cinas-ı mefrûk [cân ansız 
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 kelimeleri gibi]; benzer kelimelerin her ikisi de müstakil (جانانسز) ve cânânsız (جان انسز)

olmayıp biri diğer kelimenin parçası olursa cinas-ı merfû adını alır [semâda (سماده) ve 

…şemse mâda (شمسه ماده) kelimeleri gibi]. Ayrıca cinası meydana getiren kelimelerden 

ikisi de isim ya da ikisi de fiil ise cinas-ı mümâsil; biri isim diğeri fiil ise cinas-ı müstevfâ 

adını alır. 

Bahsi geçen dört unsurdan herhangi biri eksik olduğunda cinasa tam olmayan 

cinas denir. Cinası meydana getiren unsurlardan harflerin cinsinin farklı olması cinas-ı 

mütekâribi/cinas-ı lâhıkı meydana getirir. Benzer kelimelerdeki farklı harflerin ağızdan 

çıkma yerleri, mahreçleri birbirlerine yakın olanlara cinas-ı muzârî (safer: صفر ve sefer: 

 gibi); mahreçleri uzak olanlara da cinas-ı lâhik denir. Enderunlu Vâsıf’ın [ö. 1824] سفر

“Mârân gibi hep birbirini sokmada yârân” mısrasında geçen yılanlar anlamına gelen 

mârân (ماران) ve dostlar anlamına gelen yârân (ياران) ifadeleri cinas-ı lâhika misaldir; 

harflerin cinsi bakımından biri farklıdır ve mahreçleri uzaktır. 

Cinası meydana getiren unsurlardan kelimelerin harflerinin sayılarındaki farklılık 

cinas-ı nâkısı meydana getirir. Bu lafızlardan biri diğerinden harf sayısı bakımından 

fazladır. Fazlalık kelimenin başında olursa cinas-ı merdûf (dem: دم ve âdem: ادم gibi); 

ortasında olursa cinas-ı mutarraf (cem: جم ve câm: جام gibi); sonunda olursa cinas-ı 

müknetif olur. Bâkî’nin [ö. 1600] “Sâkî elinde bülbüleyi bülbül eylesen / İçsen şarâbı 

ruhlarını gül gül eylesen” beytinde geçen sürahi anlamındaki bülbüle (بلبله) ve seher vakti 

öten kuş bülbül (بلبل) cinas-ı müknetife misaldir. 

Cinası meydana getiren unsurlardan hareke ve sükun farklılığı cinas-ı muharrefi 

meydana getirir. Nef’î’nin [ö. 1635] “Şehrin içinde şöhreti artar cemâlinin / Evsâf-ı verd-

i ârızı vird-i zebân olur” beytinde geçen gül anlamına gelen verd (ورد) ve dua anlamına 

gelen vird (ورد) ifadeleri buna misaldir. 

Cinası meydana getiren kelimelerde noktalı harflerin bulunması ve kelimeler 

arasında nokta açısından farklılık olması cinas-ı musahhafı/cinas-ı hattîyi meydana 

getirir. “Güvenip aklına kalma câhil/ Ki olur ekser-i âkil gâfil” beytinde geçen akıllı 

anlamına gelen âkil (عاقل) ve basiretsiz, aymaz anlamına gelen gâfil (غافل) ifadeleri buna 

misaldir. 

Cinası meydana getiren unsurlardan harflerin sıralanışının farklı olması cinas-ı 

kalbi meydana getirir. Muallim Nâcî’nin [ö. 1893] “Cânîler içinde kaldı Nâcî” mısrasında 

geçen acımasız anlamına gelen cânî (جانى) ve özel isim olan Nâcî (ناجى) ifadeleri buna 

misaldir (Saraç 2007, Dilçin 2009, Zülfe 2012). 

Verilen misallerden görüleceği üzere anlam örgüsü kuvvetli sözlerde kullanılan 

cinas, söze güzellik, ahenk ve anlam katmaktadır. Okuyucuyu etkilemeye müsait bir 

imkan sunar. Zâtî bir cinas ustasıdır, divanında cinasın bütün nevilerine örnek bulmak 

mümkündür. Divanında toplamda 1375 defa bu sanatı kullanmıştır (Kaya 2019). 

Makalenin bu bölümünde Zâtî’nin bütün beyitleri cinaslı bir gazeli ile ona yazılan 
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nazirelerin nesre çevirisi yapılarak cinas sanatının ifade ve üsluba tesiri örnek 

beyitlerden hareketle incelenmeye çalışılmıştır. 

 

Gazeller 

Mefûlü mefâîlün mefûlü mefâîlün 

Hezec - - + / + - - - / - - + / + - - - 

1. Dedüm ki benüm dilber yâ Rab neme kîn eyler 

 Gönlüm dedi aynunda olan neme kîn eyler 

[Dedim ki “Yâ Rab, sevgili benim neyime kin tutuyor?” Gönlüm “Gözünde olan 

ıslaklığa kin tutuyor.” dedi.] 

Birinci mısrada geçen neme kelimesi neyime, ikinci mısrada geçen neme kelimesi 

ise yaşa, ıslaklığa anlamlarına gelmektedir. Cinası oluşturan dört unsurun da eksiksiz 

bulunduğu ifade, tek bir kelimeden oluştuğu için tam cinasın basit cinas kısmına 

misaldir. Âşık, sevgilisinin neyine kin beslediğini Allah’a sorduğunda cevap gönlünden 

geliyor: Sevgili, gözyaşı döken âşığa kızmaktadır. Zâtî okuyucularına, Allah’ın yere göğe 

sığmayıp mü’min kulunun gönlüne sığdığını da hatırlatıyor. 

2. Dedüm ki zebânundan düşürme benüm şiʻrüm 

 Dedi o lebi sükker halvâ nemeki n’eyler 

[(Sevgiliye) dedim ki “Şiirimi dilinden düşürme!”. O şeker dudaklı “Helva tuzu ne 

yapsın?” dedi.] 

Birinci beytin ilk mısrası ile bu beytin ikinci mısrası cinas unsurları bakımından 

değerlendirildiğinde, dört unsurun da eksiksiz olduğu görülecektir. Fakat cinası 

meydana getiren kelimelerden ikisi de iki ayrı kelimeden oluşmuştur. Bu durumda 

ortaya çıkan cinas, tam cinasın mürekkeb cinas kısmına misaldir. Alt başlık olarak da 

cinas-ı mefrûk içerisindedir. Şiirinin tatlı olduğunu, bu yüzden de sevgilinin 

dudaklarından düşmemesi gerektiğini söyleyen şair cevabını almıştır: Sevgilinin 

dudakları tadın bizzat kendisidir ve şairin gazeli bu tat karşısında tuzlu/acı kalmaktadır, 

helvaya tuz atılmaz. 

3. Dedüm ki gözüm yaşı çevrem çemen etmişdür 

 Ol dilber-i gendüm-gûn dedi nem ekin eyler 

[Dedim ki “Gözümün yaşı etrafımı çimenlik etmiştir/yeşertmiştir.” O buğday 

renkli/tenli sevgili “Nem/Yağmur ekinleri bitirir” dedi.] 

İlk beyitte geçen neme kîn eyler ile bu beyitte geçen nem ekin eyler ifadeleri, cinası 

oluşturan dört unsura da sahiptir. İki ifade de üç ayrı kelimeden meydana geldiği için 

tam cinasın mürekkeb cinas kısmına misaldir. Alt başlık olarak yine cinas-ı mefrûk 
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içerisindedir. Suyun tabiata canlılık verdiği bilinen bir gerçektir. Şair de gözünden akan 

yaşlar sebebi ile etrafının yeşerdiğini/yaşı geçerek ayva tüylerinin çıktığını görünce bunu 

dile getiriyor. Buğday tenli sevgili de nemin/yağmurun ekinleri yeşerttiğini misal 

gösteriyor. Burada sevgiliden buğday tenli olarak bahsedilmesi ekin kelimesi sebebi 

iledir. 

4. Tennûr-ı belâ içre biryân edeyin sînem 

 Dedi ki gözün yaşı anı nemekîn eyler 

[Bela tandırı içinde göğsümü kebap yapayım dedim; (sevgili), “Gözünün yaşı o 

(kebabı) tuzlu eder/acılaştırır” dedi.] 

İlk beyitte geçen neme kîn ile bu beyitte geçen nemekîn ifadeleri, cinası oluşturan 

dört unsura da sahiptir. İfadelerden biri iki kelimeden oluştuğu için mürekkeb cinasın 

mefrûk kısmına misaldir. Toprağın kazılarak etin her tarafı kapalı bir şekilde pişmesini 

sağlayan tandır, beyitte topraktan yaratılan şairin göğüs kafesidir. İçindeki ateşle 

gönlünü/ciğerini kebap yapıp ikram etmek isteyen şairi sevgilisi reddediyor. Sebep 

gözden akan yaşın/tuzlu suyun göğsü tuza boğacağı ve kebabın tadını kaçıracağı 

gerçeğidir. 

5. Yârân dedi ey Zâtî yok bezm-i mahabbetde 

Feryâd u figânundan özge nemekî neyler 

[Dostlar “Ey Zâtî, senin feryat ve figanının olmadığı muhabbet meclisinde başka 

lezzetler neye yarar” dediler.] 

İlk beyit ile birlikte değerlendirildiğinde, burada da cinası oluşturan unsurların 

tamamı mevcuttur. İfadeler iki kelimeden oluştuğu için mürekkeb cinasın mefrûk 

kısmına misaldir. Âşığın feryat ve figanları dostları için, sevgiliyi hatırlattığından, bir 

lezzettir. Dostları âşığın feryat ve figanı olmayan, dolayısı ile âşığın da bulunmadığı 

muhabbet meclisindeki diğer bütün lezzetleri istememektedirler. 

Zâtî’nin bu şiirine yazılan nazirelerden ilki Diyarbakırlı Halîlî’nin (ö. 890/1485) 

(Kavaklıyazı 2015) gazelidir. Bu ve bir sonraki gazelde tekrara düşmemek için cinas 

sanatının oluşumu gösterilmeyecek, yalnız beytin cinasın hangi kısmına misal olduğu 

söylenecektir: 
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Mefûlü mefâîlün mefûlü mefâîlün 

Hezec - - + / + - - - / - - + / + - - - 

1. Deldükçe müjen bağrum laʻlün nemekîn eyler 

 Bu şehd ü şeker-bârı bilsem neme kîn eyler 

[Kirpiklerin bağrımı deldikçe dudakların tuz basar, bu bal ve şeker saçanı(n) neyime 

kin tuttuğunu (bir) bilsem!] 

Cinas-ı tam; mürekkeb cinas; cinas-ı mefrûk. Yaraya tuz basmak deyimini sevgili 

bizzat gerçekleştirmektedir. Başkalarına bal ve şeker saçtığı halde kendisine acılık veren 

dudak karşısında şaşıran şair, sevgilisinin neden ona kin beslediğini bilememenin 

çaresizliği içindedir. Kirpikler âşığın bağrını delip yaraladıkça, sevgilinin bal saçan 

dudakları âşığın yaralarına tuz basmaktadır. 

2. Laʻlünle müjen cânâ gör bu dil-i uşşâkı 

 Biryân eder ol gerçi ammâ nemekîn eyler 

[Ey sevgili, senin lal gibi kırmızı dudakların ile kirpiklerin her ne kadar âşıkların 

gönlünü kebap etse de (göz yaşı sebebi ile âşıkların gönlü) tuzlu/acı olur.] 

Cinas-ı tam; mürekkeb cinas; cinas-ı mefrûk. Âşıklar sevgilinin kendilerine yaptığı 

zulüm sebebi ile durmadan ağlamakta ve göğüslerini tuzlu su ile acılaştırmaktadır. Şair, 

dudakları ve kirpikleri ile âşıkların göğüslerini yakan/kebap yapan sevgiliye, bu kebabın 

göz yaşı sebebi ile acı olacağını hatırlatıyor. 

3. Kûyumı tolanmasun gitsün demiş ol dilber 

 Yâ Rab ne günâh etdüm bilsem neme kîn eyler 

[O sevgili “Mahallemi dolanmasın, gitsin!” demiş; yâ Rab, ne günah işledim, 

(sevgilinin) neyime kin tuttuğunu (bir) bilsem!]  

Zâtî gazelinin bütün beyitlerinde, matla beytindeki iki ifade de dahil olmak üzere, 

kelimeyi farklı anlamlara gelecek şekilde kullanarak cinastaki ustalığını göstermiştir. Bu 

beyitte geçen neme kîn ifadesi ile ilk beyitte geçen neme kîn ifadeleri aynı anlamda 

kullanılmıştır. Bir gazelin tamamında aynı ifadeler çevresinde cinas sanatı kullanıldıysa 

ilk beytin hangi mısrası ile diğer beyitlerin cinas oluşturduğunu ortaya koymak 

gerekiyor. Gazelin kafiye şeması göz önüne alındığında ikinci mısrada geçen ifadenin 

diğer beyitlerle kurulan cinasa temel olduğu söylenebilir. Zira aa/ba/ca/da/ea şeklinde 

ifade edilen gazel kafiye şemasında, kafiye ve redifi belirleyen ikinci mısradaki a’dır. Bu 

açıdan bakıldığında bu beyitte ve gazelin ilk mısrasında geçen ifade yazılış ve anlam 

bakımından aynı olduğu için cinas sanatına örnek değildir, yalnızca cinaslı bir kafiye 

oluşturmuştur. 
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Âşıklar için sevgilinin mahallesi tavaf edilen kutsal bir mekândır. Bu kutsal 

mekânın sahibi olan sevgili âşığı buradan kovunca, kendisine neden kin beslendiğini 

anlayamayan âşık çaresizlik içinde kalmaktadır. 

4. Sînemde cefâ tohmın bitürdi gözüm yaşı 

 Dilde bu mesel durur olsa nem ekin eyler 

[Gözümün yaşı göğsümde eziyet tohumunu bitirdi, bu bir atasözüdür ki “Nem/Su 

ekin verir”.] 

Cinas-ı tam; mürekkeb cinas; cinas-ı mefrûk. Âşığın gözünden akan tuzlu sular 

onun göğsünde eziyet tohumunu yeşertmiştir. Dillerde dolaşan söz de bunu açıklar: 

Nem/Su olduğunda ekinler biter. 

5. Çün sûz-ı Halîlîye sâz-ile-durur dermân 

Def yüzine kef ursun çalsun nemekî neyler 

[Halîlî’nin ıztırabına derman saz ile olduğu için, def yüzüne avcunu vursun, lezzetli 

neyler çalsın/neyler lezzetli (nağmeler) çalsın!] 

Cinas-ı tam; mürekkeb cinas; cinas-ı mefrûk. Gazelin tamamında çektiği zulümleri 

anlatan âşığın dermanı sazdadır. Derdini unutmak için başvurduğu yolda bile defler 

ellerini yüzlerine vurarak ses çıkarmaktadır. Neyler lezzetli nağmeler üfleyerek defe eşlik 

etmekte ve âşığın derdine derman olmaktadır. 

Zâtî’nin yukarıda açıklanan şiirine yazılan ikinci nazire Mutîʻî’nindir. Hayatı 

hakkında bir bilgi bulunayan şairin, 1560-61 tarihinde derlenen Pervâne Bey nazire 

mecmuasında Zâtî’ye ve Hayâlî Bey’e [ö. 965/1557] yazdığı nazirelerinden hareketle 16. 

yüzyılda yaşadığı söylenilebilir (Gıynaş 2017). 

Mefûlü mefâîlün mefûlü mefâîlün 

Hezec - - + / + - - - / - - + / + - - - 

1. Her dem gözümün yaşın laʻli nemekîn eyler 

 Ol şûh-ı cefâ bilsem yâ Rab neme kîn eyler 

[Gözümün yaşı şarabımı her an acılaştırır; yâ Rab, o eziyet eden işveli güzelin neyime 

kin tuttuğunu (bir) bilsem!] 

Cinas-ı tam; mürekkeb cinas; cinas-ı mefrûk. Elinde kadeh olduğu halde ağlayan 

şairin kırmızı şarabı göz yaşları sebebi ile acılaşmaktadır. Tadı ile rahatlatması gereken 

şarap göz yaşı ile acılaştıkça, şair sevgilisinin kendisine neden kin tuttuğunu 

sorgulamaktadır. 
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2. Ağlama gözün yaşı yârun getürür hattın 

 Bu kâʻidedür zîrâ olsa nem ekin eyler 

[Ağlama, gözünün yaşı sevgilinin ayva tüylerini çıkarır; bu değişmez, zira nem/su 

ekin verir.] 

Cinas-ı tam; mürekkeb cinas; cinas-ı mefrûk. Bu beyitte şair ağladığı takdirde akan 

tuzlu suyun sevgilinin yüzünde ayva tüylerini çıkaracağından, şaire ağlaması 

yasaklanmıştır. Yağmurun ekinleri yeşertmesi, diğer beyitlerden farklı olarak, âşığın 

akıttığı göz yaşları ile sevgilinin ayva tüylerini çıkarmasına mesel olarak kullanılmıştır. 

3. Kûyunda seher nâlem ne’ydügini sorarsan 

 Sen şâhı uyarmağa çaldum nemekî neyler 

[Seher vakti senin mahallende feryadımın ne olduğunu/ne aradığını sorarsan, sen 

sultanı uyandırmaya lezzetli neyler çaldım.] 

Cinas-ı tam; mürekkeb cinas; cinas-ı mefrûk. Seher vaktinde sevgilinin 

mahallesinde bülbül misali feryat eden âşığa, sevgilisi bu feryadının sebebi sorduğunda 

şu cevabı alır: “Gönül sultanını uyandırmak için lezzetli nağmelerle neyler üflüyorum.” 

4. Laʻl-i lebi yâdına sâğar-durur eglencem 

 Sâkî beni ol âhir meyhâne-mekîn eyler 

[Eğlencem sevgilinin lal gibi kırmızı dudağını yad ederek içki içmektir; saki, o (sevgili) 

beni sonunda meyhaneye müdavim eyler.] 

Bu beyitte geçen ifade ile ilk beyte bakıldığında cinası oluşturan unsurların 

dördünün de mevcut olduğu görülecektir, tam cinastır. Cinası oluşturan kelimeler iki 

kelimeden oluştuğu için mürekkeb cinastır. Benzer kelimelerin biri müstakil olmayıp 

başka bir kelimenin içinde geçtiği için cinas-ı merfûdur. Bu beyit, cinas-ı merfûya bu 

çalışmada verilen tek misaldir. Sevgilinin kırmızı dudağı yadına içilen tek şey kırmızı 

şaraptır. Âşık, sevgilisinin dudağını o kadar hatırlamakta, o kadar kırmızı şarap 

içmektedir ki sonu kaçınılmaz bir şekilde meyhane köşesidir. 

5. Şiʻrinde Mutî‘î yâd etmezse n’ola sükker 

 Vasf-i leb-i dilberdür halvâ nemeki n’eyler 

[Mutî’î şiirinde şekeri anmasa ne çıkar? Tatlı/Helva, sevgilinin dudağının özelliğidir; 

tuzu (sevgilinin dudağının özelliğinin yanında tuz gibi acı kalan şekeri) ne yapsın?] 

Cinas-ı tam; mürekkeb cinas; cinas-ı mefrûk. Şair, şiirinde şekerden bahsetmese de 

olur. Zira sevgilinin dudağının özellikleri lezzetin, tadın ta kendisidir ve şiirde oldukça 

fazla anılır. Bunun yanında tuz kadar acı kalacak şekerden bahsetmeye gerek yoktur. 
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Sonuç 

Zâtî Divanı 471 numarada kayıtlı gazelin bütün beyitleri aynı ifadeler etrafında 

oluşturulmuş cinaslarla süslüdür. Bir cinas ustası olan ve divanında cinas sanatının 

bütün nevilerini kullanan Zâtî, bu gazelinin bütününde aynı ifadeyi altı farklı manaya 

gelecek şekilde cinaslı kullanmıştır. Süleymâniye Kütüphanesi Hasan Hüsnü Paşa 1031 

numarada kayıtlı Mecmûʻa-i Nezâ’ir adlı nazire mecmuasında, Zâtî’nin bu gazeline iki 

adet nazire yazılmıştır. Söz konusu gazel ve nazirelerinde geçen “neme kîn eyler, nemeki 

n’eyler, nem ekin eyler, nemekîn eyler, nemekî neyler, meyhâne-mekîn eyler” ifadeleri 

dilde herhangi bir zorlama olmaksızın, sözün tekrarı ile gazele ahenk katmıştır. Aynı 

dönemde derlenen diğer nazire mecmualarında Zâtî’nin zemin şiirine yazılmış iki 

şiirden başka nazire bulunamamıştır. 

Elinizdeki çalışmada Süleymâniye Kütüphanesi Hasan Hüsnü Paşa 1031 numarada 

kayıtlı Mecmûʻa-i Nezâ’ir adlı nazire mecmuası tanıtılmış, cinas sanatı hakkında 

misallerle kısa bir bilgi verilmiş, bahsi geçen üç gazelin metni ortaya konulmuştur. 

Gazeller nesre çevrildikten sonra beyitlerin cinas sanatının hangi kısmına misal olduğu 

açıklanarak yazılmıştır. Buna göre 15 beytin birinde basit cinasa, birinde de mürekkeb 

cinasın merfû kısmına örnek vardır. Bir beyitte de cinas sanatının olmadığına inceleme 

kısmında değinilmişti. Geriye kalan beyitlerin tamamı cinas-ı tam, mürekkeb cinas, 

cinas-ı merfûya misaldir. Zâtî’nin cinas-ı tamı kusursuz bir şekilde kullanması, onun bu 

sanattaki gücüne bir delildir. 
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Abstract  

Language is socially constructed and used as a powerful means of repression, and language has an 

important place in the struggle of male/female classes, which is the biggest class struggle. Since gender is 

an ideology, its language is constructed both socially and universally. Since the dominant ideology was 

patriarchal, the woman remained within the framework of the discourse determined by patriarchy. This 

patriarchal society makes the language, the object of man. This order that makes women passive takes 

them under the dominance of a language that is shaped by men. Based on this order, feminist linguists 

pointed out that women had to live in a language that was produced by men, which prevented them 

from expressing themselves. Language is such a strong and deep structure that even when women start 

to take part in the public arena, They to do it through a male dominant language.   

This study aims at investigating gender differences in language. The study consists of two parts: 

theory and practice. The first section covers gender and language theories. In the second section, the 

speech analysis method was used to determine the differences between female and male language. The 

participants, consisting of 16 university students, were divided into groups of 4 people and each group 

was interviewed separately. The evaluation of speech recordings is based on the work of Jennifer Coates. 

When the speech analysis data were examined, it was revealed that there were significant differences in 

speech between the female and male participants. 

Keywords: Gender, woman language, man language 

 

Öz 

Dil, sosyal olarak inşa edilmiş ve güçlü bir baskı aracı olarak kullanılmıştır. Dil, aynı zamanda 

en büyük sınıf mücadelesi olan erkek/kadın mücadelesinde de önemli bir yere sahiptir. Cinsiyet bir 

ideoloji olduğundan, dil hem toplumsal hem de evrensel olarak inşa edilmiştir. Egemen ideoloji 

ataerkil olduğu için, kadın ataerkilliğin belirlediği söylem çerçevesinde kalmıştır. Bu ataerkil toplum, 

dili erkeğin nesnesi yapar. Kadınları pasif yapan bu düzen, onları erkekler tarafından şekillendirilen 

bir dilin egemenliği altına alır. Feminist dilbilimciler bu düzene dayanarak, kadınların erkekler 

tarafından üretilen ve kendilerini ifade etmelerini engelleyen bir dilde yaşamak zorunda olduklarına 

dikkat çekmiştir. Çünkü dil o kadar güçlü ve derin bir yapıdır ki, kadınlar kamusal alanda yer almaya 

başladığında bile, bunu erkek egemen bir dille yapmak zorundadır.  

Bu çalışmanın amacı cinsiyete bağlı olarak dil kullanımını incelemektir. Çalışma, teori ve 

uygulama olmak üzere iki bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde toplumsal cinsiyet ve dil 

teorilerine yer verilmiştir. İkinci bölümde ise kadın ve erkek dil kullanımındaki farklılıkları 

uygulamalı olarak belirleyebilmek için konuşma analizi yöntemi kullanılmıştır. 16 üniversite 

öğrencisinden oluşan katılımcılar 4 kişilik gruplara ayrılmış ve her bir grup ile ayrı ayrı röportaj 

yapılmıştır. Konuşma kayıtlarının değerlendirilmesi Jennifer Coates’un çalışmaları üzerine 

temellendirilmiştir. Konuşma analizi verileri incelendiğinde kadın ve erkek katılımcılar arasında 

belirgin konuşma farklılıkları olduğu ortaya çıkmıştır. 

Anahtar Sözcükler: Toplumsal cinsiyet, kadın dili, erkek dili 
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1. Introduction 

According to Engels, the conflict between women and men is the first class 

struggle in history. ‘‘The first-class opposition that appears in history coincides with 

the development of the antagonism between man and woman in monogamous 

marriage the first class oppression coincides with that of the female sex by the male’’ 

(Engels, cited by Danovan, 2000: 88). Sex refers to two biologically different human 

species. Women and men are very different in appearance and physiological 

development. However, it is not due to the biological characteristics of women and 

men that they are differentiated but by their gender which is a pattern of femininity 

and masculinity that is socially constructed. Researchers have highlighted gender by 

drawing attention to the differences created by society, apart from known biological 

differences. This distinction also indicates that all the values assigned to men and 

women are constructed by society. After the recognition of gender and the existence 

of discrimination caused by it, the second question is why this discrimination is against 

women. 

The most important blow to women's place in society came from the 

psychoanalysis method in the early 1900s. Freud's work in human sciences has been 

closely related to feminism. This is because in Freud's studies, there are many 

discourses about the role of women and men in family as well as psychology. 

Sigmund Freud, a Viennese neurologist, devised a theory that emphasizes the 

differences between personality development and functioning of men and women. 

Freud’s theory was controversial when he developed it, during the last part of the 

19th century, and remains so, partly because his theory casts women inferior to 

men (Brannon, 2015: 103). 

First of all, Freud accepts that femininity is “secondary” from birth, with the idea 

that females were born with their destiny. According to Freud, the woman has some 

inherent shortcomings, which calls back to Aristotle who sees women as deficient men. 

Such a view means that men should be accepted as the norm. 

Neither the biological characteristics of women, nor the economy, nor culture, 

are enough to explain gender. This phenomenon is constantly reproduced through 

traditions, media, press, and legal practices. The power of all these re-production tools 

comes from language. Because it is impossible for these instruments to transmit gender 

without language, there is a relationship between gender and language which cannot 

be ignored. 

‘Gender and language’ is one of the most controversial issues in the field of 

women's studies. The linguistic approach on gender was brought through the women's 

movements in the 1960s and 1970s, and feminist linguistics emerged. The beginning 
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of feminist linguistics is seen in the United States of the 1970s. In 1973, the American 

linguist Robin Lakoff published her work, Language and Women's Place, laying the 

foundation for many theories of female language. Lakoff points out that women 

experience linguistic discrimination in two ways: the way they learn to use language 

and the way they deal with general language use. 

Researchers studying gender and language focused on finding out what kind of 

linguistic resources people are performing instead of asking questions like ‘how do 

women speak?’ or ‘how do men speak?’ They also questioned which language practices 

support certain gender ideologies and norms. In this research it is aimed to get a very 

clear view about the gender difference in language use. Moreover, the aim is to find 

out the reasons for differences in the use of language by men and women based on the 

views of Robin Lakoff and other socio-linguists. 

1.1. Literature Review 

There have been some discussions on the sociolinguistic approaches of gender 

and language. Thorne (1983:12) touches on the differences in speech between men and 

women and questions the reasons for these differences. In her book, Lakoff claims that 

women's weakness and their secondary position in society are seen both in the 

language they speak and in their language about women. According to Lakoff, the 

characteristics of the female language are similar to the gender roles given to them. 

Lakoff lists the features of women's speech as follows: 

1.  Lexical hedges or fillers  (you know, sort of, well, you see) 

2.  Tag questions (She's very nice, isn't she?) 

3.  Rising intonation on declaratives  (It's really good?) 

4.  "Empty" adjectives (divine, charming, cute) 

5.  Precise color terms (magenta, aquamarine) 

6.  Intensifiers (I like him so much) 

7.  'Hypercorrect' grammar  (consistent use of standard verb forms) 

8.  'Superpolite' forms (indirect requests, euphemisms) 

9.  Avoidance of strong swear words (fudge, my goodness) 

10. Emphatic stress (It was a BRILLIANT performance) (Lakoff, 53-55) 

 

The gender difference in language can manifest itself in many ways. These 

differences can sometimes be seen as differences in word choices, sometimes phonetic 

differences, and sometimes grammatical differences. The first interesting example 

given for the gender-dependent variable in linguistics is the language of the Carib 

Island natives.  Carib Indians seized the islands of the Arawak tribe and married the 
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women by killing all men when they settled. The women continued to speak Arawak 

language and taught their daughters.  Boys, however, started to use the language of 

their fathers and brothers from the age of five, even though they understood the 

language of their mothers and sisters. 

The language of the Carib in the Lesser Antilles is often quoted as an 

example of striking differences in men's and women's vocabulary. This 

phenomenon, which seems to have been once more extensive, is said to persist 

today in Dominica. (Furfey, 220) 

William O'barr and Brown Atkins examined the voice records of people in 

courtrooms in 1980, and claimed that the language features that Lakoff attributed to 

women match the language features of weak people: 

Our observations show a continuum of use of the features described by Lakoff.' We 

were initially at a loss to explain why some women should speak more or less as 

Lakoff had described and why others should use only a few of these features. We 

will deal with our interpretation of these findings later, but first let us examine 

some points along the continuum from high to low (O’barr, Atkins, 403) 

Otto Jesperson, on the other hand, approached the differences between the 

woman and the conversation from a different perspective and stated that indigenous 

Bantu Women in Africa do not say the names of their father-in-law and the women 

in the royal family do not say the names of their husbands: 

In some parts of the world the connection between a separate women's language 

and taboo is indubitable. Thus among the Bantu people of Africa. With the Zulus 

a wife is not allowed to mention the name of her father-in law and of his brothers, 

and if a similar word or even a similar syllable occurs in the ordinary language, 

she must substitute something else of a similar meaning.  (Jesperson, 227) 

The striking detail in Jesperson's finding is that women and men are in different 

social hierarchical order. Women are secondary in society. While society sees language 

as a tool that men can use freely, women 's language use is greatly limited.  

According to Wardhaugh (1986: 306) in some languages, men and women use 

different words and suffixes as grammatical rules.  He also states that Japanese women 

add 'ne' to the end of the sentence, in this way they specify gender. He states that in 

Tai language, women repeat the verb, while men bring the suffix 'mak' to the end of 
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the verb in order to explain a recurring action. Spender (1980) argues that women are 

expected to remain silent when they are with men.  Spender found that, even though 

women speak much less than men, the impression is that women talk too much. It is 

not appropriate for women to manage the speech and to interfere with the speech.  

In recent years, some sociologists and anthropologists (Zimmermann and West, 

1975; Maltz and Borker, 1982; Tannen, 1982, 1986-1990, etc.) have examined the use 

of the language of men and women in terms of communication between these two 

sexes and seen this area as an important source in explaining the differences between 

women and men.  

According to Maltz and Borker (1982: 202), individuals acquire a set of rules that 

they use in different communication situations when they come to adult age. These 

rules have been learned in different contexts and at different times. For example, 

individuals have rules that they learn when they interact with their parents and 

teachers when they are children, which are used to interact with people who are 

superior and inferior to them. Children learn to communicate with their friends from 

their peers, not from their elders, between the ages of five and fifteen. In this period, 

children usually choose their friends from their own sexes. Thus, girls and boys acquire 

different forms of speech through different socialization processes. According to Maltz 

and Borker girls usually play in pairs. Their social lives are focused around their closest 

friends. Friendship is established through conversation. The games are set up on 

cooperation, and when they cannot maintain cooperation, the group breaks down. On 

the other hand, boys usually play outside, creating larger groups. Groups have a 

hierarchical structure. Deborah Tannen also argues that women and men speak 

differently. Thus, in You Just Don’t Understand she states: 

Each person's life is lived as a series of conversations. Analyzing everyday 

conversations, and their effects on relationships, has been the focus of my career as 

a sociolinguist. In this book I listen to the voices of women and men. I make sense 

of seemingly senseless misunderstandings that haunt our relationships and show 

that a man and a woman can interpret the same conversation differently, even 

when there is no apparent misunderstanding. (Tannen, preface) 

Tannen considers the interaction between women and men as intercultural 

communication. According to Tannen, boys and girls develop two different forms of 

speech because they socialize in different subcultures, and as adults they interpret the 
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same message in different ways as they have different rules of speech. Tannen defines 

culture as a network of habits and behavior patterns created by past experiences, 

adding that women and men experience very different experiences from each other. 

She concludes that adults treat girls and boys in different ways starting from infancy, 

and that they use different forms of speech when talking to them , and that, as a result, 

boys and girls gain different forms of behaviour and speech, even if they grow up in 

the same house. 

If adults learn their ways of speaking as children growing up in separate social 

worlds of peers, then conversation between women and men is cross-cultural 

communication. Although each style is valid on its own terms, misunderstandings 

arise because the styles are different. Taking a cross-cultural approach to male-

female conversations makes it possible to explain why dissatisfactions are justified 

without accusing anyone of being wrong or crazy. Learning about style differences 

won't make them go away, but it can banish mutual mystification and blame. 

(Tannen, 23) 

Studies on the style of speaking of men and women generally suggest that female 

language is emotional and male language is more direct. The findings of studies on the 

linguistic use of women are almost the same. When a generalization is made among 

these findings, it is seen that the most mentioned difference between female language 

and male language is that the female language is emotional and male language is more 

objective than female language. 

1.2. Research Question and Aim 

The study focuses primarily on gender and its potential scope of validity in 

relation to language. More precisely, this work is carried out to assess and analyze the 

relationship between language and gender.  The main purpose of this study is to 

examine the differences in speech between men and women. The universe of the study 

consists of women and men. The sample of the study is university students who study 

at the same school and know each other well. The reason why the participants are 

chosen from people who know each other is to make the participants feel comfortable 

during the conversation process. This also helps the researcher to observe the 

participants in natural setting. 

The following research questions were asked to give some possible answers about 

whether one can find differences between male’s and female’s way of using language: 

1. Do women talk more ? 
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2. Are women more willing to talk about family communication? 

3. Do women use more adjectives than men? 

4. Do women use lexical hedges more than men? 

5. Do women use intensifiers more than men? 

6. Do women use more tag questions? 

7. Do women use more emphatic stress? 

 

1.3. Theoretical Embedding and Methodology 

In this research, several theories about gender and language were presented. In 

order to test these theories, interviews were implemented with specific words, 

expressions and comments typical for females and males.   

This study is a descriptive qualitative research, in the form of descriptive analysis 

because the data are in forms of the words and based on Lakoff’s theory of women’s 

speech features. To this end, 16 students were divided into 4 groups, two boys and two 

girls, and each group's speech was recorded. The reason why students are grouped in 

this way is that the number of male and female students is equal and to be able to 

observe the conversations of male and female students in each group. Each group was 

given a text called "family communication" and conversations were made about this 

text. Then sentences containing the characteristics of female and male language were 

extracted to work on as data. This research analyzed the conversations of the 

participants as the data source. 

2. Theories of Language and Gender Theories of Literature 

There are three main different approaches to language and gender: the 

domination-power-based approach, the difference-cultural diversity and the 

performance of gender and language. While the theory of domination focuses on the 

fundamental differences between men and women in language usage, it emphasizes 

that differences can be explained by power relations. There are discussions about the 

fact that men's language is accepted as norm and women are forced to speak it. The 

first work given at the beginning of these discussions is Robin Lakoff’s Language and 

Woman’s Place. Robin Lakoff addressed the issue of sexism and bias in language. She 

followed a different method. She argued that women strengthened their own sub-

status through many properties of speech, for example hedges and tag questions. 

However, her work was challenged because it lacked empirical validity. Lakoff stressed 

that there is a 'female language' used by women who are completely different from 

those used by men. 
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When it comes to the theory of domination, it is necessary to mention Dale 

Spender and her work, Man Made language, which is particularly focused on the 

silence of women in language. Spender believes that the language women use is under 

pressure because it is a language produced by men. There are three main problems 

that stand out in the book: the structuring of the language through the meaning, the 

silence of women, and the sexism in the language. Spender points out that men have 

established a reality that they consider themselves the main figure and use language to 

achieve their own interests.  

In a male supremacist society where women are devalued, their language is 

devalued to such an extent that they are required to be silent. Within this 

framework, it becomes logical to have one rule for women’s talk and another for 

men because it is the sex- and not just talk- which is significant (Spender, 1980:42-

43). 

The domination approach based on masculine oppression through language and 

the silencing of women was opposed by cultural difference theory. According to this 

understanding, women and men come from different subcultures, socialize differently, 

and in the future, they carry out their relations according to these different cultural 

structures. In the development of this understanding, the concept of domination 

played a major role in the definition of “women's language [as] weak, uncertain, non-

assertive” and the fact that women are portrayed as “losers and victims’’. 

Unlike the notion of domination, which regards men as the norm, the 

understanding of Cultural Difference theory suggests that women and men are equal 

and different. Daniel N. Maltz and Ruth A. Borker, who looked at the communication 

disorders between women and men with the view that men and women came from 

different cultures, formed this view based on the concept of interethnic 

communication. Deborah Tannen states that men and women grow up learning 

different languages within different cultures and that they speak the right way for 

themselves within their own cultures, and that they try to communicate with the 

opposite sex in their own language. 

The concept of difference is based on the idea that women and men come from 

different sub-cultures. This assumption is associated with Deborah Tannen. According 

to Tannen, the reason for misunderstanding between men and women is that they 

develop different speech styles from different subcultures. In You Just Don’t 

Understand she states: 

If women speak and hear a language of connection and intimacy, while men speak 

and hear a language of status and independence, then communication between 

men and women can be like cross-cultural communication, prey to a clash of 

conversational styles (Tannen, 2013:42). 
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The fact that the domination and difference approaches have been found 

insufficient in explaining the relationship between language and gender, means a new 

approach has come to the fore. Judith Butler who redefined the concept of gender with 

the understanding of performance, gained importance.  

Deborah Cameron points out how feminist language researchers, who are 

influenced by Judith Butler's perception of gender as performance, use linguistic 

capabilities to explore how gender is portrayed as performance. Kira Hall, in her 

research on women working on sex lines in California, discovered the fact that women 

offer a different identity than their own ‘real’ identities and that they display it as a 

performance. Mary Bucholtz emphasizes the link between gender and ethnic identity 

and emphasizes that language cannot be evaluated separately from gender or ethnic 

origin.  

2.1. Man Language and Woman Language 

Researchers have repeatedly stated that there are significant differences between 

the conversations of men and women, and some studies have shown that the linguistic 

behaviors of men and women are different from each other. Deborah Tannen 

emphasized these differences by saying, “it can be said that different genderlects are 

spoken instead of different dialects” (Tannen, 2013: 29). 

Gender and language are some of the most controversial issues in the field of 

sociolinguistics. Research on language and gender began gaining more importance 

and emphasis after the 1970s. This was the time when women were just coming out of 

being invisible in the writing world. However, the first stage in gender and language 

studies goes back to the 1920s, when Otto Jespersen described male language as 

standard and defined female language as inferior. In response, Robin Lakoff presented 

a hypothesis, which is called the deficit model. According to Lakoff, social pressure 

influences women, making their speech powerless; they are placed in a subordinate 

role during the conversation process. “It is entirely predictable, and given the pressure 

towards social conformity, rational, that women should demonstrate these qualities in 

their speech as well as in other aspects of their behavior” (Cameron, 2018: 76).  

According to Lakoff language humiliates women because the language system 

hinders women’s way of expressing a worldview and even themselves. Language takes 

men as the norm and makes women invisible. This means that the reality of the whole 

world is based on men. Lakoff points out that women experience linguistic 

discrimination in two ways:  in how they use language, and in how it is used about 

women. Lakoff’s article “Language and Woman’s Place” is an important work on 

language and gender studies. In this article, Lakoff argues that women have a different 

way of speaking from men. She goes on to argue that “language itself is a tool of 
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oppression” (cited in Eckert and McConnell, 2003). According to Lakoff, gender is 

embedded so thoroughly in the language that it seems natural to us. Lakoff argues that 

gender differences in language use have evaluative consequences.  

Simultaneously, Zimmerman and West developed another qualitative approach 

for the differences in male-female speech. This considers language differences to reflect 

traditional social roles. Men’s dominance in speech appears through their linguistic 

behavior. The imbalance of power between the sexes can be observed in conversation. 

According to this approach, men tend to have higher status than women in societies 

and accordingly men’s use of language ‘dominates’ over women’s language.  

In 1982, Daniel N. Maltz and Ruth A. Borker argued, based on the concept of 

interethnic communication, that the reason for misunderstandings between men and 

women is that men and women come from different cultures.  Deborah Tannen 

further vulgarized this approach, stating that men and women grow up learning 

different languages within different cultures, that they speak properly for themselves 

within their own cultures, and that they try to communicate with the opposite sex in 

their own language. Anti-essentialist approaches such as ethnomethodology, 

discursive psychology, social constructionism and conversation analysis make up the 

fourth phase of gender and language studies. They discuss the idea that gender is 

socially constructed. 

Do women have a more limited vocabulary than men do, or do they use more—or 

different—adjectives and adverbs? Are women more apt to leave their sentences 

unfinished? Do they enunciate more properly? Do they use lots of ‘‘superficial’’ 

words? Are their sentences longer, or shorter, than those of men? Do they use more 

questioning, or uncertain intonation? (Thorne, 1993:12). 

Feminist linguists have explored these differences between male and female 

speech. Women speak more gently, which is a result of their expected social roles. 

According to the ingrained social rules, women should pay attention to their speech 

and behavior. Women are more personal when they speak, and they express more 

feelings than men. Because the public sphere belongs to the man, women will talk 

about themselves and their feelings. Most feminist linguists believe the saying ‘women 

talk too much’ is an exaggerated statement that men set up to silence women. When 

women try to talk, they are humiliated by such generalizations. This forces women to 

remain under the influence of men. 

It has been observed that euphemisms, which are mild or indirect words or 

expressions, are used for women more than men. Lakoff notes that the word ‘‘lady’’ is 

used instead of ‘‘woman’’ as a euphemism, but there is no similar word for “men”. 

Lakoff also says that the usage of ‘‘lady’’ is a way of underestimating or ignoring 
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women. For example, ‘‘cleaning lady’’ demotes the role of a woman. There is a similar 

situation in the Turkish language and culture. The words ‘‘hanım’’ or ‘‘bayan’’ are 

often used instead of “women.” In rural areas they prefer to use kinship phrases like 

‘‘abla’’, ‘‘yenge’’, and ‘‘teyze’’ instead of “women”. Lakoff also states that the word 

‘‘boy’’ is never used to mean an adult male, but the word ‘‘girl’’ is used for “women”. 

Indo-European languages often have different forms of addressing for single and 

married women like Miss and Mrs. in English, Mademoiselle and Madame in French, 

and Fraulein and Frau in German. Separate terms do not exist for men. 

Theorists William O'barr and Bowman Atkins are known to develop the idea that 

language differences are specific to the situation. They made a courtroom study in 

1980. They examined the 150-hour record in the high crime court in North Carolina 

in the summer of 1974, looking at how women and men talked over conversations in 

court. By looking at the characteristics of Lakoff's ‘‘women language’’, they concluded 

that the definition of Lakoff should be re-established. O'barr and Atkins discovered 

that the differences that Lakoff put forward for woman’s language are not the result of 

being a woman but of being powerless. Therefore, they called this language ‘powerless 

language,’ rather than ‘women’s language.’ They discovered that the ‘‘female language’’ 

proposed by Lakoff was used by both men and women, when they were powerless in 

the courtroom.  

William Labov’s 1966 social stratification study in New York sought to reveal the 

differences in language use between women and men through a randomized interview. 

These people were asked to read a selected text, and data were collected on how they 

used toning, accent, etc.  Labov points out that there is an interaction between people's 

backgrounds and speech styles. This work was followed by sociolinguistic Peter 

Trudgill’s 1972 Norwich which focused on the different speech patterns between 

women and men. Perhaps the most useful study, however, was Lesley Milroy’s study 

of three groups from working-class Belfast. In 1975-76, Milroy aimed at finding the 

factors that determine the use of local everyday language in the conversation process 

of three groups in Belfast. In this work, Milroy discussed three working groups in 

Belfast: "Ballymacarrett," "The Hammer" and "The Clonard." Milroy, who joined these 

groups as a “friend of a friend,” wanted to be introduced to friends, relatives and 

colleagues by a group member. He thus established a network through the connections 

of the member and had the opportunity to monitor the structure of the group, and the 

practice of speaking within it. In this way, according to Milroy, the “observer's paradox 

” was resolved. Although these three groups were from the working class, they differed 

from one another at certain points. In order to reveal these differences, Milroy gave 

each person a network score. These three groups were located in different 

neighborhoods and had different ethnic origins. While men from the Ballymacarrett 

group worked in local shipyards, they were friends with their colleagues, and it was 
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seen that women from this group went out to work, or young women left the 

community. In another group, Hammer, the residents were placed in suburbs and 

apartments. As a result, the tradition of visiting friends was lost and could not be 

transferred to the next generations. In Clonard, there was a high rate of male 

unemployment, but on the other hand, many women were reported to be working in 

this group. The fact that many of these women worked together and had close relations 

with the local community was a remarkable point. While sharp gender differences 

were observed in the language in Ballymacarett, the difference between the language 

used by men and women was less in Hammer. Older Clonard women and men have 

gender differences in the language they use, while younger generation Clonard men 

and women use a similar language with Hammer men and women. Milroy points out 

that local daily language usage is common in groups where local relations are close, 

and that social relations affect language usage more frequently in working class groups 

such as Ballymacarett. Milroy underlines the importance of gender as well as class and 

social networks in language change. (Milroy,1998; 193). 

Professor Susan Gal conducted a study in a bilingual community in Obertwart in 

Austria. She focused on language exchange and gender roles in this study. She 

observed that Hungarian was commonly used by men living in the village after the 

industrial revolution. In this period women started to work outside the town, and they 

started to use German. Similar results have been found in a survey conducted by 

Patricia Nichols on a North Carolina island in 1975-1976. The Black community there 

stopped using their own language as the relationship with the mainland increased 

where they preferred Standard English. With the change in the language, the behaviors 

of these people also changed.  

British sociolinguist Jenny L. Cheshire’s study of reading examined language use 

and gender relations in youth and adolescent groups. In this study, Cheshire found 

that boys are more likely to use non-standard grammar. Penelope Eckert performed 

another study on two youth groups, which she termed “Jocks” and “Burnouts,” 

observing them at a local high school. Eckert showed the central place occupied by 

language in establishing an identity as a member of a particular group. In Turkey, 

Asuman Ağaçsaban conducted a similar study of young people in an institution of 

secondary education in Eskişehir. Ağaçsaban compared the opinions of female and 

male students and found that female students tended to use more abstract and 

subjective expressions, while males used more concrete and objective ones. In her 

study investigating language differences among the lecturers in the Faculty of 

Education at Anadolu University, Işıl Açıkalın observed that women and men use 

different languages and that women use language features that emphasize solidarity 

more frequently than men do. In Açıkalın’s data, men spoke in a more formal way to 

determine and increase their power and status. 
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Generally, women emerge as fragile, whereas men emerge as powerful. The 

strength exhibited by men is an indication that they do not have any limitations when 

speaking or communicating with others. The fragility exhibited by women also affects 

their conversations. A woman cannot speak out like a man in any society. Women are 

expected to speak more politely, with more decency and patience. For example, a 

woman who speaks loudly in the streets is often viewed as wrong in Turkish society. 

However, men are not blamed for exhibiting this same type of behavior. Women are 

expected to be more polite even in cases of scolding or reprimand. When a woman 

gets angry with someone on the street, she may use a few words of condemnation, but 

a man is more prone to use bad language and society does not condemn this man’s 

behavior. Men can say what they want, but women are expected to be more polite.  

In Turkey, especially in rural areas, a new bride does not call her husband by his 

first name when she speaks with family elders. She refers to him as ‘‘your son” instead 

of saying ‘‘my husband” or using his name. Similarly, a husband does not call his wife 

by her name; he uses words like ‘‘your daughter” or ‘‘your daughter in law”. It is 

believed that the voice of the woman is undervalued so that women are not allowed to 

speak directly to men. This has put some restrictions on the words women use.  

In her master’s thesis, Ağaçsaban found that although they come from the same 

social class, female students tend to use standard language more than male students.  

Trudgill, on the other hand, has found that in the UK, using a regional dialect among 

the working class is a prestigious situation for men. Spender argues that women are 

expected to be silent while they are with men. He argues that women are expected to 

listen and show their approval while men are speaking. While ‘‘talking less’’ is 

considered successful women’s behavior, ‘‘effective speech” is seen as a successful form 

of behavior for men. This means that the two sexes do not have the same rules of 

speech applied to them. 

Professor Candace West approached the doctor - patient relationship in terms of 

gender and language and conducted a study on this subject. West conducted an 

analysis of twenty-one records in a family health center in the Southern United States. 

The results of this analysis revealed that male doctors interrupt their patients during 

conversations, whereas female doctors spend more time with their patients than male 

doctors and do not interrupt the patients as often. This study also shows that male 

patients interrupt female doctors more often. 

Social value judgments and gender-dependent role expectations are effective in 

shaping the language use of men and women. The words and phrases chosen by men 

and women in language situations reflect these judgments. The use of different 

language and communication rules for men and women in intracultural 

communication, as well as in male and female communication, cause different 
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interpretations and misunderstandings. It is also true that many men and women have 

interpersonal communication problems and often misunderstand each other even 

when they are attempting to agree. 

3. Findings 

All of these conversations took place in the meeting room at the university. The 

most important reason for this is that the researcher also works at the same university, 

that is, she could reach the participants easily.  Each conversation took, from one hour 

to two hours, depending on the time allocated by the participants.  Observation notes 

were recorded on the same day after each conversation recording so that the data could 

be evaluated properly.  A total of 780 minutes of conversations were recorded with 

four groups of university students. However, the sections required for the speech 

analysis were determined and a total of 65 minutes were put into writing.  

Recorded conversation data were analyzed to determine the general 

characteristics of the conversations of men and women. The method of speech analysis 

reveals how women establish and maintain a conversation. Jennifer Coates’s book 

Women Talk: Conversations Between Women Friends is a reference book. In this study, 

it was found appropriate to use transcription markers used by Coates.  

To put forward an opinion on the general structure of male and female 

conversations, it is necessary to look at how their conversations are set up. In this 

context, it is necessary to look at the structuring of expressions, repetitions, questions, 

minimal responses, indirect answers and the use of laughter in the conversation 

process. 

As a result of the research, it was observed that male and female students exhibit 

very different speech characteristics. The research findings are listed below:  

3.1.Female students talked more 

In this conversation about family communication, based on the speech records, 

it was determined that the number of words used by female students was higher than 

male students. Female students used more indirect expressions while male students 

used more direct expressions. At the same time, female students tend to use more 

explanatory and detailed expressions, while male students only gave the answer to the 

question and avoided detailed explanations. 

The speaker: What is family communication? 

Öykü: FAMILY COMMUNICATION/ is a concept that refers to the 

communication and relationship between individuals WITHIN THE FAMILY/The 
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%first place% where communication is learned is family. Thanks to family <smile> 

communication, %individuals% learn to SHARE. Family members share their 

experiences of life by communicating with each other= 

Ekrem =Life experiences are not something learned. Communication is 

important and of course provides the transfer of knowledge, but life experiences have 

nothing to do with communication. 

Batuhan: When I was a child, my mother used to tell me ‘‘if you drink cold water 

when you are sweaty, you will get sick.’’ I only realized that I should not drink cold 

water when I am sick. 

Hilal: This is a good example, but sometimes/ you can learn something from 

other people's experiences = 

Ekrem: =By the way, OUR FOCUS IS ON FAMILY COMMUNICATION, not 

life experiences. Let's get back to our topic. 

Öykü: My family members are also my best friends. Whenever I have a problem, 

I talk to them. I know very well that they will solve my problems= 

Batuhan: =Everyone gets along well with their family 

…………………………………………………………………………………… 

The speaker: Who is the person in your family that you best get along with? 

Mert: My brother 

Ali: My father 

Tuğçe: MY MOTHER IS the one I get along best in this world 

Melis: my sister and I GET ALONG VERY WELL 

 

In the examples above, it was seen that female students talked more. Male 

students, on the other hand, gave short and direct answers. Female students tried to 

get the conversation going but they received so little back from the male students. 

3.2.Female students are more willing to talk about family  communication 

The speaker: Are there steps you can take to help improve the quantity and 

quality of the communication between the members of your family? 

Aylin: There are a lot of things to do <smile> We should eat meals together. We 

should schedule family time= 
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Damla: =We should be active listeners. We should support each other. We should 

understand each other= 

Aylin:.= YES, I ABSOLUTELY AGREE, it is very important to understand each 

other. 

Oğuzhan: RESPECT 

Ümit: EMPATHY 

As can be seen in the above example, female students participated in the 

conversation more eagerly than male students.  

3.3. Female students used more adjectives than male students 

 The speaker: What does family mean to you? 

Meryem: FAMILY/ Family <smile> is everything. I have a LOVELY <smile> 

family. Family is VERY VERY          = 

Kevser:                    = VERY IMPORTANT 

Meryem: Family is the SMALLEST- social/ unit consisting of PARENTS and 

CHILDREN, it is/ the foundation of the institutions that make up the society. FAMILY 

is EXTREMELY IMPORTANT for the society/ 

Kevser: HONEY!!! it's a very academic definition. 

Koray: Our teacher does not ask the definition of the family 

Meryem: For me, family is sacrifice. My dear parents are altruistic towards their 

children and  my lovely sisters are EXTREMELY important to me. I am so LUCKY 

TO HAVE THEM 

Koray: Family is an important concept for me. The importance of family is an 

indisputable issue.  

Kevser: FIRST OF ALL/ FAMILY is very important for me. I love my family very 

much. Every person/ lives in the family. However, it is the family that introduces and 

teaches life to a person. The function of the family does not end with the birth of the 

child. The family then begins to strive for children. Each person comes to life with the 

presence of a mother and father and is in need of protection at the time of birth. So 

we are there THANKS TO OUR FAMILY. 

Meryem: you made long, but good sentences  We should ask Umut <smile> He 

did not talk 
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Umut: Family is very important to me. What else can be said ... Girls told 

everything very well 

……………………………………………………………………………………. 

Tuğçe: whatever I do, MY DEAR parents are the only ones who love me <smile> 

unconditionally. Even if I can't find anyone in DIFFICULT times, they are with me 

and that gives me confidence.  

Mert: Family is very important for me.  

Melis: THEY ARE/ the ones that let me recover quickly when I feel LOST and 

UNHAPPY. And whatever happens I know they will always protect me from evil.  

Ali: Family is important to everyone. For me, too. My family made great sacrifices 

for me. I can never forget what they did. I will try to make my family happy as long as 

I live. 

……………………………………………………………………………………. 

Öykü. They are the lovely ones who help me distinguish right and wrong and 

give me many virtues. No matter how old I am, I'll remember their advice whenever I 

need. No matter what happens, I learn to feel UNCONDITIONAL love with them for 

the first time. They give me hope that the future will be more BEAUTIFUL. I have a 

brother and a sister, I always have someone that understands me. They are the only 

ones who really know me. They will be happy with my achievements sincerely and 

without jealousy. They make me believe that I can do everything you want and achieve 

all my goals.  

Ekrem: The importance of the family is indisputable, the family is very important. 

Family makes you feel stronger. 

Hilal: I really want to say that <smile>  I am so grateful to have my family. If a 

man doesn't care about his family, he doesn't care about anything else. Does anyone 

come to the world on their own? People can't survive without a family.  

Batuhan: Family is really IMPORTANT. The most important thing in life is 

family. 

……………………………………………………………………………………. 

Aylin: The family <smile> is the core of the society, and the community consists 

of families. My DEAR parents are always willing to listen to me when I need to speak 

with them. I know very well no matter what happens my family will always be there 

for me. I can always rely on them 
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Oğuzhan: My family makes me feel more peaceful and safe. 

Damla: Love of mother, father, sibling and what I have gained from them is very 

important to me…I CAN'T STAND BEING APART FROM MY FAMILY.  

Ümit: Family is important in every sense. A person owes everything he has to his 

family. 

According to the information obtained from the transcript, female students 

prefer to use more adjectives. On the other hand, male students rarely used adjectives. 

This seems to prove that women tend to express their feelings in more detail. The use 

of more adjectives shows that women would like to  express their emotions by using 

vivid words that men seldom used. 

3.4. Female students used lexical hedges. 

Meryem: In fact, THE MOST IMPORTANT THING in the life is the family, isn’t 

it?  

…<smile> Above all, I can say that even if I go to the far end of the world, their 

presence is always with me.  

Koray: Friends, we have expressed that the family is very important for all of us, 

I think we should say something else 

Kevser: You know that this IS A VERY IMPORTANT and sensitive issue. Of 

course family is important to everyone but I think everyone's family has made different 

sacrifices for him so there is a lot to talk about, isn’t there?  

Tuğçe: They always <smile>  think what I need and WHAT IS GOOD FOR ME. 

Teacher, you have a son and I think you always consider what is best for him, don’t 

you?  

Melis: All I know is MOTHERHOOD is difficult. 

Hedging is considered to be a means for deliberate transmission of uncertainty 

as regards to speech rules. Politeness and hedging are the social interpretation of verbal 

and nonverbal behaviors. According to Lakoff (1975:271) women use lexical hedges 

because they want to show a language sign by taking prudential measures to protect 

themselves from the negative effects of their words.  

 

Within the scope of the research, speech records were examined in terms of 

'lexical hedges' proposed by Lakoff and it was determined that female students used 

lexical hedges.  
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3.5. Female students used intensifiers more than men. 

 

Öykü: Communication in the family IS VERY IMPORTANT. I love chatting with 

my mom very much. Mom and I are friends. My father is a very good listener. We can 

communicate very well in the family.  

Hilal: I STRONGLY AGREE. Family communication is also very important. 

Ekrem: It is important to communicate with family members. Communicating 

is not only talking, it is possible to communicate without speaking. 

Hilal: I don't know how to communicate without talking. 

Batuhan: Of course, you can communicate without talking. For example, I love 

my mother, but I don't like her to talk too much. When I say I'll be home late, I think 

it's enough to say OK. 

 

Intensifiers are used to gracefully advise the listener on how they should feel. 

According to Lakoff, women’s way of speech is often connected with tentativeness and 

the reason for this might be their way of using hedges. Jespersen made it clear that 

women lack precision in their speech. He also explained that it was because women 

frequently used something called intensifiers in their speech.  

According to Lakoff, women tend to use intensifiers because they want to show 

their strong feelings. In this research it was observed that female students tend to use 

intensifiers. Intensifiers are found to be one of the gender related differences.  

 

3.6. Female students used more tag questions. 

 

Aylin: There's nothing more important in a person's life than family, is there? 

Damla: The family is DEFINITELY the best friend because an individual is an 

organic part of the family. 

Oğuzhan: We do not discuss the importance of the family, you misunderstood 

the question 

Damla: We've only just started, but of course we'll get to that.  Family 

communication IS VERY IMPORTANT. The most basic definition of family 

communication is the verbal and non-verbal behavior of family members.  

Aylin: What do you mean by saying NON-VERBAL? 

Damla: When communication is properly established, people can understand the 

other person's feelings and thoughts. Effective communication is not only through 

self-expression, but also through being able to listen to what is said. One of the basic 

principles of effective communication is that family members spend enough time with 

each other and communicate frequently. 
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Ümit: Don't just tell your own wishes and expectations 

Aylin: Communication is the expression of feelings, thoughts and experiences 

between people through verbal and nonverbal means, isn’t it? 

Damla: Absolutely it is! 

Tag questions are grammatical constructs where a statement is accompanied by 

a question clause. Robin Lakoff described tag questions as one of the hallmarks of 

women's speech. Lakoff suggests that women feel the need to confirm themselves using 

tag question because they are hesitant to speak. 

 

According to Lakoff, tag question is one of the aspects of women 's speech that 

demonstrates uncertainty.  It is found on the data that female students used tag 

questions to check the accuracy of their sentences. On the other hand, it was observed 

that male students hardly ever used the tag questions. 

 

3.7. Female students used emphatic stress 

Tuğçe:  It is the FAMILY where INDIVIDUALS are first identified. THE 

FAMILY is the institution that imposes the individual's first attitudes and behaviors. 

For this reason, the point where the SOCIALIZATION process begins is the family. 

The individual learns the norms in the FAMILY and adapts to the SOCIETY. 

Melis: FAMILY COMMUNICATION allows individuals in the FAMILY to 

understand each other's FEELINGS AND THOUGHTS. The family is the smallest 

UNIT of society. 

Mert: When you can communicate with your family, you become more 

successful 

Ali: In the system we call family, each individual shares their good and bad times 

with each other.  

 

One of the characteristics that Robin Lakoff attributes to women's speech is 

emphatic stress. According to Lakoff emphatic stress shows their powerlessness and 

weakness because women use a certain language in order to be accepted by their 

society. 

 

From the conversation, it apparently showed that female students tend to like 

using emphatic stress. They would like to strengthen their meaning with emphatic 

stress. They also would like to compare, correct, or clarify things. 
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Conclusion 

The present research, which was based on Lakoff’s view that men and women had 

a number of differences in some ways, analyzed the gender differences in language by 

speech analysis method. The speech analysis method was used, and it was focused both 

on investigating and discussing several differences in the language use of both men 

and women through transcripts. After being transcribed, the data were analyzed from 

the vocabulary, attitude, syntax, and non-verbal aspects using Lakoff’s claims about 

gender differences in using language. It was observed that there are significant 

differences in language use between male and female participants. 

By its simplest definition, language is the most important, most comprehensive 

tool that provides communication between people. So, language, thought, and the 

mind is so interconnected that they cannot be easily separated. Language reflects facts. 

Thus, the interaction between the mind and language is reciprocal. There are people 

everywhere where there is language; there is language everywhere where there is a 

man. Since we are born into language, language is a habit we acquire without being 

aware of. The most common and accepted thesis on the nature of language is that man 

mimics natural and animal sounds. People who repeat the sounds hear and begin to 

make sense of them over time, slowly forming their language. Then it is not wrong to 

say, “language is shaped by experience”. For example, in a region where elephants 

don’t live, there will be no imitation of an elephant’s voice. However, in the regions 

where elephants live, the sounds and movements of elephants will inspire people and 

thus the differences will occur. With different experiences of societies and seeing the 

world from different angles, each society's own concepts will emerge. Thus, the 

concepts, ‘‘language’’, ‘‘thought’’, ‘‘experience’’ are intertwined and inseparable. 

The fact that language is intertwined with thought can also explain the difference 

between societies. The society we are born into teaches us how to see the world. Our 

native language, which we have been exposed to since our birth, allows us to perceive 

certain concepts and to create our thoughts through these concepts. Our first 

experiences are formed by hearing the words conceptualized by the society we are born 

in. Language begins to prepare the human's view of the world from birth. This is best 

summarized by Wittgenstein's statement, “The boundaries of my language are the 

boundaries of my world.” Since language speaks of everything that enters the world of 

man in some way, it emphasizes that language and reality are almost the same. In this 

case, our native language is the most important tool for looking at the world. 

Language and reality cannot be considered independent of each other. Change in 

one affects the other; so to control language means to control thoughts. According to 

Sapir and Whorf's linguistic relativity theory, language does not only reveal reality, but 

it also affects the process of thought. In a sense, language draws a framework for our 
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thoughts, and it is impossible to think outside this framework. According to Whorf, 

people do not only use language to communicate, but also the structures in language 

contribute to the consciousness of people. Language can then be used to create an 

ideology and to direct the way people think. The language of each society is the 

product of its own ideology. With that language, the law, perceptions, judgments of 

that society; that is, the whole perception of reality, is determined. For this reason, 

language is a very important element for all societies. All social movements take place 

by taking advantage of the power of language. That is why every ideology has its own 

discourse. 

Historically, the transition to patriarchal order and the emergence of language 

coincide. Therefore, patriarchy and language are two closely linked phenomena. When 

the male was socially involved in the outside world, it was also his job to see the outside 

world and to describe it. The people who need rules, laws and order in the external 

world have made arrangements in the public domain based on the male. Since the 

lawmakers are the men who carry out all kinds of tasks in the public and those who 

express them, language has become their instrument and they have used this tool as 

they wish. When culture began to be masculine, language became masculine too.  

Before women entered the field of writing, authors were naturally perceived as 

male, and they know that the mass of readers were men. Man has expressed the world 

he sees and perceives with his own words. The man who adopts himself as a norm, 

became the “subject” in all vital activities. The woman, however, remained (remains) 

an object. When a man is defined as a norm, defining a woman as the “other” is seen 

as a natural condition. So, language is not a neutral phenomenon, it is a tool that is 

equipped with the meanings of the dominant ideology and plays an important role in 

its sustenance.  

Throughout history, the patriarchal language defined women with concepts such 

as naturalism, tradition, weakness, magic, seduction, motherhood. Women who are 

born into these concepts also believe that these are their roles. In light of these facts, it 

was thought that the masculine language brought by the patriarchal order was the 

language of the father. For example, Freud believed that such a masculine language is 

natural, because according to him, the woman is already biologically deficient. For this 

reason, it is normal for men to be active, women to be passive, and this is reflected in 

the language. Thus, it is an appropriate process for women to be defined by such 

adjectives as “passive, calm, adaptable” and men by such adjectives as “active, 

aggressive”. For the girl who learns the superiority of the father/man against her own 

deficiency, his every behavior is the behavior to be modeled. This includes language. 

Thus the language acquisition process is connected to biological differences in 

psychoanalytical theory. These views of Freud later became the basis of feminist 
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critique. Because, according to psychoanalytic theory, language gives an advantage to 

men and prevents women from creating their own worldview. Man takes over the 

actions like writing, reading, knowing, talking; and accordingly, the woman's world 

and therefore her language, is limited. As long as sexist language is used, the difference 

between women and men is reproduced. Since language is the tool of men, it reflects 

his experiences, order and worldview. This prevents women from voicing their views. 

For example, the existence of only men in some social areas will be reflected in the 

form of such concepts as businessman, man of science, chairman. In such words, it is 

not easy for a woman to show her own existence. Language, thought, reality, and 

power, are related concepts.  

When women are placed in certain molds through language, another dimension 

of sexism emerges. A woman loses her self-esteem when she struggles to express herself 

in her own language. Men, on the other hand, feel comfortable in this area with the 

assurance of a masculine language. This has revealed differences in male-female 

speech, which are another aspect of sexism in language. It is a subject that has been 

mentioned many times by researchers who posit that there are significant differences 

between the speech of men and women. Women's lack of language to express 

themselves makes them hesitant to use language. Therefore, because of this sense of 

insecurity, they speak more hesitantly and are prone to suggestions. Women's more 

gentle speech is an extension of their expected social role. A woman should pay 

attention to her behavior and her words. Women speak to express their feelings 

because the public sphere and intellectual discourse are dominated by men so women 

will talk about themselves and their feelings. As a result, the woman who tries to find 

a place in a masculine language under the pressure of the patriarchy will only speak in 

the manner permitted by the man and will also form her linguistic behavior under his 

influence. It can be said that gender is often culturally established by traditional 

methods. The control and auto-control systems established within the traditions of 

language remain under different names and hinder developments in the field of gender 

equality.  

  



Gökçen KARA  |  618 

 

 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 

Cilt/Volume: 4, Sayı/Issue: 2, Ağustos/August 2020 

Appendix 1 

In this study, Coates’ transcription markers were used. However, some of these 

methods have been adjusted because it is the same person who analyzes records and 

takes notes. Taken from Coates, the transcription markers used in this study are: 

1. a slash (/) indicates the end of a tone group or chunk of talk. 

2. a question mark indicates the end of a chunk of talk. 

3. a hyphen indicates an incomplete word or utterance. 

4. pauses are indicated by a full stop  

5. a horizontal line marks the beginning of a stave and indicates that the lines 

enclosed by the lines are to be read simultaneously. 

6. an extended square bracket indicates the start of overlap between utterances 

7. an equals sign at the end of one speaker’s utterance and at the start of the 

next utterance indicates the absence of a discernible gap  

8. double round parentheses indicate that there is doubt about the accuracy of 

the transcription 

9. where material is impossible to make out, it is represented as follows ((xx)), 

e.g.:you’re ((xx)) – you’re prejudiced/ 

10. angled brackets give clarificatory information about underlined material. 

11.  capital letters are used for words/syllables uttered with emphasis: 

12.  the symbol % encloses words or phrases that are spoken very quietly, 

13. the symbol hh indicates that the speaker takes a sharp intake of breath: 

14. the symbol [...] indicates that material has been omitted (Coates, 2016: xiii) 
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Appendix 2 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

Group 1 Age Department Class Gender 

Meryem 

Kevser 

Koray 

Umut 

18 

19 

21 

19 

International Relations 

International Relations 

Molecular Biology and Genetics 

International Relations 

Preparatory class 

Preparatory class 

Preparatory class 

Preparatory class 

Female 

Female 

Male 

Male 

Group 2 

Tuğçe 

Melis 

Mert 

Ali 

 

19 

18 

18 

19 

 

Psychology 

Molecular Biology and Genetics 

Molecular Biology and Genetics 

Psychology 

 

Preparatory class 

Preparatory class 

Preparatory class 

Preparatory class 

 

Female 

Female 

Male 

Male 

Group 3 

Öykü 

Hilal 

Ekrem 

Batuhan 

 

19 

18 

19 

18 

 

Molecular Biology and Genetics 

Psychology 

Psychology 

Psychology 

 

Preparatory class 

Preparatory class 

Preparatory class 

Preparatory class 

 

Female 

Female 

Male 

Male 

Group 4 

Aylin 

Damla 

Oğuzhan 

Ümit 

 

19 

19 

20 

19 

 

Psychology 

Industrial Engineering 

Industrial Engineering 

Psychology 

 

Preparatory class 

Preparatory class 

Preparatory class 

Preparatory class 

 

Female 

Female 

Male 

Male 
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Abstract 

This article examines the frame of rewriting practice, which I applied on novels of Namık 

Kemal’s İntibah (Awakening), Nabizâde Nâzım’s Zehra (Zehra) and an anonymous folktale 

Hançerli Hikâye-i Garîbesi (The Strange Story of the One with the Dagger) together. This 

paper explains how ambivalent narrator positions are sustained and how the “liminality” of 

these works can be evaluated with the help of close reading practice on these texts. I will expose 

that the relationship among Hançerli Hikâye-i Garîbesi, İntibah and Zehra is based on the 

concept of a “creative imitation” in accordance with the expectations of the historical 

addressee under the influence of social, political and historical circumstances in the Ottoman 

Empire. I will position “the reader” as the person who is expected to understand and expound 

the text according to his own background. And, I will interpret the intervening narrator as 

the one who meets the expectations of the historical addressee of the Ottoman society and who 

serves anti-adultery propaganda. I will demonstrate that in the texts in which the elements of 

preternaturalness and comedy are gradually disappearing and the signs of realism are 

increasingly strengthened, there is an ambivalent narration which is neither fully rooted in 

tradition nor in romanesque realism. 

Keywords: Hançerli Hikâye-i Garîbesi, İntibah, Zehra, rewriting, creative imitation. 

 

Öz 

 

Bu makale, Namık Kemal’in İntibah, Nabizâde Nâzım’ın Zehra ve anonim bir halk 

hikayesi olan Hançerli Hikâye-i Garîbesi metinlerini yeniden yazım pratiği çerçevesinde 

incelemektedir. Bu eserlerde kararsız anlatıcı konumlarının nasıl sürdürüldüğünü ve bu 

eserlerin “eşiktelik” hallerinin nasıl değerlendirilebileceğini yakın okuma tekniği ile 

açımlamaktadır. Bu çalışmada, Hançerli Hikâye-i Garîbesi, İntibah ve Zehra metinleri 

arasındaki ilişkinin, Osmanlı İmparatorluğu’ndaki sosyal, politik ve tarihsel koşulların 

etkisi altında, tarihsel muhatabın beklentileri doğrultusunda “yaratıcı bir taklit " kavramına 

dayandığını ortaya koyacağım. “Okuyucuyu,” metni kendi geçmişine göre anlaması ve 

açıklaması beklenen kişi olarak konumlandıracağım. “Müdahil anlatıcı”nın Osmanlı 

toplumunun tarihsel muhatabının beklentilerini karşılayan ve zina karşıtı propagandaya 

hizmet eden rollerini irdeleyeceğim. Doğaüstülük ve komedi unsurlarının giderek 

kaybolduğu ve gerçekçiliğe ait emarelerin giderek güçlendiği metinlerde ne tamamen 

geleneğe ne de bütünüyle Romanesk gerçekçiliğe dayanan ikircikli bir anlatıma yer 

verildiğini göstereceğim. 

Anahtar Kelimeler: Hançerli Hikâye-i Garîbesi, İntibah, Zehra, yeniden yazım, 

yaratıcı taklit. 
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Textual Characteristics of Hançerli Hikâye-i Garîbesi 

As an anonymous folktale belonging to oral tradition, Hançerli Hikâye-i Garîbesi 

is a liminal text which sometimes relies on traditional aspects and sometimes on the 

realist ones of romanesque verge. As David Selim Sayers tells us, the oldest of this tale’s 

four different versions is the one written by Ali Ali. This work of art, printed with 

lithographic technique, was pressed in the printing house of Ceride-i Havadis (Journal 

of News) in 1268 according to the Islamic calendar, or in 1851-1852 according to the 

Gregorian calendar, as claimed on the 102nd page of the work. (Sayers, 2005, p. 10-

11) Since this tale is thought to have served as a model for the very first novels of the 

Tanzimat Reform Era, a special importance is attributed hereto. 

First, Hançerli Hikâye-i Garîbesi is a liminal text with such aspects that sometimes 

rely on traditional styles and sometimes on the realist ones of romanesque verge. For 

example, the traditional uses, which are characterized by various adjectives and 

analogies such as “appetizer”, “sugar” and “drink,”, and the preternaturalness of 

traditional narratives and the elements of comedy are included. The character Kamer 

says to her foster nurse, “You see me, if the one who God will not kill is put between 

the two stones, and if he was thrown into forests, like me, with serpent and centipede, 

he would not die anyway,” and she reappears in a preternatural way after her death in 

Hançerli Hikâye-i Garîbesi. The discourse of the “act of God” in the text can be 

considered as a determinant of the fact that we are faced with a text quite distant from 

realistic narratives. 

It has also been observed that, the names of places such as Ortaköy, Beykoz, 

İncirköy, Boğaziçi, Bahçekapısı, Adalar, and temporal transitions are given in a 

realistic way. On the other hand, the two main danger themes of the traditional 

narratives of Islamic civilizations can be seen: First, the potential negativities that a 

nonadult man may experience just after unconsciously spending his father’s 

inheritance are included in the text as an element of danger. As a matter of fact, 

Süleyman Bey becomes penniless in two years by losing most of the properties he 

inherited from his father. Second, in parallel with the lack of a “tutelar” for a non-adult 

man, the “inexperienced” male character goes astray and is trapped by a “female trick.” 

When it comes to Ottoman society, because women and men do not exist “equally” in 

the public sphere, it can be considered that the discourse of such a “female trick” does 

not point to a danger for the Ottoman society. On the other hand, Hançerli Hanım 

(meaning a woman with the dagger) who can easily go out and buy a weapon conflicts 

with the role assigned to women in a Muslim society. In this sense, as an active and 

challenging individual, Hançerli Hanım is a fearful, unprefered and negated character 

who undermines the stereotypes and who revolts against the status quo. Within the 

framework of the Sunni Islamic understanding, in the case of pre-marital 
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relationships, the negation of the opposite sex serves to reverse a possible adultery 

propaganda at first hand.  

In the context of the Ottoman social structure, Sunni Islamic tradition and anti-

adultery discourse, the functionality of homoerotic discourse in Hançerli Hikâye-i 

Garîbesi against the adultery propaganda should also be mentioned. In the embedded 

story, a homoerotic love takes place between the Sultan Cemşid, his beloved Nayab 

and the merchant Seyf-i dil, as indicated in the following quotations: “… That is 

Nayab, he fell in love with a mollycoddled beloved named as Seyf-i dil.” (Sayers, 2013, 

p. 338) When Nayab speaks to the Sultan Cemşid with his amative couplets and 

apothegms, Cemşid loses his command and says that “My Nayab! Oh! My life! Do you 

also fall for the illness of love?” (339) Moreover, Süleyman Bey also has a love affair lip 

to lip with a young cupbearer boy: “… After a few glasses, Suleyman Bey seated the 

apprentice beside him in the ginmill. For each drink, they mixed appetizers with sugar 

and honey1.” (310) The term “pederasty,” used to express the love between an adult 

man and unshaved boy which shapes Ottoman poetry, is not seen at this point. 

Because, the love that takes place in these quotations occurs especially just among 

young boys. The Ottomans inherit a long tradition of the spiritualization of love. 

Sexual desires or attractions are the physical manifestation of the soul’s yearning for a 

return to a divine unity from which it was separated by birth into the material world. 

For those Ottomans who produced and consumed high-culture literature, the love 

most easily recognizable as a spiritual love was that of an educated man for a younger 

man. (Andrews and Kalpaklı, 2005, p. 17) 

In the same breath, the love that binds men together throughout Hançerli Hikâye-

i Garîbesi is quite different than that of pederasty, the love of an adult male for a 

younger boy, that shapes much Ottoman poetry. This text especially includes erotic 

relationships and love between young men and boys. (Güven, 2009, p. 103-110) 

Additionally, the idea that men once fancied their own kind and then later tended 

towards women or else began hiding their old habits is regarded to have happened 

after the Tanzimat era (1839). All these characteristics underpin the ambivalent 

position of Hançerli Hikâye-i Garîbesi as a liminal work of romanesque art.   

With these qualities, Hançerli Hikâye-i Garîbesi is separated from the tradition of 

Ottoman literature and it is set on the “liminality” between this tradition and the works 

of the Tanzimat period, when the first steps toward Europeanization were taken. 

Throughout the text, the coexistence of both traditional and novelistic features, and 

the inclusion of a number of couplets serving to consolidate the meaning of the text, 

reinforces “liminality” in Hançerli Hikâye-i Garîbesi. 

                                                 
1 Here, “sugar” and “honey” refer to the delicious taste of the young man’s lips as in Ottoman literary 

tradition. 
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1. İntibah as The Practice of A “Creative Imitation” 

Just after Hançerli Hikâye-i Garîbesi, it would be appropriate to expound the 

characteristics of İntibah written at the Magosa Castle in Cyprus, where Namık Kemal 

had been in exile between 1873-1876. Because the author was exiled, his name was not 

given to the text, and later Namık Kemal titled his novel Son Pişmanlık (The Last 

Regret). The Ministry of Education, which had been supervising the publications of 

the period, had changed the title of the novel to İntibah: Sergüzeşt-i Ali Bey 

(Awakening: Ali Bey’s Adventure) without consulting the author. (Sevim, 2016, p. 73-

97). And, it is necessary to understand how the “liminality” of Hançerli Hikâye-i 

Garîbesi is continued in İntibah. Namık Kemal, in terms of his works and style, has a 

multifaceted world view between tradition and modernity, like other Turkish 

intellectuals in the post-Tanzimat years. (Uçman, 2014, p. 116) In Erol Köroğlu’s 

article “‘Hançerli Hanım mı, ‘Mirat-ı Aşk’ mı? Bir Hikâyenin Dönüşüm Sürecinde 

Etkilenen ve Etkileyen Olarak İntibah.” İntibah is mentioned as both the influencer 

and being influenced by Hançerli Hikâye-i Garîbesi in such a way that the actions and 

processes of generating meaning can allow for instructive readings and also more 

dynamic and efficient interpretations. In this article, it is mentioned about the 

parallelism between this text, printed with lithography techniques in 1851-52, and 

İntibah, one of the first Turkish novels. It is also noted that this parallelism was first 

introduced in Güzin Dino’s Türk Romanının Doğuşu (The Birth of the Turkish Novel) 

published in 1978. (Dino, 1978, p. 78) Accordingly, İntibah is not an unprofessional 

practice; it is rather a complex literary event produced in the direction of the author’s 

intentions, his understanding of the world and his ideological choices. The first 

Turkish novels, especially İntibah, are not unexciting and unsuccessful practices that 

produce the inferiority complex but are interesting and complex texts expected to be 

understood by the reader. (Köroğlu, 2012, p. 14) 

In İntibah, as in Hançerli Hikâye-i Garîbesi, a family friend finds a job in a 

bedesten (covered bazaar) for Ali Bey who was left an orphan. A year before the 

publication of İntibah, was the year of the big famine in the Ottoman Empire. In most 

places, products were in bad condition, the most terrible floods were experienced for 

many years and epidemic diseases were also seen in some regions. The government 

was obligated to distribute supplies to mitigate the famine. (Kopar and Yolun, 2012, 

p. 345) The famine in the Ottoman Empire in 1875 triggered the theme of an 

“unguarded young man” -in a moral and material sense- because of “the death of the 

father” (Parla, 2002, p. 19) in traditional narratives. In this regard, we faced a literary 

text shaped by historical and social concerns. 

In addition to the introduction of Mehpeyker as a “negated” prostitute as much 

as possible, Dilaşub is also described as a “slave” who is expected to give pleasure to 

her male owner. Mehpeyker, who is considered to be a prostitute as a “victim of fate,” 
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and Dilaşub, who is employed at home and described nearly as a sexual slave, cannot 

be considered as two completely different characters. The real slavery discourse in the 

Ottoman Empire is reproduced in a contradictory way to the historical reality, and the 

discourse of the slavery was affirmed positively with an insistent way of wording. 

Indeed, along the text, the same ambivalent narrator exhibits an attitude to discredit 

Mehpeyker and to “negate” her in the sight of the addressee as much as he can and 

also describes Mehpeyker as a “victim of fate,” claiming that the love of a prostitute is 

infinite. As indicated in the following quotations, “(Mehpeyker says) You made me 

forget femininity and decency. Didn’t you? Should I tell you again? Here I love. What 

can I do? I’m not going to have authority over my heart!” (…) “(The narrator says) 

Each time she says I love, her lips would be as beautiful as honesty, as lustful as lushly 

colorful.” (Kemal, 2020, p. 29) The narrator dedicates all of his epithets with regard to 

honesty and cleanliness to Mehpeyker. For Mehpeyker, the narrator says, “… she 

dressed in a white lacy dress with white buds.” (59) In this way, it should not be 

overlooked that the narrator, by indicating that Mehpeyker is dressed in white, may 

not be a rooted “symbol of evil” and should be considered as the same ambivalent 

narrator who badmouths Mehpeyker from time to time. Even though the narrator tries 

to humiliate Mehpeyker, he does not present her to the reader in the form of a symbol 

of evil. At this point, the narrator reinforces the perception of reality by describing 

Mehpeyker to the reader as a convincing and logical character. Just as Namık Kemal 

exalts values such as morality and honor by trivializing and undermining prostitution, 

he also prevents making stereotypical judgments, and strengthens the realism of the 

text via his ambivalent expressions which neither idealize nor disparage the characters. 

Since a purely wicked character like Hançerli Hanım might disrupt the romanesque 

realism, just after Hançerli Hikâye-i Garîbesi, there is a creative and transformative 

rewriting through a character like Mehpeyker who has an ambivalent position as 

expounded above. 

At the same time, on the subject of rewriting of tradition, epigraphs in the form 

of couplets are placed at the beginning of the chapters. Not mentioning the names of 

the poets can be considered as an appropriate attitude towards the tradition and gives 

the impression that a writer who dominates the old literature is turning toward a new 

style. While the use of this tradition in İntibah is not a usual or traditional convention, 

it once again underlines the presence of the text on the romanesque liminality. 

Although a narration in which the love of Mehpeyker and Ali Bey is compatible with 

the traditional relationship between the lover and the beloved in some respects, yet it 

is completely separated from it at certain points. The beloved here is worldly with 

detailed descriptions, and the love here is a mutual love, albeit hopeless. Because 

Mehpeyker swept Ali Bey off his feet and persecuted him, she is identified with trickery 

and pruriency. In this regard, there are some analogies between the dangerous and 

cruel beloved in the tradition and Mehpeyker. Furthermore, in comparison to Hançerli 
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Hikâye-i Garîbesi, a clear chronotope within a certain causality is remarkable in terms 

of the realism of İntibah. 

In contrast to all these realistic discourses in the text, the realism of the text has 

been interrupted by an intervening narrator in accordance with the moral impositions 

of the Sunni Islamic society and the narrator shapes the text in this direction. İntibah 

has been written in accordance with the moral impositions of the Sunni Islamic society 

and has been shaped according to the cultural level of the addressee of the period. 

Daniela Rogobete says that, what is important in text theory is that the text is no longer 

a self-contained entity nor a closed system in which all its elements operate according 

to certain rules. The text should now be considered under the influence of the strong 

effects of social, political, historical, traditional situations and in the transformational 

sensibility of the text. (Rogobete, 2003, p. 14) In terms of meeting the expectations of 

the historical addressees, Rogobete claims, “the author” and “the reader” should play 

a joint role in the creation of the text. In this regard, as the author is more or less 

consciously the person who produces the cultural background of his text, the reader is 

positioned as the person who is expected to understand and expound the text 

according to his own cultural background. This aspect is interpreted as an intertextual 

“cross-fertilization.” The analysis of the text in order to understand the “textual 

difference” that does or does not exist in the analyzed text requires one to identify this 

text by taking into account all elements that form it as well as looking at its relationship 

to other texts. At the same time, the varied interpretations produced according to the 

interest, the knowledge and the orientation of the reader each time they read the text 

should not be ignored. 

Even if the narrator tries to deeply analyze the personalities and psychologies in 

İntibah, it cannot be classified as a purely realistic novel. Because the historical 

addressee of the period is used as the intervening narrator, the voices and interventions 

of the narrator are seen throughout the text. This situation impedes the perception of 

reality of the text and the reader is forced to be guided in a single direction determined 

by the addressee. Just after Mehperker’s words: “Sir, women know both their owner 

and ruler. We don’t dare to have fun with our masters. Our job is only to tickle them 

pink. I know, sir, the gentlemen come here to spend time. Just as they have fun with 

everything, they have also a little fun with women who met them by chance.” (Kemal, 

2020, p. 26-27) The narrator doubtlessly argues that Mehpeyker’s speech is composed 

of tricks and she can be a master of imitation thanks to her style of speaking. However, 

in the scene of Ali Bey and his mother’s reconciliation, the narrator states that Dilaşub 

felt faint because of her happiness and excitement, and he underlines his assurances 

that Dilaşub cannot make any pretence in this respect. The narrator takes the novel 

away from realism and tries to ideologize the text in the direction of making Sunni 

Islamic morality at the expense of the facts and its own will. 
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Regarding Dilaşub, it is open to discussion whether someone whose sensations 

are badly affected by Ali Bey is still trying to profit from her owner. And when Dilaşub 

is forced to act as a prostitute, the fact that no one tends to have sex with her can be 

considered reasonable for the historical addressee of which period or to what extent? 

Dilaşub is idealized as if she was not from this world by contradicting with the 

perception of reality. It can be recognized by every careful reader that this stems from 

the narrator’s one-sided wording. Ali Bey develops an intimacy with Dilaşub as a result 

of the sadness, grudge and shock he experienced as a result of the “unchastity” of 

Mehpeyker. In this sense, the ideal image of the beloved for Dilaşub can be invalidated. 

Does Dilaşub steal Ali Bey’s mind and heart since she is almost “a heaven-sent houri”? 

Or does Ali Bey establish intimacy with Dilaşub to reduce the effects of suffering 

caused by Mehpeyker and to try to overcome the crisis he has already experienced? 

The second reason seems more advisable, when both the plot and the narrator’s 

ambivalent position towards Mehpeyker are taken into consideration. Let us assume 

that if Ali Bey, who forgets that Mehpeyker has a separate life from him, had continued 

his love and admiration for her, Ali Bey could be imagined in such a way that he could 

recognize the presence of Dilaşub as a woman, even if they lived in the same house? 

And how could the plot and the characterization of Ali Bey allow that? What kind of 

awakening is Ali Bey experiencing? Or to what extent is Ali Bey’s magnificent and 

sudden alteration convincing? Within this scope, the thought that Ali Bey directs his 

actions in a dimension of his grudge against Mehpeyker seems to be more justified 

according to the context of Hançerli Hikâye-i Garîbesi. Although İntibah seems to be 

a literary text which is attempting to be positioned with blinders in the framework of 

Sunni Islamic morality, in particular, there is an ambivalent narrator in respect to 

interchangeable characterizations that undermine the perception of reality and 

idealization. 

By saying, “We have described above Ali Bey’s morality, decency and the anxiety 

that he feels. Now, put yourself in his place.” (21) The narrator directly addresses the 

addressee and thus discloses the fictionality of the text. After that, the narrator tells, 

“And for the first time, stay awake from anxiety. Man looks at the duvet, coverlet of 

his bed, and he can’t see a difference from shroud and soil. He wants to commit 

suicide, yet he cannot let himself do it. He decides desperately to wait for the end of 

this state of mind, doesn’t he? Ali Bey’s state was the same.” (21) This positions the 

narrator in the form of an authoritarian and intervening voice who will only allow us 

to examine Ali Bey’s mental state only in the narrator’s own way. 

As a result, the passivity expected from the woman is propaganized against the 

man’s activism. Therefore, while referring to the understanding of Sunni Islamic 

morality of historical reading, a text removed from the realistic line is also experienced. 

At this point, the “liminality” of both the narrator and the character drawn by him can 
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be examined. Ali Bey, who is purified as much as possible against Mehpeyker by the 

narrator and is also described as fallen into the trap of Mehpeyker, says, “Do you think 

they still believe your lies? By thinking that I have come to ignore your simulations 

not to spoil my fun so far, you really think I’m an idiot, don’t you?” (80) How can Ali 

Bey, who fornicates with Mehpeyker outside of marriage, be really more moral than 

her? Since his childhood, Ali Bey has been regarded as “sallow,” “irritable,” and 

“afflicted” with overdependence and addiction. When he was a child, just as he was 

addicted to his lessons by forgetting himself, he also seemed to be addicted to 

Mehpeyker now. This underlines Ali Bey’s primitiveness and his seeking for another 

guardian as an unguarded male character. However, this situation also undermines 

the absolutely deceitful and seductive position of Mehpeyker. Ali Bey is also 

considered to be fond of any person who can affect him with her feminine qualities, 

causing him to forget himself. The narrator punishes Ali Bey and drives him to an end 

where his last regret does not work. It is obvious in the text that the problematic and 

ambivalent aspects of a strict Sunni morality cannot be said to be solely directed 

towards women. 

2. Zehra Once After Hançerli Hikâye-i Garîbesi and İntibah 

After the death of Nabizâde Nâzım, the author of Zehra, the novel was serialized 

by his friend Mahmut Sadık in the journal Servet-i Fünun (Wealth of Knowledge). 

(Öztürker-Özdemir, 2015, p. 129-139) Finally, it is necessary to show parallelism with 

İntibah with regard to the common aspects such as its romanesque liminality, binary 

oppositions, backsliding in love because of inexperience, being accepted to the home 

as a handmaiden by a mother, an intervening and premonitary narrator, chronotope, 

descriptions of a detailed setting, and addressing historical addressees. In this regard, 

immediately after the rewriting practice between Hançerli Hikâye-i Garîbesi and 

İntibah, Zehra is another “creative imitation.” In Zehra, the characters are realistically 

examined from all aspects and are analyzed psychologically for the first time in 

Ottoman literature. From this point of view, the characteristics of Zehra separate it 

from previous novels.  

Zehra is a novel that relates the jealousy and passions to the life of the period, 

family structure, entertainment life and the value judgments of society. The narrator 

characterizes people according to the conditions of their environment and parental 

discipline, analyse them psychologically and depicts the places realistically. (Özgen, 

2010, p. 62) The narrator, who reads novels and newspapers to Zehra, Sırrıcemal and 

Suphi and makes them drink coffee with milk, appeals much more modernist items in 

contrast with the narrator in both Hançerli Hikâye-i Garîbesi and İntibah. Zehra’s 

practice of playing a Western-style instrument, a piano, is among the examples of 

Westernization that started with the Tanzimat period. (Eraslan, 2018, p. 73) The 
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character Zehra is not only elegant and as beautiful as a rose tree, but she is also “wild.” 

She is beautiful but grumpy. This kind of wording without idealization systematically 

reinforces the realism of the text. Zehra’s jealousy is not only a reaction shown to 

situations and events but also a particular characteristic that exists from her birth, even 

inherited from her mother. (63) On the other hand, it is stated that Sırrıcemal, the 

odalisque, might be superior to Zehra in terms of not only beauty and education, but 

also in morality. One of the most distinctive features of the novels of the Tanzimat 

period is the contending female characters. (Eraslan and Sarı, 2018, p. 79) In these 

novels, Turkish women do not have any relations with men before marriage, while the 

women who experience extramarital relationships are odalisques and non-Muslim 

women. (73) And, in Zehra, supposedly “well-behaved” and “sensitive” Sırrıcemal 

commits adultery with Suphi, who is already married to Zehra, and Sırrıcemal rejoices 

at the death of Zehra’s father at such a time. Sırrıcemal is also constantly anxious about 

being left by Suphi who already left pregnant Zehra. In this way, the narrator 

implicates the end of the novel as well. Sırrıcemal, whose fears come true, commits 

suicide just after Suphi fell in love with a prostitute named Ürani hired by Zehra. 

The intervening narrator, who frequently underlines that Sırrıcemal was more 

“well-behaved” and “sensitive” than Zehra, slowly drifts Sırrıcemal toward a previously 

stated death. The novel presents anti-adultery propaganda by means of the 

adumbration. Thereby, Zehra and Sırrıcemal, described as binary oppositions at the 

beginning of the novel, become nearly identical to each other in terms of their love 

and jealousy towards Suphi. They cause the end of their lives in parallel with the 

similarity between Dilaşub and Mehpeyker in İntibah. Binary oppositions and the 

ambiguities of the boundaries in Zehra are more changeable and transitive in a more 

systematic and consistent way in comparison with those of in İntibah. And, this aspect 

underlies the realism of Zehra. The narrator connects Zehra’s and Sırrıcemal’s revenge 

plans to their lust for Suphi and he makes them more and more worthless, just “Suphi’s 

toys.” Therefore, Ürani is not a symbol of “woman trick” a traditional theme as in 

Hançerli Hikâye-i Garîbesi; but she is the only one who can take advantage of a negated 

character like Suphi. Ürani is not denigrated in the eyes of the reader. Because, she is 

a prostitute who has been hired to avenge upon Suphi for the benefit of Zehra who is 

constantly described as “poor” by the narrator and to separate Suphi from the 

Sırrıcemal, and to run out of Suphi’s whole patrimonial wealth as well. While the 

narrator has already included Ürani in the text exactly in this way, the same narrator 

is also not able to desist from emphasizing Ürani’s immorality by saying, “That heart, 

that love, chop it up and throw it to the dogs.” (Nâzım, 2019, p. 68) In this way, he is 

trying to prevent possible adultery propaganda. In accordance with the expectations 

of the historical addressee, Ürani will be killed. Ürani has taken pleasure in brothels 

since her childhood and has been portrayed as doing this with pleasure, unlike a 

“victim of fate” like Mehpeyker in İntibah. 
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Unlike Hançerli Hikâye-i Garîbesi, in Zehra and İntibah, the reader is expected to 

get closer to the depths of Ali Bey’s and Suphi’s psychology, and the depictions are 

given in the way they see them. Their emotions are conveyed directly to the reader. 

According to the narrator, a drunkard’s addiction to drink is just like Suphi’s love for 

Ürani. (86) While the narrator wants us to think that Suphi’s love for Ürani is 

completely beyond her control, just like drunkenness, he also adumbrates Suphi’s 

admiration for Ürani. The narrator also does not allow Suphi to express his love for 

Ürani to Salih; he lets Suphi says that Ürani is only a one-night stand. In this way, the 

narrator seems to want to confirm once again the “fallenness” of Ürani and also to 

have the addressee approve it. By the reason of Suphi’s contradictory and unidentified 

feelings that remind him of his “poor” mother, Zehra, and Sırrıcemal, the narrator 

intervenes by indicating, “If [Suphi] weren’t so weak, he would have thoroughly 

understood that his feelings for Ürani were nothing more than a sexual pleasure.” 

(105) Likewise, in İntibah, the narrator is not also able to desist from asking, “But what 

can [Ali Bey] do? Poor... How he can explain the reality to a chaste woman by suddenly 

leaving the shame he was accustomed to since the day he was born?” (20) Within the 

framework of the moral understanding of a Muslim society, the narrators in Zehra and 

İntibah present the events to the reader with a moral intervention and the divinity to 

satisfy the expectations of historical addressees. By taking the focus on Ali and Suphi, 

and then by immediately giving their sentimentality and bringing the reader face to 

face with reality, the narrators try to prevent any adultery propaganda. Because the 

historical addressee is used to the intervening narrator, the narrators constantly 

intervene and they seem to prevent conflict with the moral understanding of the 

addressee. 

 It should not be forgotten that Suphi’s leaving Zehra for Sırrıcemal is not only 

due to the treatment of Zehra to Sırrıcemal, but also -just like Ali Bey’s- is due to 

Suphi’s bodily pleasures. It should be noted that Suphi’s admiration for Ürani is not 

solely due to her fascinating and addictive “tricks.” Just as Ali Bey’s enthusiasm for 

Mehpeyker is related to his physical pleasures to a large extent, and Suphi’s admiration 

for Ürani is parallel to his weaknesses. In a similar manner to the narrator’s attitude 

in İntibah, the narrator’s farfetched and manipulative linguistic performance for Ürani 

interrupts the realism and truthfulness of Zehra. Even if Suphi has a fit of jealousy, 

spends a lot of money, and leads his life towards an inevitable end for Ürani, he sees 

that Ürani’s little bit of love is worthier than all kinds of sacrifices and sufferings. In 

this way, Suphi falls to the position of Zehra and Sırrıcemal. Because these two women 

also bore all kinds of tediousness, even for the little signs of Suphi’s love. As a male 

character, Suphi is largely motivated by sexual drives and he sacrifices all the women 

in his life, even his mother. Although the narrator’s interpretation indicated, “[Suphi] 

was used to carrying on with the most disgusting women nowadays, instead of being 

on intimate terms with the icon of beauty and honor like Zehra and Sırrıcemal.” (119), 
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because the one who organizes this trick is already Zehra, and the one who commits 

adultery with Suphi when he is married to Zehra is already Sırrıcemal, it is 

controversial if these two women can be considered as “symbols of honor” and, if so, 

to what extent.  

Until the very last minute, Suphi is in love with Ürani, who enjoys prostitution 

and gets a new lover when Suphi runs out all his financial resources. In İntibah, after 

realizing that Mehpeyker is an “unchaste” woman, Ali Bey breaks up with her. 

However, this is not the case for Suphi. Just as it is underlined repeatedly that Zehra 

attempts to take revenge against Suphi and Sırrıcemal because of her love for Suphi, 

Suphi kills Ürani and her new lover because of his adoration for Ürani as well. Even if 

the narrator labels Ürani to his heart’s content, the fact that Ürani is the only one who 

can vanquish Suphi, negates the idea that she is seen as a despicable prostitute. The 

adultery propoganda avoided within the framework of the understanding of Sunni 

Islamic society through the agency of a “negated” female character Mehpeyker in 

İntibah, handled in a more realistic and more consistent way in Zehra. Despite the 

narrator’s numerous interventions which have “negated” Ürani and have considered 

adulterous Sırrıcemal as “exaltedly well-behaved and sensitive,” Ürani has been 

characterized as a beloved to whom Suphi is addicted to by the same intervening and 

ambivalent narrator. 

3. Conclusion 

As seen, there is a textual movement among Hançerli Hikâye-i Garîbesi, İntibah 

and Zehra that does not simply copy the previous text. Oğuzhan Karaburgu suggests 

that Abdülhak Hamit Tarhan wrote İçli Kız under the influence entirely of Namık 

Kemal’s Zavallı Çocuk and Recaizade Mahmut Ekrem’s Vuslat, and that Abdülhak 

Hamit Tarhan tried to create a work that would earn his appreciation in order to 

substitute himself for his master. (Karaburgu, 2013, p. 1749) However, İntibah and 

Zehra were not written in such a successor-predecessor relationship, but under the 

strengthened influence of social, political and historical circumstances and traditions. 

These texts should be evaluated as a political movement trying to bring together the 

traditional narrative, the Western novel and Sunni morality together. 

This article explained how İntibah and Zehra exist under the influence of the 

changes in political power, and how they also exist as how they exerted influence on 

these changes. The novels were expounded under the influence of the changes in 

political power and in the cultural level of the reader at the time of their publication. 

It is obvious that the possible “alterations” can also contain essential elements with 

regard to the period, the addressee who appropriates the text of the period, and 

cultural level of this addressee. In this regard, it is important to advocate a tendency 

towards analyzing the text one by one with regard to political and social concerns and 
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to examine the text in this direction. Howard Mancing says, the emergence of the novel 

in France and England in the eighteenth century should be explained not only by the 

developments in the power relations in the society, but also by conflicts and 

interactions with other literary genres that preceded it. (Mancing, 2005) Therefore, 

when looking at the texts, it is necessary to see the differences caused by the changes 

in the tactics or strategies of the power, in literary discourse. Since the reader is 

positioned as the person who is expected to understand and expound the text 

according to his own cultural background, these texts were shaped in accordance with 

the expectations of the addressee of the period.  

Hançerli Hikâye-i Garîbesi has been reconsidered from a more realistic line 

because preternaturalness leaves its place to earthly realities. In chronological order, 

though the homoerotic discourse against the adultery propaganda in Hançerli Hikâye-

i Garîbesi leaves its place to the heterosexuality with western understanding in İntibah 

and Zehra. Nevertheless, in the period when İntibah and Zehra were written, an 

intimate relationship between a single man and woman could be considered as a kind 

of an adultery propaganda. For this reason, Mehpeyker and Sırrıcemal/Ürani (who 

can be evaluated as the rewritten versions of Hançerli Hanım) and their effects on 

Dilaşub and Zehra (who can be also considered as the rewritten versions of Kamer in 

Hançerli Hikâye-i Garîbesi) generate the basis of the rewriting practice in these three 

works. However, the ambiguity of the boundaries, binary oppositions and the 

ambivalence between changeability/unchangeability of binary opposites reinforces the 

realism of İntibah and Zehra compared to Hançerli Hikâye-i Garîbesi. İntibah and 

Zehra are liminal texts that constantly violates boundaries, undermines stereotypes 

and established systems. 

In İntibah and Zehra, the intervening narrators, within the framework of Sunni 

Islamic and moral understanding, negate “unchaste” women in aforementioned love 

affairs to meet the expectations of the historical addressee of the Ottoman society and 

to respond to their way of life in the periods the texts were published. In this way, they 

try to serve anti-adultery propaganda. This aspect can be also based on Daniela 

Rogobete’s views on the concept of “the reader” in the text analysis. In the texts in 

which we notice that the elements of preternaturalness and comedy are gradually 

disappearing, we can speak of an impure but “traditional” and “ambivalent” realism. 

Eventually, in İntibah and Zehra, where the signs of realism are increasingly 

strengthened, there is an ambivalent narration which is neither fully rooted in 

tradition nor in romanesque realism. The texts disrupt the romanesque realism, which 

they generate from time to time, because of their liminal statuses. The relationship 

among Hançerli Hikâye-i Garîbesi, İntibah and Zehra is based on the concept of a 

“creative imitation” because they were under the influence of the changes in the 

historical and cultural literacy and attempted to influence this change in the period. 
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İntibah and Zehra, in precisely this way, correspond to the practice of a “creative 

imitations” of Hançerli Hikâye-i Garîbesi, in accordance with the expectations of its 

historical context and addressee. İntibah and Zehra do not stand on an exactly realistic 

way, but show an ambivalent attitude in terms of both the narrator and the characters. 

In Hançerli Hikâye-i Garîbesi, Kamer is an angelical victim against Hançerli Hanım as 

a demonic killer. Although the narrators in İntibah and Zehra present the characters 

to the reader with their ambivalent positions, they interpret them by intervening and 

continuously base their sentimentalities on a causality. In particular, while praising 

Dilaşub and Zehra in language that can be considered “farfetched,” the narrators use 

the same farfetched language to blame Mehpeyker and Ürani. The intervention of the 

narrators not only interrupts the realism of the text, but also constitutes a determining 

criterion of the practice of intertextuality. Feelings are also involved, but there is a plot 

which can be examined within cause and effect relationships in comparison to 

preternatural events in Hançerli Hikâye-i Garîbesi. From this point of view, İntibah 

and Zehra can be evaluated as a text of a “liminality.” 
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